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Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Cit; LI Sayı: 409 Ocak 1986 


“Türk Dili” dergisi bir önceki sayı- 
mızda sizlere duyurduğumuz üzere Türk 
Şiiri Özel Sayısı I (Eski Türk Şüri) olarak 
çıkıyor. Dergimiz daha önce de yayımlan- 
dığı ayın önemi doğrultusunda birkaç özel 
sayı (Çocuk Edebiyatı, Gençlik, Atatürk 
ve Gençlik özel sayıları) çıkarmış ve büyük 
ilgi görmüştü. Bu ilgiden güç olarak bu 
tür özel sayıları Türk dili ve edebiyatı 
alanındaki incelemelere ayırmayı uygun 
bulduk. İlk olarak da “Türk Şüri Özel 
Sayısı”nı düzenleme yoluna gittik. 


“Eski Türk Şiiri” dönemini içine alan 
bu ilk özel sayımızı “Divan Şüri”, “Halk 
ve Tekke Şiiri”, “Çağdaş Türk Şiiri” ve 
“Dış Türklerin Şüri” içerikli özel sayıla- 
rımız izleyecektir. Birkaç ay aralıkla ya- 
yınlanacak bu özel sayılarımızın Türk 
şüri tarihini aydınlatacak nitelikte di- 
zenlenmesine ağırlık verilecektir. Bu ba- 
kımdan bu sayıların lise ve yüksek okul 
öğrencileri için sık sık başvurulacak bir 
kaynak olacağını umuyoruz. 


Yazı kurulumuz, siz okurlarımıza da- 
ha yararlı olabilmek için bu tür çalışmaları 
öteki edebiyat türlerindede göstermeyi dü- 
şünmekte, ileride “Türk Hikâyeciliği”, 
“Türk. Romanı” vb. özel sayılarını düzen- 
lemeyi plânlamaktadır. Bu yoldaki çalış- 
ma ve yayınların kültür dünyamıza katkıda 
bulunması bizi mutlu edecektir. 


T.D.K. 


İSLÂM ÖNCESİ TÜRK ŞİİRİ 


PROF. DR. TALÂT TEKİN 


Giriş 

Türk şiirinin en eski dönemi, pek de uygun olmamakla birlikte, “İslâm 
öncesi Türk şiiri” diye adlandınlabilir. Bu dönemin, teorik olarak, 
başlangıçtan XI. yüzyıla kadar sürmüş olduğu düşünülebilir ise de, 
Türk şiirinin bize kadar gelebilen en eski örneklerinin VII yüzyıldan 
kalma olduğu göz önünde tutulursa, İslâm öncesi Türk şürinin VIlLXI. 
yüzyıllar arasındaki dönemi kapsadığı söylenebilir. İslâm öncesi Türk 
şiir geleneğinin Doğu Türkistan'daki Budist Uygurlar arasında XIIL yüzyıl 
sonlarına kadar devam etmiş olduğu dikkate alınırsa, bu dönemi, Arat gibi, 
VM-XHI. yüzyıllar arası, yani aşağı yukarı altı yüz yıllık bir dönem ola- 
rak kabul etmek gerekir. 

Türk şiirinin bize kadar gelebilmiş en eski örneklerinin hangileri 
olduğu sorunu araştırıcılar arasında tartışma konusudur. Eski Türk şiiri 
alanındaki araştırma ve çalışmaları ile ünlü Sovyet Türkologu Stebleva, 
Orhon yazıtlarnın manzum olduğu, dolayısıyla da bunların Türk şürinin 
en eski örnekleri sayılabileceği görüşündedir. 

Hemen belirtelim ki Orhon yazıtlarının manzum olduğu veya bunlarda 
manzum parçalar bulunduğu görüşü yeni değildir. Orhon yazıtlarında 
manzum parçalar bulunduğu görüşü daha Korş tarafından ileri sürü 
müştü.? Korş'a göre, örneğin, Kül Tigin yazıtının güney-doğu yüzündeki 
şu parça manzumdur : 


bunca bitig bitigme “Bunca yazıyı yazan 
(men) kül tigin atısı (ben) Kül Tigin yeğeni 
yollug tigin bitidim Yolluğ Tigin yazdım 
yigirmi kün olurup yirmi gün oturup 

bu taşka bu tamga kop bu taşa bu duvâra hep 
yollug tigin bitidim Yolluğ Tigin yazdın” 


Korş aynı yazıtın güney yüzünde, 22. satırda, 


1 Stebleva, İ. V., Poeziya #yurkov Vİ-VILI vekov, Moskva 1965, s. 12-13. 
3 Koş, F. Y., Drevneyşiy arodrıy stik turesikiğ plemen, St. Peterburg 1908. 
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üzere tengri basmasar “Yukarıda(ki) gök çökmese 
asra yir telinmeser aşağıda(ki) yer delinmese” 


ibareleri ile başlayan cümlenin bu iki parçasında da hece ölçüsünün 7'li 
kalıbını görmüştür. 


Fuad Köprülü, Korş'un bu görüşünü hemen benimsemiş ve onun 
zikrettiği ilk parçayı şekil ve içerik bakımından Divan'daki ağıt (Alp Er 
Tonga ağıtı) gibi bir “mersiye”, yani ağıt (() saymıştır : “Meselâ Orhun 
Kitabeleri'nde Yulıg Tigin tarafından yazıldığı açıkça anlatılan iki parçaya 
tesadüf ediyoruz ki, kitabenin bir kısmı epeyi bozuk bir halde bulunmakla 
beraber, bir mersiye parçası şekil ve mahiyetinde telakki olunabilir : 


Yigirmi kün olurub Bu taşga bu tamga kob 
Yulug-Tigin bitidim Bunça bitig bitigme 
Meng Kültigin atısı Yulıg-Tigin bitidim” 9 


Hemen belirtelim ki Korş'un ileri sürdüğü, Köprülü'nün de kabul etmiş 
olduğu bu görüş yanlıştır. Söz konusu parça Kül Tigin yazıtının “hatime” 
kısmıdır ve bütün yazıt gibi bu kısım da manzum değil, mensurdur. Korş, 
kül tigin atısı ibaresinin önüne yazıtta olmayan men “ben” kelimesini ek- 
liyerek bunu 7 heceli yapmış, bu cümle ile onu izleyen cümleyi 7 heceli 
parçalara bölüp bunları alt alta getirerek sözde manzum bir parça yarat- 
mıştır! Bu sözde manzum parça gerçekte şöyledir: Bunça bitig bitizme 
kül tigin atısı yol(i)ug tigin bitidim. Yigirmi kün olurup bu taşka bu tamka 
kop yol(I)ug tigin bitidim”. Açıkça görüldüğü gibi, bu parça iki cümleden 
oluşan mensur bir parçadır. Bundan sonra gelen üç cümlelik şu kısım 
da bu görüşü destekler : Jgar oglanmgizda taygunungızda yegdi igidir erti- 
giz. Uça bardıgız. Tengr/ide) tirigdekiçe ( boltaçı siz | “(Halkınızı) de- 
gerli evlâtlarınızdan, tay (gibi) oğullarınızdan daha iyi besliyor idiniz. 
Uçup gittiniz. (Dilerim) göklerde (de) hayattaki gibi olasınız!” 


Orhon yazıtlarının ve Zrk Biig'in manzum olduğu veya Türk nazmının 
ilk örnekleri sayılması gerektiği görüşünü bugün tek başına ileri süren 
ve savunan araştırıcı, yukarıda da belirtmiş olduğumuz gibi, Sovyet Türko- 
logu Stebleva'dır. 1963'te yayımlanan “Poeziyâ orkono-yeniseyskih tyurok” 
(Orhon-Yenisey Türklerinin şiiri) adlı ilk yazısından * başlayarak yayımla- 
nan bütün araştırmalarında bu görüşünü ispatlamaya çalışan Stebleva yazıt- 
ların metnini, cümleleri uzunlu kısalı parçalara bölüp alt alta yazarak 
genellikle dörtlük, ara sıra da üçlük, ikilik, beşlik (1), hattâ sekizlik ki- 


$ Köprülüzade M. Fuad, “Türk edebiyatının menşei”, AM? Tetebbular Mecmuası, TI, 8. 
5-78; s. 53 ve dev.; yeni harflerle, Edebiyat Araştırmaları, Ankara 1966, 5. 98. 
4 Stebleva, ““Poeziya orhono-yeniseyskih tyurok”, Narod: Azil i -Afriki, 1963,No. 1. 
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talar şeklinde “manzum” hale sokmaktadır.5 Ancak, hemen belirtelim ki, 
Stebleva'ım görünüşte “manzum” olar yazıt metinlerinde nazmın vazgeçil- 
mez ögeleri olan ölçü ve uyağa rastlanmadığı gibi, devrik cümle veya ibare 
de bulunmamaktadır. Örneğin, Kül Tigin yazıtının güney yüzündeki ilk iki 
cümleyi Stebleva şöyle bir üçlük halinde veriyor : 


Tengri teg tengride bolmış 

türk bilge kagan bu ödke olurtım. 

Sabımın tüketi eşidgil 
Açıkça görüldüğü gibi, üç “dize”den oluşan bir “üçlük” olduğu ileri sürü- 
Jen bu parçada ne ölçü ne de uyak vardır. Bunlar olmadığı için de parça- 
da herhangi bir “nazım âhengi” yoktur. O halde parça manzum değil, men- 
surdur : “(Ben), Tanrı gibi (ve) Tanrı'dan olmuş Türk Bilge Hakan, bu de- 
virde (tahta) oturdum. Sözlerimi sonuna kadar işitin!” 

Orhon yazıtları manzum değil, mensurdur. Sovyet Türkologu Stebleva'- 
yı yazıtların manzum olduğu görüşüne yönelten ve onu bu görüşü ısrarla sa- 
vunmaya iten yazıtlarda kullanılan artistik deyiş, yani üslüptur. Türk 
dilinde öteden beri çok sevilen ve gerek sözlü gerekse yazılı anlatımda 
sik sık başvurulan alliterasyonlu kelime koşmaları veya eşanlamlı sözler 
(alkın- arıl-, biti- bediz-, yangıl- yazın-, yabız yablak, yadagın yalıngın, 
vb. gibi) ile koşutluğun neden olduğu ölçülü biçili anlatım tarzının Sov- 
yet Türkologunu yanıltmış olduğu anlaşılıyor. Gerçekten, Orhon yazıt- 
Jarındaki deyişin en önemli özelliklerinden biri, Bombaci'nin de belirt- 
miş olduğu gibi, * ibareler veya cümle parçaları arasındaki koşutluktur : 

Üze kök tengri | asra yagız yer kılıntukda... 

Üze tengri basmasar | asra yör telinmeser... 

Kutum bar üçün | ülügüm bar üçün... 

Çıgay bodunug bay kıltım / az bodunug üküş kılm 
Başlıgış yüküntürmiş | tizligig sökürmiş 

İçre aşsız | taşra tonsuz... 

Körür közüm körmez leg | bilir bilgim bilmez teg .boltı 
Tün udumatı | küntüz olurmatı... 

kızıl kanım töküti | kara terim yügürti... 


5 Poeziya #yurkov VI-VINI vekov, Moskova 1965; “Yeşçyo taz ob orlonoyeniseyskih tekstal 
kak proizvedeniyah poezii”, Narodı Azli i Afriki, 1969, No. 2; Poetika drevneiyürkskoy litera 
tri, Moskva 1976. © 

Stebleva'nın bu görüşü Jirmunskiy ve Hrebitek tarafından tenkit edilmiştir : V. Jirmunskiy 
“Orhonskiye nadpisi-stihi ili pr0za?”, Narodi Azil i A/riki, 1968, No. 2,5. 74-82; L. Hrebilek 
“Are the Old-Turkic Inscriptions Written in Verses?””, drhiy Orlentalnt, 35 (1969), 5. 477-482 

* Bombaci, A., “The Turkic Literatures. Introductory Notes on the History and Sytle” 
Fundamenta TE, Wiesbaden 1965, s. XKI-XXIL 
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İşte bunlar ve bunlar gibi daha nice birbirine koşut ibare ve cümleler 
Orhon yazıtlarında kullanılan anlatım tarzına veya deyişe yer yer “nazım 
edası” vermekte, bu “eda” da bazı araştırmacıları yanılımaktadır. ” 

Türk Nazmının Oluşumu ; 

Orhon yazıtları dilinde görülen artistik'nesir ögeleri (alliterasyonlu 
kelime koşmaları, koşut ibare ve cümleler, baş uyak ve son uyak) aslında 
nazma ait, ritmik öğelerdir. Deyimler ve atasözleri gibi çarpıcı ve etki- 
li olması gereken özlü anlatım ürünleri için Türk halkının baştan beri bu 
ritmik ögelere başvurmuş olduğu anlaşılıyor. Türk nazmının ne zaman oluş- 
toğunu bilemeyiz ama nasıl oluştuğunu söyleyebiliriz. Türk halk edebiya- 
nın en eski anonim ürünlerinden olan atasözleri Türk nazmının oluşumu 
sorununu aydınlatacak niteliktedir. Kâşgarlı Mahmud'un XI. yüzyılda tes- 
pit ettiği, fakat oluşumları hiç şüphesiz çok daha eski çağlara giden ata- 
sözlerinin bir kısmı, bilindiği gibi, ibare veya cümle sonu uyaklıdır: 

Alp yazıda, alçak çogıda (1, 41) 

Yir basrukı fag, bodun basrukı beg (1, 466) 

Tagıg ukrukın egmes, tenigizni kaygıkın bögmes (İ, 100) 
Kuş kanatın, er atın (1, 34) ' 

Alp çerigde, bilge tirigde (1, 388) 

Kız birle küreşme, kısrak birle yarışma (1, 474) 

Anası tewlüg yuwka yapar, oglı tetik koşa kapar (Il, 33) 

Divan'daki atasözlerinin bir kısmı sadece cümle sonu uyaklı olmayıp 
aynı zamanda ölçülüdür, Bu gibi atasözleri bir manzumeden alınmış iki 
dize gibidir : 

Alımçı arslan, birimçi siçgan (1, 73) 

Aç ne yimes, tok ne #imes (i, 79) 

Alplar birle uruşma, begler birle #uruşma (1, 182) 

Kişi sözleşü, yılkı yıdlaşu (EL, 104) 

Kuş balası kusunçıg, it balası oğşançıg (Ili, 232) 

Oglak yiliksiz, oglan biligsiz (1, 119) 

Tatsız Türk bolmas, başsız börk bolmas (1, 349) 

Suburganda ew bolmas, topurganda aw bolmas (1, 516) 

Telim sözüg uksa bolmas, yalım kaya yıksa bolmas (11, 20) vb. 

Son iki atasözünde olduğu gibi, bazan bir atasözünde bir değil, iki 
uyak bulunur : Suburganda / topurganda ve ew Jaw, telim / yalım ve uksa / 


7 A, von Gabain bir yazısında Hoyto Tamir yazıtlarının manzum olduğu görüşünü ileri 
sürmüştür : “Tnhalt und magische Bedeutung der alttürkischen İnschriften”, Anfhrapos, c. 48 
(4953), s. 550 ve devamı. Gabain'in"bu görüşü Tourkhan Gandiei;tarafından, haklı olarak, eleş- 
tirilmiştir : Überblick über den vor- und frühislamischen türkisclien Versbau”, Der Islam, c. 33, 
Fas, 1:2 (1958), s. 143. 
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yıksa. Çift uyak, yukarıda verdiğimiz örneklerden Anası tewlüg yuwka 
yapar, oglı tetik koşa kapar atasözünde de görülür (tewlüg / #etik ve yapar/ 
kapar). Yine yukarıda zikrettiğimiz atasözlerinin bazılarında baş uyaktan 
ve ses tekrarından nasıl yararlanılmış olduğu açıkça görülüyor : 4/p.../ 
alçak..., Tagıg ukrukın.../ tengizni kaygıkın..., Kiz...Jkısrak..., yuwka 
yapar | ... koşa kapar, Oglak... / oglan, Tatsız Türk... | başsız börk vb, 
gibi, İşte bunlar ve bunlar gibi ritmik ögelerle dolu eski Türk atasözleri 
Türklerin sözlü edebiyat ürünlerinde ölçü ve uyağa büyük önem verdik- 
lerini, nazma ait bu uyum ögelerinden büyük ölçüde yararlandıklarını 
açıkça göstermektedir. Bu gibi ölçülü uyaklı sözlerden nazma geçmek için 
bir adım atmak, başka bir deyişle, bir konu etrafında sözü uzatmak yeter. 


Arat'ın derleyip yayımlamış olduğu eski Türk (Mahiheist ve Budist 
Uygur) şiiri örnekleri ile Kâşgarlı Mahmud'un sözlüğündeki Türk halk 
şiiri örnekleri karşılaştırılırsa, eski Türk nazmında iki ayrı geleneğin bu- 
lunduğu yargısına varılabilir. Bunlardan biri, Moğol şiirinde de görülen, 
baş uyaklı veya dize başı uyaklı şiir geleneği, öbürü de Divan'daki halk 
şiiri örneklerinde görülen ve günümüze kadar süregelen son uyaklı veya 
dize sonu uyaklı şiir geleneğidir. Bazı araştırıcılar baş uyaklı şiir gelene- 
Binin asli ve daha eski olduğumu, son uyaklı şiir geleneğinin ise Türk naz- 
mında Arap-Fars şiirinin etkisiyle daha sonra belirdiğini ileri sürmüşlerdir. ? 
Ancak en eski Türk nazmında dize sonlarında uyak bülünmadığı görüşüne 
katılmak zordur. Yukarıdan beri yaptığımız açıklamaların ışığında, eski 
Türklerin dize başı ve dize içi ses benzerlikleri kadar dize sonu uyakian, 
yani son uyaktan da yararlanmış olduklarından şüphe edilemeyeceği rahat- 
lıkla ileri sürülebilir. 


Maniheist Uygur Şüri (VL-X. yüzyülar) 


İslâm öncesi Türk şiirinin bize kadar gelen en eski örnekleri, söz- 
Kü halk şiiri örnekleri olup XI. yüzyılda ve daha sonra yazıya geçirilmiş 
ürünler hariç tutulursa, Doğu Türkistan'da Maniheist ve Budist Uygur kük 
tür çevrelerinde yaratılmış eserlerdir. Bunların en eskileri de Maniheist 
kültür çevresinde yaratılmış olanlardır; çünkü, bilindiği gibi, Uygurlar 
Maniheizmi Doğu Türkistan'a gelip yerleşmeden çok önce, daha Moğo- 
listan'da iken kabul etmiş bulunuyorlardı. Moğolistan'daki Uygur dev- 
letinin (744-840) üçüncü hükümdarı Bögü Kağan (759-779) Mani dinini, 
bilindiği gibi, 762 yılında kabul etmiş ve Maniheizm Uygurlar arasında 
kısa zamanda yayılmıştı. Maniheizmin devlet dini olarak kabul edildiği 


8 Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, Ankara 1565. 

* Bk. örn, A, Bombaci, “The Turkic Literatures. Introductory Notes on the History 
and Siyle”, PATF ZI, XVN ve XX11; Ş. Tekin, “Uygur edebiyatının meseleleri”, Türk Kür 
türü Araştırmaları H1, 59-66. 
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tarihle Uygurların Kırgızların baskısı ile Doğu Türkistan'a göç ettikleri 
840 tarihi arasında aşağı yukarı 80 yıllık uzunca bir süre vardır. Bu süre 
içinde, yani Uygurlar daha Moğolistan'da iken, onların arasında Maniheist 
bir edebiyatın oluşup gelişmeye başladığını düşünmek hiç de yanlış olmaz. 
Doğu Türkistan'da bulunmuş olan Manihcist Uygurlardan kalma elyaz- 
malarının bir kısmı, büyük bir olasılıkla Moğolistan'da yazılmış, daha 
sonra göçle birlikte Türkistan'a getirilmiş eserlerdir. 

” Maniheist Uygurlardan kalma elyazmaları küçük boyda olup yüzyıl- 
larca toprak altında kaldıkları için büyük ölçüde tahribata uğramışlardır. 
Mani ve Uygur alfabeleri ile yazılmış bu eserlerin ve eser parçelarının 
önemli bir kısmını Soğdcadan ve öbür İran dillerinden çevrilmiş dini mic 
tinler, tövbe duaları ve hikâyeler oluşturur. Bunlar arasında önemli sayıda 
manzum dua ve ilâhilerle din dışı sayılabilecek bir aşk şiiri de bulunmak- 
tadır. 

Manzum Maniheist dua ve ilâhileri önce A. von Le Cog (Manihaica 
IE ve HI, 1919, 1922), Bang (Manichaische Hymnen : Le Museon, 38, 1925, 
1-55) ve Bang-Gabain (Türkisehe Turfan-Texte 171, 1930) tarafından iş- 
lenerek yayımlanmış, bunlar daha sonra Arat tarafından bir araya getiril- 
miştir (Eski Türk Şüri, Ankara 1965, 1-59. “Mani muhitinde yazılan 
Eserler”). Bu şiirlere Zieme tarafından Berlin'deki Turfan metinleri kül 
liyatında İranca metinler arasında bulunan ve üç dörtlüğü okunabilen 
Türkçe bir Mani şiirini de eklemeliyiz. © 

Maniheist Uygurlardan kalma bu sekiz şiirin üçü ilâhi, ikisi övgü, 
biri ölüm ve biri cehennem tasviri, biri de bir aşk veya sevgi şüridir. Üç 
ilâhiden biri Tang Tengri (Tan Tanrısı, Soğdca Vam yagi), ikincisi Parlak, 
Güçlü ve Bilge Tanrı, üçüncüsü de Maniheizmin kurucusu Mani için ya- 
zılmıştır. Kısa olan ilk iki ilâhi şekil bakımından diğer Maniheist ve Bu- 
dist Uygur ilâhilerinden çok farklı olup âdeta serbest nazım tekniği ile 
yazılmış modern şiir havası taşimaktadır. Bu ilâhilerde âhenk daha çok 
dize tekrarı, alliterasyonlu kelime koşmaları ve serbestçe kullanılan baş 
ve son uyaklarla sağlanmıştır. “Tan Tanrısı” ilâhisi (ETŞ, s. 8, 9) şöyledir : 


Tang tengri kelti Tan Tanrısı geldi, 

Tang tengri özi kelti Tan Tamrısı kendisi geldi; 
Tang tengri kelii Tan Tanrısı geldi, 

Tang tengri özi kelti Tan Tanrısı kendisi geldi. 


Turunglar kamag begler 
kadaşlar Kalkınız, bütün beyler, kardeşler 
Tang tengrig özelim Tan Tanrısını övelim! 


* Zieme, P., “Ein manichaisch-türkisehes Gediçht”, TDAY-Belleten 1968, Ankara 1958, 
5.3944. 


Körügme kün tengri 
Siz bizni küzeding 
Körünüğme ay tengri 
Siz bizni kurtgarıng 
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Gören Güneş Tanrısı, 
siz bizi koruyun! 
Görünen Ay Tanrısı, 
siz bizi kurtarın! 


Tang tengri Tan Tanrısı! 

Yıdlıg yıparlıg Güzel kokulu, misk kokulu, 
Yarukluğ yaşukluğ parlak ve nurlu. 

Tang tengri $ Tan Tanrısı (5 kez)! 

Tang tengri 5 Tan Tanrısı (5 kez)! 

Tang tengri Tan Tanrısı! 

Yıdlıg yıparlığ Güzel kokulu, misk kokulu, 
Yaruklug yaşuklug parlak ve nurlu. 

Tang tengri Tan Tanrısı! 

Tang tengri Tan Tanrısı! 


Soğdca Yam Vagı-nung baş (“Tan Tanrısı ilâhisi”) başlığını taşıyan bu 
ilâhinin dizeleri yazmada bir nokta ile birbirlerinden ayrılmıştır. İlk iki 
dizenin tekrar edilmesi ile başta bir dörtlük oluşmakta, iki dizelik ikinci 
kıtadan sonra koşutluk esası üzerine kurulmuş bir dörtlük daha gelmek- 
tedir. Manzumenin dördüncü kıtası kısa fakat alliterasyonlu beş dizeden 
oluşmakta ve ilâhi bu beş dizenin bir kez daha tekrarı ile sona ermektedir. 
İlâhide âhenk bakımından dikkati çeken önemli bir nokta dördüncü kıtanın 
Tang tengri şeklindeki son dizelerinin beşer kez tekrar edilmesi gerekti- 
Eidir. Bu kıtada Tang tengri ibatesinin beş kez tekrarından sonra durula- 
rak aynı ibarenin beş kez daha tekrar edilmesi ile ilâhinin âhengi davul 
gümbürtülerinin sıklaşıp yoğunlaşması izlenimini uyandıran doruk nok- 
tasına erişmekte, son parçada ise dizelerin 3-5-6 tarzında kademeli olarak 
üç heceliden altı heceliye kadar yükselmesi ve sonra tekrar üç heceliye 
düşmesi ile bir bitiş veya bitiriş âhengi sağlanmaktadır. Tang fengri, yıdlıg 
yıparlıg, yaruklug yaşuklug gibi alliterasyonlu ibarelerle Körüzme kün teng- 
rifSiz bizni küzeding| Körünüğme ay tengri| Siz bizni kurtgarıng gibi 
koşutluk esası üzerine kurulmuş dizelerden oluşan dörtlük de ilâhiye ayrı 
ve değişik bir âhenk veriyor. Ayrıca, gerçekten uyaklı olmamakla birlikte, 
küzeding | kurigarıng ve yıparlıg | yaşuklug kelimeleri ile sonlanan dizeler 
de kulakta, zayıf da olsa, uyaklı izlenimi bırakmaktadır. 

Serbest nazım tekniği ile yazılmışa benzeyen ikinci ilâhi (E7Ş, 12) 
de şöyledir : 

Tengri yaruk küçlüg bilgeke yalvarar biz 
Ötünür biz kün ay tengrike 

Yaşın tengri. nom kutı 

Mar Mani firiştilarka 
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Kut kolur (biz7 tengrim-e 
Er'özümüzni küzeding 
Özütümüzni boşung 
Kıv kolur biz yaruk tengrilerke 
Adasızn turalım 
Ögrinçliğin erelim 
, Bu ilâhiyi bugünkü Türkçeye şöyle çevirebiliriz : 


“Tanrı, nurlu (ve) güçlü bilgeye yalvarırız, 
Yakarırız Güneş (ve) Ay tanrılarına; 
Şimşek Tanrısı, din kutu, 

Mar Mani(ye) (ve) meleklere, 


Kut dileriz, ey Tanrım! 
Vücüdumuzu gözetin, 
Rühumuzu halâs edin! 


Kut dileriz nurlu tanrılardan! 
Tehlikeden (ırak) duralım, 
Sevinç içinde olalım!” 


İranca Bag röşan zâwar jirifisnung başta (“Nurlu, Güçlü, Bilge Tanrı 
ilâhisi”) başlığını taşıyan bu parçanın. İranca bir ilâhinin Türkçe çeviri- 
si olduğu sanılmaktadır. Çeviri de olsa, bir dörtlük ve iki üçlükten olu- 
şan bu ilâhinin usta işi bir eser olduğu inkâr edilemez. Birinci dizenin 13 
heceli oldukça uzun ve çetrefil düz cümlesinden sonra kısa ve devrik cüm- 
leli ikinci dize ile şair “nesir”den “nazım”a geçmekte ve parça “şiir”leş- 
mektedir. Üçlüklerin değişik tekrarlama ile kurulan ilk dizelerinden son- 
raki ikişer dize eşit sayıda hecelerden (ik üçlükte 7-8, ikinci üçlükte 7-7) 
oluşmaktadır. İlk üçlüğün son iki dizesi uyaklı sayılmasa bile bunlardaki 
Z alliterasyonu (Etözümüzni küzeding | Özütümüzni. . .) le koşutluk. üçlüğü 
âhenkli duruma getirmiştir. İkinci üçlüğün son iki dizesi ise tam anlamı 
ile ölçülü ve uyaklıdır (... #uralm/... erelim). Ayrıca, ilâhinin ikinci, 
dördüncü, beşinci ve sekizinci dizeleri de uyaklı sayılabilir. 

Mani için Büyük İlâhi 

Maniheizmin kurucusu Mani için yazılmış büyük ilâhi (ETŞ, 30-59) 
aslında 123 dörtlükten oluşan büyük bir manzume ise de bu eserin büyük 
bir kısmı, kitap sayfalarının tahribata uğramış olması nedeniyle kaybol- 
muştur. Bazı dörtlükler de yararlanılmayacak şekilde zedelenmiş olduğun- 
dan bu büyük ilâhiden tam olarak ancak 39-40 dörtlük kalmış bulunmakta- 
dır. Bütün bunlara #ağmen bu eser eski Türk nazmınm özelliklerini yansıtan 
önemli bir kaynak eser niteliğindedir. 
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Büyük ilâhi dörtlüklerinde uyak dize başındadır. Dize başı uyağı, ilk 
kelimeler ünlü ile başlıyorsa tek ünlüye dayanır. Bu ünlü yavarlak ise, 
o ile başlayan kelimeler o ve & ile başlayanlarla, 6 ile başlayan kelimeler de 
6 ve ü ile başlayanlarla uyaklı sayılır. Ünsüzle başlayan kelimelerde ise ilk 
ünsüzün aynı olmasından başka onu izleyen ünlünün de aynı, yani a, e, 1, 
i veya oju, ölü olması gerekir. Sön uyağa gelince, bunun için dizelerin 
son kelimelerinin aynı veya benzer gramer şekillerine sahip olmaları ye- 
ter. Ayrıca, dörtlükleri oluşturan dizelerdeki hece sayısının aynı olma- 
sı gerekmez; dizelerin hece sayıları arasındaki fark 3, 4, 5, hattâ daha fazla 
olabilir. 

Mani ilâhisinde Mani'nin hizmetleri, iyilikleri ve erdemleti bir bir sayılıp 
dökülmektedir. Hikâye tarzında olan bu kısımlarda, doğal olarak, fazla 
bir “şi'riyet” yoktur. Ancak, Mani'ye karşı olan derin saygı ve sevginin 
ifade edildiği giriş dörtlükleri ile ilâhinin sonlarındaki yalvarış-yakarış 
dörtlüklerinde içten bir duygusallık ve “şi'riyet” sezilir. Örneğin, ilâhinin 
ikinci ve üçüncü dörtlükleri şöyledir : 

Anuntumuz sizinge 

Asra köngülin yüküngeli 
Alıng amtı umug mag 
Alkunung bfarça) yükünçin 
Yükümür biz sizinge 

Yüz yüzegütin berü kirigünçin 
Yük/lünmi)ş sayu arızun 


Bu iki dörtlük bugünkü Türkçeye şöyle çevrilebilir : 
“Toplanıp geldik huzurunuza 
Alçak gönülle ibadet için; 
Kabul edin şimdi, ey ümid (imiz) (ve) inanelımız) 
Herkesin cümle ibadetini! 
Tapınıyoruz (işte) size 
Yüzlerce yıldan beri, inançla, 
Tapındıkça (biz) temizlensin 
Yukarı; siyer amda di 
İlâhinin Tanrı'ya yalvarış ve yakarışı dile getiren son dörtlüklerin- 
den üçü de şöyledir : 
Yinçürü töpin yükfünür biz 
Yig üstünki (tengrimijz sizinge 
Yirtünçüdeki tıfnlıgjlar 
Yintem nırbanta togzunlar 
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Afyançang)j köngülin yükünür biz 

Alku yirtünçüdeki tınlıglar 

Alp adalarıntın ozzunlar 

Amrılmış nırvanıg tapzunlar 

Öge yükünmiş buyanımız tüşinde 

Üstünki altınkı tengrilerning 

Öngi öngi kut vakşiklerning 

Üstelzün tengridem küçleri 
Bu.dörtlükler de bugünkü Türkçeye şöylece aktarılabilir : 

“Sebdeye varıp tapınırız, 

(Ey) en yüce (ve) en üstün Tanrımız $ize! 

(Bu) yeryüzündeki (tüm) canlılar, 

Hep Nirvana'da doğsunlar! 

Saygılı gönülle (önünde) eğiliriz : 

Tüm (bu) yer yüzündeki canlılar 

Tehlikelerinden kurtulsunlar, 

Sükün içindeki Nirvane'yı bulsunlar! 

Övgülü secdefmizin) sevabı sayesinde 

Üstteki (ve) alttaki (tüm) tanrıların 

Ve başka (bilcümle) ruhların 

Çoğalsın ilâhi güçleri!” 

Yukarıdaki dörtlüklerde dizeler aynı ünlü veya aynı ses grubu ile baş- 
lamaktadır (yuvarlak ünlülerden o ile u ve ö ile 7, daha önce de belirtmiş 
olduğumuz gibi, aynı sayılır). Ancak bu manzumelerdeki ritmik ögeler 
bunlardan ibaret değildir. Bu dörtlüklerde, tekrar veya redif şeklinde de 
olsa, son uyak bulunduğu da ileri sürülebilir. İlk iki dörtlüğün yükünür biz 
“secde ederiz” ibaresi ile sona eren ilk dizeleri uyaklı olduğu gibi hece 
sayıları da birbirine eşittir. Ayrıca, birinci dörtlüğün son dizesi ile ikinci 
dörtlüğün son iki dizesi d8 uyaklı sayılabilir *. . .togzunlar / .. ozzumlar)... 
tapzunlar. Aynı şey son dörtlüğün ikinci ve üçüncü dizeleri için de söyle- 
ebilir : .. .Zengrileming | .. .vakşiklerning. Bunlardan başka, Anun- 
tumuz sizinge, Yükünür biz sizinge, Üstelzün tengridem küçleri vb. gibi 
devrik cümleli dizelerin anlatımı pekiştirdiği ve deyişe şiirsellik kazandır- 
dığı da şüphesizdir. 

Aprın Çor Tigin'in Şiirleri 

Söz konusu Manihejst şiirlerden ikisinin AÂprın Çor Tigin adlı bir şai- 
rin eserleri olduğu bunların başında ve sonunda kaydedilmiştir. Bu iki 
şiiri ihtiva eden yaprağın başında şu kayıt yardır: /başlantı) apt çor 
ftigin kügi tJakşutları “Başladı Aprın Çor Tigin manzumeleri”. Mani 
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için bir övgü olan ilk şiirin sonunda ise /1/ükedi /a/prın çor tigin kügi “Bit- 
ti Aprın Çor Tigin'in şiiri” ibaresi bulunmaktadır, Aprın Çor Tigin, böy- 
lece, adı bilinen en eski Türk şairi sayılabilir. 


Aprın Çor Tigin'in £üg adı verilen ilâhi üslübunda kaleme alınmış 
övgüsü üç dörtlükten oluşmaktadır. Manzumenin ilk dörtlüğü zedelenmiş 
olduğundan bu dörtlüğün dize başları A. von Le Cog ve Bang tarafından 
farklı şekilde onarılmak istenmiştir. Şiirin ikinci ve üçüncü dörtlükle- 
ri ise şöyledir (Z7Ş, 16): 


Bilegüsüz yiti vajlır tijyür 

Bilegüsüz yiti vajılr öyürj 

Yajırda ötvi biligligim tözünüm yarukum 
Vajırda ötvi biligligim bilgem yangam 

Kün tengri yarukın teg köküzlügüm bilgem 
Kün tengri yarukın teg köküzlügüm bilgem 
Körtle tözün tengrim külügüm küzünçüm 
Körtle tözün tengrim burkanım bulunçsuzum 


Bugünkü Türkçesi : 
“Bilenmeden keskin (olan) elmas(tır) derler; 
Bilenmeden keskin (olan) elmasitır) derler; 


Elmastan daha keskin bilgilim, asilim, ışığım, 
Elmastan daha keskin bilgilim, bilgem, filim, 


Gün Tanrı ışığı gibi göğüslüm bilgem, 
Gün Tanrı ışığı gibi göğüslüm bilgem; 

Güzel (ve) asil Tanrım, ünlüm,.koruyanım! 

Güzel (ve) asil Tanrım, Buda'm, bulunmazım!” 

Bu övgüde dikkati çeken özellik dörtlüklerde ilk iki dizenin aynı 
olması, üçüncü ve dördüncü dizelerin de pek az farkla birbirinden ayrıl- 
masıdır. Aynı özellik ilk iki dizesinin baş kısımlarının kayıp olduğu bi- 
rinci dörtlükte de bulunmaktadır. Dizelerin olduğu gibi veya pek az farkla 
tekrarının anlamı pekiştirdiğine ve manzumeye ayrı ve değişik bir âhenk 
verdiğine şüphe yoktur. Ayrıca, son dörtlüğün ilk iki dizesindeki £, g alli- 
terasyonu ile üçüncü ve dördüncü dizelerdeki 4 (Körtle tözün fengrim), 
k (külügüm küzünçüm) ve b (burkanım bulunçsuzum) alliterasyonlarının. 
şiirin âhengine katkıda bulundukları açıkça görülüyor. 

Aprın Çor Tigin'in ikinci şiiri, dua ile sona ermekle birlikte, aşk konu- 
sunda yazılmış din dışı bir eserdir. Bu eserin, Türk “lirik” şijfinin ilk ve en 
eski örneği olduğu söylenebilir. 
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Yedi dörtlükten oluştuğu anlaşılan bu şiirin ilk dörtlüğüne ait di- 
zelerin son kısımları kayıptır; bâş kısımlarından da sadece bir veya iki 
kelime okunabilmektedir. Şiirin diğer dörtlükleri şöyledir (ETŞ, 20)“: 

Kasınçıgımın ölyü) 
Kadgurar men 
Kadgurduk/çaj kaşı körtlem 
Kavışıgsayur men 
Öz amrakımın öyür men 
Öyü evirür men ödü... çün 
Öz amrokfımm) 
Öpügseyür men 
Barayın tiser 
Baç amrakım 
Baru yime umaz men 
Bagırsakım 
Kireyin tiser 
Kiçigkiyem 
Kirü yime umaz men 
Kin yıpar yıdlıgım 
Yaruk tengriler 
Yarlıkazunın 
Yavaşım birle 
Yakışıpan adrılmalım 
Küçlüg priştiler 
Küç birzünin 
Közi karam birle 
Kfüljüşüpl en) oluralım 

Bu güzel aşk şiirini bugünkü Türkçeye şöylece şevirebiliriz : 
“Yavuklumu düşünüp 
Kaygılanıyorul; 
Kaygılandıkça, kaşı güzelim, 
Kavuşmak istiyorum! 


—— —— 
3 Arat bu Şiiri üçlükler halinde düzenlemiştir (275, 5. 20. Şinasi Tekin, Arat'ın bu eseri 
İçin yazdığı tarıtma yazısında (Reşit Rahmeti Arat için, Ankara 1965, 8. 449-452) bu şiirin üçlük- 
lerle değil, ada şöklinde baş uyaklı dörtlüklerle düzenlenmiş olması gerektiğini ileri sürmüştür. 
“FP; Gandjel, Ş. Tekin'in bu görüşüne karşı çıkmış ve Türk edebiyatında 4 heceli dizelerin bulun- 
mayacağını iddin etmiştir (“The prdsodic structure of an Old Turkish pöğm”; W. B. Herning 
Memorial Volume, London 1970, 8. 157-160). Gandjei'ye cevâp veren Ş. Tekin görüşünde israr 
etmiş ve şiirin yazmada. dörtlük alliterasyonuna göre yazılmış ve noktalarla ayut edilmiş oldu- 
gunu belirtmiştir : “Bir Uygur şüri hakkında not”, 7DAY 1975-1976, 61-63. 
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Öz sevgilimi Günyeli 
Düşünüp durdukça. . 

Öz sevgilimi 

Öpmek istiyorum! 
Gideyim desem, 

Güzel sevgilim, 
Gidemiyorum da; 
Merhametlim ! 


Misk (ve) anber kokulum! 


Nurlu tanrılar 

Lütfedip buyursun : 
Yumuşak huylum ile 
Birleşip (hiç) ayrılmayalım! 
Kudretli melekler 

Güç versin : 

Gözleri karam ile 
Gülüşerek, oturalım?” 

Aprın Çor Tigin'in bu şiiri, görüldüğü gibi, kısa dizelerle kurulmuş- 
tur. Dizelerdeki hece sayısı 4 ile 7-8 arasında değişmektedir. 

Şiirin dörtlüklerinde baş uyak veya dörtlük alliterasyonundan başka 
yer yer son uyak da vardır : ... amrakım | Bagırsakım. Birinci veikinci dört- 
Tüğün son dizeleri de uyaklı sayılabilir : Kavışıgsayur men / Öpügseyür men. 
Ayrıca, üçüncü ve dördüncü dörtlükler arasındaki koşutlukla beşinci ve 
altıncı dörtlükler arasındaki koşutluğa da işaret etmek gerekir : Barayın ti- 
ser... Kireyin tiser, Baru yime umaz men... Kirü yime umaz men, Yaruk 
tengriler | Yarlıkazunn... Küçlüg priştiler | Küç birzünin, Yavaşım birle... 
Közi karam birle, Yakışıpan adrılmalım... Külüşüpen oluralım. Bunlardan 
başka, Kaşı körtlem, közi karam vb. gibi alliterasyonlu ibarelerin de şiirde 
özellikle seçilip kullanıldığına işaret etmek gerekir. 

Hükümdar Övgüsü 

Maniheist Uygurlardan kalma şiirler içinde bir hükümdar övgüsü de 
bulunmaktadır. Zieme tarafından Maniheist İranca metinler arasında 
bulunan bu şiir de dörtlüklerle yazılmış olmakla birlikte bunlarda baş uyak 
veya dörtlük alliterasyonu yoktur. Buna karşılık, şiirde yer yer Son uyaktan 
yararlandığı görülmektedir (Ziecme, TDAY 1968, 39-44). 

Baş ve son kısımları kayıp olan bu şiirin okunabilen dörtlükleri şun- 
lardır : 
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Kök böri teg sini (birle) yorıyın 
Kara kuzgun teg toprak üze kalayın 
İgke kömüri 

Bilegüke yarı teg bolayın 


Erklig ulug iligimiz erür siz 
Altunça tommış 

Tomlunça tommış 

Kutlug bilge begümüz erür siz 
Yç)me kalın kara bodununguznı 
King koyunguzda 

Uzun etekingizde 

Küyü küzedi tutup açınu igdir siz 


Bu dörtlükler bugünkü Türkçeye şöyle çevrilebilir : 
“Boz kurt gibi senin (ile) varayım, 
Kara kuzgun gibi toprak üstünde kalayım; 
Hastalığa kömürü, 
Biley taşına tükrüğü gibi olayım! 
Kudretli ulu hakanımızsınız; 
Altun gibi yuvarlak, 
Top gibi yuvarlak, 
Kutlu bilge beyimizsiniz! 
Ve çok sayıda halkımızı 
Geniş koynunuzda, 
Uzun eteğinizde, 
Koruyup gözetiyor, bakıp besliyorsunuz.” 

Görüldüğü gibi, bu dörtlüklerde baş uyak veya dörtlük alliterasyonu 
yoktur. Buna karşılık, birinci ve ikinci dörtlüklerde son uyak bulunur : 
... yorayn(/... kalayın/... bolaym ve .. iligimiz erür sizj... begü- 
müz erür siz, Altunça tommış | Tomlunça tommuş. Birinci dörtlüğün uyak 
şeması, böylece, gaba, ikinci dörtlüğünki de edde şeklindedir. Ayrıca, ikinci 
dörtlüğün ilk ve son dizeleri ile üçüncü dörtlüğün son dizesi de uyaklı 
sayılabilir : ... erür siz/ ... igdür siz (gramer uyağı). 

Bu övgüde şair dikkat çekici benzetmeler yapmıştır. İlk dörtlükte hü- 
kümdarın hizmetine girme arzusunu dile getiren şair, kılayuzluk veya muha- 
fızlık gibi bir görev verildiğinde bu görevi kök böri, yani “boz kurt” gibi 
yerine getireceğini, dahâ mütevazı bir görev verildiğinde ise bu görevi 
kara kuzgun teg, yani “kara bir kuzgun gibi” yapacağını ifade ediyor. 
Görev verildiği takdirde kendisinin hükümdara hastalığa karşı kömürün, 
biley taşı için de tükrüğün yararlı olacağı kadar, yani pek fazla yararlı 
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olacağını belirtiyor. İkinci dörtlükte hükümdar, değer bakımdan yuvarlak 
som altına ve altın küreye benzetilmiştir. 

Ölüm ve Cehennem Tasvirleri 

Maniheist Uygur şiirleri içinde bir ölüm bir de cehennem tasviri bulun- 
duğunu söylemiştik. Bunlardan ölüm üzerine olanı Tang Tengri ve Yaruk 
Küçlüg Bilge Tengri ilâhileri ile birlikte aynı yaprakta bulunmaktadır. 
Yazmada adınçış türkçe başik (“başka bir Türkçe ilâhi”) başlığı ile verilen 
bu ilâhinin sadece 7 dörtlüğü bize kadar gelmiştir. Yedinci dörtlüğün son 
iki dizesi de tahribata uğramıştır (Manichaica 1, 10-12; ETŞ, 22-25). 

Bu ilâhinin şekle ait en önemli özelliği .baştan itibaren beş dörtlüğü- 
nün #- alliterasyonu ile düzenlenmiş olmasıdır. Dizeler genellikle 10 ile 
11 arasında değişmektedir. Dört dize 9, bir dize 8, bir dize 7, bir dize de 
13 hecelidir. Dörtlüklerde son uyak aynı ekleri içeren kelimelerle sağ- 
lanmıştır. Son uyak şeması genellikle gaga, bbbb şeklinde olmakla birlik- 
te 3. dörtlükte bbcc biçimindedir. 

Bu ilâhinin üçüncü, dördüncü ve beşinci dörtlükleri şöyledir : 


Tüpinte ol ok ma ölmeki bar 
Tünerig tamuka tüşmeki bar 
Tümenlig yekler kelir tiyür 
Tumanlıg yekler ayar tiyür 
Tünerig tünçüle basar tiyür 
Tunümlug |... 1) tegir tiyür 

Töş üze olurup tültürür tiyür 
Tanmış özütler taşıkar tiyür 
Tardıç teg et'özin kodur tiyür 
Tavarı turkuru kalır tiyâr 
Tertrü saçlıg kuriga yek kelir diyür 
Tolilıg bulut teg tumkı kaşlıg tiyir 


Bu dörtlükleri, dizelerin hece sayısını koruyarak ve famu (cehennem) 
kelimesini muhafaza ederek, şöylece çevirebiliriz : 


“Sonunda yine şu ölmesi var, 
Karanlık tamuya düşmesi var; 
Binlerce şeytan gelir derler, 
Dumanlı şeytanlar hükmeder derler. 


Karanlık gece gibi çöker derler 
Sıkıntı (yüreğe) düşer derler 
Göğse oturup bastırır derler, 
İnkârçı ruhlar çıkar derler. 
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Ardıç(7) gibi bedenini bırakır derler, 
Malı mülkü cümle kalır derler, 
Aksi, kıllı, kart şeytan gelir derler, 
Dolulu bulut gibi çatık kaşlı derler.” 
Görüldüğü gibi, bu manzumede âhengi sağlayan ritmik ögelerden biri 
de oldukça düzgün işleyen duraklardır : 
Tüpinte | ol ok ma | ölmeki bar (3-344) 
Tünerig | tamuka | tüşmeki bar 6-344) 
Tünerig/ tünçüle | basar tiyür (3-4) 
Tardıç teg | et'özin | kodur tiyür (8-3-4) 


Tavarı | turkuru | kalır tiyür (6-3-4) 
Tümenlig yekler | kelir tiyür 6-4) 
Tumanlıg yekler / ayar tiyür (6-4 


Dörtlükler boyunca sürüp giden ? alliterasyonunun da manzumeyi 
âhenkli kılan ögelerden biri olduğuna işaret edelim. 

Cehennem. Tasviri 

Yukarıdaki manzumeye benzeyen bir cehennem tasviri Orta İranca 
bir ilâhi ile birlikte aynı varakta bulunmuştur (Manichalca J7, ss. 12-13; 
ETŞ, ss. 26-29). Başı ve sonu eksik olan bu parçadan ?- alliterasyonu ile 
kurulmuş bir dörtlüğü aşağıya aktarıyorum : 

Tetrü saçlıg kuriga yek kelipenin 
Tanmış özütlerig tutupanın 
Tünerig tamuka tartar tiyür 
Töpüsin tongtaru tıkar tiyür 
“Aksi, kıllı, kart şeytan gelerek, 
İnkârcı ruhları tutarak, 
Karanlık tamuya çeker derler; 
Baş aşağı edip tıkar derler.” 

Dörtlüğün son üç dizesindeki #- alliterasyonu ile dize sonlarındaki 
gramer uyakları (... kelipenin/... fulupanın, .. .tartar üyür|... kar 
tiyür) bü parçaya kuvvetli bir âhenk vermektedir. © 

Budist Uygur Şüri (IX-XIM. yüzyiller) 

Budist Uygurlardan kalma manzum eserlerin sayısı Maniheist Uy- 
gurlara ait şiirlerin sayısına oranla çok daha fazladır. Arat'ın derlediği 25 
manzum eserdeki toplam dize sayısı 1400'ü bulmaktadır. Bunlara Arat'tan 
sonra muhtelif araştırıcılar tarafından yayımlanan 15 manzume ile Zieme 
tarafından yayımlanan * 60 parça da eklenirse Budist Uygurlardan kalma 


15 Peler Zieme, Budhistische Stabreimdichtungen der Ulguren (> Berliner. Turfan Texte XII), 
Berlin 1985. 
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manzum eserlerin ve manzume parçalarının büyük bir sayıya ulaştığı an- 
laşılır. 

Budist Uygur manzumelerinin hepsi dini eserlerdir. Bunların büyük bir 
kısmı Budizmi öğretmek amacı ile yazılmış olduklarından şiirsellikten veya 
şiirsel coşkunluktan yoksun didaktik parçalardır. Ancak pek az eserde ve 
parçada manzume sınırı aşılmış ve şürselliğe ulaşılmıştır. Bunlar doğa- 
nın kucağında yapılacak meditasyon zevkini terennüm eden şür (ETŞ 
No, , 8) ile Majtreya övgüsü gibi övgüler ve eser sonlarındaki dua veya 
yalvarış-yakarış parçalarıdır. 

Budist Uygur manzumelerinin bir kısmının çeviri eserler olduğuna 
şüphe yoktur. Bunlardan birinde çeviriyi yapan Uygur rahibinin adı ve 
unvanı da zikredilmiştir : Karuadaz Sidu (Zieme, BSY, s. 179). Ancak 
Budist Uygür mianzumelerinin büyük bir kısmının telif ve orijinal eserler 
olduğundan da şüphe edilemez. Manzum eserlerin bazılarında şairleri 
kendi adlarını da zikretmişlerdir. Adlarını bildiğimiz Büdist Uygur şairleri 
şunlardır : Kiki veya Kiki Sişi, Pırafyasşiri (< Sanskrit Prajünsri), Çinaşiri 
(< Sanskrit Jinasri), Çısnin Tutung, Asıg Tutung, An-tsang Hfajnlin Keyşi, 
Şingsun Şila (bk. ETŞ, XXI-XXI, Zieme, BSU, 5. 10). 

Budist Uygur manzumelerinin çoğunda baş uyak veya dörtlük allite- 
rasyonu vardır. Bazı mensur eserlerin içindeki manzum parçalarda son uyak 
ve hece ölçüsü de bulunur. Pek nadir olarak alliterasyonun bütün manzume 
boyunca devam ettiği, hattâ dizelerdeki bütün kelimelerin aynı sesle baş- 
ladığı görülür. Örneğin, Zieme'nin yayımladığı Budist felsefesi ile ilgi- 
Wi 38 dizelik parçanın bütün Kelimeleri ?- ile başlamaktadır (BSU, No. 18). 

Bugüne kadar yayımlanmış Budist Uygur şiirleri içinde belki de en 
güzeli Arat”ia $ numara ile kayıtlı olan ve her kıtası Anı /eg orunlarta (“Öyle 
yerlerde”) dizesi ile sonlanan şiirdir. Arat tarafından sekizer dizelik dört 
kıta haline sokulan bu şiir yazmada dizeleri 13 ile 21 hece arasında değişen 
dört dörtlük şeklindedir. 

Şiiri, yazmadaki şekli ile, aşağıya aktarıyorum : 

Adkaşu turur kat kat tagda, anıl aglak dranyadanta 
Artuç sögüt altınınta, akar suvlukta 

Amrançıgın uçdaçı kuşkıyalar trinlik kuvraglıkta 
Adkagsızm mengi tegingülük ol, anı teg orunlarta 
İç tering kat bük tagta, irteki söki aranyadanta 
İdiz tikim kayalık basgukluğ erip idi tikisizte 
İmirt çogurt sögüt arasınta inçge kök suv kıdıgmta 
İlinmeksizin dyan olurguluk ol, anı teg orunlarta 
Sengir bulung tering tagfa, seviglig aranyadanla 
Sermelip akar suvluk erip sep sem aglakta 

Sekiz türlüg yiller üze tepremetin, serilip anta 
Sere yalnguzın nom mengisin tegingülük ol, anı teg orunlarta 
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Kökerip turur körkle tagta, köngül yaraşı aglak orunta 

Köp yigi telim sögütlüg erip köpirip turur kölmen suvlukta 

Köz başlap kaçıgların yıgmıp közünmiş bililmişçe (orun)larta 

Küsençigsizin mengi tegingülük ol, anı teg orunlarta 

“Sıra sıra kat Kat dağlarda, sâkin (ve) tenhâ dranyadan'da, 

Ardıç ağaçları altında, akar su(lar) boyunca, 

Sevinçle uçuşan kuşçukların toplandığı yerlerde, 

Hiçbir şeye bağlanmadan huzüra ermeli, öyle yerlerde! 

İç içe, derin, kat kat dağlarda, eski (ve) kadim âranyadın'da 

Yüce (e) yalçın kayalık doruklar altında, tam sessizlik içinde, 
ğurt ağaçları arasında, ince mavi suların kıyısında, 

Hiçbir şeye ilinmeden dyân'a dalmalı, öyle yerlerde! 

Girintili çıkıntılı yüce dağlarda, sevimli dranyadan'da, 

Süzülüp akan sular arasında, 1p-1s1z tenhâlıkta, 

Sekiz türlü yel ile kımıldamadan dinlenip orada, 

Sabırla, yapa-yalnız, dini huzüra ermeli, öyle yerlerde! 

Göğerip duran güzel dağlarda, gönle uygun tenbâ yerlerde, 

Sık (ve) yoğun söğütlüklerde ve köpürüp duran gölcüklerde, 

Göz başta bütün duyulardan sıyrılıp, herşeyin görünür bilinir 

gibi olduğu yerlerde, 

Hiçbir arzu beslemeden huzüra ermeli, öyle yerlerde?” 

Görüldüğü gibi, bu şür baş uyaklı veya alliterasyonlu dört dörtükten 
oluşan bir manzumedir. Ne var ki dizeleri çok uzundur; dizelerdeki hece 
sayısı, 13 heceli ikinci dize ile 14 beceli onuncu dize hariç tutulursa, 15 
ile 21 ârasında değişmektedir. Uygurca manzumeler içinde dizeleri bun- 
ca uzun başka bir örnek yoktur. Ancak, şunü belirtmek gerekir ki bü manzu- 
menin dizeleri gerek anlam gerekse şekil bakımından doğal duraklarla ikiye 
bölünmüş ve dize başı alliterasyonu dize içinde de tekrar edilmiştir. Baş- 
ka bir deyişle, bu manzume iç uyaklıdır, Divan şiirindeki musanunat şekline 
benzer bir nâzım şekli ile düzenlenmiştir. 

Manzumenin ritmik ögeleri bundan ibaret de değildir. Yine görüldü- 
ğü gibi, manzumenin bütün dizeleri gramer uyağı dediğimiz uyak türü ile 
sona eriyor : ...aranyadanta|... suvluktaj ... kuyraglıkta|/...orunlukta 
vb. Ayrıca, her dörtlüğün birinci dizesinin ilk yarısı tagta “dağda” kelimesi 
ile sona ermekte ve bunlar bütün dizelerle uyaklı olmaktadır. Dörtlük- 
lerin son dizelerindeki aw ieg orunlarta redifinden önce de -guluk ol/ 
—gülük ol şeklinde bir gramer uyağı bulunmaktadır. 

Bütün bunlara ek olarak, manzumede, şimdiye kadar dikkati çekme- 
miş olan iki uyak daha vardır. Bunlardan biri dörtlüklerin son dizelerinin 
başındaki (4dkag-sızın. ... / İlinmekesizin... / Sere yalıguzm... | Küsençig- 
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sizin...), diğeri de son üç dörtlüğün ikinci dizelerinin erip tedifi ile sona 
eren ilk parçalarındaki uyaktır: ...basguklüg erip/... suvluk erip 
...sögütlüg erip. Bu zengin ritmik ögelerin manzumeyi son derece 
âhenkli ve uyumlu kıldığına, onu içerik bakımından olduğu gibi şekil 
bakımından da bütünleştirdiğine şüphe yoktur. 

Konusu bakımından dini olmakla birlikte her kıtası anı /eg orunlarta 
redifi ile sona eren bu Şiir aynı zamanda çok başarılı bir doğa tasviridir. 
Doğanın kucağında inzivaya çekilip meditasyon yapmak, mutlak sessizliğe 
ve tanrısal huzüra kavuşmak, Nirvana'ya erişmek arzusunu taşıyan inançlı 
bir Budistin dini arzu, ve duygularını doğa ile birleştiren ve bütünleştiren 
bu şiirin Budist manzumeler içinde bir eşi veya benzeri yoktur. 

Otuz Beş Budaya Saygı 

Buda övgüleri içinde Otuz biş burkanlarka yükünç yükünmek (“Otuz beş 
Buda'ya saygı ile eğilmek”) adlı eser 8 dizeli 35 kıtadan oluşan uzun bir 
manzumedir (ETŞ, No. 10, s. 80-101). Sekiz dizeden oluşan kıtalar baş uyaklı 
olup bunlar —ka/-ke yükünür men (“-a saygı ile eğilirim”) redifi ile 
sona eren sekizinci dizeleri ile birbirine bağlanmıştır. Kıtaların dizeleri 
arasında serbest şekilde son uyak da bulunur. Son uyaklar genellikle aynı 
eklerle kurulmuş kelimelere dayanan gramer uyaklarıdır. 

Bu eserin bir kıtasını, örnek olmak üzere, veriyorum : 

Temir fuç kümüş altın tilgenliz 
Tegzindürteçi kanlar başdınglıg 

Tengri yalnguk erkliglerinte 

Telim ugurın erimiş aşunmış 
Tenggergülüksüz çoglug yalınlığ 
Tepretgülüksüz küçlüg küsünlüg 

Tengsiz ülügsüz edgü adruklug 

Tengrim sizinge yükünür men 

“Demir, tunç, gümüş (ve) altın çarkı 
Çeviren hükümdarlar başbuğu; 

Tanrı (ve) insanların kudretleri arasında 
Çok. zamanını geçirmiş; 

Kıyaslanmaz (derecede) parlak (ve) alevli, 
Depretilmez (derecede) güçlü kuvvetli, 
Eşsiz menentsiz, iyi (ve) seçkin, 

Tanrım, sizin önünüzde saygı ile eğilirim!” 

Hikmet Erdemi 

Prajnaşiri adlı bir şair tarafından Sanskritçeden çevrilen ve Bilge bi- 
lig paramıt"ı, yani “Hikmet erdemi”'hni öven manzume de Buda övgüsü sayı- 
labilir. Yirmi bir dörtlükten oluşan bu manzume hecenin 12'li kalıbı ile 
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yazılmıştır. Dörtlük alliterasyonları ile düzenlenmiş bu manzumede serbest 
şekilde son uyak da bulunur. Bazı dörtlükler de gramer uyağı ile birbirine 
bağlanmıştır. Birçok dizesi 4-4-4 duraklı olan bu manzumeden, örnek 


olmak üzere, iki dörtlüğü aktarıyorum : 
Alku kamag üzeliksiz burkanlarnıng 
Adınlarka asıg kılır tözünlerning 
Astaçı üklütdeçi ögi anası 
Adırtlıgsız yarlıkar siz amrançıg-a 
Kayu neçe umug mag burkanlarnmg 
Kamagunung yalnguz öği siz erür siz 
Kamagta yig arıg süzük bolmak üze 
Kamaglıg siz anası siz yarlıkar siz 
“Bütün mevcut (ve) en üstün Buda'ların, 
Başkasma yardımı eden asillerin 
Arttıran çoğaltan anası, annesi, 
Ayırmadan (herkesi) yarlığarsınız, ey sevgili! 
Daha nice umut, destek olan Buda'ların 
Hepsinin tek anası yalnız sizsiniz; 
Herkesten üstün, temiz ve saf olduğunuz için 
Herkesinsiniz, analarısınız, yarlığarsınız.” 


Maitreya Övgüsü 


Uygurca Buda övgüleri içinde Mayiri (Sanskritçe Maifreya), yani 
gelecek Buda için yazılmış ve Arat tarafından yayımlanmış olan beş dört- 
lükten ibaret şiir (ETŞ, No. 17) üzerinde durulacak değerde ve güzelliktedir: 


Tört şloklug nom üze 
Tatçı öşer men üzüksüz 
Tüş birip munı teg buyanı 
Tuşayın sizinge Maytri 
Sansarta irinç mini teg 
Sakınsar erti kin me yok 
Saşmaksız Burkan bolmışta 
Sakıngıl mini Mayiri 

Üç agu üze bulganmış 
Üç uguşlug kılıktm 

Ünüş nomnung küçinte 
Üntirgil (mini? Mayiri 
Altı kaçıglıg yagılarım 
Ahp iltgelir mini tamuka 
Anı üçün sizinge evertim 
Algıl mini Maytri 
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Tügün nızvanılarka agukup 
Tüşgelir men una tamuka 

Tört kirtü nomlug agatıg 
Tözüni taturgıl Mayiri 

“Dört kıtalı öğreti ile 
Durmadan. överim aralıksız; 
Karşılık verip böyle bir sevabı 
Kavuşayım size, Mayiri! 
Sansar'da benim gibi bir cefâkeşi 
Düşünecek bir kimse bile yok! 
Şaşmaz Buda olduğun zaman 
Beni de düşün, Mayiri! 

Üç zehir ile bulanmış 

Üç aile kılığından, 

Çıkış töresinin gücü ile 

Çıkar beni, Maytri! 

Altı duyu düşmanlarım 

Alıp götürmek üzreler tamuya; 
Onun için size geldim, 

Alın beni, Maytri! 

Tüm tutkularla zehirlenip 
Düşmek üzreyim işte tamuya; 
Dört doğru töre agada'sını, 
Tümünü tattır, Mayıri” 

Çok daha hacimli bir Maitreya övgüsü Tezcan tarafından işlenmiştir 
(BT'TI, 761-1121). Bu övgüye ait bir parçayı da Zieme yayımlamıştır (BSU, 
115-120). Zicme'nin yayımladığı dörtlüklerden birkaçını aşağıya aktarır 
yorum : 


Alku yirtinçüke asıglış 

Alp erenlerning tıngusı 
Amranmak uguşluğ bu orununguz 
AÂnagamilar ornntın aşmur 


Aytın küntlin) ad/rjumış 
Altunlug tagtın yigedmiş 
Adınçfı)g körtflJe et'özüngüztü 
Adrılıp üner yarukifajr 


Yarukunguz tegmişçe tınlığlarng 
Yazılur intiri kaçıgları 
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Yavlak belgüleri yok/a)dıp 
Yavız kılınçları arıylujr 


Anı eşidmişçe tengriler 
Artur köngüllüğ evlerin 
Alkuka bodılıg kızlarıg 
Anunup küde tururlar 


“Cümle âleme faydalı 

Yiğit erlerin yığnağı; 

Sevgi diyarı bu makamunz 
Anagamin makamını (da) aşar. 


Aydan (ve) güneşten yüce, 
Altın Dağ'dan da iyi, 

Seçkin (ve) güzel vücudunuzdan 
Ayrılıp çıkar ışıklarfınız). 


Işığınız vurur-vurmaz. canlıların 
GEM duyum organları; 
Kötülük belgeleri yok olup 
Kötü amelleri arınır. 

Onu duyar-duymaz tanrılar 
Arıtır duyum evlerini 
Herkes için Bodi kızları 
Hazırlanıp bekler (sizleri).” 


Tövbe Duaları 


Budist Uygur manzumeleri arasında tövbe duzları önemli bir yer tutar. 
Bu tövbe dualarının güzel örneklerinden biri Arat'ta 18 numara ile kayıt- 
lı olanıdır. İlk kez Bang ve Gabain tarafından yayımlanan bu tövbe duası 
nin başı ve Sonu eksiktir. Mevcut 16 dörtlükten ikisi büyük ölçüde, ikisi 
de kısmen tahribata uğradığından bu tövbe duasının tam olarak 12 dörtlüğü 
korunmuş demektir. 


Dizelerindeki hece sayısı 12 ile 17 arasında değişen bu manzumeden 
birkaç dörtlüğü örnek olarak veriyorum : 


Munçulayu türe böge kılmışlarımın 

Muntog yanglıg kamag türlüg yazuklarımın 
Muna. amtı aça yada ayıglarımın 

Mung key kılu kşanti kılur men kılınçlarımın 


Talât Tekin o 25 


Una amtı isig özümtin berü manu 

Umug mag yolçı yirçi bakşı tutunu 

Ol yirtinçü yulalarmga arıg süzülü 

Ugan erjiler üksüklerinte töpün yükünü 
Üstünki ol kılıçlarımın ökünür men 

Üküş telim yazuklarımın bilinir men 

Özüm amtı açınur men yadınur men 

Örimez kizlemez yaşurmaz baturmaz men 
Biligsizlig kılınçlarım öçzün alkınzun 
Birtemledi arıg silig kitzün tarıkzun 

Birle yana törçimeksiz itzün yokadzun 

Bir ikinti üçünç yol: kşanti bolzun 

“Böylece toplayıp yapmış olduklarımı, 

Bu türlü işlenmiş her türlü günahlarımı, 

İşte şimdi aça yaya kötülüklerimi, 

Pişman olup affını dilerim yaptıklarımın. 

Ve işte şimdi, cânü gönülden inanarak 
Umut, destek, rehber hoca edinip 

O dünya çerağlarına yürekten inanıp 

Kudretli azizler önünde saygı ile eğilerek 
Yukarki o.amellerim için pişmanlık duyarım, 
Hadsiz hesapsız günahlarımı itiraf ederim; 
Kendim şimdi ifşa edip ortaya dökerim, 
Örtmem, gizlemem, saklamam (ve) kapatmam. 
Cahillik amellerim dinsin, ortadan kalksın. 
Hepsi birden tamamiyle gitsin, dağılsın; 

Bir daha görünmemek üzre yitsin, yok olsun; 
Bir ikinci, üçüncü kez bağışlansın affolunsun?” 


Bu tövbe duasında, görüldüğü gibi, baş uyak veya dörtlük alliterasyo- 
nundan başka son uyak da bulunmaktadır : dörtlüklerin her dizesi birbiri 
ile uyaklıdır. Bu uyaklar, bazı dizelerde gerçek uyak olsalarda (... ma- 


. dulunu| ... yükünü), genellikle, bütün Uygur manzumelerinde 


olduğu gibi, gramer uyaklarıdır. 

Dizelerdeki hece sayısı 12 ile 17 arasında değişmektedir. Buradaki 
sonuncu dörtlüğün bütün dizelerinin 13 heceli ve 4--4--5 duraklı olması 
dikkati çekiyor (son dizedeki kşanti kelimesi kışanti tarzında üç heceli ola- 
rak okunmalıdır). İlk dörtlüğün 1., 2. ve 3. dizeleri de 4--4-4-5 duraklıdır : 


Munçulayu | türe böğe | kılmışlarımın 
Muntag yanglıg | kaimag türlüg / yazuklarımın 
Muna amtı | aça yada | ayıglarımın 
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Umug mag | yolçı yirçi | bakşı tutunu 
Biligsizlik | kılınçlarım / öçzün alkınzun 
Birtemledi | arıg silig / kitzün tarıkzun 
Birle yana | törçimeksiz | itzün yokadzun 
Bir ikinti | üçünç yol / kşanti bolzun 


Hatime Duaları 


İstinsah edilip veya tahta Kalıp yöntemi ile bastırılıp çoğaltılan Sui- 
re'ların sonlarında manzum dualar vardır. “Hatime duaları” adı veri- 
lebilecek. bu parçalarda eseri çoğaltıp dağıtan kimse, kendi adı ile birlik- 
te, ölmüş yakınlarının adlarını da zikrederek, yaptığı bu iyilik karşılı- 
ğında kendisi ve yakınları için dilekte bulunur. Bazı hatime dualarında, 
ayrıca, tüm ülke halkının sağlığı ve esenliği, yel ve yağmurların vaktin- 
de esip yağması ve dolayısıyla iyi ürün alınması için de dua edilir. 

Hatime duaları şekil bakımından diğer manzum metinlerden farklılık 
gösterir. Bazıları dörtlükler halinde düzenlenmiş olmakla birlikte baş uyak 
bunlarla sınırlı olmayıp bütün dizeler boyunca devam eder; başka bir de- 
yişle, hatime dualarında dörtlük alliterasyonu değil, manzume alliterasyonu 
vardır. , 

Sitadapri Sudur (Sitâtapatrâdharani) Hatimesi 


Kamala Açari veya Kamala Anantaşiri adlı bir Budist rahip veya hoca 
(Uyg. açarı, açari < Skr. ddârya “hoca”) tarafından düzenlenen basma bir 
Sitadapairi sutrasında bulunan hatime duasına ait bir parçayı Arat yayım-. 
lamıştı (ETŞ, No. 25). Daha sonra bu hatimenin baş tarafı da bulunmuş ve 
bütün parça Zicme tarafından işlenerek yayımlanmıştır (BSU, No. 41) 
Altı dörtlükten oluşan bu hatime duası şöyledir : 


Alku yirtinçüning atı manggalı 
Anaz umugsuzlarnıng yolçısı yirçisi 
Atı kötrülmiş burkan bakşımıznng 
Altun ağızın nomlayu yarlıkamış 


Alku adalarta umug boltaçı 

Arvışlar iligi sitadapiri sudurug 

Ayançang kirtgünç köngülin men kamala açari 
Ayayu yüz sekiz küün yakturup üleyü tegindim 


Arış arıg bu nomug yakturmış buyan küçinte 

Alku kamag tengrilerning asılzun tengritem küçleri 
Ançulayu ok hagan han batun hung tayzı altun urugları 
Adasız tudasızın tümen tümen yaşazun 
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Aç kız başlap üç türlüg yavız adalar 
Amtıkıya ok tavrak bogup amrılıp 
Arka kamag biş ajun tınlıglar uguşı 
Alasız bir teg mengilig bolzunlar 
Ögüm kangım başlap alku tınlıglar 
Üzüksüz nomlug aşıg aşayu 
Ürlügsizin bilip alku pomlarnıng 
Üzlünçüte burkan kutm bulzunlar 


Bu buyan edgü kılınçnıng tüşinle 

Burkan kutn bulup men kamala anantaşiri kininie 
Bod kötürmeçe tımlıglar oğlanlarnga 

Bulturayın nırvanıg ang üzlünçisinte 

“Cümle âlemin bahtı (ve) saadeti 

Çaresiz (ve) ümitsizlerin kılavuzu, rehberi, 

Adı ulu (ve) yüce Buda Bakşımızın 

Altın ağzı ile va'z edip buyurduğu 

Tüm tehlikeler için kurtuluş ümidi olan 

Büyüler Hanı, Sitadapatri Şutrasını 

Saygı (ve) inanç dolu gönülle, ben, Kamala Açarı, 
Saygı ile yüz sekiz nüsha bastırıp paylaştırdım. 

Bu tertemiz Sutra'yı bastırma sevabının gücü ile 
Bilcümle tanrıların çoğalsın ilâhi güçleri ! 

Aynı şekilde, Hakan, ve prensler, altın çocukları, 
Kazasız belâsız binlerce (yıl) yaşasınlar! 

Açlık (ve) kıtlık başta üç türlü kötü Afetler 

Şu anda derhal bitip, sükünet bulup, 

Diğer beş âlemdeki bütün canlılar da 

İstisnasız hepsi birden huzüra kavuşsunlar. 
Annem (ve) babam başta, bütün canlılar 

Her vakit din aşından yiyerek 

Devamlı olmadığını bilip tüm (diğer) törelerin 
En sonunda Buda kutunu bulsunlar! 

Bu sevap (ve) iyi amelin karşılığında 

Buda kutunu bulup ben, Kamala Anantaşiri, sonra, 
Beden taşıyan (tüm) canlıların çocuklarına 
Buldurayım Nirvana'yı en sonunda!” 


Sadaka vermenin yararları 


Zieme'nin yayımlamış olduğu manzum parçalar arasında sadaka ver- 
menin sevap ve yararlarından söz eden ve 16 dörtlükten oluşan bir manzume 
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vardır (BSU, No. 15, s. 106-109). Dizeleri genellikle 7 ile 8-9 hece arasında 
değişen bu manzumede serbest olarak son uyak da bulunur. Manzumenin 
sonunda Türkçe bitidim “yazdım” yerine Moğolca biçibey “(ben) yazdım” 
kelimesi vardır. Bu da bu manzumenin Moğol döneminde yazılmış oldu- 
gunu gösterir. 
Bu manzumeden bazı dörtlükleri aşağıya aktarıyorum : 

Ânm amtı upasilar a 

Ançakıya seringier 

Atı kötrülmiş nomlamışı 

Adruk bu nomug tınglanglar 

Öz yaş ulatı ed tavarlarnıng 

Ürlügsizin bilingler 

Özüg yatıg timedin 

Özdilig buşı biringler 

Buşı birser bay bolur tip 

Burkanlarnmg yarlıgı ol 

Bu birkiye nom Kentü 

Bulunçsuz erdini ermez mü 

Öçüg kekig kiterip 

Övke tülükin sergürüp 

Özüg kangıg tapınu 

Özte uluglarıg ayanglar 

Az amranmak bu köngülüg 

Alkuta ımaru tıdınglar 

Azaglarnıng nomunta 

Arsıkmanglar tözünler a 

Otlug oprı ev bark ol 

Ogul kız time bag çug ol 

Ol anı teg savlarka 

Osal sımtag bolmanglar 


Azlı üküşli buşmıng 

Aruşı arkagı kirigünç ol 
Apam dıntarlarka tuş bolsar 
Anıng tüşi ulug ol 

Burkan kutı küsüşlüğ 

Boz bulhtıg örtülü 

Buşılıg yagmurug yagılsar 
Bodi köngül törüyür 
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Oglanlarım toyınlar 

Odugın sakın eringler 

Ozmak tözin tileyü 

On çakşapıt tutunglar 

Tütüş keriş ün çogug 

Tözintin beri ıdalap 
Tözünlerning ornında 

Töşenip ornanıp eringler 

“O halde şimdi, ey Upâsaka'lar, 
Birazcık bekleyiniz; 

Adı Yüce'nin va'zettiği 

Bu seçkin va'zı dinleyiniz! 
Ömrün yaşın, mal ve mülkün 
Geçici olduğunu biliniz; 

Öz yabancı demeden 
Övülmüş sadaka veriniz! 


Sadaka. veren zengin olur- 
Buda'ların buyruğu bu; 

Bu biricik vaaz bile 

Bulunmaz inci değil mi? 

Öcü kini giderip 

Öfke gücünü durdurup 

Anaya babaya hizmet ederek 
Kendimizden büyükleri sayınız! 


Tamahkârlık arzusunu 

Her şeyden öteye atınız; 
Sapmışların va'zına 
Aldanmayın ey asiller! 

Ateşli indir ev bark; 

Oğul, kız denilen de ayak bağı; 
Bunlar gibi sözlere 

Gafil olup kanmayın! 

Az veya çok, sadakanın 

Arışı arkacı imandır; 

Eğer rahiplere rastlarsa (insan) 
Onun yemişi (pek) büyüktür. 
Buda olmak arzusu 
(Gökyüzüdür), kara bulutlu; 
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Sadaka yağmuru yağdırılırsa 
Bodi bilinci doğar. 
Oğullarım! Rahipler! 
Dikkatli (ve) uyanık olunuz 
Asıl kurtuluşu dileyip 

On Buyruğu tutunuz! 
Kavgayı, gürültüyü 

En başından bırakıp, 
Asillerin yerinde 

Oturup yerleşiniz!” 

Görüldüğü gibi, bu manzume oldukça âhenklidir. Bu âhenk, bu dört- 
lüklerde dizebaşı alliterasyonundan başka, dizelerdeki hece sayısının az çok 
birbirine eşit olmasından ve bazı dörtlüklerde abcb, bazılarında da aacb 
tarzında son uyak bulunmasından ileri geliyor. Ayrıca, ilk dörtlüğün ikinci 
ve dördüncü dizelerindeki gramer uyağı (... seringler / ... #ınglanglar) 
bazı dörtlüklerin son dizelerinde tekrarlanmıştır (... ayanglar/ ... bok 
manglar, ... tutunglar | ... eringler). 

Manzumede âhenge katkıda bulunan ögelerden biri de dize içi alli- 
terasyonlardır : 


Buşı birser bay bolur... 
Bu birkiye.. 


Az amranmak... 
Otlug oprı.. 


Boz bultığ... 
Ölüm ve Fantlik üzerine 
Zieme'nin yayımladığı manzumeler içinde dili ve deyişi ile dikkati çe- 
ken Şiirlerden biri de ölüm ve fanilik üzerine yazılmış olanıdır (BSU, No. 
16). On iki dörtlükten oluştuğu anlaşılan bu şürin dokuz dörtlüğü, bi- 
rinci dörtlüğün ilk dizesi hariç, eksiksizdir. 
Ye, J isig ög 
Yokadmakı terkkiye ol 
Yumıtıp turur sın süngük 
Yançılıp öngi saçılır 


Talât Tekin 


Özüt ajun bilteçi 

Öze tigit beg işi 
Üstünki çoglug tengriler 
Öçeşgü yok ölümke 


Oprak balıkka okşatı 

Utun yalnguklarnıng er'özi ol 
Uçsuz kıdıgsız emgektin 
Ozgalı kutrulgalı kim ugay 


İg agrıglar küçedip 
İnçsiretserler et'özin 
İsiz tnı kesilip 

I ıgaç teg kamılur 


Yaguru tugmış yigitler 
Yarsınçıg yavız ölümke 
Yaşıp yupanıp ozgu yok 
Yarlıg bilmez yagıka 


Bu parçayı şöyle çevirebiliriz : 


Mai tatlı can(ın) 

Yok olması çabucaktır; 

Bir bütün(ken) et (Ve) kemik 
Dağılıp her yana saçılır. 


Ruhlar âlemini bilenler, 
Hanlar, sultanlar (ve) beyler, 
Yüce (ve) nurlu tanrılar, 
Karşı koyamaz ölüme. 


Viran (bir) şehre benzer 
Günahkârların bedeni; 
Hadsiz hesapsız azaptan 
Kim kurtulabilir ki? 


Hastalıklar çoğalıp 
Ağrıtsalar vücudu 
Sıcak nefes kesilir (ve beden) 
Ağaç gibi devrilir. 


Yeni doğmuş gençler (bile) 
İğrenç, kötü ölümden, 
Gizlenip kurtulamaz 
Acıma bilmez düşmandan! 
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Bu manzumede, dörtlük alliterasyonundan başka, serbest şekilde son 
uyak da vardır. Bazı dizeler de 44-3 duraklı 7'li ölçüsüne uyar : 


Özüt ajun bilteci (44-3) 
Öge tigit beg işi (443) 
Öçeşgil yok ölümke (44-3) 
İg agrıglar küçedip (4-4-3) 
İsig anı kesilip (4-4-3) 

I ıgaç teg kamılur (4-3) 


Yarlıg bilmez yagıka (4-3) 


Manzumede âhengi sağlayan ritmik ögelerden biri de dize içi allite- 
rasyonlardır :, ... sn süngük, Öçeşgü yok ölümke, Oprak balıkka okşatı, 
İg agrıglar..., Tıgaç... vb. Son dörtlükte, y- ile başlayan kelimeler özel- 
likle seçilmişe benziyor : 


Yaguru tugmış yigitler 

Yarsınçıg yavız ölümke 
Yaşıp yupanıp ozgu yok 
Yarlıg bilmez yagıka 

Kuthı, Seçkin Uygur Eli Övgüsü 

Zieme'nin yayımlamış olduğu Uygurca manzum metinler arasında iki 
altlık, bir dörtlük, bir beşlik ve bir ikilikten oluşan toplam 24 dizelik bir 
“Uygur eli” manzumesi bulunmaktadır (BSU. No. 39). Uygur eli ve dev- 
letini (850-1250) öven bu manzumede hükümdar adı olarak alpın kut yi- 
gedmiş arslan bilge han “yigitlik ve ikbalde üstün Arslan Bilge Han” adı 
geçiyor (3. ve 4. dizeler). Ancak, bu ada bakarak şiirin yazıldığı tarih hak- 
kında herhangi bir görüş ileri sürmek mümkün değildir. Uygur tarihinde 
981-985 yılları arasında hüküm sürmüş bir Arslan Han vardır (bk. Hamil- 
ton, Les Ouighours, s. 143). Ancak, şiirde adı geçen Arslan Bilge Han'ın 
bu hükümdar olduğu şüphelidir; çünkü manzumede Moğolca bogta ke- 
limesi geçmektedir. “Uygur eli övgüsü” her halde Moğol dönemine ait 
olmalıdır. 

Manzumenin başında şu kayıt bulunmaktadır : bu yime /ajlkışlığın 
fadrulmış) uygur ilimiz a (“Bu da : Ey kutlu ve seçkin Uygur elimiz!”). 
Bu ilginç şüir şöyledir : 

Alkışlıgn adrulmış 
Alkatmış uygur ilimiz a 
Alpm katın yigedmiş 
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Arslan bilge kanımız a 

Ainn iılur tamdulur 
Adruklug uygur bizning ilimiz a 
Utar yigedür edremlig 

Orta törümiş kanımız a 

Uyur üküş bodunlug 

Onlar uygur ilimiz a 

Ul .. J te idi biligliz 

Orta törümiş kanımız a 

Bogta bogur bodunlug 

Bof .. Jbir üygur ilimiz a 
Bod kötürme/çefnling) erkligi 
Bodisiv uguşlug /kanjım/iz a J 


Taluy ügüz teg atlıg 

Tanglançıg uygur ilimiz a 

Taglar hanı teg adruklug 

Taglar karı teg agırlıg 

Tavçang basuruklug hanımız a 

Yayıtta semrimiş 

Yagışlıg uygur ilimiz a 

Sonunda alnır tip bitiyü tegintim “(Bu manzumeyi, ben) Alnır yazmağa 

cür'et ettim” ibaresi bulunan bu güzel şiir, bazı dizeleri tereddütlü olmakla 
birlikte, şöyle çevrilebilir : 


“Ey kutlu (ve) seçkin, 
Övgülü Uygur elimiz! 
Yiğitlik (ve) ikbalde üstün 
Ey Arslan Bilge Har'ımız! 
Alnı yanan, parlayan, 
Ey seçkin Uygur elimiz! 
Ey muzaffer, erdemli, 
Ara(mız)dan çıkmış Han'ımız! 
Ey kadir (ve) kalabalık 
On Uygur elimiz! 
Ey hakim (ve) bilgili 
Ara(mız)dan çıkmış Hen'ımız! 
Ey kutsal (Ve) kalabalık 

.. biricik Uygur elimiz! 
Ey insanların güçlüsü 
Bodisatva soylu Han'ımız! 
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Ey deryalarca ünlü 

Şaşılası Uygur elimiz! 

Ey dağlar hanı gibi seçkin, 

(Ve) dağlar hanı gibi saygıdeğer 
Tavçang mespetli Han'ımız! 


Ey geniş otlaklarda semirmiş 
Kurbanlık hayvanlı Uygur elimiz!” 


Ana Babaya Şükran ve Saygı Sevgi 


Budist Uygurlardan kalma manzum eserler arasında evlâtların anne 
ve babalarına karşı olan saygı, sevgi ve şükran borçlarını dile getiren ve 
Türkçe adının öz kang “ana baba” veya kısaca ög olduğu anlaşılan uzunca 
bir esere ait parçalar da bulunmaktadır. Bu eserin Japonyada Fusetsu 
Nakamura Koleksiyonundaki parçaları ilk olarak Shogaito tarafından ya- 
yımlanmıştı (bk. Zieme, BSU, s. 68). Daha sonra Zieme Berlin Koleksi- 
yonunda bu eserin 9 muhtelif elyazmasına ve 1 basma esere dağılmış par- 
çalarını tespit etmiş ve bunları bir araya getirmiştir (BSU, No. 12, s. 68:86). 


Zieme'nin "işleyip yayımladığı bu eserden annenin evlâdına yaptığı iyi- 
likleri ve gösterdiği sevgiyi içtenlikle sayıp döken bazı parçaları aktarı- 
yorum : 

Anaka ataka yazmışnıng 

Ayıg kılıçlarımıznı sakınıp 
Ayagka tegimlizlerning üskinte 
Alku kşanti kılu teginârbiz 


Tuga kılınçlış özkiyemiz 
Tolganmış kiçig ögümüz 
Tugum ajun tulmışımızia 
Tumlugda isigde emgenip 


Tokuz ay on kün kötürüp 
Tolgatı tugurtunguzlar 
Tugtumuz erser ögüçümüz 
Tozdın topraktın örü kılıp 
Tolp ef'özümizni yup 
Torkuta işgirtide yörgeding 


Ölke ödüşke bulganıp 
Ögüçüm sini örletdim 
Ölnüng ödüşnüng içinte 
Ögükkiyem yatmazım tip 
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Kutsuz kıvsız özümin 

Kurug orunta yatgurdı 
Kulunçakım tip okşanu 
Korkınçıg emgek .... 

Emgenü tolganu igitip 

Emiglig meng üze igitding 
Erdini. teg mening ögüçüm 
Ermez. ..... 0060000001 
Yaragsız yavız edler 

Yaratıgı bolmış özkeyem 
Yantud utlı bilinedin 

Yarçıladım ögüçüm(ke) 
“Anaya babaya karşı işlediğimiz 
Kötü amellerimizi düşünüp 
Saygıya değerlerin huzürunda 
Tümünü itiraf, ikrar ederiz, 
(Bizi) doğurmuş olan cancağızımız! 
Sancı çekmiş anneciğimiz! 
Doğum dünyasına vardığımızda, 
Soğukta sıcakta eza çekip 
Dokuz ay on gün (bizi) taşıyıp 
Sancılar çekerek doğurdunuz. 
Doğunca da, anneciğimiz, 
Tozdan topraktan kaldırıp 

(Ve) tüm vücüdumuzu yıkayıp 
Atlasa, ipeğe sardınız. 


İslağa pisliğe bulanıp 
Anneciğim seni kızdırdım; 
Islak pislik içinde 
Yavrucuğum yatmasın diye 
Hayırsız bahtsız nefsimi 
Kuru yerlerde yatırdı 
Taycağızım diye okşayıp 
Müthiş acılar... 


Eza cefa ile besleyıp 
Meme aşı ile doyurdun; 


35 


36 İslâm Öncesi Türk Şiiri 


İnci gibi (değerli) anacığım 
Değil ................. 
Yaramaz, kötü nesneler 
Yapıcısı olmuş (bu) nefsim; 
Minnet şükran bilmeden 
Kaışı geldim anacığıma.” 


Altun Yaruk taki manzum parçalar (Manzum çeviriler) 

10. yüzyıl başlarında Beşbalık'lı Sıngu Seli Tutung adlı bir bilgin 
tarafından Çinceden Türkçeye çevrilen Altun Yaruk (Suvarnaprabhâsa) 
adlı eserdeki “Aç Pars” hikâyesinde birçok manzum parça vardır. Bu man- 
zum parçaların çoğunda baş uyak ve son uyak yoktur; “nazım edası” 
söz dizimindeki değişiklikler, yani devrik cümlelerle sağlanmıştır. Ancak, 
“Ağ Pars” hikâyesindeki bazı manzum parçalar hece ölçüsü ile ve son uyak- 
kdır. Bu hikâyedeki manzum parçaların güzellerinden bazı örnekler vere- 
ceğiz.* 

Mahasatvi kendini aç parsa yedirince yer gök sarsılır, büyük ve çok 
şiddetli bir deprem olur. Bunun üzerine Mahasatvi'nin büyük ağabeyi 
ortanca kardeşine şöyle seslenir : 


Yagız yir bütürü tepreyür 
Ügüzler taglar birle kâlısız 
Bulung yıngak kararıp 
Ölez bolt kün tengri 


Köktin tüşer tengridem 

Hua çeçekler bulgaşu 

Odgurak erki inimizning 

Et'özin titmek belgüsi 

“Yağız yer tümden sarsılıyor, 

Irmaklar, dağlar ile birlikte; 

Köşe bucak kararıp 

Sönüp gitti Gün Tanrı, 

Gökten düşüyor ilâhi 

Güller ve çiçekler ard arda; 

Acaba (bunlar) kardeşimizin 

Vücudunu feda işaretleri mi?” 

Ağabeyinin bu sözlerini işiten ortanca kardeş ona şöyle cevap 
verir : 
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Eşidtim men Mahasatvi'ning 
Sözlemiş çın savın 

Timinkiye körmişte 

Toruk küçsüz aç barsıg 

Aç emgekke egirtip 

Enükin yigeli kılmışm 

Anın sizindim inimke 

Et'özin titdi erki mü 

“İşittim ben Mahasatvi'nin 
Söylediği gerçek sözleri; 
Daha demin görünce 

Zayıf, güçsüz aç parsı; 

Açlık acısı ile kıvranıp 
Eniklerini yemeğe kalkıştığını. 
Bu yüzden şüphelendim kardeşimden : 
Vücudunu fedâ mı etti ki?” 

Bunun üzerine ağabey-kardeş aç parsı gördükleri yere giderler. Orada 
Mahasatvi'nin pars tarafından parçalanıp yenildiğini görünce cesedinin 
artan parçaları ve kemikleri başında yüksek sesle ağlayıp feryat ederler ve 
Şunları söylerler : 

Körkle kövşek tokılıg 
İnimiz erding küvez a 
Özke kangka sevitmiş 
Dnimiz| erding kadaş a 
Neçükin yana birgerü 
Birlekiye ünüp üçegü 
Negülüg titding özüngin 
Bizni birle barmadıng 
Ögümüz kangımız bizinge 
Utru körüp ayıtsar 

Biz ikegii negü tip 
Ötünelim sözlelim 

OL yig bolgay üçegü 
Birlekiye ölser biz 
Neng bizinge kergeksiz 
Bu et'özümüz tirigi 
“Güzel, nazik. yapılı 
Küçüğümüzdün, ey yiğit! 
Anaya babaya sevdirmiş 
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Ne için, hep beraber, 

» Birlikte büyümüşken üçümüz, 
Ne diye fedâ ettin kendini 
Bizim ile varmadın? 


Anamız babamız bize 
Karşı çikip sorarsa, 
Biz ikimiz ne deyip 
Arz edelim, söyleyelim? 
Yeğ olurdu üçümüz 
Hep beraber ölsek biz; 
(Şimdi) bize gereksiz 
Bu vücüdun dirliği!” 

Bu arada anneleri Katun korkunç bir rüya görürken, Mahasatvi'nin 
kendini aç parsa yedirmesi üzerine kopan şiddetli depremin de etkisi ile, 
dehşet içinde şunları söyler : 

Negü erki tıltagı 

Yagız yir munçulayu tepreyür 
Ügüzler köller yayılıp 

I ıgaçlar vgalur 

Kün tengrining yarukı 
Öngsüz boltı örtmiş teg 
Közüm emigim tepreyür 
Öngrekite öngişük “ 

Okın yürekimke ursukmış teg 
Sıkılur men emgekin 

Tolp et'özüm titreyür 

İnçim idi belgürmez 
Tüşemiş ol tülümnüng 

Yavız turur belgüsi 

Odgurak bar erki ertimlig 
Artak yavız adalar 

“Nedir acep sebebi, 

Yağız yer bunca sarsılıyor? 
Irmaklar, göller taşıyor; 
Ağaçlar sallanıp duruyor? 


MA, von Gabain'de bu dize Öngrekite öngi şük şeklindedir. Şük kelimesi “sakin” anla 
mındadır ve burada yerinde değildir. Katun burada “öncekinden farklı olarak” demektedir. 
Bence iki ayrı kelime halinde okunan ikindi kelime “değişik” arlamındeki öngişük olacaktır. 
Bu kelimenin türediği öngiş- füli Irk Bitig'de geçer : #abışgan, ferisi öngüşüpen, yügürü barmiş 
“Tavşan, derisi(nin rengi) değişerek, koşarak gitmiş” (irk Bitig, 67). 
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Gün Tanrının ışığı 
Renksiz oldu, sönmüşçe; 
Gözüm memem seğriyor 
Öncekinden farklıca, 


Okla yürekten vurulmuşcasına, 
Saklıyorum acıyla; 

Tüm vücudum titriyor, 

Rahat huzur yok bana, 
Gördüğüm o rüyanın 
Kötüdür alâmeti; 

Mutlak başa gelecek 
Felâketler var gibi!” 


Hükümdar ile eşi en küçük oğulları Mahasatvi'nin kendini aç parsa 
yedirmiş olduğunu öğrendikten sonra olay yerine gelir, oğullarının oraya 


buraya sa 


çılmış kemiklerini görünce akılları başlarından gidip bayılır ve 


yere yıkılırlar. Neden sonra kendilerine gelince feryat ve figan ile şu parçayı 


söylerler : 


Ne ada erti atayım 
Körklekiye ögüküm 
Ölmek emgek neçükin 
Öngre kelip ertürdi 
Sintide öngre ölmekig 
Bulayın ay künkiyem 
Körmeyin erii munı teg 
Ulug açıg emgekig 

*“(Bu) ne felâket idi (ki) yavru(cuğum), 
(Benim) güzel sevdiceğim, 
Ölüm acısı ne için 

Önce gelip erişti? 

Senden önce ölmeyi 
Bulsaydım, ey güneşim! 
Görmeseydim böyle (bir) 
Büyük, acı kederi!” 


Bundan sonra Katun, saçını başını yolarak, dövünüp yerde yuvar- 
lanarak şu parçayı söyler : i 


Kim erti erki bıçtaçı 
Ögükkiyem et'özin 
Öngi saçılıp yatur ay 
Kalmış süngük yir sayu 
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Içgınmış men kençimin 
Sever amrak atayımın 
Busuşka emgekke basıtıp 
Teprençsiz boltum ermez mü 
Kim erti erki ölürteçi 
Ögükkiyem çak sini 
Tegürteçi munı teg 

Busuş kadgu emgekke 


Katıg vajır ermez mü 

Kim mening bu yürekim 
Yarılıp bögsilip barmadın 
Neçükin turur munı teg 
Tülümte men belgülüg 
Körtüm erti bu belgüg 
İki emigim birgeriü 
Tüpüre bıçılıp tüşedim 
Azıg tişim kongrulup 
Tüşüp kelir bolti erii 
Körür ermiş men odgurak 
Bu emgekke tuşguka 
Yana tüşedim muntada 
Adın üç kökürçgen atayın 
açın tokup üçegüni 
Birisin kapıp iltür bolur 
Amtı yitürdüm ang kiçigi 
Sever amrak özükümin 
Yavlak belgü utlısı 

İdi ezüg bolmadı 

“Kim idi acep doğrayan 
Yavrucuğumun vücüdunu? 
Saçılmış yatıyor, eyvah, 
Kalan kemikleri yerlerde! 
Yitirmişim körpemi, 
Sevgili aziz yavrumu; 
Acıya kedere gömülüp 
Bayılıp kaldım, değil mi? 
Kim idi acep öldüren, 
Sevdiceğim, ah, seni? 
Sokan (beni) böylesi 
Keder, kaygu (ve) derde? 
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Sert yıldırım değil mi? 
Benim bu yüreciğim 
Yarılıp parçalanmadan 
Nasıl duruyor böyle? 
Düşümde ben, açıkça, 
Görmüştüm alâmeti; 
İki memem birlikte 
Kökünden kesilmişti! 
Azı dişim sökülüp 
Çıkıp düşüyor idi; 
Görürmüşüm, besbelli, 
Bu derde uğramayı. 
Yine gördüm, ayrıca, 
Üç güvercin yavrusu; 
Doğan vurdu üçünü, 
Birini kapıp götürdü. 
İşte yitirdim en küçüğü, 
Sevgili, aziz yavrumu; 
Şom alâmet, sonunda, 
Hiç de yanlış çıkmadı!” - 


Yukarıdaki manzümelerde hece ölçüsünün 4--3 duraklı 7'li kalıbına uy- 
gun dizelerin çokluğu dikkati çekiyor : 
Bulung yngak / kararıp 
Ölez bold / kün tengri 
Köktin tüşer / tengridem 
Hua çeçekler / bulgaşu (ilk kelime 4va okunacak) 
Timinkiye | körmişte 
Toruk küçsüz | aç barsıg vb. gibi. 


Şairin, ayrıca, serbest şekilde, baş ve son uyaktan da yararlandığı 
görülüyor : 
Aç emgekke egirtip 
Enükin yigeli kılmışın 
Anın sizindim inimke 
Et'özin titdi erki mü 
Kün tengrining yarukı 
Öngsüz bolt örtmiş teg 
Közüm emigim tepreyür (emigim kelimesi emgim okunmalı) 
Öngrekite öngişük 
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Birlekiye ölser biz 
Neng bizinge kergeksiz 
Sintide öngre ölimekig 
Bulayın ay künkiyem 
Körmeyin erti munı teg 
Ulug açıg emgekig 
Dize içi alliterasyonları da âhenge katkıda bulunmaktadır : 
Körkle kövşek tokalıg 
Bizni birle barmadıng 
I ıgaçlar ırgalur 
Öngsüz boltı örtmiş teg 
Öngrekite öngişük, 
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Eski Türk şiiri denilince, Türkiye'de genellikle halkımızın eski Türk. 
çe dediği, Arap harfleri ile yazılmış metinler, mısralar, beyitler, kıt'alar, ga- 
zeller, kasideler, mesneviler vs. gibi Divân şiiri veya koşma, mani, varsağı, 
semai, türkü, destan vs. gibi halk şiiri örnekleri akla geliyor. Halbuki ilim 
çevrelerinde eski Türk şiiri tabiri ile, Türklerin en eski manzum parçaları 
kasdedilmektedir, Bu manzum. parçalar, Türklerin İslâmiyetle müşerref ol- 
madan önceki dini inançları ile din dışı duygularını anlatan metinlerdir. 


Bu metinlerin pek azı Mani dini çevresinde, büyük çoğunluğu ise Bu- 
dizm inancı çevresinde söylenmiş manzum parçalardır. 


Bu manzum parçaların belli başlı özellikleri kısaca şunlardır * 


1) Metinler genellikle dörtlükler hâlinde yazılmaktadır. Manzum olarak 
anlatılan dini hikâyelerde (meselâ Avadâna'larda veya Sadâprarydita ve 
Dharmodgata Bodhisattve hikâyesinde olduğu gibi) bu kurala tam olarak 
uyulmaz. Mısra sayısı değişebildiği gibi, dörilük şeklindeki söyleyişler de 
görülebilir. i 

2) Metinlerde Kofüye satır başındadır. Eğer “baş kafiye” bir ünlü (vokal) 
olursa, bü ses aynen tekrarlanır. a/a/afa. ifijifi gibi. ame, imi, ormu ve örü 
değişiklikleri mühim değildir. Çünki “baş kafiye” göz içindir. Baş kafiye bir 

ünsüz (konsonant) olursa, o zaman ünsüzden sonra gelen ünlü de aynen tek- 
rarlanır. ba/ba/baj/ba, çe/çe/çe/çe vs. gibi. Pek az örnekte ünsüzden sonra 
gelen ünlünün değişik olduğu görülmektedir. Bu değişiklik de kafiye.sistemini 
bozmayan istisnalar olarak kabul edilmelidir. 

3) Dörtlükler çoğu zaman kendi içlerinde bir bütündür. Fakat birçok 
örnekte -de dörtlüklerin ikinci dörtlükte tamamlandığı görülmektedir. Bu 
yüzden dörtlüklerin kesin olarak, her zaman kendi içlerinde bir bütün oluş- 
turduğu karalını düzeltmek gerekmektedir. (Gerhard Doerfer, “Türkolojide 
eleştiri sorunları”, TDAY- Belleten 1980-1981, Ankara 1983, s. 92. “Oysa 
önuyaklı dörtlükler her zaman kendi içlerinde bir bütün oluştururlar.”) 
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4) Dörtlüklerde baş kafiyede veya metin içerisinde Çin harfleri ile Çince 
yazılan kelimeler Ondoku? metodu ile Çince olarak değil çok büyük bir 
çoğunlukla Kundoku? metodu ile Türkçe olarak okunurlar. Bu Çince yazı- 
hp Türkçe okunmaya Kundoku denilir. 

AAnnemarie von Gabain, 1967'de, Türkçe metinler içerisindeki Çince 
kelimelerin Çince okunduğunu, yani Ondoku yapıldığını iddia ediyordu 
(Annemarie v. Gabain, Die Drucke der Turfan-Sammlung, SDAW zu Berlin, 
Klasse'für Spraehen, Literatur und Kunst, Jahrgang 1967. Nr. 1, Berlin 1967, 
8. 29 (“Hier hat also ein Uigure einen buddhistisehen Text auf Chinesiseh 
gelesen.”) 

Reşid Rahmeti Arat ise, Gabain'den iki yıl önce, Çince yazılmış olan 
kelimelerin Türkçe olarak okundukları ihtimalini belirtmiştir. Yani Arava 
göre Çince kelimeler Ondoku değil Kundoku metoduna göre okunma- 
dır. (Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, Ankara 1965, e, 338.” (orur| 
—larta kelimesine gelince, bu manzüm parçaları içine alan meçcmuada, bilhassa 
bunun burkancılar felsefesi ile ilgili mensür kısmında, bâzı kelimeler çin yazısı 
ile yazılmıştır; bu gibi kelimelerin uygur harfleri ile yazılan eklerine bakılırsa, 
çince yazılı sözlerin türkçe kelimeler gibi okunmuş olmaları muhtemeldir. 
İleride bu gibi kelimeler üzerinde toplu bir şekilde durulacaktır.) 

Uygur harfli metinlerde Çince kelimelerin Ondoku metodu yerine 
Kundoku metodu ile okunması gerektiğini ilk ortaya koyan Japon âlimi 
Masahiro Shögaito'dur (Masahiro Shögaito, Uigurugo. Uigurugobunken no 
kenkyü. 1. “Kannonkyö ni fusawâshii sanpen no Avadâna' oyobi “Agonkyö” 
ni tsuite, Köbe, 1982, 114 5.). 

 Ondoku ve Kundoku metodları için bk. Klaus Röbkrhozn, “Zur Frage 
des “Transponierenden Lesens” von chinesisehen 'Texten in spâtuigurischer 
Zeit”, Ceniral AÂsiatiç Journal, 29/1-2, 1985, 85-97, 

. Uygur harfli metinlerde Çince yazılı kelimeleri Kundoku metoduna 
göre Türkçe transkripsiyonlarken, bu kelimeleri bütünüyle büyük harf (ma- 
jüşkül) olarak okumalıdır. Böylece metin içerisindeki yabancı alfabe ile yazılı 
kelimeler belirtilmiş olur. “, 


i Ondoku : Her hangi bir dilde yazılmış olan bir metni, o dili bilmeyen bir yabancının, 
kelimeleri mânâlandırmayı dikkate olmadan, aynen okamasıdır. Meselâ Arapça bilmeyen fakat 
Arap harflerini bilen bir kişinin Kur'ân-ı Kerim'i okuması, kelimelerin mânâem anlamadan 
okuması, Ondoku'dur. Kur'ân kurslarında Kur'ân okumayı öğrenen küçük çocukların Kur'ân 
okumaları Ondoku'dur. 

3 Kundoku : Herhangi bir dilde yazılmış olajı bir metnin veya bir eterin kelimelerini 
mânflandırarak okumaktır. Meselâ Türkçe yazılmış bir metnin içerisindeki Çince bir kelimeyi 
Çince olarak değil de Türkçedeki karşılığı ile okumak; Kundoku metodunda, Türkçe keline- 
lerin, Çin harfleri ile bir çeşit iranskripsiyonlarının yapılmış olduğu arıaşılmaktadır. Meselâ : 
HSİN tözin ukıdtaçı nom yerine KÖNGÜL tözin ukıdtaşı nom “Gönül Çün) aslını anlatan 


(öğreten) tasavvur” gibi. 
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Aşağıdaki dörtlükler hâlinde yazılmış şüirde, ilk iki dörtlükte ünlü (vokal) 
baş kafiyesi afa/aja ve ijijiji göklinde geçmektedir. Üçüncü ve dördülcü 
dörtlüklerde ise se/se/se/se ve kö/kö/kö/kü şeklindeki baş kafiyenin ünsüz 
(konsonant) sistemine göre yazıldığı görülmektedir. Dördüncü dörtlüğün son 
mısrada, ilk üç msradaki kö/kö/kö baş kafiyesi yerine kü baş kafiyesinin 
kullanıldığı görülmektedir. Bu şekil, baş kafiyenin göz için olduğunu gösteren 
güzel bir örnektir. 

Kezâ 15. satırda ORUN okunan kelime, Çince olarak ehing (Rad. 32 11. 
M. 1136, G. 2167, SH 421b) şeklinde yazılmıştır. Uygur Türkçesinde yir (Tür- 
kiye Türkçesi : yer “yer, mevki”) karşılığında kullanılan bu kelime, burada 
metnin gelişine uygun olarak ORUN şeklinde ve Çince'yazıldığını göstermek 
için de büyük harfle okundu 


DİVANÜ LOĞAT-İT-TÜRK 
yeni baskı 
yakında çıkıyor. 


46 — Eski Türk Şiirinin Kaynaklarına Toplu bir Bakış 
anı teg orunlarta 


1. atkaşu turur kat kat tagta anl aglak aranyadanta 
2. artuç söğüt altınınla akar suvlugfa 

3. amrançıgın uçdaçı kuşk(ı)yalar tirinliğ kuvraglıgta 
4. atkagsızın meriği tegingülük ol anı teg orunlarla :: 


3. iç terii kat bük tagla irteki söki aranyadanla 

6. idiz tikim kayalıg basguklug erip idi tikisizie 

7. imirt çoğurt söğüt arasınta inçkek(i)ye suv kıldıgınta 
8. ilinmeksizin dyan olurguluk ol anı teg orunlarla:: 


9. seliğir buluğ teriig tag seviglig aranyadanfa 

10. sermelip akar suvlug erip sep sem aglakta 

11. sekiz törlüg yüller üze tepremedin serilip anta 

12. seçe yalfguzım nom meşiğisin tegingülük ol amı teg orunlar!a :: 


13. kökerip turur körkle tagla körğülke yaraşı aglak orunta 

14. köp yigi telim sögütlüg erip köpirip turur kölmen suylug!a 

15. köz başlap kaçıgların yığmıp közünmiş bililmişçe ORUN-larta 
16. küsençigsizin meriği tegingülük ol anı teg orunlarfa:: 


peker. bere em Sere eşiği 

re BEİ, serer Mar a 
; İ rimel erme GÜSEL vede 

a > 4 Di 

rr, Terre İLAN Lİ ei ea 

Kİ e BA ig Z 


e çi z 
Mae nr EE me di ai yi 
emre Yeri 0 


; /a ğ 
Ş Zel De e 
rk Şe <w 


e re ei a 
e Gal ür ke ig a — 1 


ÖYLE YERLERDE 


Zincirleme bağlı duran kat kat dağlarda, sâkin ve 1ssız Manastır (İran- 
yadana)'da 

Ardıç ağaçları altında, akar sular boyunda, 

Sevimli kuşçukların. uçuştukları ve derlenip toparlandıkları 'yerlerde, 

Öyle yerlerde, hiç bir şeye bağlanmaksızın saadete erişilinebilir. 


Ormanlı dağların çok içlerinde, eski, kadim Manastır (dranyadana)'da 

Yüksek, dik kayalıkların ve dağ silsilelerinin tar sessizliğinde, 

Karanlık ve gölge veren ağaçların arasında, berrak su kıyısında, 

Öyle yerlerde, (maddi şeylere) bağlanmaksızın istigrak (dhyâna)'a 
olturulunabilir. 


Dağların eteklerinde, kıvrımlarmda (veya) derinliklerinde, sevimli 
Manastır (İranyadana)'da 

Süzülerek akan sularm ıp-ıssız yalnızlığında, 

Sekiz türlü yel ile hareket ettirilmeksizin, orada, 

Öyle yerlerde, bütünüyle yalnız olarak töre (dharma) saadetine eri- 
silinebilir. 

Göğerip duran güzel dağlarda, gönülün hoşlandığı ıssız yerlerde, 

Yoğun, sık ağaçlıklarda, kabarıp köpüren dereler ve sularda, 

Gözden başlayarak, duyguları toplayabilir, görünebilir ve idrak edile- 
bilir mekânlarda, 

Öyle yerlerde, (daha) başka arzular olmadan saadete erişilinebilir. 


Aşağıda verilen örneklerde ünlü (vokal) baş kafiyesi ve Ondoku/Kun- 


doku metodları gösterilmektedir. İlk üç örnek Masahiro Shögaito'nun yayım- 
ladığı Avadâna'lardan alınmıştır. (Bk. no. BAL, BA?, B43.) 


İlk örnek öncü baş kafiyesi ile kaleme alınmıştır. Dörtlüğün üçüncü mıs- 


ramın Çince yazılmış olan ilk kelimesi Ondoku metodu ile Çince olarak SAN 
şeklinde okunursa, dörtlüğün baş kafiye sistemi ö/ü/SA/ö şeklinde bozulmak- 
tadır. Eğer Çince yazılmış olan bu kelime, Kundoku metodu ile Türkçe ola- 
rak ÜÇ şeklinde okunursa, dörtlüğün baş kafiye sistemi 6/ü/Ü/ö şeklinde 
düzelmektedir. 


SA 


Ondoku metodu ile: 


ötrü ol aranyadan orunka barıp 

üküş edgülüg TİEN FO-ig toyın titslig kuvraga birle 
SAN ay bkçanka ötünüp 

ögin kangın tegsigle sabda ardatıp 


48 Eski Türk Şiirinin Kaynaklarına Toplu Bir Bakış 


Kundoku metodu ile; 


ötrü ol aranyadan orunka barıp 
üküş edgülüğ TENGRİ BURKAN-ıg toyın tus kuvrog-ı birle 
ÜÇ ay bkçanka ötünüp 
ögin kangın tegrigte sabda ardatıp : : 
(Shö., 1, 8. 46, str. 35-37) 


SARA 


Dolayısiyle o Aranyadan (sâkin dağ ormanı) yerine giderek 
çok adil Tanrı Burhan'ı rahip ve mürit topluluğu ile 

üç aylık bir ayini arz ederek 

babasını annesini dönmekien-dolaşmaktan temizleyerek... 


İkinci örnek u baş kafiyesi ile kaleme alınmıştır Dörtlüğün ilk mısraz, 
Ondoku metodu ile Çince olarak TAY şeklinde okunursa, baş kafiye sistemi 
TA fujuju şeklinde bozulmaktadır, Eğer Çince yazılmış olan bu kelime Kun- 
doku metodu ile Türkçe olarak ULUG şeklinde okunursa, dörtlüğün baş 
kafiye sistemi Ufu/uju şeklinde düzelmektedir. 


Ondoku metodu ile : 


TA TAY törlüg hanlıg süü 

u © ugrayu keki bu ilke 

u © ufgurak alkıngay biz amı tip 
ukuş(sjuz korkup ayınanıp 
Kundoku metodu ile : 
ULUĞ törlüg hanlıg süü 
ugrayu keli bu ilke 

utgurak alkıngay biz ami: tip 


ukuş(s)uz korkup aymanıp 
(Shö, 1., 8. 54, str. 95-96) 


s 


ses 


Büyük türlü hanlı ordu 

bu ülkeye doğru geldi. 

biz şimdi mutlaka mahv olacağız diyerek 
akılsız korkup danışarak... 


Üçüncü örnek om-u baş kafiyesi ile kaleme alınmıştır. Dörtlüğün birinci 
ve üçüncü mısralarının ilk kelimeleri, Ondoku metodu ile Çince olarak TZU 
ve TAY şekillerinde okunursa, dörtlüğün baş kafiye sistemi T/u/TAfu şek- 
Jinde bozulmaktadır. Eğer Çince yazılmış olan bu kelimeleri Kundoku me- 
todu ile Türkçe olarak OGUL ve ULUG şekillerinde okunursa, dörtlüğün 
.baş kafiye sistemi oju/u/u şeklinde düzelmektedir. > 


#aso 
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Ondoku metodu ile : 


'TZU-ları öginte kaöğınla 
uşak kiçig bolup kalsar yeme 


© OFAY ataları tek ök katıglanu tavranu 


ukuş(s)uz takı artukrak bay boldilar :; 


Kundoku metodu ie : 


OGUL-ları öginte katiğınta 
uşak kiçig bolup kalsar yeme 
ulug atalar? iek ök katıglanu tavranu 
ukuş(sjuz takı artukrak bay boldılar 
(M. Shö. 1, 8. 42, str. 15-16) 


Evlatları annesinden babasından 

ufak-küçük olarak kalsalar dahi, 

yaşlı babaları gibi bizzat uğraşarak-çalışarak 
kolayca ve daha fazla zengin oldular. 
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Aşağıda verilen üç örnekte de ünsüz (konsonant) baş kafiyesi ve Ondoku / 


Kundoku metodları gösterilmektedir. İlk örnek M. Shögaito'nun yayımla- 


dığı Avadâna'dan (bk. no. BA 1), ikinci ve üçüncü örnekler ise Şinasi Tekin'in 


yayımladığı SDB hikâyesinden (bk. no B 17) alınmıştır. 


İlk örnek £i baş kafiyesi ile kaleme alınmıştır. Dörtlüğün ikinçi mısramın 
ilk iki kelimesi Ondoku metodu ile Çince olarak HSİN? HSİN! şeklinde 
okunursa, dörtlüğün baş kafiye sistemi ki/HS/ki/ki şeklinde bozulmaktadır. 


Eğer Çince yazılmış olan kelimeler Kundoku metodu ile Türkçe olarak KİRT- 
GÜNÇ KÖNGÜL şeklinde okunursa, dörtlüğün baş kafiye sistemi ki/Kİ/ 
kifki şeklinde düzelmektedir. 


E 


Ondoku metodu ile: 


kişimangarı TİEN TİEN-si FO 

HSİN? HSİNLi küçlüğ ol sukumarı urıka 

kin. keligme üdte çaydasuki atıg burhan bolgay sen tip 
kirtü vyakrit alkış birü yarlıkadı : : 


Kundoku metodu ile: 


kişimangarı TENGRİ TENGRİ-si BURKAN 
KİRTGÜNÇ KÖNGÜL-i küşlüg ol sukumarı urıka 
kin keligme üdie çaydasuki atlıg burkan bolgay sen tip 
kirti wyakrit alkış birü yarlıkadı :: 

(M. Shö,, 1, 8. 46, sir. 42-43) 
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Kşemenkara Tanrı Tanrısı Burkan 
itikadı sağlam o Sukamâra oğlana 
“istikbalde tekrar doğacağın zamanda, 
Çaydasuki adı Buddha olacaksın” diye 
gerçek haber-müjde vererek buyurdu. 

İkinci örnek be baş kafiyesi ile kaleme alınmuştır. Dörtlüğün ikinci mıs- 
ramın ilk ve ikinöi kelimeleri Ondoku metodu ile Çince olarak HUA FO 
şeklinde okunursa, dörtlüğün baş kafiye sistemi be/HU /be/be şeklinde bozul- 
maktadır. Eğer Çince yazılmış olan kelimeler Kundoku metodu ile Türkçe 
olarak BELGÜRTME BURKAN şeklinde okunursa, dörtlüğün baş kafiye 
sistemi öe/BE/be/be şeklinde düzelmektedir. 


Ondoku metodu ile : 
be  beliiğdez kök kalık yüüzinde 
HU HUA FO kösünüp 
be (bek katıgda turmuş ol P'U SAsıg öze küleyü 
be o bekiz belgülüz savın inçe tip yarlıkadı:: 


Kundoku metodu ile : 
be beliriydez kök kalık yüüzinde 
BE BELGÜRTME BURKAN közünüp 
be bek katıgda turmış ol BODİSATAV-ıg öge küleyü 


be ( bekiz belgülüğ savın inçe tip yarlıkadı:: 
(Ş$. Tekin, SDB. s. 189, str. 61-63) 


Ansızm gök yüzünde 

Belgürtme Burkan (Nirmanabuddha) görünerek, 
sağlam bir şekilde duran o bodisatavı överek, 
açık ve net söz ile şöyle diyerek buyurdu. 


Üçüncü örnek törtü baş kafiyesi ile kaleme alınmıştır. Dörtlüğün bi- 
rinci ve ikinci mısralarının ilk kelimeleri, Ondoku metodu ile Çince olarak 
SSU şeklinde okunursa, dörtlüğün baş kafiye sistemi S/Sjtüjt şeklinde bo- 
zulmaktadır. Eğer Çince yazılmış olan kelimeler Kundoku metodu ile Türkçe 
olarak TÖRT şeklinde okunursa, dörtlüğün baş kafiye sistemi TÖJTÖ/üjtü 
şeklinde düzelmektedir. 


Ondoku metodu ile : 
S © SSÜ törtkil körkle ol kurikarsnufz SSÜ buluüğlarınla 
S SSÜ öfiği erdiniliğ kilü-ler-e 
tü tüğ törlüg öfği sadıgsız yıd yıpar-larıg 
tü tüü kün te tuçı köyürürler erti:: 
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Kundoku metodu ile: 
TÖ TÖRT li körkle ol kurigarsnuiğ TÖRT bulutüğ-larınta 
i erdi ilig kilü-lerde 
i sadıgsız yıd yıpar-larıg 
tü tüükünü tutçı köyürür-ler erti :: 
Dört köşeli güzel Kurigar'ın dört köşesinde 
dört çeşitli mücevher ile tütsü sandıklarında 
türlü türlü, ayrı ayrı bahasız tütsü kokularını 
gece-gündüz durmadan yakarlardı. 


Baş kafiye sistemi ile yazılan şiirlerden biri, diğer manzum örneklerden 
ayrılmaktadır. Baştan ve sondan eksik olan bu 38 mısralık baş kafiveli şiirde, 
baş kafiye olarak ? ünsüzü kullanılmıştır. Bunun yanında şair, mısra içeri- 
sinde geçen diğer bütün kelimeleri de t sesi ile başlayan kelimelerden seçmiş- 
tir, Kendi türünün bilinen tek örneği olan bu şiirde, genellikle her mısrada 
£ sesi ile başlayan dört kelime bulunmaktadır. Yalnız 26., 27. ve 31. satırlarda 
i sesi ile başlayan beş kelime kullanılmıştır (Bk. no. ...). 


BT XHIp8. 
LL. (€  Ylgig Edi ti ) tadıl(ga)y 
2. tutyakıg titser tu)ygalı #tikler 
3. tdıgi)g tuman tunmakı tarıkar 
4. togum tözi tutyakllı)g tötir 
5. tuiyak tültagı tört ttr 
6. tuymak tölzji tutuğlug titir 
7. Kta)tug tıltagı tokuz titir 
8. wlüg togup ünli)gg tokıyar 
9. tdınmak (tor)ur telim tirer 

10. (... 1... 1. t.. ) 

11. (6... 1... 1... 1. ) 

12. tarmut tama tümenin tükeyür 

13. toprak tıgrayu taş togsar 

M4. tinlğig tıgrayu tiş togar 

15. tansğ)z togsar te)k turur 

16. o tuymaklığ togsar #üzüke tuşulur 

17.  tans)z togsar taş toyagu 

18. taymakll)g togsar törüke tükel 

19. imsh)z togsar too)z toprak 

20. (tuymakl(ı)g togsar 1... )ke tükel 

21. (e... 1... t... tokısar 


22. (... to)gumkategi iejk turur 


bel pal ei b b pi b pa pa 
EeasaREkhiövenoayuea 
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(tu)yunmekl()g tering tuyl... tw) 
tuyunmakslı)z tamtu te)g tolg)slajr 
toprak-da t(ö)rümiş tüzüke tusulur 
tözün tözlüğ tamtu tözke tegürür 
(tajyunmak tözlüg t(ooz toprak o tükeyür 
tuyunmaks(ı)z tül... 1... ) turur 
tınl(ı)g tözi Ke |) t)opulur 
(()o(pujimak ül(ta)g(ı) tört titir 
togmak tirg(in) tarmu (... ) tokuz titiz 
tözün törölüg, tatsı üftir) 
(«... 1... ji G... ii. Li 
&... 1. |) tözlüg tuyunsar 
(#)üp t(öz)ketegi i... Yun titir 


HEPER EEPEE EREL EEEK 1 engelleniyor olacak. 

Eğer kişi maddeye bağlanma (upddâöna)'dan vaz geçerse, 
“duyma (idrak)”ya muktedirdir. 

Engeller dumanı (sisi) tarafından (da) örtülü olmak, kendiliğinden 
kalkar. 

Doğum (jâti)un aslma maddeye bağlanmak (upüdüna) denilir. 

Maddeye bağlanma'nın sebebi dörttür. 

“Duymak”ın aslına (köküne) “bağlanmak” denilir. 

“Bağlanma”nın sebebi dokuzdur. 

Canh doğar ve (bir başka) canlıya dokunur (vurur). 

Engellenmiş olmak (?) çok toplamak(?) dır. 


Dağ akar suyu damlayarak on binlerde sona eriyor. 

Eğer toprak sıkılaştığında bir taş oluşursa (doğarsa), 

bir canlı sıkılaştığında, bir diş oluşur (doğar). 

Eğer cansız doğsa, (o) sadece durur. 

Eğer “duymalı (idrakli)” doğsa, her kese faydalı olur. 

Eğer cansız doğsa, (0) sadece taş-topraktır. 

Eğer “duymalı” doğsa, töre (dkarma)'nın bütününden bir parçadır (?) 
Eğer cansız doğsa, (0) sadece toz-topraktır. 
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TEğer “duymalı” doğsa, töre (dharma)|'ye bütünüyle ... 

Tee mağ eb piş le Sie Badi ee J vurulursa, 

1...) doğum (jâti)'a kadar sadece öylesine vardır. 

“Duyunmaklı (müdrik)” birisi her şeyi (?) derinliğine anlar (7). 
Eğer bir “duyunmaksız (bi-idrâk) doğarsa, o bir yangın gibidir. 
Yer yüzünde meydana gelen her şey, herkesin yararınadır. 

Asil köklü yangın asıla (köke) ulaşılmasını sağlar. 

“Duyunmak (müdrik olmak)”ın aslında toz-toprak sona erer. 
“Duyunmaksız” |............... 0.0... 1 dırlar. 

Ganlıfnın aslı (.. ... .J içine girebilir (2). 

İçine girebilmek (nüfuz etmek?)'in sebebi dörttür. 


Doğlurul)mak, toplamak (9, (|...) dokuzdur. 
“Asil töre”nin 1 öğrencisi (01...) 
aramaya zatlar arar taaa yefa iie ayar 1 eğer aslı anlaşılırsa, 


dibine-köküne kadar ulaşan denir 

Cansız bir vücut doğumu değiştirmez. 
Ganlı'nın “duyma”sı doğumu değiştirir. 
“Duyunmaksız” birisi derin bir yangındır. 


BT. XILI/5. 


1. anın amtı upasi-lara. 
ança-k(ı)y-a seritiğ-ler 
ağı köfrülmiş nomlamış-ı. 
adrok bo nomug taiğlarığ'lar : : 
5, adıngıg ıdok bo tavço-lug orun-ta.. 
agır ayag sakınç-m . 
ayag-ka tegimlig-ler-ke yükünü . 
ayıgıg kşanti kılniğlar:: 
9. öz yaş ulatı ed tavarlar-ınmiğ. 
ürlügsüzin biliğğler . 
özüg yat-ıg timedin . 
ögdirlig buşı biriiğler: 

13. başı birser bay bolur tip. 
burhan lar-miğ yla)rl(gı ol. 
bo bir k(ı)y-a nom kentü. 
bulunçsuz erdini ermez mü:;: 

17. öçüg kekig kiterip. 
övke tülükin sergürüp . 
ögüg kafiğaıg tapınu. 
özte ulug-lar-ıg ayariğ-lar:: 
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21. 


25. 


29. 


33. 


31. 


41. 


49. 


53. 


57. 


alko-ta ınaru tıdıfğlar » 
azag-lar-nniğ nom-ın-ia . 
arsıkmanilar tözün-ler-e : : 
ot-hug oprı ev bark ol. 

ögul kız tigm-e bag çug ol. 
ol anı teg sav-lar-ta . 

osal sımtag bolmayiğlar : : 
azlı üküş-li buş-ı-nriğ . 

aruşı arkag-ı kirigünç ol. 
apam dindar-ka tuş bolsar. 
anıöğ tüşi ulug ol:: 
burhan kut-ı küşüş-lüg. 

boz buht-ıg örtülü. 

buşı-lıg yagmur-ug yagıtsar . 

bodi köliğül töröyür :: 

gigsin ügr-e buş-rlıg . 

çıgay erig bökünğler. 

çigşin anuiğ buş- 

çnşu tözüg buldurdı : : 

'tuşmaç talkan buşrlıg . 

tul kunçuy-lar ermez mü. 

tuşmak üze dindar-ka. 

toldı anmiğ küsüş-i :: 

bagdam küç buşrlıg. 

br(a)hmadatı han ermez mü. 
piradikabut dingar-ka tuşmakı üze. 
baştınkı boldı buşı-sı : : 

avutan torpak buşulıg . 

aşokı han ermez mü. 

antag ulug çog yalın. 

amtık-a-tegi eşitilüz :: 

anı üçün burhan-lar. 

agam sudur içinde. 

adın-lar-ka asıg-lıg . 

adrok bo nomug nomladı:: 
oglan-lar-ım toyın-lar . 

odug-ın sak-ın eriiiğrler. 

ozmak tözin tileyü . 

on çahşap(a)d tutuyiğlar : : 


61. 
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tütüş keriş ün çog-g. 
tözinginberü ıdalap 
tözün-ler-niiğ ornmda . 
töşenip ornanıp eririğler : : 


koyfu)n yıl bişinç ay töri yaiğıka biçibey. 
Sadaka vermenin sevabı hakkında 


1, 


13. 


17. 


21. 


25. 


29. 


Ondan dolayı, şimdi ey Upâsaka'lar 
azıcık üzerinde durunuz (düşününüz). 

Adı yükseltilmiş (—Buddha)'in vaaz ettiği 
hu seçkin töreyi dinleyiniz. 


Bu seçilmiş, mukaddes Dao-chang yerinde, 
saygı-hürmet düşünceleri ile 

saygı değer kişilere eğilerek 

kötüyü &şanti kılınız. 

Hayatın ve başka eşyaların 

faniliğini biliniz. 

Kendinizinkini ve yabancmınkini 8 an 
övgü sadakası veriniz. 

“(Kim) sadaka verse, zengin olur” diye 
Buddha'ların hükmüdür. 

Sadece bu hükmün kendisi (hiç bir zaman) 
bulunmayacak olan bir mücevher değil midir? 
İntikamı (ve) nefreti gidererek, 

hırs arzusunu bastırarak, 

anneye babaya hizmet ederek, 

sizden büyükleri sayınız (saygı gösteriniz). 
“Arzu-istek” bu gönülü 

her şeyden önce engelliyor. 

Azmış (yoldan çıkınış)ların sözü ile 

kendinizi aldattırmayın ey asiller. 

“Ev-bark” ateşli bir mağaradır. 

“Oğul-kız” denenler bağlanmalardır. 

Bu şekildeki konuşmalarda 

kayıtsız olmayınız (kalmayınız). 

Az ve çok sadakanın 

örgüsü-argaçı “inanç”tır. 

(Bu sadaka) eğer (bir) din adamına rastlar ise, 
onun meyvesi (ondan elde edilecek sevap) büyüktür. 
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33. (Kişi) “Burkan KUT”'u (nu bulma) dileğinin 
boz bulutu(nu) örtülerek 
sadaka yağınuru(nu) (gönlünde) yağdırırsa, 
mükemmel idrak (Bodki) gönlü türer (meydana çikar). 

37. Lapa sadakası ile 
fakir adamı doyur. 
fakir adamı doyur. 

Onun (7) lapa sadakası 
gerçek aslını (kökünü) buldurdu. 

41. “Tutmaç” ve “Talkan” sadakasına muhtaç (olanlar) 
dul kadınlar değil midir? 

Bir din adamı ile karşılaşmak 
onun arzusunu yerine getirdi. 

45. “Bagdam” (ve) “Küncü” sadakasına muhtaç 
Brahmadatta adlı kral değil midir? 
Pratyeka-buddha veya bir din adamı ile karşılaşması 
onun ilk sadakası olmuştur. 

49. Bir avuç dolusu toprak sadakasınz muhtaç (olan) 
Aşoka (adlı) Han değil midir? 

Böyle büyük bir şöhret ve ihtişam 
Şimdiye (bu güne) kadar işitilmiştir. 

53. Onun için Buddo'lar 
Azamallar ve) Sütraflar) içerisinde 
başkalarına faydalı olsun diye 
bu seçkin vaazı vermişlerdir. 

57. Evlatlarım! Din adamları 
(dâimâ) uyanık olunuz. 

Kurtuluş kökünü arzulayarak 
on emir (çakşapat)'i yerine getiriniz. 

61. Kavga ve gürültüyü 
kökünden terk ederek 
asil (Arya)lerin bulunduğu yerlerde 
döşenip, mevki alıp durunuz. 

65. Koyun yılının beşinci ayınm dördüncü günü yazdım. 


BT XIII, 16 


NN yere TJisig öz. 
yokatmakı tfejrk-kfi)y-a ol. 
yamıtıp turur sın süüğük . 
yançıl-ı öğği saçılur . 


13. 


17. 


21. 


23. 


21. 


31. 


33. 


37. 


41, 
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üzüt acun bilteçi. 
üge tigit beg işi. 
üstünki çoğ-lug ifehiğriler. 
öçeşgü yok ölüm-ke. 
oprak balık-ka okşadı. 
udın yaliğok-lar-nniğ et'özi ol. 
uuç-suz kıdıg-sız emgek-tin.. 
ozgalı kutrul-galı kim ugay - 
ig agrıg-lar küçetip . 
inçsiretser-ler et'özüg . 
isig tı keşilip . 
1 ıgaç teg kamılur. 
yaguru toğmış yigit-ler . 
yarsınçıg yavız ölüm-ke . 
yaşıp yupanıp ozgu yok. 
y(a)rl()g bilmez yagı-ka . 
yarmantaçı kim bolgay. 
yaiğku tözlüg (........). 
(Devamı eksik) 
tört kapıg-hg evim ol. 
törtetin yıfğak açuk ol. © 
tözkerü çıngaru sakınsar. 
tört ulug-um kurug ol. 
alko tınl(ı)g-lar erser 
anitya'd tözlüg erür-ler. 
adın acun-ug sakınsar . 
ayıg kılınç-tın tıdıngu ol. 
üküş acun-lar-ta emgenip . 
çatakin bulmış at'öz ol. 
alp bulgulukın sakınsar. 
alko edgü-ler-ie evrilgü ol . 
altun kümüş kazganmatiğ . 
bir acun-lug taşım ol. 
adı kötrülmiş-ke tapınmak . 
abamulug asıg ol. 
az nızvanı-ka arsıkıp. 
ayıg kılınç üküş kıltımlı)z . 
kılmış kılınç-ım(ı)znı ökün-medin , 
kıy ev sayu yor biz 
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kırı bıtadı yirtinçü .. 
İli selesi elsa Sala 1. 


yok olması çok çabuktur. 
vücut ve kemikler (önce) toplanırlar, 
(sonra) ezilmiş bir şekilde saçılırlar. 
5. (İster) ruhun var olduğuna inananlar, 
(ister) âlim, Prens, Bey ve Hanım, 
(ister) en yükseği (de) parlak tanrılar (olsun), 
ölüm ile tartışma yoktur. 
9. Günahkâr insanların vücudu 
tabrip olmuş bir şehir gibidir. 
Uçsuz bucaksız ızdıraptan 
ayrılmak için, kurtulmak için kim muktedir olacak? 
13. Eğer hastalıklar kuvvetlenirse, 
(ve) vücudu rahatsız ederse, 
(insanın) sıcak nefesi kesilerek 
bir ağaç gibi düşecektir (yıkılacaküm). 
17. Ey daha yeni doğmuş gençler! 
kötü ölümden nefret edilecek(tir). 
(Ölüm denen) af tanımayan düşmana karşı 
gizlenip saklanarak kurtulmak yoktur. 
21. kim ona (ölüme) karşı koyabilir. 
Yankı asıllı... i 
(Devamı eksik) 
23. Benim dört kapılı bir evim var. 
Dört yönde de (kapıları) açıktır. 
Eğer aslına inerek, gerçeğine erişerek düşünülse, 
benim dört büyüklerim (mahâbhüta) “boş-kuru”dur. 
27. Bütün canlılar ise (söz konusu olduklarında) 
fani asılkıdırlar. 
Başka yaradılış biçimi (ajur) düşünülse, 
kötü amel (karma)dan kaçmılmalıdır. 
31. Bir çok yaradılış biçimlerinde zahmet çekerek 
Jâtdka'larını bulmuş (bir) vücuttur. 
33. Eğer zor elde edilen düşünülürse, 
(© zaman) bütün vasıflarda kişi kendisini denemelidir. 
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Altın ve gümüş kazanç değil, 
bir varlık şeklinin taşımı (devamının sebebi)dir. 
37. Adı yükseltilmiş (Buddha)'e hizmet etmek 
sonsuz derecede faydalıdır. 
Hırs arzusuna kanarak 
(bir) çok kötü işler yaptık. 
41. Yaptığımız kötü davranışlara pişman olmadan 
evlerin kıyısından-arasından gidiyoruz. 
(Devamı eksik) 
MANİ muhitinde yazılan metinler 


M1 — ETŞ 1, İlâhi (Tan Tanrı). 
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Metin SIL Turfan kazılarında K harabesinde bulunmuş ve TI D 


—— 169 işüreti ile tavsif edilmiştir. Hâlen MIK 200 a-b'de kayıtlıdır. 
19x9,4 om büyüklüğünde olup, Uygur harfleri ile yazılmıştır. 9 


satırda 20 mısra yazılıdır. Metinde boş kafiye yoktür. 


—— İlk olarak Albert August ven Le Cog tarafından transkripsiyon 
ve tğreüme olarak yayımlanmıştır. Manichaica..., II, s. 9-10. 


—— © İkinci olarak W. Bang tarafından transkripsiyon, tereime ve açık- 


lamalar ile yayımlanmıştır. “Manichaische Hymnen”, s. 1-21. 


—— A. von Gabain,  Alttürkisehe Grammatik, 1974, s. 311-212'de sadece 


transkripsiyonunu vermiştir. 


—— Türkçede ilk defa R. R. Arat tarafından işlenmiştir. Ord. Prof. 
Dr. R. Rahmeti Arat, İlâhi (Tan Tanrı)”, Türk Yurdu, 49. yıl, 274. 


sayı, Haziran 1959, s. 45-46. 


—x Türkçe ilmi yayımı için bk. Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şüri, 


8s. 5-9. 


—— R. R. Arat'tan daha değişik bir okuma ve tercüme için bk. Şinasi 
Tekin, “Uygur Edebiyatmın Meseleleri”, Türk Kükürü Araştırma- 


ları, 11/12, 1965, Ankara 1969, g. 40-41 Ş$ 19. 
M 2 - ETŞ 2. İlâhi (Parlak, güçlü, bilge Tanrı). 


Metin : Il. Turfan kazılarında k harabesinde bulunmuş ve TI D 
169 işâreti ile tavsif edilmiştir. Hâlen MIK 200 a-b'de kayıtlıdır. 
19x9,4 om büyüklüğünde olup, Uygur harfleri ile yazılmıştır. 7 
şatırda Arat'a göre 10, Gabain'e göre 12 mwsra yazılıdır. Metinde 


baş 'kafiye yoktur. 


—-- o İlk olarak Albert August von Le Cog tarafından transkripsiyon 


ve tercüme olarak yayımlanmıştır. Manichaica..., Tİ, 8. 10. 
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İkinci olarak W. Bang tarafından transkripsiyon, tercüme ve açık- 
lamalar ile yayımlanmıştır. “Manichaisehe Hymnen”, s. 22-49. 
A. von Gabain, Alttürkisehe Grammatik, 1974, s. 311'de südece trans- 
kripsiyonunu vermiştir. 

Türkçe yayımı için bk. Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şüri, 8. 
10-13; 307-308 ve 411. 


ETŞ 3 Medhiye (Aprinçor Tigin). 

Metin: 1. Turfan kazılarında Murttuk'ta bulunmuş ve T. M. 419 
işâreti ile tavsif edilmiştir. 24'Xx15,5 em büyüklüğündeki bir kâğıt 
üzerine Uygur harfleri ile yazılmıştır. Metnin başlığında Aprin Çor 
(Tigin kügi takşutları, sonunda ise (0)ükedi Aprin Çor Tigin Kügi 
başlığı yer almaktadır. Bu kayıtlardan manzumenin şiirinin 4prin 
Çor Tigin adlı bir asilzâde olduğu anlaşılmaktadır. Metin baş kafiye 
ile kaleme alinmıştır. 16 satırda 12 mısradır. 


İlk olarak Albert August von Le Gog tarafından transkripsiyon 
ve tercüme ile yayımlanmıştır. Manichaica..., II, 8. 7-8. 

İkinci olarak W. Bang tarafından transkripsiyon, tercüme ve açık- 
lamalar ile yayımlanmıştır. “Manichaisehe Hymen”, 8. 50-52. 
Türkçede ilk defa R. R. Arat tarafından işlenmiştir. Ord. Prof. Dr. 
R. Rahmeti Arat, “Aprın Çor Tigin'in bir şiiri”, Türk Yurdu, 50. 
yıl, 281. sayı, Şubat 1960, s. 41-42. 

Türkçe ilmi neşri için bk. Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, 
8. 14-17; 308-311. 

Şinasi Tekin, “Uygur Edebiyatının Meseleleri”, «. 41-42, Ş 20. 


ETŞ 4. Şiir (Aprinçor Tigin). 

Metin: 1. Turfan kazılarında Murttuk'ta bulunmuş ve T. M. 419 
işâreti ile tavsif edilmiştir. 24X15,5 em: büyüklüğündeki bir kâ—- 
ğıt üzerine Uygur harfleri ile yazılmıştır. Metnin sonundaki (()ükedi 
Aprin Çor Tigin kügü kaydından bu manzumenin de şairinin 4prin 
Çor Tigin adlı bir asilzâde olduğu anlaşılmaktadır. Metin baş kafiye 
ile kaleme alınmıştır. Arat'a göre 20 satırda üçer mısrelık yedi bent 
hâlinde 21 satır, Gandjei'ye göre 20 satırda ikişer beyitlik dört kı- 
tada 12 satır, Tekin'e göre 20 satırda dörder mısralık altı kıta hö- 
linde-eksik olan ilk dörtlük hariç tutularak- 20 satır olarak kabul 
edilmektedir. 

İlk olarak Albert August von Le Cog tarafından transkripsiyon 
ve tercüme ile yayımlanmıştır. Manichaica ..., 8. 8-9. 
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Türkçede ilk defa Reşid Rahmeti Arat tarafından işlenmiştir. Ord. 
Prof. Dr. R. Rahmeti Arat, “Edebiyatımızda ilk lirik şir”, Türk 
Yurdu, 50. yıl, 284. sayı, Mayıs 1960, 5. 37-38. 

Türkçe ilmi neşri için bk. Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, 
s. 18-21; 311. 

Şinasi Tekin, Reşid Rahmeti Arat İçin (Ankara, 1966), s. 448-450'de 
bu şiiri 6 dörtlük hâlinde vermektedir. 

Şinasi Tekin, “Uygur Edebiyatınm Meseleleri”, 5. 42-44, $. 25'de 
bu şiiri yine 6 dörtlük olarak vermekte, ek olarak da metnin yeni 
bir tereümesini yapmaktadır. 

T. Gandjei, “The Prosodic Structure of sn Old Turkish Poem”, 
W. B. Henning Memorial Volume, edited by M. Böyce and 1. Ger- 
seviteh, London 1970, s. 157-160'da bu şiiri baş kafiye ile ve iki- 
şer beyitten meydana gelmiş üç dörtlük olarak okumaktadır. 
Şinasi Tekin, “Bir Uygur Şiiri hakkında not”, Türk Dili Araştır 
maları Yullığı - Belleten 1975-1976, 8. 61-63'de Gandjei'ye karşı 
eski görüşlerini tekrarlamaktadır. 

Osman F. Sertkaya, “Bir Uygur şiiri hakkında not”a not”, Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXIII (1981), s. 203-208'de Tekin'in bazı 
görüşlerine açıklık getirmektedir. 

ETŞ 5. Ölüm Tasviri 

Metin : II. Turfan kazılarında k harabesinde bulunmuş ve TIID 
69 işâreti ile tavsif edilmiştir. Hâlen MIK 200a-b'de kayıtlıdır. 19X 9,4 
em büyüklüğünde olup, Uygur harfleri ile yazılmıştır. 22 satırda 
21 mısra vardır. Metin, baş kafiyeli 7 dörtlükten müteşekkil olup, 7. 
dörtlüğün son satırı eksiktir. 

İlk olarak Albert August von Le Cog tarafından transkripsiyon 
ve tereüme olarak yayımlanmıştır. Manişhaica ..., İL, 8. 10-12. 
İkinci neşri için bk. W. Bang, “Manichaische Hymnen”, 8. 2-3. 
Türkçe ilmi neşri için bk, Reşid Rahmeti Arar, Eski Türk Şiiri, 
8, 22-25; 312 ve 441. 

Şinasi Tekin, “Uygur Edebiyatının Meseleleri”, 8. 47-48 $ 29. 


ETŞ 6. Cehennnem tasviri 

Metin ; TI. Turfan kazılarında £ harabesinde bulunmuş ve T II D 
178 işâreti ile tavsif edilmiştir. Halen U 34'de kayıtlıdır. 13,5 x13,5 
em büyüklüğünde olup, Mani harfleri ile yazılmıştır. 'Tek yapraktır. 
Her yüzde 12 satır vardır. Bu 24 satırda 20 mısra okunabilmekte- 
dir. 
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İlk olarak Albert August von Le Gog tarafından transkripsiyon 
ve tercüme olarak yayımlanmıştır. Manichaica ..., İl, &. 12-13. 
Türkçe ilmi neşri için bk. Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, 
8s. 26-29; 312-313. . 

—— Şinasi Tekin, “Uygur Edebiyatının Meseleleri”, s. 48, $ 30. 


M 7 - ETŞ 7. Büyük İlâhi (Mani için) 
Metin : III. Turfan kazılarında Hoço'da bulunmuş ve T TII D 260 
işâreti ile tavsif edilmiştir. Hâlen U 75 ve 110'da kayıtlıdır. 21,5X6 
em. büyüklüğünde pothi tarzında ve Mani harfleri ile yazılan metin 
25 yvaraktan müteşekkildir. Her varakta beşer satır vardır. Baş 
kafiye ve dörtlükler hâlinde yazılan metnin ancak 39-40 kadar dört- 
lüğünden istifade edilebilmektedir. Metnin 80 dörilük kadar olan 
kışmı yer yer tahrip ve kayıp olmuştur. 

—— İlk olarak kısmen Albert August von Le Cog tarafmdan yayım- 

lanmıştır. Manichaica..., TAL, s. 46-48. 

Metnin tamamı W. Bang ve A. von Gabain tarafından Türkische 

Turfan-Teme, TL, s. 183-211de transkripsiyon, tercüme ve açık- 

Jamalarla birlikte neşredilmiştir. 

A. von Gabain, Altürkische Grammatik, 1974, s. 288-290'da kısmi 

bir transkripisyon vermiştir. 

Türkçe ilmi neşri için bk. Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şüri, 

8. 30-59; 313-336; 443-444. 

—- Şinasi Tekin, “Uygur Edebiyatının Meseleleri”, s. 48 $. 31. 


M8. Metin: 1. Turfan kazılarında elde edilmiş olup, bir parçasında Tla 
işareti bulunmaktadır. Hâlen M. 132a-b işâreti altında mahfuzdur, 
Mani harfleri ile yazılmış olan iki yapraktan müteşekkil metnin 
bir kısmı Türkçe bir ilâhidir. İki sahifedeki 32 satırda 3'er kıtalık 
12 mısra teşhis edilebilmektedir. 

—— © Metin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamalar vö fotografı ile hir- 
likte Peter Zieme tarafından Almanca ve Türkçe olarak yayım- 
lanmıştır. Peter Zieme, “Bin manichâiseh-türkisehe Gedicbt”, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten 1968, Ankara 1969, s. 39-44. 

—- Peter Zieme, “Türkçe bir Mani şiiri”, Türk Dili Araştırmaları Yıl 
lığı, Belleten 1968, Ankara 1969, s. 45-51. 


BUDİST muhitte yazılan metinler 


B1- ETŞ TI. Alfabe sırasına göre. 
Türklerin İslâmiyetle müşerref olmalarından sonra kullandık- 
ları Arap harflerinin belirli bir sırası vardı. Tek tek elif-be-pe-te-se- 
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cim-çim ... şeklinde söylenen bu harfler, bir araya geldiklerinde 
ebced, hevvez, huttt, elemen, sa'afes, karaşet, sehaz, dazıg(lan) şekil- 
lerinde söylenirlerdi. 

Türklerin kullandığı Uygur harflerinin de belirli bir harf sı- 

rası vardır. Bu harfler yan yana geldiğinde abaka, vasaka, yakada, 
manaza, paçara, şadala, şamaka şeklinde sıralanırdı (bk. R. Rahmeti 
Arat, “Uygur alfabesi”, M. Cevdet, Hayatı, eserleri ve kütübhanesi, 
İstanbul 1937, 6. 1-20). 
Metin : British Museum, Or. 8212/108'de kayıtlı olan Uygur harf- 
leri ile yazılmış bir meomuada Uygur alfabesinin harf sırasına göre 
yazılmış akrostiş bir manzume hâlindedir. Manzume anonimdir. 
Yazarı ve müstensihi bilinmemektedir. 

Manzume, mecımuanın 47. sahifesinde başlayarak 5i. sahi- 
fesinin dördüncü satırına kadar devam etmekte olup, sahifelerde 
194-20-4-204-20--4 olmak üzere, 83 satırda 21 dörtlük şeklinde 
geçmektedir. Ba harfini anlatan 13. dörtlüğün üçüncü mısrat eksiktir. 

Arat, bu dörtlükleri ortadan bölerek, sekizer satırlık manzum 
birimler olarak okumuştur ki bu okuyuş, gelecekte yapılacak olan 
yeni yayımlarda, dörtlükler hâlinde düzeltilmelidir. 

R. R. Arat, Eski Türk Şiiri, 11., a. 102-115; 384-395; 460-463. 
Ş. Tekin, “Uygur Edebiyatının Meseleleri”, 8. 57, $ 53. 


ETŞ 8. Öyle yerlerde. 

Metin : British Museum, Or. 8212/108'de kayıtlı olan Uygur harf- 
leri ile yazılmış bir mecmuanın ilk metnidir. Baş kafiye sistemi ile 
yazılmış 16 satırda dört kıta hâlinde bulunan metin anonimdir. 
Manzumenin yazarı ve müstensihi belli değildir. 

Manzume ilk olarak R, R. Arot tarafından işlenmiştir. Arat, 
muşraları ortadan ikiye ayırarak manzumeyi 32 satırlık dört sekiz- 
lik hâlinde ya; tar, 

Ord. Prof. Dr. R. Rahmeti Arat, “Öyle yerlerde”, Türk Yurdu, 
50. yıl, 289. sayı, Ekim 1960, &. 33-34. 

Ali Ulvi Elöve, Aram bu yazısına bir cevap yazısı yayımlamış- 
tar. Elöve'nin görüşlerine iştirak etmek mümkün değildir. 

Ali Ulvi Elöve, “Bir Uygurca yazı”, Türk Dili Araştırmaları Yıl 
lığı, Belleten 1961, 8. 311-317. 

Metnin ilmi neşri için bk. Arat, Eski Türk Şiiri, 8., 8. 64-67; 337-338; 
445. 
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Manzumenin ilk defa 16 satırlık dört kıt'a şeklinde okunması ve 
yeni bir tercümesi için bk. 
Şinasi Tekin, “Uygur Edebiyatının Meseleleri”, 8. 35-56 Ş$. 50. 


Budizme ait doktrin şiiri. 

Metin: Ryukoku Üniversitesi Kütüphanesinde muhafaza edilen 
Ötani Közui kolleksiyonunda 8123 (5472) numaralı parçadır. 21X34 
em ebadındaki metnin henüz transkripsiyon ve tercümesi yapıl 
mamıştır. Metnin fotografının neşri için bk. 

Akira Haneda - Nobuo Yamada, “Ötani tankentay shörai, Uiguruji 
shiryö mokuroku (A preliminery List of the Manusoript Remains 
in Uigur Seript brought by Otani expeditions and preserved in 
Ryukoku Üniversity Library)”, Monumenta Serindica, Vol IV, 
Buddhist Manuseriptis and Secular Döcuments of ike Ancieni Lan- 
guages in Ceniral Asia, Kyoto, 1961, Levha 28. 


ETŞ 12. Gevezelik boyası. 
Metin : British Museum, Or. 8212/108'de kayıtlı Uygur harfleri 
ile yazılmış bir mecmuanın 51. sahifesinin beşinci satırından 53. 
sahifesinin 11. satırma kadar devam eden 59 satırda, baş kafiye sis- 
temi ile yazılan 15 dörtlükten müteşekkildir. Dokuzuncu dörtlüğün 
üçüncü satırı eksiktir. 
R. R. Arat, Eski Türk Şiiri, 12., 8. 116-125; 396-399; 464-466. 
Şinasi Tekin, “Uygur Edebiyatının Meseleleri”, s. 58 $ 35. Yaz- 
manın 53. sahifesinin 12-15. satırlarında melnin manzum yazılış 
tarihi, ilk nâşir Arat tarafından şu şekilde okunmuş ve tercüme 
edilmiştir. 

Küsgü yılın tokuz-unç ay-nuiğ on yaliğı-a 

körkle taiğgsuk taydu kidini kav linhu-a-ta 

köp yaliğşamak-lıg boduğ-ın kök kalık-ıg 

küçeyü bediz-egeli umunmuş-ın körgü üçün bitidim. 

asuya tutuiğ 

“Sıçan yılında, dokuzuncu ayın onuncu gününde, 

güzel, nâdir taydu kidini kav çiçeğinde, 

çok gevezelik etme boyası ile gök yüzünü 

zorla süslemeği umduğunu göstermek için yazdım 

Çısuya Tutung”. 

Arat, ayrıca s. 398-399'daki 12/61 nolu açıklamasında, bu istinsah 
kaydında geçen Taydu hakkında yanlış bir izahta bulunmaktadır. 
Taydu'nun neresi olduğu ve manzumenin takribi yazılış tarihi, Şi- 
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nasi Tekin tarafından düzeltilmiştir. “Uygur Edebiyatını Mese- 
leleri”, 5. 55, not 12). 

Metnin transliterasyonu ve Almanca tercümesi, açıklamalarla bir- 
likte Şinasi Tekin tarafından yeniden yapılmıştır. 


Şinasi Tekin, Buddhistisehe Uigurica aus der Yüan-Zeit, Teil 1, 
HSIN Tözin Ogidtaçi Nom, Budapest 1980, “Anhang, Metrische 
Bearbeitung desselben Textes von Çisuya Tutung”, s. 143-150. 
Manzumenin müstensihinin adı, ilk hâşir Arat tarafından Çısuya Tu- 
twig, ikinci nâşir Şinasi Tekin tarafmdan da Çisuya Tutuliğ şekil- 
lerinde okunmuştu. Peter Zieme, bu ismi Çisuin Tutung şeklinde 
düzelimekte ve metni de Prajnâpâramisâ (Sütra) olarak tavsif et- 
mektedir. 


P. Zieme, BSU, 8.7, no 5. 

Bu manzume, aynı yazma mecmuada bulunan ve Şinasi Tekin tara- 
fından yayımlanan HTON (HSIN Tözin Ogidtaçi Nom) adi: mensur 
felsefi eserin manzum bir varyaniıdır. 


ETŞ 15. Hikmet fazileti. 

Metin: British Museum, Or. 8212/108'de kayıtlı, Uygur harfleri 
ile yazılmış bir mecmuanın 64. sahifesinin 15. satırından 66. sahifesinin 
23. satırına kadar devam eder. 53 satırdaki 93 mısranın başlık olan 
ilk satırı hariç olarak, baş kafiye sistemi ile yazılmış 23 dörtlükten 
(92 satır) müteşekkildir. Son iki dörtlük, manzum ketebe kaydıdır. 


artuk teri bilge bilig paramit-ka, 

ayagu-lug nagarçuni bahşı öze. 

ary-a-baş-ça yaratılmış nirvikalpa. 

atlıg ögdig piraty-a-şiri takşut koştum. 

inege teri bilge biligliğ begimiz-nitiğ. 

iniş üdteki-ler-ke ulalşun tip sakınçan koşmuş. 

dok kirtü kurug-ug ukıdtaçı bu şlok:nı. 

ilip tartıp ki-e bilimiş boldum. ası itutung. 

“Çok derin hikmet faziletine sahip 

saygı değer Nâgârjuna hoca tarafından 

Aryabhâşâ dilince tanzim edilmiş Nirsikalpa 

ali medhiyeyi, ben Prajfâsri nazmettim. 

İnce, derin hikmet sahibi beyimizin 

gelecek zamandakilere ulaşması düşüncesi ile nazrsedilmiş 
aziz, hakiki boşluğu öğreten bu manzümeyi 

ancak iliştirip-çekerek (ben) 4sıg Tutung, yazmış oldum”. 
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Yukarda verilen Uygurca ketebe kaydında, Arat'ın daha önce bi- 
raty-a şiri okuduğu isim, skr. aslma uygun olarak piraiy-a-şiri < sekr. 
prajüğsri şeklinde düzeltilmiştir. (Arat, ETŞ 14 BJ31 ile ETŞ 
15/89'da bu ismi bıraiy-a şiri şeklinde okumuştu. ETŞ 15/89'da 
buraty-a şiri okuduğu metni, ETŞ 13'ün “giriş” bölümünde pıraiya şiri 
okumuş ve ETŞ 13 (s. 126-127), ETŞ 14 (s. 128) ve ETŞ 15 (s. 154)ün 
“giriş” bölümlerinde Pratyaya $ri şeklinde de teşhis etmiş idi.) 
Nögârjuna tarafından Aryabhâşâ (Sanskzit) dilinde yazılan bu metin 
Prtajfiâpâramitâsieira'dır. Metin, Sanskritçeden Uygur Türkçesine 
Prajiâeri (Uygurca: Piraty-a-şiri) tarafından tercüme edilmiş 
ve son iki dörtlükte de görüleceği gibi Asıg Tutung tarafından is- 
tinsah edilmiştir. i 

İlmi neşri ilk defa Reşid Rahmeti Arat tarafından yapılmıştır. 
R. R. Arat, Eski Türk Şüiri, s. 154-161; 405-409; 411-479. 
Uygurca metnin Sanskritçe, Çince ve Tibetçe varyaniları ile muka- 


. yeseli yeni neşri, D. Mawe- K. Röhrborn tarafından hazırlanmaktadır. 


BT XI117. Boşluğun aslının (kökünün) anlaşılması kur- 
tuluş yoluna götürür. 
Metin : Üçüncü Turfan kazılarında bulunmuş ve T III 3008 işâreli 
ile tavsif edilmiştir. Hâlen Berlin İlimler Akademisinde Cb/U 7503 
numarada kayıtlıdır. Çince bir baskının arka yüzündeki 15 satırda 
15 mısra hâlindedir. 

Metnin transkripsiyonu, tercümesi, notları ve fotografı için bk. 
Peter Zieme, BSU, e. 111-112; Resim : 156. 


BT XIIL/8, Budizm'e ait felsefi vecizeler. 

Metin : A) Üçüncü Turfan kazılarında bulunmuş ve T TII M 219. 
522 (kâğıdın üzerinde ise T İl Y) işâreti ile tavsif edilmiştir. Hâlen 
Berlin İlimler Akademisinde U 5882 numarada kayıtlıdır. 15,2 X 
15,0 em ebadında olan metinde 10 satır Vardır. Bir yazma parçası 
olan metin baştan ve sondan eksiktir. B) Nerede ve kaçıncı kazıda 
bulunduğu kayıt edilmemiştir. Hâlen Berlin Milli Kütüphanesinde 
Ma. 804 numarada kayıtlıdır. 28 satırda 28 mısra vardır. 

Baştan ve sondan eksik olan A ve B parçaları, aradan da 
eksik olmasına rağmen, birbirini tamamlamakta olup, A ve B, bir- 
likte 38 satırdır. 

Şiirin en büyük özelliği, şairin baş kafiye olarak seçtiği i sesini, 
mısraların içerisinde geçen diğer kelimelerde de alliterasyon olarak 
kullanmasıdır. Genellikle her satırda dört kelime bulunmaktadır 
(26., 27. ve 31. satırlarda heşer kelime!) ve şiirde kullanılan bütün 
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kelimeler £ sesi ile başlamaktadır. Bu şiir, Uygur şiirinde kendi tü- 
rünün tek örneği olarak geçmektedir. 

Metnin transkripsiyonu, tercümesi, notları ve fotografları 
için bk. 
Peter Zieme, BSU, 8. 112-114; Resim : 157-158. 


BT X111/16. Fanilik ve ölüm bakkında. 

Metin: İkinci Turfan kazılarında Sengim'de bulunmuş olup T TI 
S 66 işâreti ile tavsif edilmiştir. Hâlen Berlin İlimler Akademisinde 
üh/U 6856 numarada kayıtlıdır. 

26,5 X 32,3 em ebadında olan sahife, bir kaç yaprağın bir. 
birine yapıştırılmasından meydana gelmiştir. Metin, ortadan (22. 
satırdan sonra) ve sondan eksiktir. Baş kafiye sistemi ile ve genel- 
likle dörtlükler hâlinde (21-22. satırlardan sonraki bölüm eksiktir, 
31-32. satırlar ise beyit hâlindedir!) kaleme alınmıştır. 

Metnin transkripsiyonu, tercümesi, notları ve fotografları 
Peter Zieme, BSU, 8. 109-111; Resim : 154-155. 


BT X1)1/12. Annenin ve babanın iyiliği değerlidir (kıy- 
metlidir). 

Metin: Tek bir yazma nüshaya dayanmaktadır. 10 ayrı yazma ve 
bir basma parçanın metinlerinin bir araya getirilmesi ile teşkil edi- 
len esas metin, 223 satır olup, bağtan, ortadan çeşitli yerlerden ve 
&ondan. eksiktir. Yer yer baş kafiye sistemi ile yazılan metnin 
yazma ve basma parçaları, Japonya'da bulunan bir parça dışında, 
Berlin İlimler. Akademisinde muhafaza edilmektedir. Berlin'deki 
yazma ve basma nüshalar, P. Zieme tarafından BT X11/12, e. 68-71'- 
de tavsif edilmiştir. 

Meinin içerisindeki bir bölüm, 16-92. satırlar ise Juponya'da Na- 
kamura Fusetsu kolleksiyonunda bulunmaktadır. Bu parça Masahiro 
Shögaito tarafından yayımlanmıştı. (Masahiro Shögaito, “Nakamura 
Fusetsu şi kyüzo Uiguru-go monjo danpen no kenkyü | Nakamura 
Fusetsu Beyin kütüphânesinde eskiden saklanmış olan Uygur harfli 
metin parçası üzerine) (A Study of ihe Fragmenis of Uigur Text 
Found in the Fusetsu Nakamura Collection)”, The Teyo Gakuho, 
61/12 (1979) &. 11-15. 

223 satırlık metnin iranskripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve 
fotografları için bk. 


P. Zieme, BSU, s. 68-86; Resim : 58-107. 


68 Eski Türk Şiirinin Kaynaklara Toplu Bir Bakış 


B 10— 


BIU-— 


B12- 


BT XIII/15. Sadaka vermenin sevabı hakkında. 

Metin : İkinci Turfan kazılarında Sengim'de bulunmuş ve T11$ 90 
işâreti ile tavsif edilmiştir. Hâlen Berlin İlimler Akademisinde 
U 5335 numarada kayıtlıdır. Küçük bir kitapçık şeklinde olan yaz- 
madaki ikinci parça olan metin, 64 satırda 65 mısradır. Ketebe tarihini 
bildiren son satır hariç tutulduğunda, metnin baş kefiye sistemi 
ile yazılan 16 dörtlükten meydana geldiği görülür. Kitapçığın tavsifi, 
metnin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk. 

P. Zieme, BSU, 5. 106-109; Resim : 149-153. 


Mandala tasviri. 

Metin: Ryukoku Üniversitesi Kütüphanesi'ndeki Ötani Közui 
kolleksiyonunda 6296-6300 numaraları arasında muhafaza edilmek- 
tedir. Transkripsiyonu henüz yapılmamıştır. A. Haneda ve N. 
Yamada tarafından fotografı neşredilen 6298 numaralı parçası 6 
satırdır. Bk. 


Akira Haneda — Nobuo Yamada, “Ötani tankentay sbörai. Uiguruji 
shiryö mokuroku (A preliminary List of the Manuscript Remains in 
Uigur Seript brought by Otani Expeditions and preserved in the Ryu- 
koku Üniversity Library”, Manumenta Serindica, Vol. IV, Buddhist 
Manuseripts and Secular Documenis of the Ancient Languoges in Central 
Asia. Kyoto 1961, levha 14. 


Pravâranâ merasimi üzerine izahatta baş kafiyeli şiirler. 
Metin : Üçüncü Turfan kazılarında Murtuk'ta bulunmuş ve TIULIM 
298 işâreti ile tavsif edilmiştir. Hâlen Berlin İlimler Akademisinde 
ChjU 7570 numarada kayıtlıdır. 

1121 satırlık metin sondan eksiktir. Semih Tezean tarafından Das 
uigurisehe İnsadi-Sütre (Uygurca İnsadi-Sütra) başlığı ile Berliner 
Turfantexte serisinin 8. kitabı olarak 1974te Berlin'de ya; tr. 
Metin : 1.-760. satırları, Tezcan tarafından Insadi - Sütra şeklinde 
okunan meini ihtiva etmektedir. P. Zieme, Tezcan'ın irsadi okuyuşu 
yerine avas(a)di < skr. avasâda okunuşunu teklif ediyor. ” 

760 satarlık bu metnin 37-40. satırları arasmda bir, 44.51. satır- 
ları arasında iki, 757-760. satırları arasında da bir olmak üzere, 
Baş kafiyesistemi ile yazılmış toplam 4 tane dörtlük bulunmaktadır. 
Dörtlüklerin neşri için bk. 

Semih Tezcan, Das wigurische İnsadi-Sütra, Berliner Turfanlexie 
JİT, Berlin 1974, s. 26-27 ve 57. 
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B 13- ETŞ 13. On türlü niyaz usülü. 

Metin : British Museum, Or. 8212/108'de kayıtlı olan, Uygur harfleri 
ile yazılmış bir mecmuanın 54. sahifesinden 62. sahifesinin sonuna 
kadar, 151 satır (18418417417-4-174-174-17-4-16-4-14-151), de- 
vam etmektedir. Metin, baş kafiye sistemi ile yazılmış olup, 151 
satırdaki 200 mısra, 50 dörtlük hâlindedir. 
An-tsang'ın Buddhâvatamsaka-Sütra (Taisho, Cih 89, s. 179c/20- 
180b/12)'sından alınmıştır. Ân-isang'ın adı 43. dörtlükte şöyle geç- 
mektedir : 

am muna bo yükünçüg arıg kut kolunçug. 

amı birök kimler tutsar arıtur kılınçıg. 

anisang üze yaratılmış takşut-ın sözleyü. 

adviğ-lar ay tözün-lerim anuimış bulunçug : 

“Şimdi işte bu kulluğu ve temiz niyazı, 

onflar)ı kimler tutsa, amel(ler)ini temizler. 

AAn-tsang tarafından yazılmış takşut'ı söyleyerek, 

Ey aşilerim!, hazırlanmış mükâfatı alınız, 
Arat'ın daha önce ETŞ 9/7 ile ETŞ 16/110'da aisang ve ETŞ 13/171'de 
de AÂryasang okuduğu isim, Takao Moriyasu (“An Uigur Buddhist's 
Letter of the Yüan Dynasty from Tun-huang (Suppi. to “Uigurica 
from Tun-huang”), Memoirs of ihe Research Depariment of ihe Toyo 
Bunko, No 40, Tokyo, 1982, 18 5.) ve Juten Oda (“Uiguru yaku 
şicüke gonkyö noşiki go ni teuite (On the Uigur Colophon of the 
Buddhavatamsaka-sütra in Forty-Volumes”, The Bulletin of Toyo- 
kashi Junior College, 1985/2, s. 121-127) tarafmdan An-isang olarak 
teşhis edilmişti. Biz de üçüncü mısradaki ismi düzeltilmiş Antsang 
şekli ile okuduk. 


İlk dörtlükde bu eserin Buddhâvatamsaka-sütra'dan tercüme 
edildiği bildirilmektedir. 

utmuş-lar-nuiğ vişay-ı buda avatansaka. 

ulug kölüngü sudurda uz tizip nomlamış. 

ugan-lar-nviğ on kut kolunç yorig-ı bo nomug. 

una am iyin kezigçe ukışu sözlelim:: 

““Buddhâvatamsaka (-Sütra üzerine) galiplerin vişaya'sı(nı), 

tamamen tanzim ederek tefsir etmiş bu Mâhâyâna-Sü:ra'da, 

Deva'ların “on (türlü) niyaz: usülü” (adlı) bu Sütra'yı, 

işte bunun için, sırası ile anlatarak, söyleyelim. 
Reşit Rahmeti Arat, 2.-11. dörtlüğü; (A) On türlü niyâz usülü 
(Uyg. on kut kolunç yorıgi) başlığı ile tavsif etmektedir. 12.-14. dört- 
lükleri; (B) Ara-parçası, 15.-30. dörtlükleri; (C) Canlılara faydalı 
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olmak, 31.-33. dörtlükleri; (D) Ara-parçası, 34.-38. dörtlükleri; 
(E) İtiraf, 39.-43. dörtlükleri; (F) Doğru yol, 44.50. dörtlük- 
leri ise (G) İyi dilek başlıkları ile taysif etmektedir. Bu elli dörtlük 
Samanta-bhadra-acaryö-pranidhâna-gâthâh'ın tercümesidir. 

Metnin transkripsiyon, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk. 

R.R. Arat, Eski Türk Şiiri, 8. 126-147; 399-405; 467-475. 

ETŞ 9. On türlü Buddha meziyeti, 


Metin : Britsh Museum, Or. 8212/108'de kayıtlı olan, Uygur harf- 
leri ile yazılmış bir mecmuanın 33. sahifesinden 36. sahifesinin dör- 
düncü satırına devam eden (174-17-4-16--14) 64 satırdaki 108 mıs- 
rada, baş kafiye sistemi ile yazılmış 13 sekizlik ve bir dörtlük olarak 
bulunmaktadır. Bu şiir, “sekizlik” olarak yazılmış ilk örnektir. 
P. Zieme, metni; Ântsang'ın Buddhâvatamsaka-sütra'sından Dhar- 
madatı'ya giriş, Kapital'den sonra On Buddba meziyeti üzerine” 
şeklinde tavsif ediyor. (BSU, 8.7). 
Arat ise, metni “On türlü iyiliğin medhi” 
şeklinde, tavsif etmektedir, 
İlk “sekizlik” metne “giriş” mahiyetindedir. 

buda-avatansaka atlfı) sudur içinde 

buzulmak-sız nom oguş-ka kirmek bölökde. 

bulwiğ yulgak sayu kelmiş bodis(a)tla)v-ıg. 

bulutçılayu yığılmış toy kuvrag ara. 

burkan oglu tolpı tözün. ugan arşı-nuiğ. 

bulunçsuz yig edgü-lerin özmiş şlokdu. 

burk sark kılıp on edgüsin men anisang özüm. 

buyan küsüş öze koşmuş takşut başlandı : : 

“Buddha-Avatamsaka (-Sütra) adlı Sütra içinde, 

“Bozulmaksız” töre faslına giriş bölümünde, 

her yandan, her köşeden Bodhisattva'lı 

bulut gibi toplanmış olan topluluk-cemaat arasında, 

Budha oğlu, tam asil “Ugan? Rşi'nin 

bulunmaz üstün iyiliklerini öven manzumeden 

“burk( 2) sark(?) edip, (onun) on iyiliğini ben Antsang, kendim 

sevap ile nazmettiğim takşut başlandı” 
2.-9. “sekizlik”ler, “On türlü Buddha meziyeti'nin açıklanması, 
10, “sekizlik”, 2.-9. sekizliklerin özeti, 11. sekizlik ve son dörtlük 
ise “bitiriş” bölümlerini ihtiva etmektedir. 
Metnin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları için bk. 
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R. R. Arat, Eski Türk Şiiri, s. 68-79 : 338-360; 446-449. 


ETŞ 18- BT XHI3. Altun Yaruk'un “Günahların silin- 
mesi” hakkındaki beşinci bölümünün Kiki Sişi tarafından 
nazma çekilmesi. i 

Metin : Altun Yaruk'un nazma çekilen parçaları ile ilgili ilk çalışma 
W. Bang ve A. von Gahain'in “Üigurisehe Studies” (Ungarische 
Yahrbücher, X/3, 1980) 5. 208-210'da tranekripsiyonladıkları 54 
satırlık metindir. Bu transkripsiyon, 2 basma parçasına dayanmak- 
tadır ve basmalar Üçüncü Turfan kazılarında Murtuk'ta bulunmuş 
olup T III M 197 ve T TI M 195 işâretleri ile tavsif edilmiştir. T III 
M 197, hâlen Berlin Mili Kütüphanesinde Mz. 654 numarada, Tl 
M 195 ise, hâlen Berlin Milli Kütüphanesinde Mz. 816 numarada 
kayıtlıdır. 

Bu iki parça, 1962 yılında Şinasi Tekin tarafından yeniden yayım- 
landı. Tekin, “Prosodische Erklârung eines uigurischen Textes” 
(Ural-Ahaische Jahrbücher, XXXIV/1-2, 1962, 6. 100-106) adlı ma- 
kalesinde bu metni yeniden transkripsiyonlayarak tercüme etmiş 
ve metinde geçen terimleri de açıklamıştır. 

Aynı metin 1965 yılımda Arat tarafından Eski Türk Şiüiri'nin 18. 
metni olarak İstigfar başlığı ile, 60 satırlık transkripsiyon, ter- 
cüme, açıklamalar ve fotograflarla birlikte neşredilmiştir. Arat, 
Şinasi 'Tekin'in makalesini zikretmemektedir. 


R. R. Arat, Eski Türk Şiiri, s. 177-183; 410-412; 480-489. 

P. Zieme, BT XF11/13'de Altan Yaruk ile ilgili bu manzam bölümü, 
daha önceden tanınan basma parçalarını çeşitli yazma ve basma 
parçaları ile tamamlayarak, baş kafiye sistemi ile ve dörtlükler 
hâlinde yazılmış 191 satırlık, manzum bir metin hâlinde tamamla 
maktadır. 

P. Zicme, önce Altun Yaruk'un “Leningrad” yazmasındaki 131.-147. 
sahifelerdeki metni vermekte, sonra da bu bölümün Kiki Sişi 
tarafından yapılan manzum varyantını sunmaktadır. 

Metnin transkripsiyonunu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk. 

P. Zieme, BSU, s. 86-105; Resim : 110-146. 


ETŞ 19 - 20. Altı yigirmi kolulamak sudur (Kuan-wu-liang- 
shou-ehing)un Kki Khi tarafından naezma çekilmesi. 

Metin : R. R. Arat tarafından ET'Ş 19'da A ve B parçaları olarak 
yayımlanan iki basma sabife parçası üçüncü Turfan kazılarında 
bulunmuş ve T III M 252 işâreti ile tavsif edilmişti. Hâlen Berlin 
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İlimler Akademisinde U 347 (ETŞ$ 19/A) ve'U 4301 (ETŞ 19/B) 
numaraları altında muhafaza edilen iki sahifede, her sahifede beşer 
satır, her satırda da iki mısra olmak üzere, toplam 20 satır bulun- 
maktadır. 
Arat, bu iki sahifeyi, A parçasında geçen bir isme dayanarak Abita 
Yanrı şeklinde isimlendirmişti. 
Metnin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk. 

—- R. R. Arat, Eski Türk Şiiri, 185-187, 413; 490-491. 
Metin : R. R. Arat tarafından ETŞ 20'de A,B,C,D, E, F,G par- 
gaları olarak yayımlanan baskı parçaları ise ikinci Turfan kazılarında 
Sengim'de bulunmuş ve T II S 92 ve T TI S 94 işâretleri ile tavsif 
edilmişti. Bu parçalar hâlen Berlin İlimler Akademisinde şu nu- 
maralar altında muhafaza edilmektedir. 


U 34 -TNS9 (ETŞ 20/4) 
U3M -TISO (ETŞ 20/B) 
U 344 -TIS92 (ETŞ 20/C) 
U 348 -TISM (ETŞ 20/0) 
U 343-1 341 (1) TILS 92,94 (ETŞ 20/E) 
U 342 —- TS (ETŞ 20/5) 
UM (2) -TNSM (ETŞ 20/6) 


Arat, ETŞ 20'de neşrettiği bu metinleri İstigrak ile ilgili par- 
çalar (Ki Ki) başlığı ile tavsif etmişti. Bu yedi parçada toplam 
240 kadar satır yer almaktadır. Metnin transkripsiyonu, tercümesi, 
açıklamaları ve fotografları için bk. 


—— R. R. Arat, Eski Türk Şiiri, 5. 189-211; 413-417; 492-502. 
Arat tarafından ETŞ 19 ve 20'de iki ayrı metin olarak yayımlanan 
parçalar, haddizatında ali yigirmi kolulamak sudur (Çin. Kuan-wu- 
Tiang-shou-ching) adlı eserden Kki Kki târafından nazma çekilmiştir. 


tay pay bin şı tip atl(ı)g 

tayşiig nom-nung içinde 

talulap yıgıp men kki kki 

takşut-ka intürü tegintim:: 

“Tay Pay Lin Şı diye adlanan 

Mahâyüna-Dharma'sının içinden 

ben Kki Kki, seçip toplayarak 

nazma indirmeğe gayret ettim”. 
Aran ETŞ 19 ve 20'de verdiği metinlerin yeni bir neşri Peter Zieme 
ve Kügi Kudara tarafından yapılmaktadır. 
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P. Zicme-K. Kudara, Uigurugo no Kanmuryöjukyö. (The Guanuu 
Hangshoujing in Uigur), Eyoto. 

Abita (4mitâbha) Tengri Burkan ile ilgisi olduğu söylenen başka 
bir mensur metnin bir sayfası, Arat tarafından ETŞ 20'nin giriş 
bölümünde (s. 193) transkripsiyon ve tercüme olarak verilmişti. 
Bu metnin yeni neşri için bk. 

Osman Sertkaya-Klaus Röhrborn, “Bruchstücke der alttürkischen 
Amitâbha-Literatur aus Istanbul”, U4Jb 4, 1984, 5. 97-117. 

Aynı metnin başka yapraklarının neşri için bk. 

A. Temir-K. Kudara-K, Röhrborn, “Die alttürkischen Abitaki-Frag- 
mente des Etnografya Müzesi, Ankara”, Turcica, Revue d'Fiudes 
turgues, XVI, 1984, 6. 13-28. 

Amitâbha ile ilgili başka mensur metinler de vardır. Ötani Közui 
kolleksiyonundaki bir parça, 1912 yılında Zuichö Tachibana tara- 
fından yayımlanmıştı. 

Zuichö Tachibana, “Uiguruyaku Ro kânmuryöjukyö”, Niraku sösho, 
1 (Köbe), 1912, s. 21-41. 

Aynı parça, 1979'da Kögi Kudara tarafından yeniden işlenerek 
neşredildi, 

Kögi Kudara, “Kanmuryöjukyö - Uiguruyaku danpen shütei-. 
Guan - Ying -Critigue of a Uigur fragment of the Guan- -“wu-Hang-shou - 
jing”, Bukkyogaku Kenkyü |Studies in Buddhism), 35 (1979), s. 33-56. 
Aynı yazmanın bir başka sahifesinin iki ayrı parçası, Berlin İlimler 
Akademisinde bulundu ve 1981'de P. Zieme tarafından yayımlandı. 
P. Zieme, “A new fragment of the Uigur Guanvuliangshoujing”, 
Bukkyöbunka Kenkyüjo Kiyö (Budizm Kültürü Araştırmaları Ensti- 
#üsü Belleteni), 20, Kyoto 1981, 8. 20-29. 

Bu gruba ait on satırlık bir parça yine 'Berlin İlimler Akademi- 
sinde bulunmaktadır (TT a (U. 1499). Bu metin de P. Zieme tara- 
fından işlenmiştir. Transkripsiyonu ve tercümesi için bk. 

Peter Zieme, Die Stabreimjexte der Uiguren von Turfan und Dunhuang 
-Studien zur olttürkiseken Dichtung-. (Akademisi Kiadâ, Budapeste'de 
neşredilmektedir). 


Sadâprarudita ve Dharmodgata Bodhisattva'nın manzum 
hikâyesi. 

Metin: Bibliotögue Nationale, Pellioi-Uygur 4521 numarada ka- 
yıtlıdır. “Kursiv” Uygur yazısı ile yukarıdan aşağıya doğru kaleme 
alman 24, 8 x 18 em ebadındaki 41 yapraktan müteşekkildir. Sahife- 


74 Eski Türk Şiirinin Kaynaklarına Toplu Bir Bakış 


B20- 


lerde satır sayıları 15 iâ 19 arasında değişmektedir. 658 satırlık 
metinde, bazı Türkçe kelimeler Çin hârfleri ile transkripsiyonlanmış, 
yani Kundoku yapılmıştır. Metin umumiyetle baş kafiyeli dört- 
lükler hâlindedir. Fakat her zaman bu ölçüye uyulmamıştır. Man- 
zumeler arasmda yer yer mensur cümleler de yer almaktadır. 


Metnin transliterasyonu, tercümesi, Glossar'ı ve fotografları için bk. 
Şinasi Tekin, Buddhistische Uigurica aus der Yüan Zeit. Teil FI. 
Die Geschichte von Sadüprarudita und Dharmodgala Boddhisativa, 
Budapest 1980. i 

Buyan evirmek (Sevâbın tevcibi), 

Metin: Altun Yaruk (Suvarnaprabkâösottamasütra)'un 1618 tarihli olan 
ve hâlen Leningrad'da muhafaza edilen nüshanın sonuna (678/1 - 
686/21 satırları arasında) 1688 yılında eklenmiştir. 

Altun Yaruktun yazdırılmasından elde edilecek sevâb ile, ölmüş 
olan anne ve babasının ve buyan evirmek (sekr. punyamodana) met- 
nini yazdıran karı kocanın yeniden doğuşlarınn “Burkanlar Ür 
kesi? (skr. buddha-kşetra)'nde olması için kaleme aldırılan 201 sa- 
tarık bu metnin ilk 13 satırı (678/1-13) manzumenin “giriş bölü 
müdür. 678/14 ile 684/22. satırlar arasında, baş kefiye sistemi ile 
yazılmış ilk 33 dörtlük, 685/10-23. satırlar arasında ise son 3 dörtlük 
yer almaktadır. 685/1-10 arası mensurdur. 686/1-21'de ise ketebe 
kaydı yer almaktadır. 

Metnin transkripsiyon, tercüme ve açıklamaları için bk. 

Şinasi Tekin, “Buyan Evirmek (Sevâbm tevcihi)”, Reşid Rahmeti 
Arat İçin, TKAE Yay., Ankara 1966, 8. 390-411. 


Kşanti kılmak. 

Metin : Üçüncü Turfan kazılarında Murtuk'ta bulunmuş ve TIN 
195 işâreti ile tavsif edilmiştir. Enekek ük (Hintçe -- Sanskrit) 
ile yazılmış Vinaya-viniScaya-upâli-pariprechâ adlı eserden Uygur 
tlö'ne Praiy-a-şiri (Skr. Prajiö-#ri) tarafından tercüme edilmiştir. 
Bir baskının ele geçen üç yaprağı olan metin, hâlen Berlin İlimler 
Akademisi, U. 4717'de bulunmaktadır. Baştan ve sondan eksik olan 
metin Georg Hazai tarafından transkripsiyonlanmış, tercüme, kelime 
dizini ve fotograflarla birlikte yayımlanmıştır. 

Georg Hazai, “Ein uigurisches Blockdruckfragment der Berliner 
Turfan-Sanmlung”, Altorientalische Forsehungen, TV, 1976, s. 231 - 
234 (5 levha ile). 

Baştan eksik olan metni Hazai, orijinalindeki satır sırasmâ göre 
transkripsiyonlamıştır. Bana göre bu metnin eksik olan baş tarafı 
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manzumdur. Ben metni şu şekilde tamamlamak istiyorum. Bu ta- 
mamlama ile ketebe bölümünden önceki manzum kısımlar teşhis 
edilmiş olmaktadır. Her iki dörtlük de «- baş kafiyesi ile ye'ılmış 
olmalıdır. İlk dörtlüğün mısraları -lar, ikinei dörtlüğün mısraları 
ise ür men ekleri ile bitmektedir. 


4. adı... yme neteg yelig ... yarlıkasarllar .. 
antag ok mle)n yme buyan evirü teginür mfe)n .. 


5. 

6. olko ayız kılınçlarıman kşanii ölünür mfejn .. 
7 
8 


alko buyan-larka iyin ögirü teginür mle)n .. 
alko burkan-larıg nom-lug tülgen evirgeli ötünür men .. 


Ziraat ayini. 

Uygur ekonomisinin temelini ziraat ve hayvancılık teşkil etmekte 
idi. Bu gün bilinen 400'ü aşkın Uygur hukuk vesikasının 50'den 
fazlası arazi alım satımı, kiralanması ve ipoteği gibi konular üzerine- 
dir. Günlük yaşayışla kaynaşan bu tarla hayatı için medhiye yazmak 
gayet normaldir. 

Metin: 1) Ziraat âyini ile ilgili Uygurca yazılmış ilk metin 1915 
yılında Japonya'da tıpkıbasım olarak yayımlanmıştır (bk. Seki 
koko zufu. Tokyo 1915, Cilt 2. Seiikigo bunso, Levha 7, Resim 1). 
Bu metin Peter Zieme tarafından yayıma hazırlanmaktadır. 

2) Aynı metnin bir parçası olduğu tahmin'edilen diğer bir hölüm de 
Berlin İlimler Akademisinde U 5337'de bulunmaktadır. Kaçıncı 
araştırma seferinde elde edildiği bilinmeyen bu metnin üzerinde, 
bulunma işâreti olarak D 131 yazılı olduğundan, metnin Koço (Dak- 
yanus Şehri)'da bulunduğunu anlıyoruz. 

Yer yer baş kafiye sistemi ile yazılmış olan meini, ikilik, dörtlük, 
sekizlik vb. gibi bir nazım ölçüsüne ayırmak zordur. Metnin transkrip- 
siyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları için bk. 

Peter Zieme, “Ein uiguriseher Erntesegen”, Altorientalisshe For- 
schungen, TE, 1975, s. 109-143 (2 levha ile). 
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AVADANA ve JATAKA'lar k 


Avadâna ve dJâtaka'lar Budizm'e ait dini masallardır. Bu masallardan 
Avadüna. (ayg. avdan — av(a)dan) adını taşıyanlarda, genellikle Burkan 
(Buddha) olmaya namzet varlıkların, Burkanlık mertebesine ulaşmak için 
yaptıkları faaliyetler, Jâtaka (uyg. çalak m çatik) adını taşıyanlarda ise, 1) 
“Tanrı” »- uyg. teiğri — ekr. deva; 2) “İnsan” — uyg. yalariğok — skr. ma- 
nuşya; 3) “Hayvan” s uyg. yılkı — skr. tiryegyoni; 4) “Aç rah” — uyg. 
prit ce pirit — skr. preta; 5) “Cehennemf(lik)” — uyg. tamu < Sogd. imw — 
skr. naraka; 6) “Cin” — uyg. asur — skr. asura âlemlerinde, yani beş veya 
altı varlık şekillerinde (uyg. ali: yol'da) Burkan'ın başından geçen olaylar an- 
Jatılır. 

Avadâna ve Jâtaka'ları, konularının işlenişindeki yakmlık yüzünden, 
birbirinden ayırmak oldukça zordur. Bu masalların gayesi, çeşitli yönlerden 
ahlâk dersi vermek ve “yeniden doğma-ölme (tenâsüh) nazariyesi”ni Burkan- 
cılıktaki hayat çarkı (Nidâna) silsilesi (uyg. ulag sapag nom — skr, pratitya- 
samutpâda) ile izah ederek Budizm propagandası yapmaktır. 

Bu güne kadar manzum olarak üç Avadâna ve on bir Jâteka tespit edil- 
miş ve Âvadâna'ları Masahiro Shögaito, Jâtaka'ları ise Peter Zieme yayım- 
Jamıştır. 

Manzum üç Avâdana, BM., Or. 8212/75-A'da kayıtlı Uygur harfli bir 
yazmanın sonunda yer almaktadır. Bu Avadöna'lar Masahiro Shögaito tara- 
fından; inceleme, metinlerin Japonca tercümeleri ve ilgili açıklamalarla bir- 
likte,.önce mensur şekilde makale olarak The Toyo Gakuho'da, sonra da man- 
zum şekilde kitap olarak Köbe'de yayımlanmıştır. İlk cildin sonunda bu 
Avadâna'ların tapkıbasımları da verilmiştir. 

—— Masahito Shögaito, “Uiguru-go shanon “Kannon-kyö-36ö” - Kannon- 
kyö wi kansuru “avadöns”- (An Uiglur avadöna to Abalokitefvara 
Sütra)”, The Toyo Gakuho (The Journal of ike Researeh Deparimeni 
of Toyo Bunko), 58/1-2 (1976), 5. 01-037. 

—— © Masahiro Shögaito, Uigurugo. uigurubunken no kenkyü 1. *Kannon- 
Kyö ni fasawashii sanpen no Avadâna' oyobi “Agonkyö” ni tsuite (On the 
Two Buddhisi Uigur Tests : with Special Reference io the Threa Ava- 
dönas Suitable to Avalokitefvara — sütra end Agame-sütra (Köbe), 
1981, 215 s., 15 levha. İI goihen. (Glossary), (Köbe) 1984, 148 5. 

BA 1. Sukuşmaçudi Bayagut ile Supırabı Katun'ın hikâyesi. 

Metin : la/i-3a/l4'de baş kafiyeli 75 satırda 136 mısra. Manzume 
genellikle dörtlükler hâlinde yazılmış. Bazı dörtlüklerde-baş kafiyede 
ve metnin içerisinde Kundoku yapılmış. 

—- © M. Skögaito, Toyo Gakuho, s. 012-015. 

-- ©OM. Shögaito, Uigurugo. 1., 8. 42-50. 
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BA 2. Sudarşanı İlig Beg'in hikâyesi. 
Metin: 6aj/1-11b/5'de baş kafiyeli 165 satır. Manzume genellikle 
dörtlükler hâlinde yazılmış. Bazı dörtlüklerde baş kafiyede ve metnin 
içerisinde Kundoku yapılmış. 

——- M. Shögaito, Toyo Gakuha, s. 015-023. 

—— M. Shögaito, Uigurugo. 1., s. 52-68. 


BA 3. Pırasançı İlig Kan'ın hikâyesi. 
Metin : 11b/6-15a/11'de baş kafiyeli 106 satır. Manzume genellikle 
dörtlükler hâlinde yazılmış. Bazı dörtlüklerde baş kafiyede ve metnin 
içerisinde Kundoku yapılmış. 

—— © M. Shögaito, Toyo Gakuho, 8. 023-028. 

—- M. Shögaito, Uigurugo. İ., 8. 70-80. 


BJ 1— BT XIYIJI. Bir jâtaka külliyatı parçası, 
Metin: 13 küçük basma parçasının bir araya gelmesi ile teşkil 
edilen on parçanın içerisinde, baştan, ortadan ve sondan eksik olmak 
üzere, baş kafiye sistemi ile ve dörtlükler hâlinde yazılmış 132 sa- 
tırlık metin, 
Nüshalar Berlin'de Museum für Völkerkunde ve Berlin İlimler Aka- 
demisinde bulunmaktadır (Tavsifleri için bk Zieme, BSU, s. 31-32). 
Metnin iranskripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk. 

-—— P. Zieme, RSU, s. 31-38; Resim: 1-11. 


BJ 2- BT XHIJ2. (VispiJ darak çajtlik nom (Visvantara Jâtaka). 
Metin: 9 ayrı parçanın bir araya getirilmesi ile teşkil edilmiştir. 
8 parça Berlin İlimler Akademisinde, bir Parça ise Japonya'da Ötani 
kolleksiyonunda bulunmaktadır (bk. Zieme, BSU, s. 39). Baş 
kafiye sistemi ile yazılan 129 satırlık metnin bazı bölümleri oldukça 
eksiktir. 
Metnin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk. 

-— o P. Zieme, BSU, s. 39-44; Resim: 12-20. 


BJ 3— BT XHIJ3. Vispidarak çatik nom (Vi&vantara Jâtaka). 
Metin: Vi$vantara-Jâtaka'nın bir önceki nüshalarından ayrı bir 
versiyonu. Baştan ve sondan eksik olan, fakat birbirini ikmal eden 
iki yapraktan müteşekkildir. 
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Her iki yaprak da ikinci Turfan kazılarında Sengim'de bulunmuş- 
tur, A parçası T TI S 89 (hâlen Bezlin İlimler Akademisinde U 1794 
numarada) ile, B parçasıise TIIS 32 (bâlen Berlin İlimler Akade- 
misinde U 1708 nuniarada) ve T li S 89 (hâlen Berlin Milli Kütüp- 
hanesi'nde Mz. 36 numarada) ile tavsif edilmiştir. A parçasında, 
baş kafiye sistemi ile yazılmış 32 satır, B parçasından ise 48 satır 
olmak üzere, toplam 80 satırdır. Bir önceki nüshaya nazaran bu 80 
satırın daha az eksiği vardır. 

Metnin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk. 

P. Zieme, BSU, s. 44-48; Resim: 2124. 


BJ 4- BT XTHIJA. Eveilleştirilmiş filin hikâyesi. 


Metin : Bulunduğu yerin işâreti belirtilmemiş Çince-Budizm metin 
rulolarının arka yüzündeki 6 küçük parçanın birleştirilmesi ile teşkil 
edilmiştir. İlk beş parça hâlen Berlin İlimler Akademisinde Ch/Ü 
609 numarada, son pârça ise aynı yerde Ch/U 1122'de kayıtlıdır. 
Hikâye “Kral Pralhâsa ve Fil” başlığı ile tanınmış olup, çok çeşitli 
varyantları vardır. Paralel metin Büddhacarita'dan takip edilebil- 
mektedir. 

Baştan, ortadan ve sondan eksik olan metin, baş kafiye sistemi 
ile ve dörtlükler hâlinde yazılmıştır. Bazı dörtlüklerde mısralar 
eksiktir. Toplam 56 satırdır. 

Metnin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk. 

P. Zisme, BSU, s. 48-51; Resim: 25-30. 


BJ 5- BT XI1W/5. Buddhacarita. 


Manzum yazılmış Buddha - biyografilerinin en tanınmışı olan Buddha- 
carita (Buddha- Wandel) Kanişka çağında Hint şairi Asvaghoşa 
(Uyg. aşvagoşi bahşı)'dır. Bu eserin Hintçe, Tibetçe ve Çinceleri 
bilinmektedir. 

Manzum Buddhacarita nüshaları, hepsi Berlin İlimler Akademisinde 
olmak üzere 20 tanedir (Tavsifleri için bk. P. Zieme, BSU, s. 52). 
Bu yirmi parçanın bir araya gelmesi ile 245 satırlık bir metin elde 
edilmiştir. Parçalar baştan ve sondan, bazan da ortadan eksiktir. 
Bu 245 mısra, baş kefiye sistemi ile yazılan dörtlükler hâlindedir. 
245 satırlık metinde çeşitli olaylar anlatılır. Meselâ son beş parçanm 
(0, p, g1 ve 8) birleştirilmesi ile elde edilen metinde Kral Prabhâsa 
ve fil hikâyesi'nin bir paraleli bulunmaktadır. 


Osman Fikri Serikaya o 79 


Metnin tiranskripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk. 
—— P. Zieme, BSU, s. 51-62; Resim. 31-49, 


BJ 6- BT XTI1/6. Bir hasta ile karşılaşma (Bir Burkan'ın he- 
yalından parça). 


Metin: Japonya'da Ryukoku Üniversitesinde muhafaza edilen 
Ötani koleksiyonunda 5295 ve 5296 numaralı parçalardır. Met- 
nin baş bölümü 12 satırlık 5296 numaradadır. Son bölümü ise 11 
satırlık 5295 numaradadır. Toplam 23 satırda 20 mısra, yani baş 
kafiye sistemi ile yazılmış 5 dörtlük vardır. 
Metnin fotografları daha önce A. Haneda-N. Yamada tarafından 
yayımlanmıştı. 

.— Akira Haneda-Nobuo Yamada, “Ötani tankentay shörai uiguruji 
shiryö mokuroku”, Levha 24. 
Metnin transkripsiyonu, tercümesi. açıklamaları ve fotografları 
için bk. 

—— P. Zieme, BSU, s. 62-64; Resim : 50-51. 


BJ 7— BT XIIL/T. Açtaşaturu (4jdtağatru) Han Destanı. 

Metin ; 1. Turfan kazılarında bulunmuş ve T 1 578 işâreti ile tavsif 
edilmiştir. Hâlen Berlin İlimler Akademisinde U. 5369 numarada 
bulunmaktadır. Kursiv Uygur yazısı ile yazılan metin Kral Bibisâra 
(Uyg. Bimbasri İlig) ile Kraliçe Vaidehi (Uyg. Vudiğ Hatun)'nin 
oğulları, Ajdtasairu (Uyg. Açtaşaturu Han)'nun hikâyesini anlat- 
maktadır. Metnin ancak, baş kafiye sistemi ile yazılmış 7 satırlık 
bir bölümü bilinmektedir. 


Metnin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografı için bk. 
—- P. Zieme, BSU, s. 64; Resim: 52. 


BJ 8- BT XII/ 8. Tavsif edilemeyen bir Jâtaka metni. 


Metin ; 1. Turfan kazılarında bulunmuş ve T 1 1044 işâreti ile tavsif 
edilmiştir, Hâlen Berlin İlimler Akademisinde Ch/U. 7189 numarada 
bulunmaktadır. Metnin arka yüzünde Çince Saddhermapundarika - 
Sütra bulunmaktadır. Kursiv Uygur yazısı ile yazılmış sahifedeki 
14 satırda, baş kafiye sistemi ile yazılmış 30 mısra bulunmaktadır. 
Metnin iranskripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografı için bk. 


—- P. Zieme, BSU, s. 65; Resim: 53. 


80 


Eski Türk Şürinin Kaynaklarına Toplu bir Bakış 


BJ 9- BT XTII/9. Tavsif edilemeyen bir Jâtaka(?) metni. 


Metin : İL Turfan kazılarında bulunmuş ve T Il 601 işâreti ile 
tavsif edilmiştir. Hâlen Berlin İlimler Akademisinde U. 2415 nu- 
marada kayıtlıdır. Ön ve arka yüzündeki sekizer satırda, baş kafiye 
sistemi ile yazılmış 20 zusra (5 dörtlük) bulunmaktadır. 
Metnin tranekripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografları 
için bk, 

P. Zieme, BSU, s. 66; Resim : 54-55. 


BJ 19- BT XHJl10. Tavsif edilemeyen bir Jdtaka(?) metni. 


Metin : YİL Turfan kazılarında bulunmuş ve T III 62-1004 işâreti 
ile tavsif edilmiştir. Hâlen Berlin İlinıler Akademisinde Ch/U. 6956 
numarada kayıtlıdır. Kursiv Uygur yazısıyla ve baş kafiye sistemi 
ile kaleme alınan bir manzumenin son bölümüdür. Son İl satırın 
baş kısımları kalmıştır. 

Metnin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografı için bk. 


P. Zieme, BSU, s. 67; Resim: 56. 


BJ 11 - BT XDIJLI. Tavsif edilemeyen bir metin. 


Metin : TL1. Turfan kazılarında Murtuk'ta bulunmuş ve TI M 225 
işâreti ile tavsif edilmiştir. Hâlen Berlin Mülk Kütüphanesinde mz. 
215 numarada kayıtlıdır. 

Bir baskı parçasınm çok küçük bir bölümüdür. Baş kafiye sistemi 
ile yazılmış 8 satırda 16 mısra (4 dörtlük) kismen okunabilmektedir. 
Metnin aslı teşhis ve tespit edilmemiştir. 

Metnin transkripsiyonu, tercümesi, açıklamaları ve fotografı için bk. 
P. Zieme, BSU, s. 68; Resim; 57. 


KARAHANLI DÖNEMİ TÜRK ŞİİRİ 


PROF. DR. TALÂT TEKİN 


Giriş 

Karahanlı Devleti (840 - 1212) ilk Müslüman Türk devletidir. Esas kit- 
lesini Karluk, Çiğil ve Yağma Türklerinin oluşturduğu Karahanlılar önce 
Orta Asya'da, 999'dan sonra da Harezm'de egemen olmuşlardır. 

Karahanlı Devleti daha başlangıçta Doğu ve Batı olmak üzere iki kıs- 
ma ayrılmış bulunuyordu. Doğu Karahanlı sülâlesinden Satuk Buğra Han 
(ölümü 955) 10. yüzyıl başlarında İslâm dinini kabul etmişti. Onun ölümünden 
birkaç yıl sonra kalabalık bir Türk zümresinin İslâm dinine girdiği biliniyor. 

Karahanlıların asıl merkezi Doğu Türkistan'daki Kâşgar şehri idi. 
Ancak Karahanlıların daha ilk dönemde devletin sınırlarını kuzeyde Bala- 
sağun (Kuz-Ordu) şehrine kadar genişlettikleri ve Harun'un (ölümü 993) 
Balasağun'u ikinci bir merkez yaptığı da bilinmektedir. Harun'un Samani- 
lerin başkenti olan Buhara'yı zaptından (992) sonra Kâşgar ile Balasağun 
arasındaki Özkent de önemli bir idari merkez olmuştur. Batı Karahanlı 
devleti 11. yüzyıldan başlayarak Selçukluların egemenliği altıma girmiş, 
Doğu Karahanlıların egemenliğine de 1212'de Möğol asıllı Karahıtay'lar 
son vermiştir. 
,,  Karahanlıların 10. yüzyil ortalarında tamamiyle Müslüman olmaların- 
dan sonra özellikle Doğu Karahanlıların başkenti Kâşgar'ın aynı zamanda 
önemli bir Türk-İslâm kültür merkezi durumuna geldiği anlaşılıyor. İslâmi 
Türk edebiyatının ilk eserleri de 11. yüzyıl ortalarında Kâşgar'da yazılmış- 
tır. Bunlar, Balasağun'lu Yüsuf'ün 1069 yılında tamamladığı Kutadgu Bi- 
lig adlı 6500 beyitlik büyük manzum eseri ile Yüsuf*un çağdaşı büyük Türk 
Gilcisi Kâşgarlı Malımud'un Divânü luğdti”t-türk adlı ünlü Türkçe - Arapça 
sözlüğüdür. Yüknek'li Edib Ahmed'in “Atabetü'/-Hakâyık adlı yaklaşık 500 
dizelik dini-ahlâki küçük manzum eseri de büyük bir ihtimalle 12. yüzyıl 
sonlarında yazılmıştır. il 

Karahanlı dönemi Türk şiiri başlıca iki ayrı kolda gelişmiştir: 1. Halk 
şiiri, 2. Aydın zümre şiiri. Bunlardan birincisi milli ölçü olan hece ölçüsü ve 
yine milli nazım birimi olan dörtlüklerle meydana getirilmiş olup İslâm et- 
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kisi dışında kalmıştır. Aydın zümre şiiri ise İslâmi (Arap-Fars) ölçü olan 
aruz ölçüsü ile ve genellikle yine İslâmi nazım birimi olan ikiliklerle vücuda 
getirilmiştir. 

1. Halk Şiiri 

Karahanlı dönemi halk şiiri örnekleri (bunlar aynı zamanda en eski Türk 
halk şiiri örnekleridir) Kâşgar'lı Mahmud'un az önce sözünü ettiğimiz sÖz- 
lüğünde bulunmaktadır.” Doğu Türkistan'da Turfan ve civarında yapılan 
kazılarda meydana çıkan eserler arasında ancak birkaç sayfası korunabilmiş 
olan Uygurca bir dergi içindeki Türk - İslâm çevresinde yazılmış manzum 
parçalardan ikisi de gerek şekil gerekse içerik bakımından İslâm etkisi dışımda 
yaratılmış Türk halk şiiri örnekleridir. Moğol döneminde, yani 13. yüzyılda, 
Uygur harfleri ile yazılmış başı ve sonu eksik mensur Oğuz Kağan des- 
tanındaki manzum parçalar da İslâm etkisi dışında meydana getirilmiş eski 
Türk halk şiiri örneklerindendir. 

Divânü luğâti'ttürk'teki halk şüri örnekleri 

Divan'daki manzum parçaların çoğu hece ölçüsü ile söylenmiş veya 
yazılmış halk şiiri örnekleridir. Bunların bir bölümü 11. yüzyıl ürünü sayı- 
labilirse de bir bölümünün daha eski dönemlere, 10. ve 9. yüzyıllara ait ol- 
duğu ileri sürülebilir, Efsanevi. Türk kahramanlarından Alp Er Tonga'nın 
kişiliği etrafında oluşmuş eski bir destanın kahramanın ölümü ile ilgili son (7) 
bölümüne ait olduğu sanılan dörtlükler, 11. yüzyılda yazıya geçirilmiş ol- 
salar da, oluşumları bakımından, şüphesiz ki, daha eski dönemlere aittir. 
İçki medisleri, kır ve av eğlenceleri gibi şamanist göçebe Türklerin eski ha- 
yat sahnelerini terennüm eden dörtlüklerin de 11. yüzyıldan daha eski dö- 
nernlere ait oldukları şüphesizdir. 


—— —— 
? Divan'daki manzum parçalar ilk kez Cari Brockelmann tarafından tasnif edilmiş ve man- 
zumeler halinde bir araya getirilmiştir : “Alttürkestanische Volkspoesie : 1”, Asia Major (Hirth 
anniversary volume), 1923, s5. 3-24; “Alttürkestanische Volkspoesie : 11”, Asiz Major, c- 1,1924, 
ss. 24-44. 

Brockelmann'dan sonra Divan'daki manzum Parçaların bir kısmı üzerinde Şu araştırmalar 
yayımlanmıştır : A. Fıtrat, Eng eski Türk edebiyatı nemuneleri, Semerkand-Taşkent 1927; T. 
Gandjei, “Überblick über vor - und frühislamischen. türkischen Versbau”, Der Islam, c. 33, fas. 
1-2, ss. 142-156; T. Banguoğlu, “Kâşgari'den notlar 1: Uygurlar ve Uygurca üzerine”, TDAY- 
Belleten 1958, ss. 87-113; 1. V. Stebleva, Razvitiye tyurkskih poetiçeskil form v XI veka, Moskva 
1971; 1, V. Stebleva, “K analizu tipa povesivovaniya V poetiçeskil tekstah iz Divan dugat ateturk 
Mahmuda al-Kaşgari”, Tarcologica. K. semidesyatiletiyu akademika A. N. Kononova, Leningard 
1976; Robert Dankofi, “Three Turkic Verse Cycles Relating to Taner Asian Warfare”, Harvard 
Ukranian Studies (Eucharisterion : Essays presented to Omeljanı Pritsak), ©. TIE-IV, 1979, Part 
1, ss. 151-165. 

Bu satırların yazarının da 1982'de tamamlanmış fakat henüz yayımlanmamış şu çalışması 
vardır : XI. Yüzyu Türk Şüri : Divani Lâgati't-türk'teki Manzum Parçalar. Bu makalenin hazır 
anmasında başlıca bu eserden yararlanılmıştır. 
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Divan'daki ve öbür kaynaklardaki en eski Türk halk şiiri örnekleri 
konu - içerik ve şekil bakımından şöyle tasnif edilebilir : 1) Lirik şiirler, 2) 
Pastoral şiirler, 3) Savaş ve kahramanlık şiirleri, 4) Destanlar, 5) Ağıtlar. 


1. Lirik Şiirler 


Divânü luğâti'türk'te sevgi, sevgili ve ayrılık. konularında düzenlen- 
miş iki ayrı şiire ait dörtlükler bulunmaktadır. Divan'da dört dörtlüğü bu- 
lunan ilk manzume şöyledir : 


Bulnar mini öles köz 
Kara mengiz kızı! yüz 
Andın tamar tükel tuz 
Bulnap yana ol kaçar (1, 60) 


Awlap meni koymangız 

Ayık ayıp kaymangız 

Akar közüm uş tengiz 

Teğre yöre kuş uçar Gi, 45) 


Yığlap udu artadım 

Bağrım başın kartadım 

Kaçmış kutuğ irtedim 

Yöğmur kipi kan saçar o (, 272) 
Yüknüp manga imledi 

Közüm yöşm yamladı 

Bağrım bâşın emledi 

Elkin bolup ol keçer (LE, 84) 


Görüldüğü gibi, bu manzume hece ölçüsünün 4 -- 3 duraklı 7'i kalıbı 
ile düzenlenmiştir. Duraklar hiçbir dizede bozulmuyor. Manzumenin uyak 
düzeni de aaab/ccebjdddb/ecebi şeklindedir. Uyaklar, üçüncü dörtlüğün 
iki dizesi ile (artadım/kartadım) birinci ve üçüncü dörtlüklerin son dizeleri 
(kaçar|saçar) hariç, Türk halk şirine özgü uyak türü olan yarım uyaktır. 
Baş uyağa gelince, bu sadece ikinci dörtlüğün ilk üç dizesinde bulunuyor : 
Aywlap...JAyık...JAkar... 

Manzumede şu ses tekrarları da dikkati çekiyor : 


Bulnar mini öles köz 62 
Kara mengiz kızl yüz o (© 
Andın tamar kel ze (4) 
Bağrım başın kartadım o (693 
Kaçmış kutuğ irtedim &) 
Közüm yâöşm yamladı G3 
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Bu güzel şiiri bugünkü Türkçeye şöylece çevirebiliriz : 
1 “(O) baygın gözler) beni avlıyor 

We üzerinde) kara benler (bulunan o) pembe yüz (beni tutsak ediyor). 

Bütün güzellikler) ondan damlıyor (sanki); 

(beni) tutsak ediyor, sonra da kaçıp gidiyor. 

5 Beni avlayıp birakmayın, (ne olun)! 

Söz verip sözünüzden caymayın! 

Gözlerim(den) deniz gibi (yaşlar) akıyor işte; 

(öyle ki akan gözyaşlarımm) çevresinde kuşlar uçuşuyor! 

(Beni bırakıp giden sevgilimin) ardından ağlayıp mahvoldum. 

10 Bağrımın (kapanmış olan) yarasını (yeniden) deştim. 

ve kaçıp gitmiş olan mutluluğu aradım durdum. 

(Gözlerim) yağmur gibi kan(lı yaşlar) saçıyor (şimdi). 

(Sevgilimin hayali beni görünce) eğilip bana işaret etti; 

(kendini göstermekle) gözlerimin yaşını silmiş 
15 ve bağrımın yarasını tedavi etmiş oldu. 

(Ne yazık ki sonra) bir konuk gibi geçti gitti!” 

Birindi dörtlükte tüm güzelliğin (tikel tuz). pembe yanaklı (kızıl yüz) 
ve siyah benli (kara mengiz) sevgilinin yüzünden damlaması imajı yerli 
(milli) ve orijinal bir imaja benziyor. “Güzellik” anlamındaki #/uz kelimesi 
ise Arapça aynı anlamdaki #elâhat kelimesinin köküsolan milh “tuz” ke- 
Himesinin. etkisi ile, yani İslâm etkisi ile, açıklanabilir. 


Divan'daki başka bir aşk ve ayrılık şiiri veya böyle bir şiirden alınmış 
dörtlükler de şunlardır : 
1 Üdiğ mini komut 
Sakınç manga yunuttı 
Könglüm angar emitti 
Yüzüm meninğ sargarur G 6) 


5 Könglüm angar kaynayu 
İçtin angar oynayu, 
Keldi manga boynayu 
Oynap meni argarir (, 225) 
Bardı közüm yarukı 
10 Aldı özüm konuk: 
Kanda erinç kanrkı 
Emdi üdin odgarur d, 46) 
Kördi. meni emleyü 
Baktı manga imleyü 
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15 Kaldım köngül tumlıyu 
Kadgu meni torgurur dr, 295) 

Görüldüğü gibi, bu dörtlükler de hece ölçüsünün 4 - 3 duraklı 7'li 
kalıbına göre düzenlenmiştir. Manzumenin uyak düzeni de, bundan önceki 
şiirdeki gibi, aaab/cccb/dddb/eeceb şeklindedir. Uyaklar, birinci ve ikinci 
dörtlüğün son dizeleri ile (sargarurjargarur) ikinci dörtlüğün ikingi ve üçüncü 
dizeleri (oynayujboynayu) hariç, yarım uyak türündendir. Baş uyak sadece 
son dörtlüğün son iki dizesinde bulunuyor : Kaldım.../Kadgu... Üçüncü 
dörtlüğün ilk iki dizesinde uyağı oluşturan yarukı ve konukı kelimelerinden 
önceki Xözüm ve özüm kelimeleri de ek bir uyak oluşturmaktadır : Bardı 
közüm yarukı/Aldı özüm konuk. 

Aşk ateşi ile yanan ve coşan bir âşığın durumunu dile getiren bu güzel 
şiiri şöyle çevirebiliriz : 

1 “Aşk beni coşturdu ve heyecanlandırdı; 

dert bana (geldi ve bende) toplandı. 

Gönlüm o (güzel)e meyletti; 

yüzüm (o yüzden) sararıyor. 

5 Gönlüm ona (karşı coşuyor ve ona) kaynıyor; 

(çünkü, evin) içinde onunla oynaşıyorum. 

Bana (çalımla kurumla) mağrur (bir şekilde) gelmişü; 

(benimle) oynaşıp sevişerek beni yordu (ve mecalsiz bıraktı). 

Gözümün nuru (sevgilim beni bırakıp) gitti. 

10 (Giderken) bedenimin konuğunu, (yani) canımı (da birlikte) alıp götürdü. 

Acaba (şimdi) o nerdedir? Nerde ki? 

Beni uykudan uyandırıyor (ve uykumu kaçırıyor). 

(Sevgilim) beni gördü ve tedavi etti : 

Bana baktı ve (beni) selâmladı. 

15 (Ben onun aşkı ile) gönlü soğumuş ve donmuş (olarak) kaldım. 

Kaygı ve keder beni zayıflatıyor, (Yiyip bitiriyor) Bi 

Birinci dörtlükte bir güzele âşık olduğu için yüzü sararıp solan ve kedere 
gark olan âşığın ikinci dörtlükte sevgilisi ile buluşup seviştiği ifade ediliyor. 
den zayıflayan âşık sevgilisinin yeniden gelip kendisine selâm verdiğini ve 
derdine derman olduğunu hayal ediyor. 

Başka bir ayrılık şiiri de Arat'ın Eski Türk Şüri adlı eserinin “İslâm 
muhitinde yazılmış eserler” bölümünde bulunmaktadır.? Uygur harfleri 
ile yazılmış bir şiir dergisi içinde bulunan bu şiir şöyledir : 


2 Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şüri, Ankara 1965, 5, 252. 
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Adaylarım kaçma kulun 
Atam kayda ter mü erki 
AAmrak tuğmış ini kelin 

Ağam kayda ter mü erki 


Belde turgan biş on oğlan 
Begim kayda ter mü erki 
Bezeklikte kızlar kırkın 

Berter mü köngülin Verkil 


Katta turgan kaç ol oğlan 
Kayda beğim ter mü erki 
Kağuşguluğ künni küsep 
Kaygu .....0000ö erki 


Görüldüğü gibi, bu şiir, Divan'dan alınmış önceki iki şiirden şekil ba- 
kımından oldukça farklıdır. Hece ölçüsünün 4 - 4 duraklı 8'li kalıbı ile 
düzenlenmiş olan bu manzumede hem son uyak hem de baş uyak veya dört- 
lük alliterasyonu bulunmaktadır. Son uyak düzeni ilk iki dörtlükte abaö, 
son dörtlükte de abeb tarzındadır. Ayrıca, birinci dörtlükte iki kez, ikinci 
dörtlükte de bir kez tekrarlanan kayda fer mü erki redifi âhengi artırmak- 
tadır. Bu redifin bulunduğu dizelerde uyak bundan önceki atam, ağam ve 
beğim kelimeleri ile sağlanmıştır. Bu dörtlüklerde âhengi güçlendiren öge- 
lerden biri de kaçma kulun, kizlar kırkın, künni küsep gibi kelime gruplarında 
görülen ses tekrarlarıdır. 


Bu manzumeyi, aslına sadık kalmağa çalışarak, şöylece çevirebiliriz : 


“Yavrularım, kaçar taylar, 
“Babam nerde” der mi acep? 
Aziz doğmuş kardeş, gelin, 
“Ağam nerde?” der mi acep? 


Belde duran elli yiğit 
“Beyim nerde? der mi acep? 
Haremdeki câriyeler 

Paralar mı kalbin acep? 


Yanımdaki o yiğitler 
“Nerde beyim? der mi acep? 
Kavuşmayı arzulayıp 
“Kaygı....” (der mi) acep?” 


Üçüncü dörtlüğün son dizesi Kaygu (öter ter mül erki, yani “Kaygı ge- 
çer! der mi acep?” tarzında tamir edilebilir (bk. ET|Ş, 5. 253). 
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2. Pastoral Şürler 


Dıvan'da mevsim ve doğa tasvirleri ile ilgili pek çok dörtlük vardır. 
Bunların büyük çoğunluğu üç ayrı manzume halinde bir araya getirilebilir. 
Bunlardan birincisi bir bahar tasviri, ikincisi yaz ile kış'ın tartışması, üçüncüsü 
de bir yaz ve doğa tasviridir. 


Bahar Tasviri 


Divan'da aynı ölçü ve aynı uyak ile düzenlenmiş bahar tasviri ile ilgili 
14 dörtlük bütün bir manzume halinde şöylece bir araya getirilebilir : 


I Keldi esin esneyü 
Kadka tükel osnayu 
Kirdi bodun kasnayu 
Kara bulıt kükreşür o (13, 223) 


5 Ördi bulit mgraşu 
Aktı akın möngreşü 
Kaldı bodun tanglaşu 
Kükrer takı mangraşur (111, 398) 


Yaşın atıp yaşnadı 
10 Tuman turup tuşnadı 
Adgır kısır kişnedi 
Öğür alıp okraşur (, 235) 


Kuydı bulut yağmurın 
Kerip tutar ak torın 
15 Kırka kodt ol karın 
Akın akar engreşür dı, 39) 


Kar buz kamuğ erüşdi 
Tağlar suw: akışdı 
Kökşin bulut örüşdi 
20 Kayguk bolup üğrişür (1, 186) 


Kaklar kamuğ kölerdi 

Tağlar başı ilerdi 

Ajın tm yılırdı 

Tü tü çeçek çergeşür (1, 179; 11, 283) 


25 Yağmur yağıp saçıldı 
Türlüğ çeçek suçuldı 
Yinçü kapı açıldı 
Çından yıpar yuğruşur (0, 122) 


88 Karahanlı Dönemi Türk Şiiri 


30 


35 


45 


50 


5 


60 


Tümen çeçek tizildi 

Bükünden ol yazıldı 

Üküş yatıp özeldi 

Yirde kopa adrışur (, 233) 


Teğme çeçek üğüldi 

Bokuklanıp büküldi 

Tüğsin tüğün tüğüldi 

Yazlıp yana yörgeşür (1, 285) 
Teğme çeçek üğüldi 
Bokuklanıp büküldi 
Tüğsin tüğün tüğüldi 
Yargalı-mat yörgeşür (o (1, 437) 


Kızıl sarığ arkaşıp 

Yipgin yaşıl yüzkeşip 

Bir birsgerü yörgeşip 

Yalnguk anı tanglaşur o (1, 395) 


Alın töpü yaşardı 

Urut otın yaşurdı 

Kölning suwn küşerdi 

Sığır buka möngreşür o OL, 79) 


Kulan tükel komuttı 

Arkar sukak yumuttı 

Yaylağ tapa emitti 

Tiziğ turup sekrişür o (1, 214) 


Koçngar teke seşildi 

Sağlık sürüğ koşuldı 

Sütler kamuğ yoşuldı 

Oğlak kozı yamraşur (IYI, 102) 


Tumlığ kelip kapsadı 
Kutluğ yâyıg tepsedi 
Karlap ajun yapsadı 
Et yin üşüp emrişür (1, 463) 


Bu dörtlükleri bugünkü Türkçeye şöyle çevirebiliriz : 


1 “(Bahar) rüzgârı eserek geldi. 
(Ama bu rüzgâr) kar tipisine benziyordu. 
Halk soğuktan titreşerek (evlere) girdi. 
(Gökyüzünde) kara bulutlar gürlüyor. 


10 


15 


20 


30 


35 
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Bulutlar gürleyerek yükseldi 
ve seller şarıldayarak aktı. 
Halk (bu ani sağnak karşısında) hayret içinde kaldı; 
bulutlar gürlüyor (ve insanlar) bağrışıyorlar. 
Gök gürleyip şimşek çaktı; 
bulutlar karşı karşıya gelip harekete geçtiler. 
Aygırlarla kısraklar kişnediler; 
her biri eşini (yanına) aldı, alçak sesle kişniyorlar. 
Bulutlar yağmurlarını döktü; 
(sanki) ak ağlarını (havaya) gerdiler 
ve karlarını kırlara bıvaktılar. 
(Dağlardan) uğuldayarak seller akıyor. 
Karlar ve buzlar hep eridi; 
(böylece) dağların suyu (seller halinde) aktı. 
(Gökyüzünde) mavimtırak bulutlar belirdi; 
(bunlar deniz üstündeki) kayıklar. gibi (havada) sallanıp duruyor. 
(Baharın gelişi ile birlikte) kuru göl yatakları (da) doldu. 
Dağ başları hayal'meyal belirmeğe başladı. 
Dünyanın nefesi ısındı; ' 
rengârenk çiçekler (birbiri ardı sıra) dizildiler. 
Yağmur yağdı ve (suları her tarafa) saçıldı; 
türlü türlü çiçekler açtı, 
(Sanki) bir inci mahfazası açıldı; 
sandal ve misk (kokuları) birbirine karıştı, 
On binlerce çiçek sıra sıra dizildi 
(ve düğüm halindeki) tomyrcuklarından çözüldü. 
(Belli ki yer altında) uzun süre yatmaktan sıkılmışlardı. 
(Şimdi, hepsi de) yerden biterek birbirlerinden ayrılıyorlar. 
Bütün çiçekler bir araya geldi, 
tomurcuklanıp (boyunlarını) büktüler. 
(Tomurcuklar) birer düğüm gibi bağlandılar; 
açılıyor ve birbirlerine dolanıyorlar. 
Bütün çiçekler bir araya geldi, 
tomurcuklanıp (boyunlarını) büktüler. 
(Tomurcuklar) birer düğüm gibi bağlandılar; 
(Çiçekler tomurcuklarını) yarıp açmak için birbirlerine dolani- 
yorlar. 


Kızıl ve sarı (renkli çiçekler) ardı ardına yerden bitiyor; 
Mor ile yeşil yüz yüze geliyor 
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ve birbirlerine sarılıyorlar. 
İnsan (bu renk cümbüşünü görünce) hayretler içinde kalıyor. 
45 Yamaçlar ve tepeler yeşerdi. . 
Kuru otlarını gizleyip (tazelerini çıkardılar); 
göllerin suyunu taşıdılar. 
Sığırlar ve boğalar (sevinçlerinden) böğrüşüyorlar. 
(Bahar) yaban eşeklerini iyice coşturdu; 
50 dağ keçilerini ve geyikleri (hep) bir araya getirdi. 
(Bunlar otlamak için) yaylalara doğru yöneldiler. 
Sira sıra dizilip (sevinçlerinden) hoplayıp zıplıyorlar. 
(Yaz geldiği için) koçlar ve tekeler (dişi koyun ve keçilerden) ayrıldılar. 
Sağmal (hayvanlardan oluşan) sürüler bir araya getirildi. 
55 (Memelerden) hep sütler boşandı; 


oğlaklar ve kuzular (süt emmek için analarının) kasıkları arasına 
girdiler. 


Soğuklar gelip bastırdı (ve her yeri) kapladı. 

Kış mübarek yaz (mevsimine) haset etti (ve onu kıskandı). 

Kar yağdırdı ve (bütün) dünyayı karla öttmek istedi. 

60 (İnsanların) vücutları üşüyor ve (soğuktan) titreşiyor.” 

Bu uzunca bahar tasviri, görüldüğü gibi, hece ölçüsünün 4 3 duraklı 
Pii kahbı ile düzenlenmiştir. Duraklar hiçbir dizede aksamıyor. Manzume- 
nin uyak düzeni adab/ccebjdddb.. . şeklindedir. Manzumede, seyrek de ol- 
sa, baş uyaktan da yararlanılmıştır : birinci dörtlük ,(Ke-/Ka-/Ki/Ka-), 
ikinci dörtlüğün son iki dizesi, dördüncü dörtlüğün ilk üç dizesi, beşinci 
dörtlüğün üç dizesi vb. Manzumenin bazı dizelerinde dize içi ses tekrarları 
da dikkati çekiyor : i 

Tuman turup tuşnadı (10. dize) 
Kırka kodü ol karımı (15. dize) 
Tüğsin tüğün tüğüldi (35. dize) 
Yazlıp yana yörgeşür (6. dize) 
Yipgin yaşıl yüzkeşip (42. dize) 
Kaklar kamuğ kölerdi Ç1. dize) 

Şekil bakımından son derecede kusursuz olan bu manzumede rüzgârın 
esişi, gök gürlemesi, şimşek çakması, yağmur ve kar yağması, sellerin akması 
vb. gibi doğa olayların süssüz ve yapmacıksız olarak, kestirmeden ifade 
edilmiş olduğunu görüyoruz : Keldi esin esneyil, Kara bulu kükreşür, Yaşım 
atıp yaşnadı, Kuydı bul yağmurm, Kırka kodtı ol karın, Akın akar engri- 
şür vb. gibi. Bununla birlikte, manzumede benzetmeler de yok değildir : 
Gökyüzünde kayıp giden bulutların deniz üzerinde sallanıp giden ka- 
yıklara benzetilmesi (5. dörtlük), yağmurdan sonra açılan rengârenk giçek- 
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Terin inci mahfazası içindeki renkli mücevherlere benzetilmesi (7. dörtlük) 
vb. gibi. Yazın her tarafın yeşermesi sonucu dağ hayvanlarının sevinçten 
coşmaları ve hoplayıp zıplamaları, evcil sağmal hayvanların memelerinin sütle 
dolup taşması, kuzuların ve oğlakların süt emmek için analarının kasıkları 
arasına girmeleri gibi sahneler hayvancılıkla uğraşan göçebe bir kavmin 
doğa ve hayvan sevgisini yansıtan sade fakat başarılı tasvirlerdir. 
Hece ölçüsünün 4 -- 3 duraklı 7'li türü ile yazılmış yaz mevsimi ve doğa 
konusundaki şu dördükler başka bir manzumeye ait olmalıdır : 
1 Yay barupan ergüzi 
Aktı akın munduzı 
Tuğdı yarık yulduzı 
Tıngla sözüm külgüsüz o (, 96) 
5 Ağdı buht kükreyü 
Yağmur toli sekriyü 
Kalık anı üğriyü 
Kança barır belgüsüz (, 354) 
Türlüğ çeçek yarıldı 
10 Barçın yadım kerildi 
Uçmak yeri körüldi 
Tumluğ yana kelgüsüz Çi, 119) 
Kurt kuş kamuğ tirildi 
Erkek tişi tirildi 
15 Öğür alıp tarıldı 
Yınka yana kirgüsüz (MI, 5) 
Bu dörtlükler bugünkü Türkçeye şöyle çevrilebilir ; 
1 “Yaz gelince, eriyen kar ve buzlardan oluşan sular 
coşkun seiler (halinde) aktı. 
Parlak (sabah) yıldızı doğdu. 
(Şaşılası) sözlerimi gülmeksizin dinle! 
5 Bulut gürleyerek yükseldi; 
(gökyüzünden) bardaktan boşanırcasına yağmur ve dolu yağıyor. 
Hava, bulutu (deniz üstündeki bir kayık gibi) sallıyor; 
(bu yüzden) nereye gideceği belli olmuyor. 
Rengârenk çiçekler açıldı 
10 (ve yerlere sanki) ipek yaygılar serildi; 
Cennet bahçeleri görünmüş gibi oldu. 
(Havalar ısındı), soğuklar artık hiç gelmeyecek! 
(Bahar geldi), kurtlar kuşlar hep dirildi; 
erkekler ve dişiler (hep) bir araya geldiler 
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15 ve eşlerini alıp dağıldılar. 
(Hiçbiri) artık inlerine girmeyecek!” 
Yaz ile Kış'ın Tartışması 
Divan'da şekil ve içerik bakımından 7 dörtlük yaz ile kış mevsiminin 
tartışması. konusunda düzenlenmiş bir manzumeye ait parçalar olmalıdır. 
Divan'da aynı konuda bir dörtlük daha varsa da (II, 204) o aruzla yazıl- 
mıştır. Hece ile yaz-kış tartışması şöyledir : 
1 Kış yay bile tokuştı 
Kıngır közün bakıştı 
Tutuşkalı yakıştı 
Utgalı-mat uğraşur (£, 170) 
5 Kış yaygaru süwleyür 
Er at menin tawrayur 
İğler yeme sewriyür 
Ei yin takı bekrişür (EM, 278) 
Sende kopar çadanlâr 
10 Kudgu singek yılanlar 
Dük ming kayu temenler 
Kudruk tikip yügrüşür (EE, 367) 
Yây kış bile karıştı 
Erdem yösın kurıştı 
15 Çeriş tutup küreşti 


Oktagalı utruşur (LI, 97) 
Balçık balık yuğrulur 
Çıgay yawuz yığrılur 
Ermgekleri oğrulur 
20 Odguç bile ewrişür (1, 248) 


Yılkı yazın edlenür 
Otlap anm etlenir 
Beğler semüz atlanur 
Sewnüp öğür ısrışur (. 285) 
25 Senden kaçar sundılaç 
Mende imar kargılaç 
Tatlığ öter sanduwaç 
Erkek tişi uçraşur (, 529; TE, 178) 


Manzumenin çevirisi : 


1 “Kış ile yaz (birbirlerine düşman olup) savaştılar; 
kızgın gözlerle birbirlerine bakıştılar. 
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Tutuşup dövüşmek için bitbirlerine yaklaştılar; 

birbirlerini yermek için uğraşıyorlar! 
5 Kış yaz (mevsimine şöyle) fısıldıyor : 

İnsanlar ve atlar benimle güçlenir ve sertleşir; 

hastalıklar da (benim zamanımda) azalır. 

(İnsanların) vücutları ve etleri de (benim zamanımda) sağlamlaşır. 

Çıyanlar (hep) senin zamanında ortaya çıkar; 

10 Kara ve (sivri) sinekler, yılanlar (ve diğer haşerat da öyle). 

Bit türlü iğne(li börtü böcek hep senin zamanında) 

kuyruklarını dikerek (oraya buraya) koşuşurlar. 

Yaz (mevsimi) kış ile karşılaştı 

(ve karşılıklı olarak) hüner yaylarını kurdular. 

15 Saf bağlayıp savaştılar 

ve birbirlerine ok atmak için karşı Karşıya durdular. 

(Kışın her taraf) çamur içinde olur; 

fakir fukara (soğuktan) büzülür; 

(soğuktan insanların) parmakları (bile) ayrılır, birbirine kavuşmaz olur; 
20 (İnsanlar ısınmak için ellerini) ateşe tutup oğuştururlar. 

Hayvanlar baharda iyileşir. 

(bol bol) otlar ve semizleşir. 

(Böylece) beyler (de) semiz atlara binmek fırsatını bulurlar. 

(Baharda hayvanlar) sevinç içinde olur ve sevinçten birbirlerini ısırırlar, 
25 (Ey kış)! Çayır kuşları senden kaçar; 

kırlangıçlar (da) bende rahat ve huzura kavuşur. 

Bülbüller (ise ancak yazın) tatlı tatlı öter. 

(Hayvanların) erkek ve dişisi (benim zamanımda) buluşur ve çiftleşirler.” 

Yaz ile kışın savaşmaya hazirlanan iki savaşçı gibi birbirine yaklaşıp 
tartışmaları konusunda yazılmış olan bu manzume de, görüldüğü gibi, hece 
ölçüsünün 4 -- 3 duraklı 7'li türü ile düzenlenmiştir. Durak hiçbir dizede 
bozulmuyor. Dörtlüklerin uyak düzeni de azab/cccbjdddb... şeklindedir. 
Birinci dörtlüğün ilk iki dizesinde baş uyak da bulunuyor. Aynı şey ikinci 
ve üçüncü dörtlüğün ikinci ve dördüncü dizeleri için de söylenebilir. 

Yaz veya bahar mevsimi “ile kışın birbirini kötüleme ve kendini 
övme tarzındaki tartışmalarını konu edinen manzumeler İslâm öncesi ve 
sonrası İran edebiyatında da vardır. Ancak ben hece ölçüsü ile düzenlen- 
miş olan bu manzumede bir İran veya İslâm etkisi olduğunu sanmıyorum. 
Yaz ile kışı tartıştırma, diğer birçok konular gibi, evrensel bir konu olmalı- 
dır.* Bu konu, bilindiği gibi, Divan şiirimizde de işlenmiştir. 


8 Bu şiir üzerine bir çalışma için bk. Turgut Günay, “Türk halk şürinde ilk 'Deyişme' (Mü- 
şâare) örnekleri”, Şükrü Elçin Armağanı, Ankara 1983, 5. 43-46. 
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İçki Meclisleri, Kır ve Av Eğlenceleri 
Eski Türklerin sevindirici olayları kutlamak için açık havada içkili 
ve danslı toplantılar düzenledikleri, türlü eğlenceler tertip ettikleri, kır ve 
av şenlikleri yaptıkları anlaşılıyor. Divan'da bu içkili, danslı ve av partili 
kır şenliklerini terennüm eden alti dörtlük iki bölüm halinde şöyle düzenle- 
nebilir : 
A 
1 Ottuz içip kıkralım 
Arslan-layu kükrelim 
Yokar kopup sekrelim 
Kaçtı sakınç sewnelim (Ii, 142) 


5 iwrik başı kazlayu 
Sağrak tolu közleyü 
Sakınç kodı kizleyü 
Tün kün bile sewnelim ÇI, 100) 
Küğler kamuğ tüzüldi 
10 Iwrk idiş tizildi 
Sensiz özüm özeldi 
Kelgil amul oynalım (Çi, 131) 
B 
I Yiğitleriğ işlefü 
Yığaç yemiş wgatu 
Kulan keyik avlatu 
Badram kılıp awnalım (, 263) 
5 Çağrı birip kuşlatu 
Taygan ıdıp tşlatu 
Tilki tonguz taşlatı 
Erdem bile öğlelim ÇI, 343) 
Tosun münüp sekirtsün 
10 Esizlikin amurisun 
Jika keyik kaytartsun 
Turmış söni umnalım (MI, 429) 


Bu iki manzume şöyle çevrilebilir : 
A 
1 “Üç kez içip haykıralım* 
ve yerlerimizden kalkıp sıçrayalım! 


$ Kâşgarlı bu dizedeki offuz kelimesinin Yağma fehçesinde “üç kez” anlamına geldiğini 
söylüyor (1, 142). 
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Arslanlar gibi kükreyelim; 
kaygı ve keder kaçıp gitti, (artık) sevinelim! 
5 İbriğin başı kaz (boynu) gibi (dikilmiş), 
(şarap) kâsesi de göz gibi dolmuş. 
Kaygıyı ve kederi defnederek 
gece gündüz sevinelim (ve eğlenelim)! 
(Çalgılar akort edildi), nağme ve melodiler düzüldü; 
10 sürahiler ve kadehler dizildi. 
Gönlüm sensiz üzgün ve kederli (idi); 
hemen gel (de) huzur içinde oynayalım (ve eğlenelim)!” 


B 


1 “Gençleri çalıştıralım, işe koşalım; 

(onlara) meyve ağaçlarını silktirelim (ve meyve toplatalım), 

yaban eşekleri ve yaban hayvanları avlatalım. 

(Böylece, günlerce) bayram edelim, avunüp eğlenelim! 

3 (Gençlere) şahin verip (onlara) kuş avlatalım, 

tazıları bırakalım (ki) tilki ve domuzları ısırsınlar. 

(Tazılara yardım olsun diye onları) taşlatalım. 

(Biz de, böylece) erdemli kişiler olarak övülelim! 

(O genç) hiç binilmemiş haşarı taya binsin, koştursun 
10 (ve böylece) onun haşarılığını gidersin, onu uslandırsın. 

(Onun sırtında avlansın), köpeğe av hayvanlarını kışkırtsın ve kaçırtsın; 

(biz de av) yakalanmış, tutulmuş gibi (etini yemek için) ümitlenelim!” 

İki bölümden oluşan bu manzume de, görüldüğü gibi, hece ölçüsünün 
4 4-3 duraklı 7'li türü ile düzenlenmiştir. Bundan önceki manzumelerde 
olduğu gibi, bundan da durak hiçbir dizede aksamıyor. Manzumenin uyak 
düzeni de, yine bundan önceki manzumelerde olduğu gibi, aaab/cccb/ddab... 
şeklindedir. Bazı dörtlüklerde yer yer baş uyaktan da yararlanıldığı görülü“ 
yor : 

Sağrak tolu közleyü 
Sakınç kod: kizleyü (o (2. dörtlük) 
Yiğitleriğ işlerü 
Yığaç yemiş ırgatu (4. dörtlük) 
Son dörtlüğün birinci ve dördüncü dizelerinde baş uyak vardır : 
Tosun... .J/Tutmış... 

Son derece âhenkli olan bu manzumede yığaç yemiş, kulan keyik ve til- 
ki tonguz gibi alliterasyonlu kelime koşmalarının da manzumenin âhengine 
katkıda bulundukları şüphesizdir. Şu dizedeki bütün kelimeler £ ile baş- 
lamaktadır : Tilki tonguz taşlatu (5. dörtlük). 
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3. Savaş ve Kahramanlık Şiirleri 

Divan'da konusu savaş ve kahramanlık olan, hece ölçüsü ile düzenlen- 
miş dört manzumeye ait dörtlükler vardır. Bu manzumelerden biri Budist 
Uygurlara, ikisi Yabaku'lara, biri de bilinmeyen bir düşmana karşı yapılan 
savaşları hikâye ve tasvir etmektedir. 


Budist Uygurlara Karşı Savaş 
Divan'da beş dörtlüğü zikredilen bu manzumede Müslüman Türklerin 
(Karahanlıların) Budist Uygurların ülkesine yaptıkları bir akın hikâye edil- 
mektedir. Müslüman Türkler Tia (bugünkü İli) ırmağını sallarla geçerek Uy- 
gur ülkesindeki Mınglak ilini fethediyorlar; onlara geceleyin baskın yapıp, 
Mınglak'lı Uygurların atlarının perçemlerini bile kesiyor, onları kılıçtan 
geçiriyor, tapınaklarını yıkıyor ve Buda heykelleri üzerine pisliyorlar. 
Bu manzumede geçen Mınglak şehrinin yerini kesin olarak tespit etmek 
güçtür. Mınglak, hiç şüphesiz ki, İli ırmağının doğusunda veya ötesinde bu- 
İunan bir Uygur şehri idi. Müslüman Türklerin İli ırmağının ötesindeki şe- 
hirlere hücum ve saldırıları ilk Doğu Karahanlı hükümdarı olan Süleyman 
bin Yusuf (1031-1056/1057) döneminde meydana gelmiştir. Buna göre bu 
manzumenin 11. yüzyılın ilk yarısında düzenlenmiş olduğu yargısına varı- 
labilir, 
Divan'da beş dörtlüğü bulunan bu manzume şöyledir : 
Kimi içre oldurup 
Ha suwın keçtimiz 
Uygur tapa başlanıp 
Mınglak ilin açtımız ÇIT, 235) 
Beçkem urup atlaka 
Uygurdakı Tatlaka 
Oğrı yawuz ilaka 
Kuşlar kipi uçtımız (, 483) 
Kudruk katığ tügdümiz 
Tengrig üküş öğdümiz 
Kemşip atığ teğdimiz 
Aldap yana kaçtımız da, 473 
Tünle bile bastımız 
Teğme yangak bustımız 
Kesmelerin kestimiz 
Mınglak erin bıçtımız.. ((, 434) 
Kelginleyü aklımız 
Kendler üze çıktımız 
Furhan ewin yıktımız 
Burhan üze sıçlımız GG, 343) 
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“Kayık(ların) içine oturup 

Ila ırmağını geçtik; 

Uygurlara doğru yönelip 

Miınglak ülkesini fethettik! 

Atlara nişanlar takarak 

Uygur ülkesindeki Tatlara, 

(9) hırsız ve aşağılık köpeklere (doğru) 

(yırtıcı) kuşlar gibi uçtuk (ve üzerlerine çullandık)! 


(Atlarımızın) kuyruklarını sıkıca düğümledik; 
Tanir'yı pek çok övdük (ve tekbir getirdik?) 
Atlarımızı (düşman üzerine) sürerek saldırdık; 
(arkamıza düşsünler diye onları) aldattık ve kaçtık! 


(Onların üzerine) geceleyin baskın yaptık. 
(Düşmana) her yandan pusu kurduk. 
(Sonunda) onların perçemlerini kestik 

ve Mınglak askerlerini (kılıçlarımızla) biçtik! 


(Uygurlârın üzerine) seller gibi akın ettik; 
şehitlerinin içine girdik. 

(Onların) tapınaklarını yıktık 

ve Buda (heykellerinin) üzerine pisledik!” 


Hece ölçüsünün 4 -- 3 duraklı 7'li türü ile yazılmış bu manzume, gö 
rüldüğü gibi, son derece âhenklidir. Bu âhenk her dizedeki redifli uyaklarla 
(keç-timiz|aç-tımız|uç-tımız|kaç-tımız|bıç-tımız|sıç-tımız vb.) sağlandığı ka- 
dar 4 4-5 veya 2-243 duraklı 7'li hece ölçüsünün başarılı bir şekilde 
uygulanmasından da ileri gelmektedir. Dizelerin çoğunun 24-23 duraklı 
olması (bu durak sadece üç dizede bozulmaktadır) manzumeye hızlı bir 
tempo vermekte ve tasvir edilen akının hızını âdeta okuyucuya da duyur- 
maktadır. 


Yabaku'lara Karşı Savaş 

Divan'da Gazi Arslan Tigin kamandasındaki Karahanlıların Müslüman 
olmayan Yabaku, Basmıl, Çomul ve Yemek'lerle yaptıkları savaşları hikâye 
eden aynı ölçü fakaf değişik uyak örgüsü ile düzenlenmiş iki ayrı manzume- 
ye (veya bir destanın iki ayrı epizoduna 7) ait dörtlükler vardır. Brockel- 
mann Yabaku savaşına ait dörtlükleri uyaklarına göre A ve B diye iki ayrı 
manzume halinde vermiştir, Ancak onun birinci manzumeye soktuğu üç 
dörtlük ölçü ve uyak bakımından diğer dörtlüklerle uyuşmamaktadır. ” 


* C, Brockelmann, a.g.c., . 11-14. 
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Dankoff'a göre yedi *, bana göre ise beş dörtlükten oluşan birinc imanzume 
şöyledir : 

Budraç yeme kudurdı 

Alpoğutın üdürdi 

Süsin yana kadırdı * 

Kelgeli-met irkeşür (, 144) 


Ertiş suw Yemeki 

Sıgap tutar bileki 

Kürsmet anıng yüreki 
Kelgeli-met irkişür a, 325) 


Yandı erinç uğrağı 
Keldi berü tığrağı 

Özi kuyı oğruğı 

Alplar kamuğ tirkeşür (IYI, 65) 


Bıçgas bitiğ kılurlar 

And key yeme birürler 

Handın basut tilerler 

Basmıl Çomül tirkeşür O(, 459) 


Kelsö apang terkenim 

Etilge-met törkünim 

Tarılmagay terginim 

.Emdi çeriğ çergeşür oo G1, 209) 


“(Yabaku boyunun beyi) Budraç (bizimle savaşmak için) yine 
(öldü) kudurdu; 


en iyi savaşçılarını seçti 

ve askerlerini! yine (bize doğru) döndürdü. 

(Şimdi üzerimize), gelmek için toplanıyorlar! 

Ertiş ırmağının Yemek'leri (de) 

(savaşmak için) bileklerini sıvadılar. 

Onlar yürekli ve pek cesurdular. 

(İşte üzerimize) gelmek için toplanıyorlar. 

Galiba (düşman bizimle savaşmak) niyetinden vazgeçti! 
(Bize) habercisi geldi : il 
(Düşman) vadi, koy ve derelerde (mevzilenmiş; 
yiğitler (savaşmak için) hep toplanıyorlar. 


* R. Dankoff, a.g.e. 5. 154-155. 
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(Boylar, Hakan'a bağlılık) antlaşması yazıyor 

(ve ondan ayrılmayacaklarına dair) sıkı ant veriyorlar; 
(Yabaku'lara karşı savaşta) Hakan'dan yardım diliyorlar, 
Basmıl ve Çomul boyları (bizimle savaşmak. üzere toplanıyor 


Eğer Hakan'ım (yardımımıza) gelirse 

boyumun işleri düzelecek ve yoluna girecek; 

toplu halde olan boy dağılmayacak, yuvalar dağılmayacak. 
Şimdi ordu (savaşmak için) saflar halinde diziliyor.” 


Kâşgarlı'ya göre (II, 227) Yabaku boyu beylerinden Böke Budraç, 
Basmıl, Çomul ve Yimek'leri de yanına katarak Müslüman Türklere, Kara- 
hanlılar'a karşı bir savaş açar. Budraç'ın ordusu 700 000 kişiliktir. Gazi 
Arslan Tigin kumandasındaki Karahanlı ordusu ise sadece 40 000 askerden 
ibarettir. Kuvvetler arasındaki bu büyük farka rağmen, Yabaku'lar savaşta 
yenilirler ve beyleri Budraç tutsak alınır. Kâşgarlı bu savaşta tutsak alınan 
gayri Müslim Türklerle konuştuğunu da yazıyor. Buna göre bu savaş Kâş- 
garlı'nın yaşadığı dönemde yapılmıştır. Müslüman Türklerin kumandanı 
Arslan Tigin veya Begeç Arslan Tigin (1, 357, 452) gençliğinde Arslan Ti- 
gin diye anılan ve Muhammed bin Yusuf'un 15 ay kadar süren hükümdarlı- 
ğından sonra Doğu Karahanlı tahtına geçen Mahmud bin Yusuf (1059-1073) 
olmalıdır.” Karahanlı hanedanının Hasan (ölümü 992) koluna mensup 
olan temsilcilerinin 1044 yılında yaptıkları aile toplantısında Süleyman bin 
Yusuf'un üçüncü oğlu Arslan Tigin'e (Mahmud bin Yusuf'a) devletin doğu 
vilâyetleri bırakılmıştı. $ Buna göre, Yabaku'larla savaşın Arslan Tigin he- 
nüz tahta geçmeden, yani aşağı yukarı 1045-1055 yılları arasında, yapılmış 
olduğu tahmin edilebilir. 

Bağlama uyağı yukarıdaki dörtlüklerden biraz farklı olan şu dörtlük 
de aynı savaşla ilgilidir : 


Basmıl süsin komutı 

Barça kelip yumuttı 

Arslan tapa emitti 

Korkup başı tezginür (LL, 3123) 


“Basmuıl'lar askerlerini coşturdular 

ve hepsi bir araya gelip toplandılar, 

(Askerlerini) Arslan (Tigin)e doğru yönelttiler. 

(Şimdi, onlar) korkuyor (ve korkudan) başları dönüyor. 


» 


7 Omeljan Pritsak, “Karahanlılar”, İslâm Ansiklopedisi, 6. cilt, ss. 231-273. 
8 0. Pritsak, a.g.e, s. 260. 
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Aynı savaşla ilgili ikinci manzumeye ait dörtlükler de şunlardır : 


Tünle bile köçelim 

Yamar suwın keçelim 
Terngük suwın içelim 
Yuwga yağı uwulsun (LI, 5) 


İBizl tang ata yortalım 

Budraç kanın irtelim 

Basmıl beğin örtelim 

Emdi yiğit yewilsün (ÇUW, 355) 
Kıkrıp atığ kemşelim 

Kalkan süngün çomşalım 
Kaynap yana yumşalım 

Katgı yağı yawalsun (, 441) 


Teğre awıp eğrelim 
Attın tüşüp yüğrelim 
Arslanlayu kükrelim 
Küçi anın kewilsün (, 137) 


Endik kişi tetilsün 

İl törü itilsün 

Tokli böri yetilsün 

Kadgn yeme sawılsun (1, 106) 


Hece ölçüsünün 2--2--3 (bazı dizeler 44-3) duraklı 7'li türü ile düzen- 
miş olan bu manzumede sadece en son dörtlüğün üçüncü dizesi altı he- 
celidir. Ancak, dizenin ilk kelimesi olen // “ülke, devlet” yazılmış olduğu 
gibi (elif, ye, 4m) #/ şeklinde uzun okunursa (kış. Trkm. 17) iki hece değerinde 
kabul edilebilir : 

İP törü yetilsün 04243 —7) 

İkinci manzumeyi de öylece çevirebiliriz : 

“Geceleyin göçelim, 

Yamar suyunu geçelim; 

kaynak sularından içelim; 

zayıf düşman ufalansın, azalsın! 


Tan atarken yola çıkalım; 

Budraç'ın kanıni isteyelim; 

Basmıl'ların beyini (de) yakalım. 

Şimdi yiğitler, toplansın, bir araya gelsin. 
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Nâra atarak atlarımızı sürelim; 

kalkan ve mızraklarımızla (düşman içine) dalalım. 

(Öfkeden) kaynayıp köpürmüşçesine (dövüşelim, sonra da (barış 
dileğinde bulunurlarsa) yumuşayalım; 

(öyle ki) sert düşman yatışsın ve yola gelsin. 

(Düşmanı) çepeçevre kuşatalım. 

Atlardan inip (düşmana doğru) koşarak saldıralım. 

Arslanlar gibi kükreyelim (ki) 

(düşmanın moral) gücü (iyice) azalsın, gevşesin! 

Şaşkın ve ahmak kişiler akıllansın; 

ülke ve devlet gelişsin, dirliğe düzene kavuşsun. 

Kurtla kuzu art arda yürüsün, barış olsun; 

kaygı ve keder (de böylece) savulup gitsin!” 

Karahanlıların Yabaku, Basmıl, Çomul ve Yemeklerle savaşını hi- 
kâye eden bu iki manzume, görüldüğü gibi, hece ölçüsünün 2-4-2--3 veya 
4-4-3 durakli türü ile düzenlenmiştir. İkinci manzumeye ait dörtlüklerde 
yer yer baş uyaktan da yararlanılmıştır. Örneğin üçüncü dörtlüğün her dizesi 
k ile başlamaktadır: Kıkrıp.../Kalkan.../Kaynap.../Kalgr... Üçüncü 
dörtlüğün ilk üç dizesi de baş uyaklı sayılabilir : /Biz/.../Budraç.. .JBas- 
mu... Dördüncü dörtlüğün ikinci ve üçüncü dizeleri de baş uyaklıdır: 
Attm.../ Arslan... Bu manzumede âhengi sağlayan ögelerden biri de yuwga 
yağı, katgı yağı, Basmıl beği vb. gibi kelime gruplarındaki ses tekrarları- 
dır, 


4. Oğuz Kağan Destüuni'ndaki Manzum Parçalar 

Oğuzların efsanevi hükümdarı Oğuz Kağan'ın kişiliği, seferleri ve sa- 
vaşları konusunda eski bir tarihte manzum bir destanın oluştuğu tarihi 
kaynaklardan bilinmektedir. Ne var ki bu destan oluştuğu sırada yazıya ge- 
çirilmemiş veya daha sonra yazıya geçirilmiş ise de bize kadar gelmemiştir. 
Ancak bu destanın Farsça bir özeti Reşidüddin'de, Türkçe mensur özetleri 
de 13. yüzyılda Uygur harfleri ile yazılmış Oğuz Kağan destanı'nda, Yazıcı- 
oğlunda ve Ebülgazi Bâhadır Han'da. bulunmaktadır. 

Paris'te Mü Kütüphane'de Türkçe yazmalar arasında kayıtlı olan 
Uygur harfli Oğuz Kağan destanı önce Rıza Nur ?, daha sonra da W. Bang 
ve G.R. Raçhmati tarafından yayımlanmıştır.19 Yazısından ve dilihdeki 
Moğolca kelimelerden anlaşıldığına göre başı ve sonu eksik olan bu mensur 
Oğuz Kağan destanı Moğol döneminde, yani 13. yüzyılda yazılmıştır. Aral 


ÇA 
* Riza Noür, Oughouzenamâ, &papfe turguc, Alexandric 1928. 
1 W. Bang und G: R. Rachmati, Diz Zegende von Oghuz Daghan, Sitzb. Preuss. Akad. 
Wiss, 1932. Phil-Histor. KI. KKV, Berlin, Türkçesi: Oğuz Kağan Destanı, İstanbul 1936. 
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gölü bölgesinde yazıldığı sanılan bu nüshanın dili bir örnek olmayıp karı- 
şıktır. Adak “ayak”, aduğ “ayı” gibi arkaik şekiller yanında kod- yerine 
koy-, adgır yerine aygır, udu- yerine uyu- gibi yeni şekillerin de bulunduğu 
bu nüshanın dilini “Eski Oğuz-Kıpçak Türkçesi” diye tanımlamak yanlış 
olmaz sanırım. 


Başı ve sonu eksik olan bu karışık dilli Oğuz Kağan destanmda yer 
yer bazı manzum parçalar da vardır. Eser bu bakimdan Dede Korkut hikâ- 
yelerine benzetilebilir. Ne var ki elimizdeki yazma Moğol döneminde yazıl- 
mış olduğundan gerek mensur kısımlarında gerekse manzum parçalarda 
Moğolca kelimeler bulunmaktadır. 

Oğuz Kağan destanı'nın aslında Oğuz (Tokuz Oğuz) veya Oğuz-Kıp- 
çak Türklerinin ortak milli destanı olduğu, İslâm öncesi dönemde, 8-10. 
yüzyıllarda, belki de daha önce oluştuğu, ancak oluştuğu zaman yazıya 
geçirilmediği için unutulduğu, manzum destan niteliğini yitirdiği ve 13. yüz- 
yılda sadece mensur olarak hafızalarda saklandığı düşünülebilir. 


Oğuz Kağan destanındaki manzum parçaların içinde ikisi en uzunlatı 
olup sekizer dizeliktir. Bunlardan birincisi Oğuz Kağan'ın hakan oluşu 
münasebeti ile beylere ve halkına verdiği yarlık veya buyruktur. Yarlık 
şöyledir : : 

Men sinlerge boldum kağan 
Alalıng yâ takı kalkan 
Tamga bizge bolsun buyan 
Kök böri bolsungıl uran 
Temür cıdalar bol orman 
Av yirde yörüsün kulan 
Takı taluy takı müren 
Kün tuğ bolgil kök kurıkan 


“Ben sizlere oldum kağan : 
Alalım yay ve de kalkan, 
Damga bize olsun buyan, 
Gök Börü de olsun xran. 
Demir mızraklar bol orman, 
Avlakta yürüsün kulan; 
Daha deniz, daha müren, 

Gün tuğ olsun, gök &urkan!” 


Bu kısa manzum parçada uran “savaş bağrışı”, cıda “mızrak” ve mü- 
ren “ırmak” gibi Moğolcadan geçmiş üç kelime yanında buyan “baht, 
talih, kut” gibi Uygurcâ (Eski Türkçe) bir kelime ile yine çok-eski bir kelime 
olan kurıkan “çadır, otağ” kelimesinin bulunması son derece ilginçtir. 
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Sonuncu kelime Orhon yazıtlarında geçen boy adı Üç Kurıkan'daki kur 
kani ile bir ve aynı olmalıdır.'1 Bu kelime başka hiçbir yerde geçmemek- 
tedir. 

Bu manzum parça, görüldüğü gibi, hece ölçüsünün 4-4-4 duraklı 8'li 
kalıbı ile düzenlenmiştir. Parçanın uyâk düzeni aaaaaada'dır, yani bütün 
dizeler birbiri ile uyaklıdır. 

Oğuz Kağan destanındaki ikinci uzun parça Oğuz Kağan'ın yaşamının 
sonuna doğru topladığı büyük kurultayda oğullarına ve beylerine hitaben 
yaptığı konuşmadır : 

Ay oğullar köp men aşdum 
Uruşgular köp men kördüm 
Cıda birle köp ok atdum 
Aygır birle köp yörüdüm 
Düşmanlarnı ığlagurdum 
Dostlarımnı men küldürdüm 
Kök tengrige men ödedim 
Senlerge bire men yurdum 
“Ey oğullar ben çok aştım; 
Savaşları ben çok gördüm; 
Mızrak ile ok çok attım; 
Aygır ile çok yürüdüm. 
Düşmanları ben ağlattım, 
Dostlarımı ben güldürdüm; 
Gök Tanıı'ya ben ödedim; 
Size veriyorum yurdum!” 

Görüldüğü gibi, bu parça da hece ölçüsünün 4-4-4 duraklı 8'li türü ile 
düzenlenmiştir. Durak sadece son dizede bozuluyor. 

Bu parçada Moğolca cıda kelimesinden başka Farsça dost ve düşman 
kelimeleri bulunuyor. Sözlü edebiyat ürünü olan destanın dilinin zamanla 
değişmesi ve yenileşmesi doğaldır. Destanın aslında bu kelimeler yerine, şüp- 
hesiz ki, Türkçeleri bulunuyordu. Bu parçadaki Kök tengri “Gök Tanrı” 
ibaresi Oğuz Kağan destanının İslâm öncesi dönemde, Şamanizm döne- 
minde oluştuğunun kanıtlarından biridir. 

Oğuz Kağan destanındaki daha kısa manzum parçalardan bazıları da 
şunlardır : 

Kün Ay Yulduz tang sorığa senler barunğ o (44444 — 12) 
Kök Toğ Tengiz tün sarığa senler barung (o (44444 — 12) 


“ W. Bang ve G. R. Rahmeti, a.g.e, 8. 39, not 102. 
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“Gün, Ay, Yıldız! Tan yönüne sizler gidin! 
Gök, Dağ, Deniz! Tün yönüne sizler gidin!” 
(Oğuz Kağan'ın oğullarına buyruğu) 


Ay kağanum sanga çaşgu bolsungul tüzün o (4444-5 — 13) 


Ay kâğanım sanga dirlük bolsungu tüzün o (44445 - 13) 
Negü kök tengri birdi tüşümde kiltürsün 0-6 —13) 
Tala turur yirni uruğungga birdürsün (6-7 — 13) 


“Ey kağanım, sana hayat olsun hoş rahat, 
Ey kağanım, sana dirlik olsun hoş rahat; 
Ne verdiyse Gök Tanrı düşümde, gördürsün! 
(Şu) koca dünyayı, soyunuza verdirsin!” 
(Vezir Uluğ Türk'ün gördüğü rüyayı yorumlaması) 


5. Ağıtlar 


Divan'da iki ayrı ağıttan alınmış toplam 12 dörtlük bulunmaktadır. 
Bunlardan 9'u Alp Er Tonga ağıtına, * 3'ü de bilinmeyen bir bey veya kah- 
raman için yakılan bir ağıta aittir. 


Alp Er Tonga Ağıtı 


Efsanevi Türk hakanı Alp Er Tonga ağıtına ait dörtlüklerden altısı 
Kâşgarlı tarafından belirlenmiştir (1: 4, 102, 188, 486; 11: 234, 335). 


Alp Er Tonga ağıtından alınmış dörtlükler şunlardır : 


Alp Er Tonga öldi mü 

İsiz ajun kaldı mu 

Ödlek öçin aldı mu 

Emdi yürek yırtılır Gg, 41) 


Ödlek yarağ küzetti 

Oğn tuzak uzattı 

Beğler beğin azıttı 

Kaçsâ kalı kurtulur GL, 234) 


Ödlek küni tawratur 

Yalnguk küçin kewretür 

Erdin ajın sewritür 

Kaçsâ takı ertilür (II, 235) 


1 Fuat Köprülü'ye göre (“Türk Edebiyatının Menşei”, Mill Tetebözlar Mecmuası, 1,4, 
ss. 5-78) Divan'da bu. ağıta ait 12 dörtlük vardır. Ancak onun dörtlüklerinden üçü gerek ölçü ge- 
rekse içerik bakımından öbür dörtlüklerle uyuşmamaktadır Brockelmanü'ın 10. dörtlüğü ise bir 
beyittir, 
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Öğreyüki mundağ ok 
Munda adın tıldağ ok“ 
Atsâ ajan uğrap ok 
Tağlar başı kertilir (1, 160) 
Beğler atın argurup 
Kadgu anı torgurup 
Mengzi yüzi sargarup 
Kürküm angar türtülür (i, 486) 
Ulşıp eren börleyi 
Yırtıp yaka orlayu 
Sıkrıp üni yurlayu 
Sığtap közi örtülür (G, 188) 
Könglüm için örtedi 
Bütmiş başığ kartadı 
Keçmiş ödüğ irtedi 
Tün kün keçip irtelür O, 245) 
Ödlek arığ kewredi 
Yunçığ yawuz towradı 
Erdim yeme sewredi 
Ajun beği çertilür (M0, 41). 
Bilge böğü yunçıdı 
Ajun anı yançıdı 
Erdem eti tınçıdı 
Yerke teğip sürtülür (u, 303) 
Bu ağıtı bugünkü Türkçeye şöyle çevirebiliriz : 
“Alp Er Tonga öldü mü? 
Kötü dünya kaldı mı? 
Felek öcünü aldı mı? 
Şimdi yürekler paralanıyor! 
Felek (onun canını almak için) fırsat gözetti 
(ve) gizli (bir) tuzak kurdu. 
(Felek) beyler beyini (böylece) yanılitı. 
Kaçsa (bile bu tuzaktan) nasıl kurtulur(du)? 
Feleğin günleri (pek) çabuk geçer 
(ve Felek) insanın gücünü (gitgide) zayıflatır; 
dünyadaki insanları (birer ikişer) azaltır; 
(İnsanlar) kaçsalar bile (bu yarışta) yine geçilirler. 


* Bu dizedeki rıldağ kelimesinin okunuşunu ve dörtlüğün gerçek anlamını Hikmet İlay- 
dın'a borçluyuz : Hikmet İlaydın, “Divan'la ilgili bazı gözlemler ve düşünceler”, Türk Dili, sayı : 
253 (1 Ekim 1962), ss, 96-103. 
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Feleğin âdeti böyledir işte! 

Bundan başkası da bahanedir (zaten). “ 
(Felek bir kez) niyetlenip ok atarsa 
dağların başı (bile) kertilir! 

Beyler atlarını yordular; 

kaygı ve keder onları zayıflattı. 

Bet ve benizleri (öyle) sarardı (ki) 
(yüzlerine) safran sürülmüş (sanırsınız). 


Erler hep birlikte kurtlar gibi uluyorlar; 

yakalarını yırtıyor ve çığlık atıyorlar, 

İslik çalar gibi tiz sesler çıkarıyor ve feryat ediyorlar. 
Ağlamaktan gözleri (yaşlarla) örtülüyor. 

Gönlüm (acı ve kederden) için için yandı; 

(Bu acı) kapanmış yarayı (yeniden) deşti. 

(Gönlüm) geçmiş zamanları aradı; 

Geceler ve günler geçtikçe (de o zamanlar) aranıyor. 
Devir iyice kötüledi; 

(buna karşılık) sefil ve kötüler güçlenip kuvvetlendi. 
Edep ve erdem de (iyice) azaldı; 

(çünkü) dünyanın beyi yok oldu! 

Bilgili ve akıllı (olanlar) kötüleşü; 

dünya onları ezip çiğnedi ve hırpaladı. 

(Sanki) edep ve erdemin etleri çürüdü ve bozuldu; 
(bu etler vücuttan sarkıyor ve) yetlere değip sürükleniyor.” 

Görüldüğü gibi, bu ağıt hece ölçüsünün 2--2--3 duraklı 7'li türü ile 
düzenlenmiştir. Sadece bir dizede, dördüncü dörtlüğün ilk dizesinde ölçü 
44-Btür : Öğreyüki/lmundağ ok. 

Uyak düzenine gelince, her dörtlüğün ilk üç dizesi kendi aralarında, 
son dizesi ise öbür dörtlüklerin son dizeleri ile uyaklıdır. Uyaklar genellikle 
Türk halk şiirine özgü yarım uyak türündendir. Ancak bu yarım uyak, 
Türkçenin yapısı gereği, kelimelere eklenen aynı eklerle (redif) zenginleş- 
mekte ve dize sonlarında tam bir uyum sağlanmaktadır ; öl-di mü/kaldı 
mulakdı mu, ar-gur-up)tor-gur-up/sargar-up, bör-leyüfor-la-yujyur-la-yu vb. 
gibi. Ses benzerliği, çoğu kez, birden fazla ünsüze dayanmaktadır : faw- 
ra-t-urlkewre-tür|sewri-t-ür, ört-e-dilkart-a-dıjir-te-di, yunçı-dı) tınçı-dı vb. gibi. 


Eski Türk şiirinin özelliklerinden olan baş uyağa bu ağıtta rastlanmı- 
yor. Ancak, 6. dörtlüğün son iki dizesinde baş uyak vardır : 
Sıkrıp üni yurlayu 
Sığtap közi örtülür 
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İkinci dörtlüğün ilk iki dizesinde de baş uyak olduğu söylenebilir : 


Ödlek yarağ küzetti 
Oğrı tuzak uzattı 


Manzumenin âhengine katkıda bulunan ritmik ögelerden biri de dize 
içi ses tekrarlarıdır : Ödlek öçin aldı mu, Oğrı tuzak uzattı, Emdi yürek 
yırtılur, Kaçsâ kalı kurtulur, Yalnguk küçin kewrettir, Atsâ& ajun uğrap ok, 
Mengzi yüzi sargarüp, Yırtıp yaka orlayu, Bütmiş başığ kartadı, Yunçığ 
yawuz towradı, Bilge böğü yunçıdı, Ajun anı yançıdı, Erdem eti tınçıdı vb. 
gibi. 

Ölümüne bu ağıtın düzenlendiği Alp Er Tonga'nın gerçek kişiliği çö- 
zümlenmemiş ve kolay kolay çözümlenemeyecek olan sorunlardan biridir. 
Kâşgarlı Mahmud'a göre Alp Er Tonga İran destanı Şekrdme'de Turan 
hükümdarı olarak zikredilen E/râsiyâb'tır. Brockelmann bundan haklı 
olarak şüphe etmiştir. Fuad Köprülü, Alp Er Tonga'nın Orhon yazıtla- 
rında adı geçen Tonga Tigin olabileceğini ileri sürmüş ise de tarihi kaynak- 
Tara başka bir Tonga Tigin ile bir ve aynı olabileceği ihtimalini daha kuvvetli 
bulmuştur. 


Köprülü yazıtlarda adı geçen Tonga Tigin'in cenaze töreninin 730 
yılında yapıldığını ileri sürmüştür. 4 Oysa bu cenaze töreni Beşbalık sefe- 
rinden (714) sonra yapılmış olmalıdır. Çünkü Tonga Tigin “yoğ”u yapıldığı 
sırada Kül Tigin 31, Bilge Kağan ise 32 yaşında idiler. “ Kül Tigin 684'te, 
Bilge Kağan da 683'te doğmuş olduklarına göre yazıtlarda sözü edilen Ton- 
ga Tigin “yoğ”u 715 yılında yapılmış demektir. Buna göre Tonga Tigin'in 
bir yıl önce, yani 714te öldüğü anlaşıyor. Bu tarih, Kapgan Kağan'ın oğlu 
Tonga Tigin'in Beşbalık (Pei-?ing) surları önünde pusuya düşürülüp öl- 
dürüldüğü tarih ile, yani 714 yılı ile uyuşmaktadır. Çin kaynaklarının ver- 
diği bilgilere göre, Tonga Tigin'in Çinlilerce pusuya düşürülüp öldürülmesi 
Türk ordusunu yasa gark etmiş, askerler acı çığlıklar ve feryatlar kopararak 
ağlaşmışlar ve sonra derhal geri çekilmişler. 5 Askerlerce çok sevildiği an- 
laşılan Tonga. Tigin'in bu beklenmedik kaybı karşısında bir ağıt oluşması 
son derece doğaldır. Bu olayın meydana geldiği tarihle Kâşgarlı'nın yaşadığı 
dönem arasında üç yüz elli yıllık bir süre vardır. Bu süre gerçek bir olayın 
ve kahrâmanının efsaneleşmesi için yeterince uzundur. Bu nedenle, Alp 
Er Tonga'yı çok daha eski zamanlarda yaşamış bir Türk hakanı veya Köprülü 
gibi “tarihe girmemiş başka bir Tonga Tigin” saymağa gerek olmadığı 


ME. Köprülü, age,, &. 72. 

Talât Tekin, 4 Grammar of Orkhon Turkic, Indiana University Publications, Uralic ard 
Altaiç Serics, No. 69, Bloomington 1968, s. 236-237. 

18 Iju Mau-Tsai, Die chinesischen Nachrichlen zur Geschichte der Ost-Türken (Twküe), 
1, Wiesbaden 1958, s. 275. 
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kanısındayım. Divan'daki ağıt parçalarında adı geçen Alp Er Tonga, büyük 
bir ihtimalle, 713'te Beşbalık seferine çıkan Kapgan Kağan'ın 714 yılında şe- 
hir surları önünde pusuya düşürülerek öldürülen. ve ölümü Türkleri büyük 
bir acıya ve yasa gark eden oğlu Tonga Tigin'den başkası değildir.” 


Bilinmeyen bir Kahramana Ağıt 


Divan'da, Alp Er Tonga ağıtına ait parçalardan başka, bilinmeyen bir 
kahramanın ölümü üzerine söylenmiş bir ağıta ait üç dörtlük bulunmakta- 
dır, Bu dörtlükler şöyledir : 


Erdi aşın taturgan 

Yawlak yağığ kaçurgan 

Oğrak süsin kaytargan 

Bastı ölüm ahtaru ÇE, 515) 


Yağı ötn öçürgen 

Toydın anı köçürgen 

İşler üzüp keçürgen 

Teğdi okı öldürü (, 522) 


Turgan uluğ ışlaka 

Tirgi urup aşlaka 

Tumluğ kadır kışlaka 

Kodtı eriğ umduru GI, 53) 


“(O, konuklarına) yemeğini tattıran, 

kötü düşmanı kaçırtan 

(ve) Oğrak ordusunu geri püskürten (bir yiğit) idi. 
Ölüm (onu yere) yıkarak bastırdı. 


(O,) düşman ateşini söndüren, 

(düşmanları) karargâhlarından. (çıkartıp) göç ettiren 
(ve çetin) işlerin üstesinden gelen (bir yiğit) idi. 
(Feleğin) oku (ona) isabet etti (ve) öldürdü. 


(O.) büyük işler yapan, 

soğuk (ve) şiddetli kışlarda (bile) 

ziyafet sofraları kurup (konuklarını doyuran bir yiğit idi. 
(Ölümü ile,) insanları (cömertliğini) umar (ve bekler) bıraktı.” 


Bu ağıt da, görüldüğü gibi, hece ölçüsünün 24-2--3 (veya 4-4-3) duraklı 
Tt kalıbı ile düzenlenmiştir. Uyak düzeni de aaabjcecbjdddb şeklindedir. 
Uyaklar genellikle rediflidir : öç-ür-gen|köç-ür-gen|keç-ür-gen, ış-lakajaş- 


“Ape,s 15 
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la-kajkışla-ka. Ne var ki birinci dörtlüğün ilk üç dizesinde uyak daha çok 
redif ile sağlanmıştır. Birinci dize ile üçüncü dize uyaklı sayılabilirse de 
(faur-gan|kayt-ar-gan), üçüncü dize bunlarla uyaklı değildir (£aç-ur-gan). 
Fakat bu dörtlüğün MK |, 5. 7'teki biraz değişik türü uyak bakımından 
kusursuzdur : 


Erdi aşın taturgan 
Yawlak yağığ katargan 
Boynm tutup kadırgan 
Bastı ölüm agtarı: 
“(O, konuklarına) yemeğini tattırân, 
kötü düşmanı geri püskürten 
(ve onun) boynunu tutup büken (bir yiğit) idi. 
Ölüm (onu yere) yıkarak bastırdı (ve yendi).” 
Manzumenin dörtlüklerini bağlayan uyak da çok zayıf, hattâ kusurlu- 
. ağtaruj... öldürül... umdüru. İlk kelime diğer ikisi ile uyaklı sa- 
bei bile öldürü (öl-dür-ü) ile umdaru (uim-dur-u) uyak oluşturamaz. 

Uyak bakımından pek kuvvetli olmayan bu manzumenin üçüncü dört- 
Tüğünün ilk üç dizesinde baş uyak vardır denilebilir : Turgan.. ./Tirgi.../ 
Tumluğ... Ayrıca, yawlak yağığ, kadır kışlaka gibi kelime koşmalarındaki 
alliterasyonlar da dikkati çekiyor. 

Uygur Yazmasındaki Ağıt 

Turfan'da bulunmuş ve Uygur harfleri ile yazılmış bir şiir dergisinde 
ölenin ağzından söylenmiş bir ağıt da vardır, Önce W. Bang ve G.R. Rach- 
mati tarafından, 8 daha sonra da Rahmeti Arat tarafından yayımlanan 
bu ağıt, dili ve edası bakımından diğer Uygutca manzumelere nazaran daha 
yeni olup Arat'a göre “İslâm muhitinde yazılmış eserler”dendir. 13. yüz“ 
yıla ait olabilecek bu ağıt şöyledir : 


Aklar bulut örlep kükirep 
Alkuka mu kar yağurur 
Ak bir saçlığ karı anam 
Açıyu mu yaşların akıdır 


Karalar bulıt örlep kükirep 
Kar mü yamgur ol yağurur 
Karı yaşlığ ol anam 
Kayguda mu yaşın akıdur 


1 W. Bang und G.R. Rachmati, “Lioder aus Turfan”, Asia Major, c. IX, fas, 2(< Otto 
Frank Festsçhrift), 1933, ss. 129-140. 
“R.R. Arat, Eski Türk Şiiri, Ankara 1965, 5. 248. 
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Yazkı bulut yaşlap kükürep 


Yamgurlar mu ol yağıdır 
Yaşı kiçiğ alganlarım 
Yaşların mu akıdur 


Küzki bulıt kükürep örlep 


Köp mü yamgur ol yağıdır 


Köngül taşım iki kiçig 
Köz yaşların mu ol akıdur 


Bu ağıtın altı dizesi 8 heceli, beş dizesi 9 heceli, üç dizesi 7 heceli, bir 
dizesi de 10 hecelidir. Manzumede 8 heceli dizelerin çoğunlukta olmasına 
bakılarak bu ağıtın aslında hece ölçüsünün 8'li kalıbı ile düzendiği, fakat 
zamanla dize sayılarında azalma ve çoğalma olduğu düşünülebilir. Birinci, 
üçüncü ve dördüncü dörtlüklerin ilk dizelerindeki kükirep/kükürep keli- 


mesi, aslına uygun olarak kökrep okunur: 


sa bu dizeler de 8 heceli olur, Man- 


zumenin öbür dizeleri de (5. dize hariç) ufak düzeltmelerie 4-4-4 duraklı 


8 heceli dizeler haline sokulabilir : 


Aklar bulıt örlep kükrep 
Alkuka mu kar yağurur 
AK bir saçlığ karı anam 
Açıyu mu yaş akıtur 
Karalar bulıt örlep kükrep 
Kar mu yağmur ol yağurur 
Karı yaşlığ ol Ibirl anam 
Kayguda mu yaş akıtır 
Yazkı bulıt yaşnap kükrep 
Yağmurlar mu ol yağılur 
Yaşı kiçiğ alganlarım 
Yaşlarm mu lol) akıtır 
Küzki bulut örlep kükrep 
Köp mü yağmur ol yağıtur 
Köngül taşım iki kiçiğ 
Köz yaşların mu akıtur 


644-9) 


İkinci dörtlüğün birinci dizesindeki bul? kelimesi bult okunursa (kış. 
Kazakça bult “bulut”) bu dizedeki hece sayısı da &e iner. 
Bu ağıt bugünkü Türkçeye şöyle çevrilebilir : 
“Ak bulutlar yükselip gürleyerek 


Her tarafa kar mı yağdırıyor? 


(Yoksa) ak saçlı (0) yaşlı anam 
kederinden göz yaşı mı döküyor? 
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Kara bulutlar yükselip gürleyerek 
kar mı, yağmur mu yâğdırıyor? 
(Yoksa) o ihtiyar, yaşlı anam 
kederden mi göz yaşı döküyor? 


Bahar bulutları şimşek çakıp gürleyerek 

yağmurlar mı yağdırıyor? 

(Yoksa) yaşı küçük aldıklarım 

(göz) yaşlarını mı döküyor? 

Güz bulutları gürleyip yükselerek 

çok yağmur mu yağdırıyor? 

(Yoksa) gönlümün (kiymetli) taşları, (0) iki küçük, 

göz yaşlarını mı döküyor?” 

Bu ağıtta, Maniheist ve Budist Uygur şürinde olduğu gibi, baş 
uyak da bulunmaktadır. Dörtlüklerin uyak düzeni şema halinde şöylece 
gösterilebilir : 

EE kükirep 
yağurur 
.. anam 


TAT GOES» OFL gaya 


Son derece âhenkli olan bu manzumede son uyaklar, görüldüğü gibi, 
kurallı gerçek uyaktan ziyade, tekrara, yani redife dayanmaktadır. Dörtlük- 
lerin ilk dizeleri de (son dörtlük hariç) örlep kükrep Kelimeleri ile sona er- 
mekte, bundan önceki ibareler de birbirine koşut bulunmaktadır : Aklar 
buht.../ Karalar bult.../Yazkı bulut...JKüzki buht... Ayrıca, birinci ve 
ikinci dörtlüklerin, ikinci dizeleri yağurur kelimesi ile, üçüncü ve dördüncü 
dörtlüğün ikinci dizeleri de yağıdır kelimesi ile sona ermektedir. Son olarak, 
ilk üç dörtlüğün üçüncü dizelerinin de uyaklı sayılabileceğini (...anam/ 
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...anam)... alganlarım) ilâve edelim. İşte, bütün bu tekrarlar ve ritmik 
ögeler manzumeyi ses ve âhenk bakımından zenginleştirmektedir. 

Ölen bir beyin ağzından düzenlenmiş bu ağıtta, beyin yas tutan annesi 
ile küçük yaşta evlendiği eşlerinin ve iki küçük çocuğunun onun arkasından 
döktükleri göz yaşlarının bahar ve güz mevsiminde yağan şiddetli yağmurlara 
ve kara benzetildiğini görüyoruz. Bu, bütün dünya halklarının edebiyatında 
görülen evrensel bir benzetmedir. 

İlk iki dörtlükteki aklar bulıt ve karalar bulut tamlamaları Türkçenin 
sentaksına, aykırı, şaşırtıcı ibarelerdir. Buna benzer ibarelere bir de Oğuz 
Kağan destanında rastlıyoruz : Bunda kilgenler kik köp köp|Bunda uçkanlar 
kuş köp köp irdi “Buraya gelen geyikler pek çok, burada uçan kuşlar pek 
çok idi.”” 


IL. Aydın Zümre Şiiri 

Karahanlılar döneminde okumuş aydın zümre şairleri tarafından meyr 
dana getirilen şiire “aydın zümre şiiri” adı verilebilir. Bu şiir, halk şirinden 
farklı olarak, az veya çok İslâm cikisi altında oluşmuş ve gelişmiş bir şiir- 
dir. Karahanlı dönemi aydın şiiri ürünleri şunlardır: 1. Divânü Tuğâri'ttürk”'- 
teki aruz ölçüsü ile yazılmış manzum parçalar, 2. Yüsuf Hâs Hâcib'in Ku- 
#adgu Bilig'i ve kasideleri, 3. Edib Ahmed Yükneki'nin SAtebetü'-Hakâ- 
yık adlı küçük eseri. 

Divânü Wgati”ttürk'teki Manzum Parçalar 

Kâşgarlı Mahmud'un sözlüğündeki manzum parçalar arasında aruzla 
yazılmış manzumelerden alınmış dörtlükler ve beyitler vardır. * Bunlar, 
konularına göre, şöyle tasnif edilebilir : 1. Savaş ve kahramanlık şürleri, 
2. av ve avcılıkla ilgili parçalar, 3. aşk şürleri, 4. doğa tasvirleri, övgüler, 
6. dini-ahlâki öğütler. i 

1. Savaş ve Kahramanlık Şiirleri 

Divan'da aruzla yazılmış savaş ve kahramanlık şürleri içinde en uzunu 
Katun Sini (Hatun Mezarı) halkı ile Tangut'lar arasında yapılan bir savaşı 
hikâye ve tasvir eden manzumedir. Divan'da bu manzumeye ait 11 dörtlük 
bulunmaktadır. “Katun Sini” veya “Tangut'larla Savaş” manzumesi hece 
ölçüsünün 4-4-4 duraklı 8'li kalıbına da uymakla birlikte, ilk kez Sovyet 
Türkologu Stebleva'nın fark edip belirtmiş olduğu gibi, 2 aruz ölçüsünün 
mefâilün mefâilün kalıbı ile yazılmıştır. Bu manzumeye ait 11 dörtlük şun- 
lardır : 


8 W. Bang ve G, R. Rahmeti, Oğuz Kağan Desianı, İstanbul 1936, s. 35, not: 20. 

3 Divan'da aruz ölçüsü ile yazılmış parçâlar bulunduğunu ilk Kez Sovyet Türkologu Steb- 
leva ileri sürmüştür : Razvitiye ıyurkskiğ poetiçeskih form v XI veka, Moskvâ 1971, ss. 21-56. 

MA.ge,, s5. 2353. 


Katın Sini çoğıladı 
Tangut beğin yağıladı 
Kanı akıp jağıladı 
Boyun süwin kızıl sağdı 
Beğim özin oğurladı 
Yarağ bilip uğurladı 
Uluğ Tengri ağırladı 
Anın kut kıw tozı toğdı 
Tangut süsin üşikledi 
Kişi işin elükledi 

Erin atın. belekledi 
Bulun bölup başı tığdı 
Tangut ânı yupıladı 
Ölüni birle töpüledi 
Kadaşları tapaladı 
Ölüm körüp yüzi ağdı 
Yağı beğdin udıkladı 
Körüp süni adıkladı 
Ölüm anı konukladı 
Ağız içre ağu sağdı 
Eren alpı okuştılar 
Kıngır közin bakıştılar 
Kamuğ tulmun tokıştılar 
Kiliç kınka küçün sığdı 
Telil başlar yuwıldımat 
Yağı andım yawaldı-mat 
Küçi anıng kewildi-met 
Kiliç kınka küçün sığdı 
Özin öğnüp öriledi 
Yırak yiriğ karıladı 
Atığ kemşip orıladı 
Uywut bölup töpü ağdı 
Anı yetip süngüledi 
Başm yandru yangıladı 
Eren bâyup mengiledi 
Anıng alpın kıra boğdı 
Eren idıp söke turdı 
Başı boynın söke turdı 
Ufut bölup büke turdı 
Udu kamma tepen tığdı 
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Ewin barkın satığsâdı 

Yuluğ birip barığsâdı 

Tiriğ ersö turuğsâdı 

Angar sökimç küni tuğdı ÇI, 333) 

“Katun Sini (halkı) savaş nâraları attı (ve) 

Tangut beyi (ve halkı) ile savaştı. 

(Bu yüzden onların) kanı (sular gibi) çağlayarak aktı; 
(âdeta) boyunlarından kızıl su sağıldı. 


Beyim kendisini (düşman askerinden) gizledi, (pusuya yattı ve) 
(bunu) fırsat bilip uygun vakit kolladı. 

Ulu Tanrı (ona yardım etti ve zaferle) ödüllendirdi; 

böylece (onun) devlet ve bahtının tozu (göklere) yükseldi. 


(Düşman) Tangut askerlerine (geceleyin) soğukta baskın yaptı. 
(Pusuda olan Tangut beyi zaferden sonra) onların bu işi ile alay 
etti (ve) 
onların adamlarını ve atlarını (bize) armağan olarak verdi. 
(Katun Sini beyi) tutsak oldu, (kaygı ve kederden) başını eğdi. 


Tangut hanı (Katun Sini beyine) hile yaptı (ve) 

(onu) ölüm ile tepeledi. 

Kardeşleri (yenilen düşmanı) ayıpladılar. 

(Katun Sini beyinin kaçınılmaz) ölümü görünce yüzü sarardı. 


(Düşman), beylerine güvenerek, uykuya daldı; 

(fakat) orduyu (birdenbire) karşısında görünce şaşaladı. 
(Sonunda, böylece) ölüm onu misafir etti (ve) 

ağzının içine zehir sağdı. 

Erler (ve) yiğitler (savaş nâraları atarak) birbirlerine seslendiler (ve) 
kızgın gözlerle bâkışülar. O 

(Üzerlerindeki) bütün silâhlarla savaştılar, (öyle ki) 

Kılıçları (pıhtılaşmış kan yüzünden) kınlarına güçlükle sığdı! 


(Savaşta) çok başlar yuvarlandı; 

bu yüzden düşman yavaşladı, 

gücü kuvveti azaldı. 

Kılıçlar (üstlerindeki kan pıhtıları yüzünden) kınlarına güçlükle 
sığdı! 


(Düşman) kendini övüp göklere çıkarmıştı. 

Uzak diyarları arşınlayarak (buraya geldi); 

atını (mahmuzlayıp) üstümüze saldırdı ve nöâralar att. 
(Fakat, sonunda) mahcup oldu ve tepeyi aşıp gitti. 


Talât Tekin 115 


(Yiğitler) onlara yetişip mızrakladılar (ve) 
yaralarını yeniden açtılar. ; 
Erler (düşman yurdunu yağmalayıp) zengin ve mutlu oldular (ve) 
onların yiğitlerini yenip boğdular. 
(Yenilen düşman) adamlarını gönderdi, (önümde) diz çöktüler; 
(onlar yaptığı iş yüzünden liderlerine) sövüp sayarak başına ve 
boynuna vurup duruyorlardı. 
Düşman) utançtan ezilip büzüldü (ve) 
“Artık (beni) dövmeyin” diyerek başını eğdi. 
(Düşman) evini barkını satıp savmak istedi; 
kurtulmalık verip (bu diyardan) gitmek (ve böylece) 
sağ kalıp yaşamak istedi. 
(Fakat) onun için (artık) kaygı ve keder güneşi doğdu.” 
Dörtlüklerle yazılmış olan bu manzumenin uyak düzeni aaab/cccb/ 
dddb... şeklindedir. Uyaklar, görüldüğü gibi, halk şiirine özgü “yarım uyak” 
türündendir. Ancak, yarım uyaklar ek rediflerle zenginleşmiş ve dize son- 
larında tam ve mükemmel bir âhenk sağlanmıştır. Bazı dörtlüklerde yer 
yer baş uyak da bulunmaktadır : İlk dörtlüğün birinci ve üçüncü dizeleri, 
dördüncü dörtüğün ikinci ve son dizeleri, altıncı dörtlüğün son üç dizesi, 
dokuzuncu dörtlüğün son iki dizesi vb. Ayrıca, dize içi ses tekrarları da 
manzumenin âhengine katkıda bulunmaktadır : 


Bulun bolup başı tağdı 

Kıngır Kközin bakıştılar 

Kılıç kınka küçün sığdı 

Yırak yiriğ karıladı 

Tiriğ erse turuğsüdı 

Kamuğ #ulmun tokıştıla? vb. gibi. 

Manzume, âhenk bakımından olduğu kadar, mecazlar ve benzetmeler 
bakımından da zengin sayılabilir : Boyun süwwi kızıl sağdı (Boyunlarından 
kızıl su sağıldı), Anın kut kıw tozı toğdı (Böylece devlet ve bahtının tozu yük- 
seldi), Ölüm amı konukladıjAğız içre ağu sağdı (Ölüm onu misafir etti ve 
ağzının içine zehir sağdı), Angar sâkınç küni tuğdı (Onun kaygı ve keder gü- 
neşi doğdu) vb. 

Divan'daki diğer bütün manzum parçaların şairleri gibi bu manzume- 
nin şairini de bilmiyoruz. Ancak, onun Kâşgarlı Mahmud'un çağdaşı veya 
ondan az öhce, 11. yüzyılın ilk yarısında yaşamış bir Karahanlı şairi olduğu- 
nu kesinlikle ileri sürebiliriz. İkinci dörtlükte geçen uluğ tengri ibaresi de 
bu manzumenin. Müslüman bir şair tarafından yazıldığının kanıtıdır. 

Bu manzumede hikâye ve tasvir edilen Katun Sini-Tangut savaşının 
tarihini kesin olarak tespit etmek güç ise de bu konuda bir tahminde bulu- 
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nabiliriz. Kâşgarlı Mahmud Katun Sini şehrinin Tangut'larla Çin arasında 
olduğunu kaydediyor. Haritasında da Katun Sini'ni Uygur şehirleri ile 
Müsin (Maçin, Yukarı Çin) arasında göstermiştir. Burası büyük bir ihti- 
malle Kan-su eyaletidir. Tangut'lar 10. yüzyıl sonlarına doğru topraklarını 
genişletmeye başlamışlar ve 1028'de Kan-su'yu işgal etmişlerdir. Buna göre, 
bu manzumeye konu olan savaşın 11, yüzyilin ilk çeyreğinde yapılmış ol- 
duğu tahmin edilebilir. 


Bir Zafer Şiiri 
Divan'da aynı ölçü ve aynı uyakla düzenlenmiş üç dörtlük daha vardır. 
Ancak bu dörtlüklerde savaş ve kazanılan zafer birinci kişi ağzından hikâ- 
ye ediliyor. Bu bakımdan ben bu üç dörtlüğün başka bir manzumeden 
alınmış olduğu kanısındayım: # 
Ağa böktir üze yordım 
Yırak bakıp kara kördim 
Anı bilip takı turdım 
Tükel yağı tozı toğdı (, 455) 
Kodi kıkrıp uğuş tirdim 
Yağı karu kiriş kurdum 
Tokuş içre uruş birdim 
Eren körüp başı üğdi ÇE, 83) 
Apang kolsam udu barıp 
Tutar erdim süsin tarıp 
Bulun kılıp başı yârıp 
Yuluğ barça manga yığdı (1, 399) 
“(Dağa) tırmanıp sert yamaç üzerine çıktım. 
Uzaklara bakıp bir karaltı gördüm. 
Onu tanıdım ve (bir süre) durdum : 
(Birden) düşmanın bütün tozu (dumanı) havaya yükseldi. 
(Sonra) aşağıya (doğru) bağırıp kabileyi topladım. 
Düşmana doğru yay kurdum. 
(Düşmanla) savaştım ve vuruştum. 
(Düşman) erlerimin yiğitliğini) görünce başını eğdi (ve kaçtı). 
Eğer isteseydim, (düşmanın) ardı sıra gider, 
ordusunu dağıtır, (onu) yakalayıp 
tutsak eder (ve) kafasını yarardım. 
(Ancak) bana kurtulmalık (olarak pek çok mal getirip) hepsini 
(önüme) yığdı.” 


23 R. Dankoff bu dörtlüklerin de bundan önceki Kâtun Sini-Tangut savaşı manzumesine 
ait olduğunu söylüyor (bk. a. g. e., ss. 163-164. 
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Bu manzumenin uyak düzeni de, bundan önceki manzumeninki gibi, 
aaabjcccb/dddb şeklindedir. Uyaklar genellikle yarım uyak türünden olmakla 
birlikte son dörtlüğün ilk. üç dizesi ile ikinci ve üçüncü dörtlüklerin son di- 
zeleri tam uyaklıdır : ...Bar-ıp/... dar-ıp)... yarıp (barıp ve tahıp kelime- 
leri de ölçü gereği bârıp, törıp okunacaktır), ... ığ-dı/... yığ-dı. Manzumede 
dize içi ses tekrarlarından da yararlanıldığı görülüyor: Yırak bakıp kara 
kördim, Tükel yağı tozı toğdı, kodi kıkrıp..., Yağı karu kiriş kurdum vb. 
gibi. 

Savaşla ilgili beyitler 

Divan'da aruz ölçüsü ile yazılmış bazı beyitler de vardır. Bunlardan 
ikisi aynı manzümeden alınmış olmalıdır: 

Uiru turup yağdı angar kiş okı çığılmar 
Aydın asığ kılgu emes sen takı (bar) yalwar (d, 494) 
Öngdün nelük yalwarmadıng kaç kata birding tawar 
Tulmluğ bolup katındıng (ok) kanıng emdi yir suwar (1, 498) 
“Karşıma dikildi (ve) ona ok torbasından (yağmur gibi) küçük 
oklar yağdı. 
(Ona) dedim (ki) : “Sen (istediğin kadar) yalvar yakar, (sana ar- 
tık hiçbir) faydası olmaz” 
Daha önce niçin yalvarmadın? (Şimdiye kadar bana) birkaç kez 
mal vermiştin; 
(şimdi) silâhlanmış, (bana karşı) sertleşiyotsun. (Çabuk vergini 
öde, yoksa) kanın şimdi yeri sulayacak! 

Bu beyitler aruzun müstef”ilün müstef"ilün müstef'ilün fâllün kalıbı ile 
yazılmıştır. Birinci beytin ilk dizesindeki £iş “okluk” kelimesi bir tam ve 
bir yarım hece değerindedir. İkinci beytin ikinci dizesinde de katındıng 
“sertleştin” kelimesinden sonra bir hece eksiktir. Bu eksiklik pekiştirme 
edatı ok ile giderilebilir. 

Divan'daki şu beyit de üç müstefilün ölçüsü ile yazılmış bir manzume- 
den alınmış olmalıdır : 

Yaşnat kılıç başnı üze kakkıl yara 

Bıçlıp anıng boynı takı kalkan tura (II, 356) 

“Kılıcını (düşmanın) başı'üzerinde şimşek gibi parıldat (ve öyle) 
vur (ki) (başı ikiye yarılsın, 

boynu biçilsin, kalkanı (ye) zırhı (iki parça olsun)!” 

2. Av ve Avcılıkla ilgili parçalar 

Divan'da aruzla yazılmış parçalar arasında kurt avı ile ilgili bir man- 
zume veya böyle bir manzumeden alınmış üç dörtlük bulunmaktadır. İki 
meföilün ölçüsü ile yâzılmış bu manzume şöyledir : 
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Kiçe turup yorır erdim 

Kara kızıl böri kördüm 

Katığ yânı kura kördüm 

Kaya körüp baku ağdı gn, 219) 

Udu barıp üküş iwdim 

Telim yorıp küçi kewdim 

Atım birle tegü awdım 

Meni körüp yini ağdı d, 167) 

Tum tutup kodı çaldı 

Anıng tüsin kıra yuldı 

Başın alıp kodi saldı 

Boğuz alıp tükel boğd.. OX, 24) 

“(Bir) gece, kalkmış yürüyordum; : 

(birden) kara (ve) kızıl (renkli) kurtlar gördüm. 

Hemen sert yayımı kurdum; 

(Kurtlar) başlarını çevirip (beni) görünce artlarma baka baka 
yokuşu aştılar. 

(Birinin) ardına düşüp hızla kovaladım; 

Uzun süre kovalayarak (onun) gücünü azalttım; 

(Sonunda) atimla (ona) yetiştim ve (yolunu kestim). 

Beni görünce (korkudan kurdun bütün) vücudu ürperdi. 

Köpeğim (kurdu) yakaladı ve yere çaldı; 

onun tüylerini kopara kopara yoldu (ve) 

başını kaparak yere yatırdı; 

(sonra da) boğazından yakalayıp (onu) boğdu, (öldürdü). 


Manzumenin uyak düzeni aüabjecebjdddb şeklindedir. Uyaklaç genel 


olarak yârım uyak türündedir. İlk dörtlüğün ikinci ve üçüncü dizelerindeki 
kördüm kelimeleri redif olup uyak bu kelimeden önceki böri ve Kura keli- 
meleri ile sağlanmıştır. 


Birinci dörtlüğün son üç dizesinde baş uyak da bulunmaktadır : Kara 


...JKatıg...JKaya... Üçüncü dörtlüğün ilk üç dizesinin ikinci mefdilün'e 
isabet eden kısımları da baş uyaklı sayılabilir : ...&od: çaldı/... kıra yuk 
dl... kodi saldı. 


Av ve avcılıkla ilgili şu beyitler de üç müstef"ilün ölçüsü ile yazılmış- 
ir: 


Çağrı alıp arkun münüp arkar yeter 

Awlar keyik taygan ıdıp tilkü ttar (1, 421) 

“(O yiğit eline) şahin alıp küheylân atına biner ve dağ keçilerine 
yetişir; 

Yaban hayvanları avlar, tazı salıp tilki yakalar.” 
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Tengde bile körsö. meni ördek atar 
Kalwa körüp kaşgalakı suwka batar (1, 528) 
“(Bu) sularda benim ördek avına çıktığımı görünce 
kaşkalaklar temrensiz okumü: (bile) görür görmez suya dalar.” 
İki ayrı manzumeden alınmış bu beyitlerde uyak düzeni ga şeklindedir. 
Birinci beytin uyağı yarım, ikincisininki de tamdır. Her iki beyitte de dize 
içi ses tekrarları vardı: ... faygan ıdıp tilkü tutar, Kalwa körüp kaşgalakı... 


3. Aşk Şürleri 
Divan'da gerek şekil gerekse içerik bakımından birlik ve beraberlik 
gösteren sevgi konusunda yazılmış üç dörtlük vardır. Müstef'ilün fa'lün 
kalıbına göre düzenlenmiş bu dörtlükler şunlardır : 
Yelwin anımg közi 
Yelkin anıng özi 
Tölun ayın yüzi 
Yardı mening yürek (MI, 33) 
Aydım angar sewük 
Bizni tapa nelük 
Keçting yazı keriğ 
Kırlar ediz bedük (1, 93-94) 
Aydı sening udu 
Emgek telim idu 
Yumşar katığ özi 
Könglüm sanga yüğrük oo (1,110) 
“Onun gözleri büyüleyicidir, (âşıklarını onlarla avlar). 
Kendisi (böylece gönlümün) konuğu (oldu). 
Onun yüzü dolun ay gibidir; 
(güzelliği ile) beni kalbimden vurdu ve yaraladı! 
Ona dedim (ki) : (Ey) sevgili! 
Bizim taraflara nasıl (gelebildin)? 
Geniş ovaları nasil geçebildin? 
Yüksek (ve) büyük tepeleri nasıl (aşabildin) ? 
(Sevgilimin hayali bana) dedi (ki) : Senin ardın sıra 
(gelebilmek için) çok zahmet çektim. 
Sarp ve yalçın dağlar, dereler yumuşadılar (ve bana yol verdiler); 
(çünkü) kalbim sana (erişmek için) yürük (olmuştu, 
çırpınıyordu) ? 
Birinci dörtlükte sevgilisini tasvir eden şair, onun büyüleyici gözleri 
ve dolun ay gibi parlak ve güzel yüzü ile kendisini nasıl âşık ettiğini ifade * 
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ediyor. Diğer iki dörtlükte ise ayrı olduğu sevgilisinin hayali ile söyleşiyor. 
“Dedim-dedi” tarzındaki söyleşme türünün Türkçe en eski örneği olan bu 
güzel şiirde #ecâhül-i ârif sanatı yapılmıştır : Şair, sevgilisinin hayalinin onu 
düşünmekle gözleri önüne geleceğini bildiği halde bilmezlikten geliyor. 
Üçüncü dörtlükte de hüsn-i 74'5I sanatı vardır : Sevgilisinin hayalinin ken- 
disine çabucak ulaşmasını şair sevgilisinin ona olan aşkının şiddeti ile açık- 
yor; bu aşk yüzünden sarp dağlar, dereler yumuşamış ve sevgilinin hayaline 
yol vermişlerdir. 
Divan'da /âilâtün fâilün ölçüsü ile yazılmış altı beyitten oluşan bir man- 

Zume veya manzume parçası da şudur : 

Kim ayıp iştür kuluk 

Ay ewi artuç butak G 371). 

Atgalır okn: azak 

Teğmedi bu saw uşak (GL, 20) 

Uğrağım kendü yırak 

Bulnadı meni karak dan, 29) 

Akturur közüm yulak 

Tuşlanur ördek yuğak (E, 222) 

İkledi, mening adak 

Körmedip oğrı tuzak (1, 280) 

İğledim andın uzak 

Emlegil emdi tuzak (1, 380) 

“Ay hâlesinin ardıç ağacı (üzerinde olduğunu) 

kim söylemiş We bunu hangi) kulak işitmiştir7* 

(O oynak kadın) nereden ve kimden geldiği belli olmayan (bir) 

okla (beni) vurmak niyetinde imiş. 

Bu dedikodu (henüz bana) erişmedi. 

Hedefim, amacım aslında (çok) uzak; 

(fakat, sevgilimin) gözleri beni tutsak etti, (yolumdan alıkoydu). 

Gözlerim pınar gibi yaş akıtıyor; 

(öyle ki orada) ördekler ve su kuşları toplanıyor! 

(Ey sevgili! Benim için kurduğun) gizli tuzağı görmeyerek 

ayaklarım (onun üzetine) bastı, 

Bu yüzden uzun sürecek bir hastalığa tutuldum : 

(Ey) sevgili! (derdime) derman ol, beni tedavi et şimdi!” 


M4 Bu beytin açıklanması için bk. Hikmet İlaydın, “Divan'la ilgili bazı gözlemler ve. düşün- 
« celer”, Türk Dili, sayığ: 233, ss.X100-101. 
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Bu şiirin uyak düzeni, görüldüğü gibi, aa/aa/aa/aa/aa)/aâ'dır, yani aynı 
uyak manzume boyunca devam etmektedir. Dikkati çeken önemli bir nokta 
da bu uyağın “yarım” değil, “tam uyak” olmasıdır. Burada. İslâmi (Arap- 
Fars) uyak anlayışının belki de ilk kez uygulandığını görüyoruz. 

Ancak, bu şiirdeki İslâm etkisi ölçü ve uyak kadar, hattâ bunlardan daha 
çok. içörikte, yani “muhteva”da kendini gösteriyor. 

© Birinci beyitte sevgili, boyunun uzunluğundan ötürü, ardıç dalına veya 
ağacına, sevgilinin yüzü de ayâ benzetilmiş ve ayın mekânının ardıç dalı- 
nun üstünde olduğu söylenerek sevgili âdeta bir bilmece şekline sokulmuştur. 

İkinci beyitte sevgilinin bakışları oka benzetilmiştir. Şair bu oklarla 
»yurulmağa can attığını, ama bu “J01f”a nail olamadığını, sevgilisinin ok at- 
mağa niyetlendiği haberinin dahi kendisine henüz ulaşmadığını söyleyerek 
özlü bir biçimde ifade ediyor. 

Üçüncü beyitte “vuslat” erişilemeyecek kadar uzak bir menzil veya he- 
defe benzetiliyor. Şair hedefe ulaşamamasının sebebi olarak da sevgilinin 
gözlerinin kendisini tutsak edip yoldan alıkoymasını gösteriyor. 

Dördüncü beyitte abartma yapılıyor : Şairin göz yaşları pınar veya 
çeşmeden. akan ve ördeklerin yüzebileceği kadar büyük gölcük oluşturan 
sulara benzetiliyor. 

Beşinci beyitte sevgili tuzak kuran avcı, âşık şair“de bu tuzağa basıp 
yakalanan “av”dır. 

Altıncı beyitte de şair “hasta”ya, sevgili de onu tedavi edecek hekime 
benzetilmiştir. Bu beyitte geçen tuzak “sevgili, mâşuka” kelimesi “güzellik” 
anlamına da gelen /uz kökünden gelir. Türkçe 4uz kelimesi bu anlamını 
Arapça milk kelimesinin etkisi ile kazanmış olmalıdır. 

Aşk Konusımda Beyitler 

Divan'da aşk konusunda yazılmış türlü manzumelerden alınmış olduğu 
anlaşılan beyitler bulunmaktadır. Bunlar arasında gerek şekil gerekse içe- 
rik bakımından birlik ve beraberlik gösteren üç beyit şunlardır : 

Özüm mening budursın 

Otı anmg çoğlanur (, 513) 

Üdiğ otı tutunup 

Öpke yürek kağrulur G1, 144) 

Tün kün turup yığlayı 

Yüşum mening sawrulur o (IT, 232) 

“Benim gönlüm (bir) bıldırcın (sanki); 

Onun (aşkının) ateşi (ise) alevlenmiş, (onu yakmağa hazırlanıyor)! 
Aşk ateşi (içerimde) tutuştuğundan 

ciğerim ve) yüreğlim) kavruluyor! 
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Gece gündüz ağlayıp (duruyorum; bu nedenle) 
göz yaşlarım (etrafa) savrulup (saçılıyor)!” 

Müstef"ilün fâilün ölçüsü ile yazılmış bu parçanın uyak düzeni abfeb/db 
şeklindedir. İkinci ve üçüncü dizelerde uyak tam ise de birinci dizenin 
uyağı kusurludur. , , 

Aşk konusundaki beyitler arasında şekil ve içerik bakımından birbirine 
uygun olan diğer iki beyit de şunlardır : 

Üdiğ meni küçeyür tün kün turup yığlayu 

Kördi közüm tawrakın yurtı kâlıp ağlayu (1, 258) 
Yelkin bolup bardukı könglüm angar bağlayu 

Kaldım erinç kadguka işim udu yığlayu (MI, 309) 

Yukarıdaki beyitler aruzun müstef”ilün fâilün müstef'ilün fâllün kalıbı 
ile yazılmıştır. Uyak düzeni ise, görüldüğü gibi, aajaa'dır. Bundan bütün 
manzumenin aynı uyakla düzenlenmiş olduğu sonucu çıkarılabilir. Beyit- 
ler bugünkü Türkçeye şöyle çevrilebilir : 

“Aşk bana zulmediyor; gece gündüz ağlayıp duruyorum; 
(çünkü) gözlerim onun acele ile çekip gittiğini (ve) yurdunun 
bomboş kaldığını gördü: 
(Sevgilim) gönlümü kendisine bağlayarak, bir konuk gibi, çekip 
gitti. 
(O gittikten sonra) ben kaygı ve keder içinde kaldım; (beni bıra- 
kıp giden) eşimin ardından ağlıyorum.” 

Ayar ölçü ile yazılmış, fakat değişik uyaklı bir beyit de şudur : 

Kizlep tutar sewüğlüğ adrış küni belgürer 
Başlığ közüğ yapsama yâşı anıng sawrukar o (U, 172) , 
“Sevgili (aşkını ne Kadar) saklayıp gizlese (de bu sevgi) ayrılış 
il günü ortaya çıkar. 
Yaralı gözleri kapatmağa kalkışma, (çünkü) onların yaşları 
(etrafa) saçılır (ve aşkı açığa vurur).” 
Şu beyit de aynı uyakla düzenlenmiş olmakla birlikte ölçüsü müstef 'ilün 
müstef"ilün müstef'ilün fâilün'dür : 
Köngli köyüp kânı kurıp ağzı açıp katgurar 
Sızgurgalır üdiğler essiz yüzi burkurar (IL, 188) 
“(Âşığın) kalbi yarık olur; kanı (da) kurumuş (ve çekilmiş gibidir; 
buna rağmen halk içinde heşeli görünür), katılasıya güler. 
Aşk ve sevda (onu) eritip bitirmek üzeredir; (solgun) yüzü, ne 
yazık ki, buruşmuş ve kırışmıştır.” 

Bu beyitte, uyak dışında, dize içi alliterasyondan da yaratlanıldığı gö- 

rülüyor : 
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Köngli köyüp kânı kurıp ağzı açıp katguraa o (k) 
Sızgurgalır üdiğler essiz yüzi burkurar («, 2) 


4. Doğa Tasvirleri 

Divan'da aruzla yazılmış parçalar arasında doğa görünümlerini tasvir 
eden dörtlükler ve beyitler de vardır. Şekil ve içerik bakımından bir bütün 
oluşturan beş beyit, varlıklı bir şahsın köşkünü ve çevresindeki çiftliği tasvir 
etmektedir. Müstef'ilün müstef'ilin müstef'ilin ölçüsü ile yazıdmış bu man- 
zume şöyledir : 


Mende bulnur sewinç ot: kadgu atar 
Karşı körüp sağdıç anı uçmak atar (o (II, 374) 
Korday kuğu anda uçup yumgın öter 
Kuzgun yangan sayrap anın üni büter (IV, 240) 
Kölüm kom: kopsâ kalı tâmiğ iter 
Körsö anı bilge kişi sözke büter dr, 137) 
Tamga suwı taşra çıkıp tâğığ öler 
Artuçları teğre ünüp tizgin yeler (1, 424) 
Bolsâ kiming altun kümüş irle iter 
Anda bolup tengrigerü tapgın öter o (ML, 251) 
Bu manzumeyi bugünkü Türkçeye şöyle çevirebiliriz : 
“Sevincin ilâcı bende bulunur; (bu ilâç) kaygıyı giderir. 
(Yaptırdığım) köşkü gören dost ona cennet adını verir. 
Orada pelikanlar, kuğular uçuşup hepsi (de türlü seslerle) ötüşür. 
Kuzgunlar, alakargalar (öyle) ötüşürler (ki) sesleri kısılır. 
Gölüm dalgalanınca (köşkümün duvarına çarparak) onu (âdeta) 
iter. 
Akıllı kişi onu görünce sözler(ime) inanır. 
«isle dökülen) ırmak suları (öyle coşkundur ki) taşarak dağlar 
(üstünden) aşar (ve) 
çevrelerindeki ardıç ağaçları (taşkınlık etmesinler diye âdeta 
onları) dizginler. 


Kimin altın ve gümüşiğti olursa (o kimse kendine bir) yurt edinir. 
Oraya yerleşir (ve) Tanrı'ya olan ibadet (borcunu) öder.” 


Birinci beytin ilk dizesi ölçüye uymuyor : Mende bulnur... Diğer di- 
zeleri ölçüye uygun olan bu mâüzumenin uyak düzeni aajaa/aa/aajaa şek- 
lindedir, yani aynı uyak manzurfte boyunca devam etmektedir. Bu nedenle 
manzumede cinaslı uyaktan yarârlanıldığı görülüyor. 
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Manzumenin ikinci ve üçüncü beyitlerinde baş uyak da bulunmakta- 
dır : Korday...JKuzgun..., Kölüm...(Körse... Ayrıca, dize içi ses tekrar- 
larından da yararlanılmıştır : 

Kölüm komı kopsâ kalı tamığ iter oo (k) 
Tamga suwx taşra çikip tâğığ öter oo (t) 
Artuçları teğre ünüp tizgin yeter © 
Anda bolup Zengrigerü tapgm öter o (0 

Divan'da hece ölçüsü ile düzenlenmiş Bahâr-Kış tartışması konusundaki 
manzumeden başka aruzla yazılmış bir Yaz-Kış tartışmasından alınmış 
olması gereken bir dörtlük de bulunmaktadır. Müsfef”ilün müstef"ilün ölçüsü 
ile yazılmış olan bu dörtlüğün son dizesinde bir hece eksiktir. Bu dizeye 
bir ol kelimesi eklenirse ölçü düzelir : 

Ol kar kamuğ kışın iner 
Aşlık tarığ anın üner 
Yawlak yağı mende tınar 
Sen Kelipen |ol) tepreşür (4, 204) 
Kış, bahar veya yaz mevsimine diyor ki : 
“O karlar (ve yağmurlar) hep kışın yağar; 
her türlü hububat ve yiyecek (bunlar sayesinde) biter. 
“Kötü düşman (yalnız) benim zamanımda kıpırdamaz, (savaşmaz); 
(fakat) sen gelince kaynaşır ve harekete geçer.” 

Dörtlüğün uyak düzeni aaab'dir. Uyaklar, halk şiirinde olduğu gibi, 
yarım uyak türündendir : iner/ün-er/im-ar. Dörtlükte dize içi ses tekrarın- 
dan da yararlanılmıştır : Ol kar kamuğ kışm iner, Yawlak yağı... gibi. 

Sabah yıldızı ile birlikte uyanıp doğayı seyreden bir adamın kuşların 
ilk omıltılarını dinlemesini tasvir eden şu beyit mefdilün feülün mefâilün 
Jeğlün ölçüsü ile yazılmış bir manzumeden alınmış olmalıdır : 

Yaruk yulduz tuğarda odnu kelip bakar men 

Satulayu sayraşıp tatlığ ünün kuş öter | (111, 194) 

“Parlak (sabah) yıldızı doğunca uyanır (ve etrafı) seyrederim. 
Kuşlar (ağaç dallarında) tatlı seslerle ötüşüp cıvıldaşırlar.” 

İkinci dize ölçü bakımından kusurludur : Satulayu sayraşıp... Beyitte 
alliterasyonlu kelime gruplarından yararlanıldığı görülüyor: Yaruk yu 
duz..., Satulayu sayraşıp... 

Oğrak boyunun erkeklerini tasvir eden şu dörtlük müstef'ilin fa'lün 
ölçüsü ile yazılmıştır : 

Oğrak eri tığrak 
Yimi anıng oğlak 
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Süti üze sağrak 
Yiri takıağlak o ÇI, 468) 
“Oğrak (boyunun) adamları gürbüz ve atiktir. 
(Başlıca) yiyecekleri (de) oğlaktır. 
(Çadırlarındaki) süt (ve kımız) kaplarının üzerinde (her zaman) 
bir tas bulunur. 
(Bununla birlikte) ülkeleri 1ssız (ve çorakjtır.” 
Dörtlüğün uyak düzeni, görüldüğü gibi, aaaa şeklindedir. Bu nedenle 
bu dörtlüğün daha uzun bir manzumenin ilk kıtası olduğu düşünülebilir. 
Göçebe hayatı ile ilgili şu iki beyit de fâildtün fâilün ölçüsü iledir: 
Sedremiş ulgun koyak 
Sermemiş sütten kayak (EM, 167) 
Bışrulur yakrı kıyak 
Toşgurur yoğrı çanak gı, 33 
“Konak darısının (taneleri) seyrelmiş; 
Sütten (de) kaymak süzülmüş; (şimdi ikisini birlikte pişirip 
yemeli)!” 
İç yağı ve kaymak pişirilir; 
(Bunlar) kabı ve kacağı doldurur.” 


5. Övgü Şiirleri : 

Divan'da aruz ölçüsü ile yazılmış övgü manzumelerinden alınmış par- 
çalar da vardır. Bunların içinde en çok dikkati çekeni Terken Katun övgüsü- 
ne ait olan üç beyittir. 


Terken Katun Övgüsü 


Divan'da Terken Katün için yazılmış bir övgü şiirinden alınmış üç be- 
yit bulunmaktadır. Bu üç beyitten" anlaşıldığına göre övgü müstefilün feülün 
müstef'ilün fedl ölçüsü ile yazılmıştır. Terken Katun övgüsünün son kıs- 
ıma ait olduğu anlaşılan bu beyitler şöyledir : 

Terken Katun kutınga tegür mendin koşuğ 

Aygil sizing tapuğçı ötnür yangı tapuğ o (1 376) 
Tutçı yağar bulu altun tamar arığ 

Aksâ anıng akını kandı mening kanığ (I, 376) 


Urmış ajun busuğın kılmış anı bâliğ 
Em sem angar tilenip sizde bulur yakığ (o (1, 407) 


“ Stebleva, Poerika drevnetyurkskoy İfterarurı, Moskva 1976, ss. 146-147, 
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“Terken Hatun hazretlerine benden (bir) kaside sun (ve) 
de (ki) : “Hizmetkârınız (sizden) yeni hizmetler rica ediyor, 
(Onun ihsan) bulutu durmadan (hediyeler) yağdırır; (ondan âdeta) 
halis altın damlar. 
Onun (ihsan) seli (bana doğru da) akarsa muradıma ermiş 
(olacağım). 
Felek pususunu kurmuş (ve) onu (yani gönlümü) yaralamıştır; 
(gönlüm) ona (yani, derdine) derman arayıp durdu (ve) yakıyı 
(ancak) sizde buldu.” 
Görüldüğü gibi, birinci beytin ilk dizesi ölçüye uymuyor. Dizedeki 
mendin ve tegür kelimelerinin yerleri değişürilirse ölçü düzelir : 
Terken Katun kutınga mendin tegür koşuğ 
Beyitlerin ve her halde bütün manzumenin uyak düzeni aaj/aa/aa... 
tarzındadır. Beyitler nazım tekniği bakımından oldukça sağlamdır. İmale- 
ler dışında üçüncü beyitteki bâlığ “yaralı” kelimesinin ilk hecesinde de zihaf 
vardır, 
Manzumede, son uyaktan başka, dize içi ses tekrarlarından da yarar- 


lanılmıştır : 
Terken Katun kutınga mendin tegür koşuğ o (tk) 
Tutçı yağar bulıtı altun tamar arığ © 
Aks anmg akını kandı mening kanığ (a, 
Urmış ajun busuğın... (w) 


Hakkında övgü yazılan. bu hanım sultan, büyük bir ihtimalle, Büyük 
Selçuklu sultanı Melikşah (1055 - 1092) ile evlenmiş olan Karahanlı prensesi 
Terken Hatun'dur. 


.Bir Yosma Övgüsü 
Divan'da hafifmeşrep bir kadının güzelliğini ve işveli konuşmasını 
öven bir dörtlük de vardır. Aruzun fBilâlün Jâilâtün fe'lün kalıbı ile yazıl- 
mış olan 2 bu dörtlük şöyledir : 
Koygaşup yalsâ anıng yüzinge 
Alsıkar öğin anmg sözinge 
Ming kişi yulgı bolup özinge 
Birgeler özin anıng közinge (O (, 243) 
“(Bir kimse) onun koynuna girip yüz yüze yatsa 
onun (güzelliği ve) sözleri ile aklını yitirir. 
Binlerce kişi ona (kendilerini) feda eder (ve) 
(güzel) gözleri için canlarını verir.” 


4 Stebleva,2.g.€., 5. 150. 
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Dörtlüğün uyak düzeni aaaa'dır. Uyak aynı ekleri almış yüz, söz, öz 
ve köz kelimeleri ile oluşturulmuştur. Üç dizede bu kelimelerden önce anıng 
kelimesinin. tekrar edilmesi dörtlüğün âhengini artırmıştır. Aynı şey ikinci 
ve dördüncü dizelerde anwg'dan önce gelen ve ikisi de ö ile başlayan aynı 
yapıdaki öğin “aklını” ve özin “canını” kelimeleri için de söylenebilir. 


6. Dini-Ahlâki Öğütler 

Divan'da dini-ahılâki öğütler veren türlü manzumelerden alınmış par- 
çalar, dörtlükler ve beyitler vardır. Bunlardan şekil ve içerik bakımından 
uygunluk gösteren beyitleri gruplar halinde toplayarak aktarıyorum. 


Algıl öğüt mendin oğul erdem tile 

Boyda uluğ bilge bolup bilging ula (o (1, 51) 
Kelsö kişi atma angar örter küle 

Bakkıl angar edgülükün ağzın küle (O(l, 129) 


Teğme iwet ışka körüp turgil ele 
Çakmak çakıp iwse kalı udnur yula (TI, 25) 


“ÇEy) oğul! Benden öğüt al (ve) erdem dile, 
(öyle ki) halk içinde büyük bilge olasın (ve) bilgini (herkese) 
j yayasın. 
(Yanına) bir kimse gelirse, (sakın) ona yanar kül atma; 
Ona iyilikle ve güler yüzle bak. 
Hiçbir işe acele ile girişme; (önce) bir düşün (ve) yavaş ol; 
(nitekim insan) çakmak çakarken acele ederse kandil söner.” 
Bu parça aruzun 3 müstef”ilün kalıbı ile yazılmıştır. * Ölçü hiçbir yerde 
aksamıyor. Manzumenin uyak düzeni ga/aajaa... şeklindedir. Uyaklaı, 
, ikinci dize hariç, yarım uyak türündendir. Birinci beyitte dize içi alliteras- 
yondan yararlanılmıştır : Boyda uluğ bilge bolup bilging ula, 
Üçüncü beyitte bir atasözü kullanılmışa benziyor : Çakmak çakıp iwsö 
yula udnur “Çİnsan) acele ile çakmak çakarsa kandil söner”. 
Şekil ve içerik bakımından bir bütün oluşturan başka bir parça şudur : 
Koşnı konum uğışka kılgıl angar ağırlık 
Ertüt alıp anungıl edgü tawar uğurluk G, 114 
Kolsâ kalı uğrapan birgil takı ozukluk 
Kargış kılur ümeler yunçığ körüp konukluk (1, 274) 


Kelsö üme tüşürgil tınsın anıng arukluk 
Arpa saman yağutğıl bulsın atı yarukluk (1, 316) 


2 Stebleva,a.g.€, 8. 150. 
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“Konu komşuya ve akrabana saygı göster, onlara ikramda 
bulun; 
(onlardan) hediyeler aldığın zaman karşılık olarak (sen de) iyi 
şeyler (vermeğe) hazırlan. 
Eğer (sana bir konuk gelir ve yiyecek) isterse hemen biraz daha 
yiyecek ver; 
(çünkü) konuklar, (eğer onları) ağırlamakta kusur edersen (sana) 
beddua ederler. 
(Sana) bir konuk gelirse (hemen) onu atından indir (ki) yorgun- 
Tuğu dinsin; 
(atı için) arpa (ve) saman getir (ki) atının (da) yüzü gülsün.” 
Bu beyitler möstef”ilün fedlün müstef"ilün fedlün ölçüsü ile yazılmış- 
tır. Ölçü sadece ikinci beytin ilk dizesinde aksıyor : Kolsâ kalı uğrapan... 
Parçanın uyak düzeni aaj/aa/aa'dır. Birinci beyitte uyak yarım, ikinci ve 
üçüncü beyitlerde ise tamdır. 
AÂhenk sağlamak için dize içi ses tekrarlarından da yararlanılmıştır : 
Koşnı konum uğışka kılgıl angar ağırlık oo (&, 8) 
Kolsâ kalı uğrapan .......... azuklık o &g 
Kargışkılır ........ » körüp konukluk Çk) 
İkinci beyitte baş uyak olduğu da söylenebilir : Kolsâ.../Kargış... 
Aynı ölçü ile fakat değişik uyakla yazılmış başka bir parça da şudur : 
Körklüğ tonuğ özüngke tatlığ aşığ adınka 
Tutgıl konuk ağırlığ yadsun çawıng- bodunka — (İ, 45) 
Bakmas bodun sewüğsüz yudkı yudı saranka 
Kazğan oliç tüzünlük kalsun çawıng yarınka CI, 249-250) 
Birmiş sening |turur| bil yalnguk tapar karınka 
Kalmış tawar adınnmg kirsö kara orunka an, 221) 
“Güzel elbiseyi kendine (ayır), tatlı aşı (ise) başkasına (ikram et). 
Konuğu iyi ağırla (ki) senin ününü herkese yaysın! 
Halk, sevimsiz, pis, mendebur (ve) hasis insanlara itibar etmez. 
(Ey) oğul! Yumuşak huylu olmağa çalış (ki) adın yarına kalsın. 
(Şunu) bil (ki) verdiklerin (aslında, yine) senindir. İnsanoğlu 
(âdeta) boğazına tapar. 
(Oysa) mezara girince bıraktığı mallar başkasının (olur)!” 
Yukarıdaki parçada ölçü, bir dize dışında, kusursuz uygulanmıştır. 
Son beytin ilk dizesi Divan'da Birmiş sening bil yalnguk tapar karımka 
şeklindedir. Müstensih burada sening kelimesinden sonra #Urur'u unutmuş 
olmalıdır. 
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Parçanın uyak düzeni, öbürleri gibi, aa/aa/aa şeklindedir. Uyaklar 
genellikle yarım olmakla birlikte iki ünsüzün benzerliğine dayanmakta, 
redif olan -ka eki ile birlikte oldukça zengin bir âhenk sağlanmaktadır : 
adın-ka|bodun-ka, saran-ka|yarın-ka, karın-kalorun-ka gibi. İkinci bey- 
tin son dizesi ile üçüncü beytin ilk dizesinde uyak tamdır: yarm-ka/ 
karın-ka. 

Parçada âhengi sağlayan ögelerden biri de dize içi ses tekrarlarıdır : 


Tuigil konuk ağırlığ... & e 
Bakmas bodun... (6) 
Kalmış tawar adinnıng kirsö kara orunka (&) 


Son dizede “mezar” anlamında kullanılan kara orun “kara yer, karanlık 
yer” deyimi dikkati çekiyor. 
Aynı ölçü ile yazılmış üçüncü bir parça da şudur : 
İştip ata anangnımg savlarını kadırma 
Neng kut bulup küwezlik kılnıp yana kuturma Çi, 508) 


Koldaş bile yaraşgıl karşıp adın üdürme 
Bek tut yawaş takagu süwlin yazın ederme (gı, ın) 


Ağruk ağır işingni adnağuka yüdürme 


Açrup özüng öşerip adnağunı todurma Mi, 67 
“Anne ve babanın sözlerini (öğütlerini) işittiğin zaman (onları) 
reddetme; 


mala mülke ve ikbale eriştiğin zaman (da) kibirlenip böbürlenme 
i (ve) taşkınlık etme. 


Arkadaşlarınla iyi geçin, (onlara) karşı çıkıp başkalarını (ar- 
' kadaş) seçme; 

(evindeki) yumuşak huylu tavuğu iyi gözet; (onu bırakıp) kırlarda 
sülün arama! 


Ağır ve zahmetli işlerini başkasına yükleme! 
Kendini ölesiye aç bırakip başkalarını doyurma!” 


Bu parçada beyitler ölçü bakımından kusursuzdur. Uyak düzeni, bun- 
dan önceki parçalarda olduğu gibi, aa/aa/aa biçimindedir. Uyaklar iki ün- 
süzün (d/i ve r) benzerliğine dayanan yarım uyak türündendir. Ancak 
bunlar -ma/-me ekredifi ile zenginleştirilmiştir : oKadır-majkutur-ma, 
üdür-mejeder-me, yüdür-me|todur-ma. İlk beyitte uyak üç ünsüzün benzer- 
liğine dayanıyor. Üçüncü beyitte baş uyak da bulunmaktadır : Ağruk.../ 
Açrup... Parçada yer yer dize içi alliterasyondan da yararlanıldığı görülü- 
yor : 
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Neng kut bulup küwezlik kılıp yana kuturma (k) 


Koldaş bile yaraşgıl karşıp... ($, k/g) 
Ağruk ağır işingni adnağuka yüdürme a, 
Açrup özüng öşerip adnağunı todurma (a, ö) 


Aynı ölçü ve uyağa göre düzenlenmiş dört beyitlik başka bir parçada 
şudur : 
Öç kek kamuğ kişining yalnguk üze alım bil 


Edgülüküğ uğança elğinğ bile telim kıl 43) 
Külsö kişi yüzinge körklüğ yüzin körüngil 

Yawlak küdez tılıngnı edgü sawığ tilengil (Ir, 43) 
Kelsö kalı katığlık erter teyü seringil 

Ödlek işin bilip tur ança angar tirengil Gir, 233) 


Bulmış nengiğ sewer sen akrun angar sewingil 
Barmış nengiğ sakınma azrak angar öküngil | ÇA, 360) 
“Öç ve hınç bütün insanların (ardında koştuğu) bir alacak gibi- 
dir; 
(sen bunlardan kaçın; insanlara) elinden geldiğince çok iyilik 
yap. 
Bir kimse yüzüne gülerse (sen de ona) güler yüz göster. 
Dilini sıkı tut; daima iyi söz söylemeğe çalış. 
(Sana) bir belâ ve musibet geldiğinde “Geçer? diye sabret; 
Dünya halinin (böyle) olduğunu bil ve öylece (onlara karşı) 
diren. 
Elde ettiğim malı (çok) seversin; (ama) az sevinsen iyi olur; 
(çünkü o mal elinden çıkabilir). 
Elinden çıkıp gitmiş olan mal için de (fazla) düşünme; biraz 
üzül, (yeter).” 
Parçanın ölçüsü müstef"ilün feülün müste'ilün feülün'dür. Ölçü hiçbir 
dizede aksamıyor. Beyitlerin uyak düzeni ise 4a/aajaajaa şeklindedir. Uyak- 
lar yarım uyak türündendir; yalnız bunlar 2., 3. ve 4. beyitlerde -gil redifi 
ile güçlendirilmiş ve böylece daha zengin bir âhenk sağlanmıştır. 
AÂhenk için dize içi ses tekrarlarından da yararlanılmıştır : 
Külsö kişi yüzinge körklüğ yüzin körüngil & 
Kelsö kalı katığlık... & 
Son beyitte âhengi sağlayan ögelerden biri de dizeler arasındaki koşut- 
Tuktur : 
Bulmış nengiğ sewer sen | akrun angar sewingil 
Barmış nengiğ sakınma | azrak angar öküngil 
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Bu dizelerde nengiğ ve angar kelimelerinin aynı yerlerde tekrarlanması, 
angar'dan önceki akiun ve azrak kelimelerinin aynı sesle başlaması, /4i- 
Fün parçasına isabet eden kelimelerin üçünün s ile, dize başlarındaki keli> 
melerin de b ile başlaması ve aynı yapıya sahip olmaları bu beytin âhengini 
son derece artırmıştır. 


Yüsuf Hâs Hâcib ve Eserleri 

Karahanlı dönemi Türk şiirinin en büyük temsilcisi, hiç şüphesiz ki, 
Yüsuf Hâs Hâcib'tir. Yüsuf'un hayatı hakkında bildiklerimiz anıtsal eseri 
Kutadgu Bilig'e sonradan eklenmiş olan manzum ve mensur önsözlerde ve- 
rilen bilgilerden ibarettir. Bu bilgilere göre Yüsuf, Balasagun (Kuz Ordu) 
şehrinde doğmuştur ve soylu bir aileye mensuptur. Kutadgu Bilig'i Balasa- 
gun'da iken yazmağa başlamış, sonra Kâşgar'a gelerek orada tamamlamış 
ve 1069/1070'te Karahanlı hükümdarı Tawgaç Buğra Han'a, yani Hasan 
bin Süleyman'a (1056-1103) sunmuştur. Yüsuf'un eserini beğenen ve takdir 
eden hükümdar onu kendine Hâs Hâcib (Baş Mabeyinci) yaparak yanına 
almıştır. 2 

Yüsuf'un doğum ve ölüm tarihleri bilinmiyor. Yalnız Kutadgu Bilig'de 
yaşı, hakkında verdiği bilgiden doğum tarihini yaklaşık olarak tespit etmek 
mümkündür. Üzerinde 18 ay uğraştığı (beyit : 6624) eserini 1069/1070 yılında 
tamamladığına (beyit : 6495) ve yazmağa başladığı zaman 50 yaşlarında 
olduğuna (beyit : 365) göre 1019/1020 yılları dolayında doğmuş olmalı- 
dır. 29 

Kutadgu Bilig, bilindiği gibi, 6500 küsur beyitlik didaktik bir manzu- 
medir. Aruzun /etlön fetlün fetlün feh! kalıbı ile yazılmış olan Kutadgu 
Bilig alegorik bir eserdir ve bir çerçeve hikâyesi içine yerleştirilmiş diyalog- 
Jar şeklinde kaleme alınmıştır. Yüsuf, eserinin başında da belirtmiş olduğu 
gibi (353-358. beyitler), dört soyut kavramı kişileştirmiş ve kişilerin her bi- 
rine uygun adlar vefmiştir. Kutadgu Bilig'de kişileştirilen dört soyut kavram 
şunlardır : Köni 1öhü (adalet), Kur (saadet, ikbal, devlet), Ukuş (akıl) ve 
“Âkıbet (hayatın sonu). Bu dört soyut kavramı temsil eden kişiler sırasıyla 
şunlardır : Kün Tuğdı (kükümdar), Ay Toldı (vezir), Öğdülmiş (vezirin oğlu) 
ve Odgurmuş (vezirin kardeşi). 99 Eserde bu dört başlıca karakter dışında 
üç kişi daha vardır. Anlamlı adlar taşıyan bu üç kişi Küsemiş (Ay Toldı 
başkente geldiğinde ona yardım eden), Ersiz (hükümdarın mabeyincisi) 
ve Kumaru, yani Odgurmuş'ın mürididir. 91 


# R. R. Arat, Kutadgu Bilig 7: Metin, Ankara 1947, s. XXII. 
"Arat, a.g.e. s. KXIM, 

“Arat,a.g. e, 5. XXVUL 

BI R. Dankofha.g. €., 8. 30. 
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Kutadgu Bilig 900 yıllık bir geçmişi olan İslâmi Türk edebiyatının ilk 
en büyük ürünüdür. Yüsuf'un bu eseri yazarken Firdevsi'nin 1010 yılında 
tamamladığı Şeh-nâme'sinden etkilendiği şüphesizdir. * Kfadgu Bilig için 
seçtiği ölçü ve benimsediği epik üslüp bu etkinin açık kanıtlarıdır. Yüsuf, 
şüphesiz ki, Firdevsi'yi örnek almış ve onun Farsçada yaptığını Türkçede 
yapmak istemiştir. Ancak Yüsuf'un Firdevsi'den ayrıldığı birçok noktalar 
Vardır. Firdevsi İran destanını Fars-İslâm şekline dönüştürmüştür. Yösuf 
ise Türk destan geleneğini bir yana bırakınış, hareket noktası olarak Fars- 
İslâm hükümdarlık ideallerini almış ve bunları Orta Asya Türk edebiyat ge- 
leneği ile birleştirmek istemiştir. Yüsuf'un bu eseri ile Türk hükümdarlık, 
devlet yöneticiliği ve hikmet geleneklerinin Arap ve Fars gelenekleri ile 
karşılaştırılabilecek derecede, hattâ onlardan daha üstün olduğunu göster- 
mek ve ispatlamak amacını güttüğü söylenebilir. Devlet yönetimi ve hüküm- 
darlık vasıfları üe ilgili veciz söz ve hikmetleri daima Orta Asya Türk han 
ve beylerinden, devlet büyüklerinden seçmiş olması Yösuf'un bu amacı 
güttüğünün açık kanıtlarıdır. * 


Didaktik bir manzume olmakla birlikte, Kutadgu Bilig Yüsuf'un usta 
bir şair ve duyarlı bir sanatçı olduğunu ispatlayan dev bir eserdir. Yabancı 
bir ölçü olan aruza Karahanlı Türkçesini başarılı bir şekilde uygulamış, 
yer yer şiirselliğe ve lirizme ulaşmayı bilmiştir. Şiirselliğin üstün olduğu 
kısımlar, doğal olarak, eserin başındaki Tanrı ve Peygamber övgüleri ile 
Bahar kasidesi ve Hükümdar övgüsüdür. 


Tanrı Övgüsü 

Kutadgu Bilig'in başındaki Tanrı övgüsü ve Tanrı'ya yakarış İslâmi 
Türk edebiyatının bize kadar gelen ilk tevhid ve münacâı örneğidir. Otuz 
üç beyitten oluşan bu manzume Kutadgu Bilig ölçüsü iledir ve mesnevi şek- 
lindedir. Bu manzumenin tevhid kısmından bazı beyitlerle münacat kısmının 
tamamını, aşağıya aktarıyorum. 


Tevhid kısmından : 
İ erkliğ uğan menggü mungsuz bayat 
Yaramas seningdin adınka bu at © 
Uluğluk sanga ol bedüklük sanga 
Seningdin adın yok sanga tuş tenge (0) 


Ayâ bir birikmes sanga bir adın 
Kamuğ aşnuda sen sen öngdün kidin (8) 


85 Dankofa.g.8,5.1 
3 Dankoff, a.ge,s.l. 
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Siziksiz bir ök sen i menggü eçü 

Katılmas karılmas sakişka saçu (10) 
İ iç taş biliğli i kakkı'kyakin 

Közümde yırak sen köngülke yakın dp) 
Ne ersödin ermes sening birliking 

Ne ersileriğ sen törütlüng sening (13) 
Anıng okşağı yok azu mengzeği 

Neteğlikke yetmes halâyık öği (16) 
Yorımas ne yatmas udımas oduğ 

Ne mengzeğ ne yangzağ kötürmes boduğ (17) 
Kidin öngdün ermes ne soldın ongun 

Ne astın ne üstün ne olru orun 


Orun ol törütti orun yok angar 
Anıngsız orun yok bütün bol mungar (9) 


İ sırka yakın i köngülke ediz 


Tanuk ol sanga barça şüret bediz (20) 
Törütttüng tümen ming bu sansız tiriğ 

Yazı tağ tengiz kötki oprı yiriğ - 21) 
Uçuğlı yorığlı tınığlı neçe 

Tirilgü seningdin bulup yir içe 23) 
Ediz “Arşta altın seröka teği 

Tözü barça mungluğ sanga i idi (24) 
“Ey güçlü, kadir, ebedi ve bağımsız Tanrı! 
Senden başkasına bu ad yakışmaz. 


Ululuk ve büyüklük sana özgüdür. 

Senden başka sana eşıve denk (olan) yoktur. 

Ey bir (olan Tanrı)! Sana bir başkası şerik olamaz. 
Başta her şeyden önce ve sonda her şeyden sonra (olan) sensin. 
Şüphesiz (ki) sen birsin, ey ebedi ve sonsuz (olan) Tanrı! 
(Sen) hiçbir çokluğa katılmaz (veya) sayıda bölünmezsin. 
Ey içi ve dışı bilen! Ey gerçek Hakikat! 

(Sen) gözlerimden uzak, fakat kalbime yakınsın. 

Senin birliğin hiçbir şeyle ilgili değildir. 

Her şeyi Sen yarattın; (her şey) Senindir. 

O'nun (bir) eşi veya benzeri yoktur. 

Nasıl olduğuna yarattıklarının aklı ermez. 
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(O), yürümez ve yatmaz, uyumaz; (daima) uyanıktır. 

Ne benzeri ne (de) eşi vardır; vücudu (olan) hiçbir şeye benzemez. 

Arkada (veya) önde değildir; ne sağda ne (de) soldadır. 

Ne altta ne üstte ne (de) orta yerdedir. 

Mekânı O yaratmıştır; O'na mekân yoktur. 

O'nsuz (hiçbir) yer (de) yoktur; bundan emin ol! 

Ey her sırra yakın, ey zihinler için çok yüce (olan Tanı)! 

Bütün şekil ve biçimler Senin varlığına tanıktır. 

Bu sayısız, on binlerce canlıyı Sen yarattim; 

ovaları, dağları, denizleri, tepeleri ve çukurları (Sen yoktan var 
ettin). 

Uçan, yürüyen, nefes alan tüm (canlılar) 

rızıklarını (hep) Senden alırlar ve yiyip içerler. 

Arş-ı âlâdan alttaki toza toprağa kadar 

bütün her şey Sana muhtaç ve bağımlıdır ey Rabbim 


Pp 


Münacat kısmı : 


İ mungsuz idim sen bu mungluğ kuluğ 
Suyurkap keçürgil yazukın kamuğ (28) 


Sangar ok sığındım umınçım sanga 
Mungadmış yirimde eliğ tut manga 20) 


Sewüğ sawçı birle kopurgıl mini 


ENğ tuttaçı kıl könilik küni (0) 
Tözü tört işinge tümen ming selâm 

Teğürgil kesüksüz tutaşı ulam 6) 
Uluğ künde körkit olarnıng yüzin 

Eliğ tuttaçı kılgıl edgü sözin 23 
Sini erdüküng teğ öğümes özüm 

Sini sen-met öğgil kesildi sözüm 63 


“Ey müstağni (olan) Rabbim! Sen bu muhtaç kulu 

şefkatle affet (ve) bütün günahlarını bağışla! 

Yalnız Sana sığındım; ümidim (yalnız) Sendedir. 

Bu muhtaç durumumda elimden tut, 

Mahşer gününde beni Sevgili Peygamberfin)le birlikte kaldır; 
(0 gün) benim elimden tutsun (ve şefaat etsin). 


Onun dört arkadaşına (da) sayısız, 
kesintisiz, aralıksız ve sürekli selâm eriştir. 
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(O) büyük günde (bana) onların yüzlerini göster. 
Şefaatkâr sözlerle elimden tutsunlar, 

Seni (lâyık) olduğun gibi övemiyorum (bile)! 
Seni Sen kendin öv; kesilsin sözüm.” 


Yukarıdaki parçalarda da görüldüğü gibi Yüsuf Has Hacib, nazım tek- 
niğini çok iyi bilen, usta bir Şair. Ölçü hiçbir dizede aksamıyor. Uyaklar 
birçok beyitte tam, bazı beyitlerde ise yarım uyak türündendir. Âbenk için 
dize içi ses tekrarlarından veya alliterasyonlu Kelime gruplarından da ya- 
rarlanılmıştır : 


Ne ersödin ermes sening birliking () 
Ne ersöleriğ sen törüttüng seninğ (s9) 
Törüttüng tümen ming bu sansız tiriğ (6 
Sangar ok sığındım umınçım sanga (9) 


Eliğ tuttaçı kı/ könilik Küni & 
Tözü tört işinge tümen ming selam © 
Teğürgil kesüksüz tutaşı ulam © 


Menggü mungsuz, tuş tenge, katılmas karılmas, sakışka saçu, otru orun, 
biltün bol, tağ tengiz, öğümes özüm vb. gibi kelime koşmaları veya grupları 
da dize ve beyitlerin, dolayısıyla da manzumenin âhengine katkıda bulun- 
muşlardır. 


Peygambere Övgü 
Sewüğ sawçı ıdtı bağırsak idi 


Bodunda talusı kişide kedi (44 
Yula erdi halkka karangku tüni 
Yaruklukı yadtı yaruttı sini 63 


Okiçı ol erdi bayattın sanga 
Sen ötrü köni yolka kirding tonga (66) 


Atasın anasın yuluğ kıldı ol 


Tilek ümmet erdi ayu birdi yol 6) 
Künün yimedi kör tünün yatmadı 

Sini koldı Rabda adın kolmadı (68) 
Kamuğ kadgusı erdi ümmet üçün 

Kutulmak tiler erdi râhat üçün (40) 
Bayat rahmeti erdi halkı üze 

Kılınçı siliğ erdi kılkı tüze 4) 


Tözün erdi alçak kılınçı siliğ 
Uwutluğ bağırsak akı king eliğ (43) 
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Yağız yir yaşıl kökte erdi küsüş 
Angar birdi Tengri ağırlık üküş (44) 
Başı erdi öngdün kamuğ başçıka 
Kidin boldı tamga kamuğ sawçıka (45) 
Köngül bâdım emdi anıng yölmga 
Sewip sözi tuttum bütüp kavlınga (46) 
İlahi küdezgil mening könglümi 
Sewüğ sawçı birle kopur kopgumi 47 
Kıyâmette körkit tolun feğ yüzin 
Eliğ tuttaçı kd ilâhi özin (48) 
“Esirgeyen Tanrı aziz Peygamberi gönderdi; 
(O), halkın en seçkini ve insanların en iyisi (idi). 
(O), karanlık gecede halka (bir) meş'ale (gibi) idi. 
Aydınlığı (etrafa) yaydı (ve) seni aydınlattı. 
O sana Tanrı tarafından gönderilen çağıtıcı idi. 
Sen bu sayede doğru yola girdin, (ey) yiğit! 
O, atasını ve anasını feda etti; 
(tek) dileği ümmet idi, (ona) yol gösterdi. 
Gündüz yemedi, gece yatmadı; 
Tanrı'dan seni istedi, başka (bir şey) istemedi. 
(Onun) bütün kaygısı ümmet içindi; 
rahat etsinler diye (onların azaptan) kurtulmalarını dilerdi. 
(O), ümmeti üzerine Tanrı'nın (bir) rahmeti idi; 
güzel tavırlı ve dürüst tabiatlı idi. 
Asil tabiatlı, alçak gönüllü ve güzel tavırlı idi; 
edep ve hayâ sahibi) şefkatli, cömert ve eli açık (idi). 
Kara toprakta (da) mavi gökte (de) aziz idi; 
Tanrı ona çok değer vermişti. 
(O), önce bütün rehberlerin başı idi; 
sonra (da) bütün elçilerin sonuncusu oldu. 
Onun yoluna şimdi gönül bağladım; 
(onun) bütün sözlerine inandım (ve) onları severek tuttum. 
Ey Tanrım! Benim gönlümü gözet; 
Kıyamette beni sevgili Peygamber ile (birlikte) dirilt! 
Kıyamette (bana) onun dolun ay gibi yüzünü göster. 
Ey Tanrım! Kendisini (bana) yardımcı ve şefaatçi kıl! 
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İçtenliklekaleme alınmış bu Peygamber övgüsü de nazım tekniği ba- 
kımından çok başarılıdır. Ölçü hiçbir dizede aksamıyor. 36. beyitteki okiçı 
kelimesinin orta hece ünlüsü uzundur; çünkü kelimenin aslı okığçr'dir. 

Uyaklar bazı dizelerde yarım, bazılarında da tamdır. İki beyitte uyak 
redifle sağlanmıştır : 

Künün yimedi kör tünün yatmadı 

Sini koldı Rabda adın kol-ma-dı (38) 
Başı erdi öngdün kamuğ başsçırka 

Kidin boldi tamga kamuğ saw-çrke (45) 

Bundan önceki parçalarda olduğu gibi, bunaatte de dize içi ses tek- 
rarları âbenge yardınıcı olmuştur : Seniğ sawçı, yaruklukı yadiı yaruttı, 
kamuğ kadgusı, yağız yir, kıyâmette körkir, tolun teğ vb. gibi. 

Bahar Kasidesi ve Hükümdar Övgüsü 

Kutadgu Bilig'de, Tanrının, Peygamberin ve Dört Sahabenin övgüsün- 
den sonra, bilindiği gibi, “Bahar mevsiminin ve Uluğ Buğra Han'ın övgüsü” 
yer alır. 61 beyitlik bu uzun manzumenin 18 beyti bahar mevsiminin tasvir 
ve övgüsüne, 43 beyti de hükümdar Uluğ Buğra Han'ın övgüsüne ayrıl- 
mıştır, 

Bahar Tasviri 

Tuğardın. ese keldi öngdün yili 

Ajun itgüke açtı uştmak yol (63) 
Yağız yir yıpar toldı kâfür kitip 
Bezenmek tiler dünye körkin itip o (64) 
İrinçiğ kışığ sürdi yazkı esin 

Yaruk yaz yana kurdı devlet yasın (65) 
Yaşık yandı bolgay yana ornınga 

Balık kudrukındın kozi burnınga (66) 
Kurumış yığaçlar tonandı yasıl 

Bezendi yipün al sarığ kök kızıl (67) 
Yağız yir yaşıl torku yüzke badı 


Hıtay arkışı yadtı tawgaç edi (68) 
Yazı tağ kır oprı töşendi yadıp 
İtindi kol: köşı kök al kedip (69) 


Tümen tü çeçekler yazıldı küle 
Yıpar toldi kâfür ajun yıd bile (70) 


Sabâ yili koptı karanfül yıdın 
Ajun barça bütrü yıpar burdı kin o (71) 
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Kaz ördek kuğu kıl kalıkığ tudı 
Kakılayu kaynar yokaru kodi (2 
Kayusı kopar kör kayusı konar 

Kayusı çapar kör kayu suw içer (03) 
Kökiş turna kökte ünün yangkular 
Tizilmiş ttir teğ uçar yilgürer (8 
Ular kuş ünin tüzdi ünder işin 

Siliğ kız okır teğ köngül birmişin o (75) 
Ünin önü keklik küler katgura 

Kızıl ağzı kan teğ kaşı kap-kara oo (76) 
Kara çumğguk öiti sıta tumşukın 

Üni oğlağu kız üni teğ yakın on 
Çeçeklikte sandvaç öter ming ünün 

Okar sür-i “ibri tünün hem künün o (178) 
Elik külmiz oynar çeçekler üze 

Sığun muygak ağnar yorur tip keze (79) 
Kalık kâşı tüğdi közi yaş saçar 

Çeçek yazdı yüz kör küler katgurar (80) 

Bundan önceki parçalarda olduğu gibi, bu parçada da ölçü hiç aksamı- 
yor. Arapça duny& kelimesinin Karahanlı Türkçesinde uyuma girerek dünye 
biçimini aldığı, bu nedenle de 64. beyitte bu kelimenin ikinci hecesinde zi- 
haf bulunmadığı ileri sürülebilir. Nitekim bu kelimenin ikinci hecesi K- 
tadgu Bilig'de genellikle kısa heceye tekabül etmekte, datif eki de kelimeye 
ke şeklinde eklenmektedir : 

Yayığ dünye kılkın sanga ukturur o (398b) 

“Erej dünye devlet üküş edgüler (1032b) 

Yayığ dünye mindin ewürdi yüzin o (1073b) 

Biri dünyeke tut biri “ukbika (3658b) 

Negü tir eşit dünye kodmış kişi 

Yayığ dünyeke köngli todmış kişi o (4730), vb. vb. 

Buna karşılık, 69. ve 80. beyitlerde ilk hecesi uzun heceye tekabül eden 
kâşı kelimesinde de imale olduğu sanılmamalıdır; çünkü Kaş kelimesinin & 
ünlüsü aslında uzundur (kış. Trkm. g4ş, Yak. ds “kaş”): 

İtindi kolı kâşı kök al kedip 
Kalık kâşı tüğdi közi yaş saçar 

Uyaklar genellikle tam uyak türünden olmakla birlikte bazı beyitlerde 
bir veya iki sesin benzerliğine dayanan yarım uyakla yetinilmiştir : yili/ 
yolı, esinfyasın, badıfedi, külejbile vb. gibi. Bazı beyitler de uyaksızdır, 
yani uyak sadece redifle sağlanmıştır : Kon-ar/iç-er (73), saç-ar/kalgur-ar 
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(80), vb. gibi. Ahenk için son uyaktan başka bazı beyitlerde ön uyaktan da 
yararlanılmıştır : Kaz ördek.. /Kakılayu..., Kayusr...JKayusı... vb. 
gibi. Ahengi sağlamak veya güçlendirmek için bazı beyitlerde dize içi ses 
tekrarlarına da başvurulduğu görülüyor : 


Yağız yir yıpar... (0) 
Yarık yaz yana... W 
Yaşık yandı bolgay yana ornnga o (Y) 
Yağız yir yaşıl torku yüzke badı — (y) 


İtindi kolı köşı kök al kedip & 
Kaz ördek kuğu kıl kalıkığ tudı 
Kakılayu kaynar yokaru kod: (09) 


Kayusı kopar kör kayusı konar 

Kayusı çapar kör kayu suw içer & 

Tizilmiş titir teğ... O) 

Ünin ötti keklik küler katgura 

Kızıl ağzı kan teğ kaşı kap-kara oo (4 

Kalık kâşı tüğdi közi yaş saçar 

Çeçek yazdı yüz &ör küler katgurar (K) 
Parça bugünkü Türkçeye şöyle çevrilebilir : 

“Sabah rüzgârı doğudan eserek geldi (ye) 

dünyayı süslemek için cennet yolunu açtı. 


Kâfur gitti (ve) kara toprak misk ile doldu. 

Dünya kendisini süsleyerek bezenmek istiyor. 

Bahar rüzgârı tatsız ve sevimsiz kışı sürdü; 

Parlak bahar yine devlet yayını kurdu. 

Güneş, tekrar yerine döndü (ve) 

Balık burcundan Kuzu burcuna (geldi). 

Kurumuş ağaçlar yeşil (renkle) donandı; 

(Doğa) mor, al, sarı, ravi ve kızıl (renklerle) süslendi. 

Kara toprak yeşil ipekliyi yüzüne örttü; 

(sanki) Hıtay kervanı Çin kumaşlarını yaydı. 

Ovalar, dağlar, kırlar ve vadiler (bu kumaşı) yayıp döşendiler; 
(bunların) uzantıları ve yamaçları al ve yeşil giyerek süslendiler. 
Sayısız çiçekler gülerek açıldılar; 

dünya misk ve kâfur kokuları ile doldu. 


Karanfil kokulu sabah rüzgârı esti; 
dünya baştan başa misk ve amber kokusu ile doldu. 
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Kaz, ördek, kuğu ve kılkuyruk (kuşları) havayı doldurdu. 
(Bunlar) bağrışarak (uçuşuyor ve) bir yukarı bir aşağı kaynaşı- 
yorlar. 


Kimisi kalkıyor, bak, kimisi konuyor; 
kimisi, yüzüyor, bak, kimisi su içiyor. 
Mavimsi turnalar gökte (yüksek) sesle bağrışıyor (ve) 
dizilmiş deve katarı gibi uçup kanat çırpıyorlar. 
Keklik sesini akort ederek eşine sesleniyor; 
sanki güzel (bir) kız sevgilisini çağırıyor! 
Keklik yüksek sesle öttü, (sanki) gülmekten katılıyor; 
ağzı kan gibi kızıl, kaşları (da) simsiyah. 
Kara çumguk mercan gagası ile öttü; 
sesi nazik (bir) kız sesi gibi (cana) yakın! 
Çiçek bahçesinde bülbül binlerce nağme ile ötüyor; 
(sanki) gece gündüz İbrani ilâhileri okuyor. 
Erkek ve dişi karacalar çiçekler üzerinde oynaşıyorlar; 
geyikler, erkekli dişili sıçrayıp yuvarlanıyorlar. 
Gökyüzü kaşlarını çattı, gözlerinden yaşlar saçılıyor; 
çiçekler yüzlerini açtı, bak, gülmekten katılıyorlar.” 
Bu bahar tasvirinden sonra, Yüsuf, Karahanlı hükümdarı Uluğ Buğra 
Han'ın övgüsüne geçiyor. 
Uluğ Buğra Han Övgüsü 
Bulut kükredi urdı nevbet tuğı 
Yaşın yaşnadı tartı Hâkân nğı “ o (86) 
Biri kında çıktı sunup il tutar 


Biri küsi çâwı ajunka yeter 67 
Ajun tuttı Tawgaç Uluğ Buğra Hân. 
Kutadsu atı birsü ikki cihân (88) 
İ din “izzi devletka nâşır mu'in 

İ milletka tâc i şeri'atka din (89) 


Bayat birdi barça tilemiş tilek 
Bayat ok bolu birsü arka yölek (00) 


İ dünyâ cemâli uluğlukka körk 
İ mülketka nür i yayığ kutka örk (91) 


“4 Arat fuğr. Bu düzeltme için bk, Dankofl, 5. 262. 
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Bolu birdi ewren iliğ birdi taji 
Tuta birsü Tengri bu taht birle baht (92) 


Ajun tındı ornap bu Hükân üze 


Anın ıdtı dünyâ tanguklar tüze (63 
Ajunda çaw bardı Hâkân küsi 
Körümeğli közlerde kitti usı (102) 


Akı şüretin kim köreyin tis& 

Kelip körsü Hükân yüzini usö (104) 
Tözün kılkı alçak bağırsak köngül 

Köreyin tisö kel munı kör amul o (91) 

İ edgü kılınç aslı edgü uruğ 

Ajun kalmasını sizingsiz kuruğ (108) 
Kitâbka bitindi bu Hükün atı 

Bu at menggü kaldı i Terken Kutı (115) 

Ya Rab üste devlet tükel kıl tilek 

Kamuğ işte bolgıl sen arka yölek (116) 
Sewerin esen tut yağısn kötür 

Sewinçin tolu tut sakmçın kotur o (17) 

Bolu birsü ewren tuçı evrili 

Kod: bolsu düşman başı kawılu — (119) 
Yağız yir bakır bolmağınça kızıl 

Ya otta çeçek ünmeğince yaşıl (120) 
Tirilsüni Terken Kut ming kutun 

Telinsüni körmez karakı otun (121) 

Takı ma negü erse arzü tilek 

Bayat ok bolu birsü arka yölek o o (22) 
Sewinçin awınçın küwençin ili 

Aşasu yaşasın Lukman yık (23) 
“Bulut gürledi, (sanki) nevbet davulunu vurdu; 
şimşek çaktı, (sanki) Hakan'ın kılıcını çekti, 
Biri kınından çıkınca (ona) fethedilecek ülkeler sunar; 
biri (de onun) nâmını ve şânmı dünyaya yayar. 
Ulu Tavgaç Buğra Han dünyaya hâkim oldu; 
adı kutlu olsun; (Tanrı ona) iki cihanı versin! 


Ey dinin izzeti, devletin dayağı ve direği! 
Ey ümmetin tâcı! Ey şeriatin hâdimi ve icracısı! 
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Tanrı (sana) bütün dilediklerini verdi; 

(bundan sonra da) Tanrı (sana daima) arka ve destek olsun! 
Ey dünyanın süsü, ey ululuğun ziyneti! 

Ey saltanatın nüru! Ey dönek talihin dizgini! 

Kader (sana) yardım etti, devlet ve taht verdi. 

Tanrı bu taht ile bahtını korusun ve sürdürsün. 

Bu Hakan tahta oturunca dünya sükünet buldu; 

bu nedenle (ona) şahane hediyeler gönderdi. 


Hakan'ın nâmı ve şânı dünyaya yayıldı; 

(onu) göremeyen gözlerin (de) uykusu kaçtı. 

Kim cömert yüzü görmek isterse 

gelip Hakan'ın yüzünü görsün, mümkünse! 

Asil, alçak gönüllü, müşfik ve yumuşak huylu (bir insan) 
görmek istersen, gel, onu gör ve huzura kavuş! 

Ey iyi tabiatlı ve iyi soylu (Hakan)! 

(Dilerim, bu) dünya senden mahrum kalmasın. 

Bu Hakan'ın adı kitaba geçti; , 

Bu ad (artık) ebediyen (orada) kalacak, ey hükümdar hazretleri! 


Ey Rabbim! (Sen) onun devletini artır, (bütün) dileklerini yerine 
getir; 
her, işte sen (ona) arka ol, destek ol. 


Onun sevdiklerini esen tut, düşmanlarını ortadan kaldır; 

sevincini artır, kederini gider, yok et. 

Felek hep dönmekte devam etsin; 

düşmanlarının başı (hep) aşağıya dönük ve eğik olsun! 

Kara toprak kızıl bakır oluncaya 

veya ateşten yeşil çiçek bitinceye kadar 

Hükümdar hazretleri bin mutluluk içinde yaşasın! 

(Onu görmeyen) körlerin göz bebekleri (onun ihtişamının) ateşi ile 
delinsin! 

Daha başka ne gibi arzusu ve dileği varsa 

Tanrı (ona daima) arka ve destek olsun! 

Sevinç, huzur ve güvenç içinde ülkeye ve devlete hâkim olsun. 

Lokman kadar uzun ömürlü olsun, (onun kadar) yaşasın!” 


Yukarıya bir bölümünü aldığımız Uluğ Buğra Han övgüsünde de ölçü 
hiçbir dizede aksamıyor. Şair, bükün, tör, nâsır, şeri'ar, dünyâ, cemâl vb. 
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gibi uzun ünlülü Arapça-Farsça kelimeleri atuza ustalıkla uydurmuştur. 
Yalnız, 116. beytin başındaki yâ ünleminde zihaf vardır. Bir de ilk beyit- 
teki fığı “kılıcı” kelimesinin ilk hecesinde zihaf olduğu söylenebilir. Ancak, 
“kılıç” anlamındaki Farsça 4/ğ kelimesi, g sesinden ve kelimenin tek heceli 
olmasından ötürü belki de ?ığ şeklinde telâffuz ediliyordu. 

Uyaklar genellikle yarım uyak türündendir : /4ğ-ı/t1ğ-ı, tut-ar/yef-er, 
at-ıjkut-ı vb. gibi. Bazı beyitlerde baş uyak veya tekrardan yararlanılmış- 
ür (87,89, 90,91, 93, 117, 120 ve 121). Dize içi ses tekrarları da manzume- 
nin âhengine katkıda bulunuyor : 

Yaşın yaşnadı... 

Bayat birdi barça tilemiş tilek 
Bayat ok bolu birsü... 
Körümeğli közlerde kiti usı 

Yâ Rab üste devlet tükel Kil tilek 
Sewerin esen tut yağısın kötür 
Sewinçin tolu tut sakınçın kotur 


Yaşlılık Üzerine 
Kutadgu Bilig'de asıl esere girmeden önceki Kitâb atı yörüğin yime 
awuçgalıkın ayur “Kitap adının anlamından ve yaşlılığından söz eder” 
başlıklı bölümde Yüsuf'un yaşlılık konusunda kaleme aldığı beyitler de 
gerek şekil gerekse içerik bakımından kuvvetli ve güzeldir. Bu bölümden 
bazı beyitleri aşağıya aktarıyorum : 
Teğürdi manga elğin eliğ yaşım 
Kuğu kıldı kuzgun tüsi teğ başım (o (365) 
Negü kıldım erki eliğ men sanga 
Nelük türdüng emdi bu öç kek manga o (369) 
Tatığ erdi barça yiğitlik işim 
Ağu kıldı emdi manga yir aşım (370) 
Bodum erdi ok teğ köngül erdi ya 
Köngül kılgu ok teğ bodum boldı yâ 670 


Yiğitlik negü yığdı ersö manga 


Karlık kelip aldı kelgey sangâ 672 
Ayâ çezgüçi kel mini çezgüle** 

Yil ay tutgunı boldum emgek bile 63) 
Kişensiz külündi mangümas adak 

Tünerdi yarumas körüğli karak (374) 


“4 Arat çergüçi ve çergüle. Bu düzelime için bk. 5. Tezcan, “Kutadgu Bilig dizini üzerine”, 
Belleten, XIVJ2, sayı : 178 (Ankara 1981), s. 38. 
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Tatığ bardı öçti kuruğsak otı 


Yıradı meningdin yiğitlik atı (75) 
Odungıl i kökçin ölümke anun 
Bu keçmiş kününgke sığıt kıl ünün (376) 


“Eli yaşım bana elini değdirdi; 

kuzgun tüyü gibi (olan) başımı kuğuya çevirdi! 

Ey elli! Ben sana ne yaptım sanki? 

Neden bana şimdi böyle kin bağladın? 

Gençlikte her işim (bir) zevk idi; 

(yaşlılık) şimdi yediğim yemeği (bile) bana zehir etti! 
Vücudum ok gibi, gönlüm de yay gibi idi; 

(şimdi) vücudum yay oldu; gönlümü ok gibi yapmalıyım. 
Gençlik benim için ne topladı ise 

yaşlılık gelip (onları) aldı; (0) sana (da) gelecektir. 

Ey kurtarıcı! Gel, beni bağlarımdan kurtar; 

(ira ben) ıstırap içinde yılların ve ayların tutsağı oldum! 
Ayaklarım kösteksiz (olduğu halde, bağlı gibi) adım atamıyor; 
gören göz bebeklerim karardı, parlamıyor (artık). 
(Hayatın) tadı gitti, içimdeki ateş (de) söndü; 

gençlik adı (artık) benden uzaklaştı. 

Ey kır saçlı ihtiyar)! Uyan (ve) ölüme hazırlan! 

Geçmiş günlerin için (de) ağla sızla ve yas tut!” 

Yukandaki manzumede ölçü hiçbir dizede aksamıyor. Uyaklar beş 
beyitte tam, üç beyitte ise yarım uyak türündendir. Bir beyitte (371. beyit) 
uyak sadece redifle sağlanmıştır : ...er-di yöj... bol-dı yâ. 

Bir beyitte baş uyak da vardır: Negü.../Nelik... (369. beyit). 

Âhengi artırmak için dize içi ses tekrarlarından da yararlanılmıştır : 

Kuğu kıldı kuzgun tüsi teğ başım & 


Yiğitlik negü yığdı erse manga (07) 
Karılık kelip aldı kelgey sanga © 
Kişensiz külündi mangümas adak & 
Tünerdi yarumas körüğli karak ( 


Bu keçmiş kününgke sığıt kıl anın oo (k) 
Bu parçadaki benzetmeler de dikkate değer niteliktedir. Gençlikteki 
siyah saçların kuzgun tüyüne, yaşlılıktaki ağarmış saçların da kuğu tüy- 
lerine benzetilmesi doğadan alınmış güzel karşılaştırma örnekleridir. 
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Dördüncü beyitte gençlik dönemindeki dimdik vücudun oka, yaşlılık- 
taki iki büklüm vücudun da yaya benzetilmesi ok ve yayla savaşan eski 
Türklerin hayatından alınmışa benziyor. Yedinci beyitte yaşlı şairin güçlükle 
adım atan ayaklarını köstek vurulmuş at ayaklarına benzetmesi de at ile 
haşır neşir olan atçı bir kavmin uğraşı ile ilgili gerçekçi bir karşılaştırma- 
dır. 

Elli yaşına giren şair, ölüm kaygısı ile yılları, ayları, hattâ günleri sa- 
yar hale geldiğini ne güzel ifade ediyor : 

Yıl ay tutgunı boldum emgek bile 


Kasideler 
Kutadgu Bilig'in. sonunda esere eklenmiş üç kaside vardır. Yüsuf tara- 
fından yazıldığına şüphe olmayan bu kasidelerin ilk ikisi /eğlün feülün feğlün 
Jelin ölçüsü, üçüncüsü ise Kutadgu Bilig ölçüsü ile kaleme alınmıştır. Kaside 
uyak: düzeni ile yazılmış olan bu manzumelerden ilk ikisinin esetle bir ilgisi 
yoktur : birincisi şairin geçip giden gençliğinden, ikincisi de dönemin bo- 
zukluğundan ve dostların cefasından söz eder. Üçüncü kaside ise eserle 
ilgili gibidir; şair burada bilgiyi över, kendine öğütler verir, eseri ne kadar 
sürede ve ne zaman yazıp bitirdiğini söyler ve Tanrı'ya yakarışta bulunur. 
Yiğitlikke Açıp Awuçgalıkm Ayur 
Yorığlı bulut teğ yiğitlikni ıdtım 
Tüpi yil keçer teğ tiriğlik tükettim (6521) 
İsizim yiğitlik isizim yiğitlik 
Tuta bilmedim men sini terk kaçıttım (6522) 
Yana kelgil emdi yiğitlik manga sen 
Ayada tutayın ağı çuz töşellim (6523) 
İsiz bu yiğitlik kanı kança bardı 
Tilep bulmadım men heçe me tilettim o (6524) 
Esirkep açır men sanga i yiğitlik 
Kamuğ körkümi sen yırattıng yırattım (6528) 
Tamâm erğavân teğ kızıl mengzim erdi 
Bu kün za'ferân urgın engde tarıttım o (6529) 
Yıparsığ kara başka kâfür eşüdüm 
Tolun teğ tolu yüz kayuka ilettim (6530) 
Yaruk yaz teğ erdim tümen tü çeçekliğ 
Hozan mu tuşutlum kamuğnı kuruttum (6531) 
Kadıng teğ bodum erdi ok teğ köni tüz 
Ya teğ eğri boldı eğildim töngittim o (6532) 
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Yawa kıldım isiz tiriğlik awınçın 
Ökünç birle közde kanın yaş akıttım o (6533) 
Kiçiğlik keçürdüm yiğitlik yitürdüm. 
Künüm çalpıladım özümni çöklttini (6534) 
Yimek içmek erse yidim içtim ud teğ 
Tilek sürmek ers? tilmen toğ tozutm (6535) 
Neçe kuşka awka awındım sewindim 
Uçar kuş teğ arkun ağımda kürettim (6536) 
Adaş koldaşımka sewüğ can teğ erdim 
Yağım boldı ersö tosun teğ suçıttım (6537) 
Tilek arzu birle yüğürdüm neçe men 
Kuturmış böri teğ ajunnı uluttn (6542) 
Kişiğ tuttum aldım küçün yarmakın men 
Kimiğ serdim irdim kimi me açılım (6543) 
Kayu tilwe kılkı bolur munda tetrü 
Keçer künke awup tiriğlikni ıdtım (6545) 
Tutayın ya Kisrâ ya Kaysarça boldum 
Ya Şeddâd-ı “Ad teğ takı uçmak iştim (6547) 
Ajun bütrü tuttum Sikender tutarça 
Tükel Nük yaşın inen yaşadım yaşattım (6548) 


Özüm Haydar ersi yaşın teğ kılıçlığ 
Ya Rüstemleyü men ajunda çawıktım — (6549) 


Ya “İsâ bolup kökke ağdım takı men 

Ya Nüşinrevân teğ törü tüz yoritm o (6550) 

Ya kençim tükel boldı Körün nengi teğ 

Ya Ashâb-ı Res teğ temür kend tokuttum (6551) 

Negü asgı âhir yanış yirke boldı 

Turu kaldı dünyâ iki böz ilettim (6552) 

Yalıng keldim erdi yalıng kirgü yirke 

Nelük dünyeke özni mıunça isittim (6553) 

Keçer dünye keçti tüpi yil keçer teğ 

Keçer dünyeke öz. osalın basıttım (6554) 
“Gençliğine acıyarak yaşlılığından söz eder” 

“Akıp giden bulut gibi gençliği elden çıkardım; 

ömrümü fırtına gibi harcayıp tükettim. 
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Yazık, (ey) gençliğim! (Ey) gençliğim, yazık! 

Ben seni tutamadım, çabuçak kaçırdım! 

(Ey) gençlik, sen bana şimdi yeniden gel! 

(Bu kez) seni el üstünde tutayım; (senin için) ipekliler döşettim, 

Heyhat! Bu gençlik nerde? Nereye gitti? 

(Onu) ne kadar arayıp arattımsa da bulamadım. 

Ey gençlik, esef ederek sana kızıyorum! 

(Çünkü) tüm güzelliğimi sen (benden) uzaklaştırdın, ben (de 
(ondan) uzaklaştım. 

Benzim tam erguvan gibi kıpkırmızı idi; 

bugün (sanki) yüzüme safran tohumu ektim, 

Misk gibi kara başıma (sanki) kâfur örttüm; 

dolun ay gibi dolgun yüzümü nereye götürdüm? 

Rengârenk çiçeklerle dolu parlak bahar gibi idim; 

son bahara mı rastladım (acaba)? Hepsini kuruttum. 

Kayın ağacı gibi vücudum ok gibi düz ve dik idi; 

şimdi yay gibi eğri oldu; eğildim, büküldüm. 

Yazık, hayat avuncunu heba ettim; 

(ve) pişmanlıkla gözlerimden kanlı yaşlar akıttım. 

Çocukluğu geçirdim, gençliği yitirdim; 

günlerimi çamura buladım, kendimi (de) çökertiim. 

Yerken ve içerken öküz gibi yiyip içtim; 

heva ve heves peşinde koşarken (de) tozu dumana kattım! 

Kuş ve av avlarken avundum, sevindim; 

(bindiğim) cins atları, uçan kuşlar gibi, ağımdan kaçırdım. 

Eşime dostuma aziz bir can gibi idim; 

düşmanlarımı ise, haşarı taylar gibi, sıçrattım. 

Heva ve heves peşinde çok koştum; 

kudurmuş (bir) kurt gibi dünyayı inlettim! 

İnsanları tutup zorla paralarını aldım. 

Kimine çıkıştım, kimini yerdim, kiminin de canını yaktım. 

Hangi deli bundan (daha) ters davranabilir? 

Geçici günlerle avunarak hayatı (boşuna) harcadım. 

Tutalım (ki) ben Husrev veya Sezar oldum; 

veya Âd kavminin Şeddâd'ı gibi (bir de) cennet yaptırdım; 
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İskender gibi, bütün dünyayı fethettim; 

(veya) Nuh gibi uzun bir ömür sürdüm; 

Yıldırım kılıçlı Haydar oldum 

veya Rüstem gibi dünyaya ün saldım; 

İsa gibi göğe ağdım veya 

Nuşin Revan gibi (ülkeyi) adalet üzere yönettim; 

Yahut hazinem Karun'unki gibi dolup taştı 

veya Eshab-ı Res gibi demir kaleler yaptırdım; 

(Bütün buların) ne faydası olurdu ? (Çünkü) son dönüş toprağadır. 
Dünya bırakılacak, (öte tarafa) iki (parça) bez götürülecektir! 
Dünyaya çıplak gelmiş idim, toprağa (da) çıplak girecektim; 
kendimi dünyaya niçin bu kadar ısıttım? 

Fani dünya, kar fırtınası gibi, geçip gitti; 

(bu) fani dünyaya, gafilce, kendimi ezdirdim.” 

Bu manzumede ölçü, görüldüğü gibi, hiçbir dizede aksamıyor. Arapça 

ve Farsça kelimeler ölçüye uygun olarak kullanılmıştır ; 
Bu kün za'-J erân ur (-gın engde | tokitüm 
Hazan mu | tuşuttum | kamuğnı / kurutım 
Negi as-) -gı âhır | yanış yir- | ke boldi 

Arapça dünya kelimesi son iki beyitte Türkçeleşmiş ve uyuma girmiş 
olarak dünye şeklinde kullanılmış olduğundan bu beyitlerde de aruz hatası 
yoktur. Türkçe kelimelerdeki imaleler normal sayılmalıdır. Yalnız, uzun 
ünlülü yâ “yay” kelimesi 6532. beyitte dize başında zihaflıdır : 

Ya teğ eğri boldi.. 

Uyaklara gelince, öl genellikle yarım uyak türündendir. Ne var ki 
bu yarım uyaklar redifle zenginleştirilmiştir : zd-tm)tüket-tim/akıt-tun) 
çökit-tim|çökit-tim|toku-tm vb. Şair, uyakları oluşturan ettirgen fül- 
lerdeki —/- ekini redif saymadığından kaç-ıt-tım, tile--rim, kurı-t-tım, 
isi-t-tim, bas—ıt-tım vb. gibi kelimeleri de uyaklı kabul etmiştir. Ancak 6549, 
beytin uyağında bu ek de yoktur : çawıktım. Burada sadece -fm redifi 
ile yetinilmiştir. 

Gök yüzünde hızla akıp giden bir bulut misali geçen gençlik çağına ve 
bir fırtına sürati ile geçip giden insan ömrüne yakılmış bir ağıt sayılabile- 
cek olan bu şiir, Türk edebiyatında bu konuda yazılmış ilk ve en eski man- 
zumedir. Gençlik çağının geçip gittiğine hayıflanan şair onun kadrini bik 
mediğini, âdeta özür dilercesine, ne güzel ifade ediyor : 

Yana kelgil emdi yiğitlik manga sen 
Ayada tutayım ağı çuz töşettim —— (6523) 
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Kadri bilinmeyen gençliği yeniden yaşamak arzusu Yüsuf'tan dokuz 
yüz yıl sonra yaşamış başka bir Türk şairi tarafından şöyle ifade edilecek- 
tir: 

Al getir ilk sevgiliyi Beşiktaş'tan; 
Yaşamak istiyorum gençliğimi yeni baştan! (Tarancı, “Abbas”) 


Gerek şekil gerekse içerik bakımından başarılı olan bu manzumede ben- 
zetmelerin bolluğu dikkati çekiyor. Bu benzetmelerin bir kısmı İslâm-İran 
kökenlidir : kızıl yüzün erguvana, sararmış yanağın safrana benzetilmesi 
(6529), siyah saçların miske, ağarmış saçların kâfura benzetilmesi (6530), 
gençlik çağının ilkbahara, yaşlılığın hazana, yani son bahara benzetilmesi 
(6531) vb. gibi. Bazı benzetmeler ise şair tarafından bulunmuş orijinal ben- 
zetmelerdir : gençliğin elden çıkışının bir bulutun akıp gitmesine, ömrün, 
çabucak geçişinin bir fırtınanın veya rüzgârın esip gitmesine, gencin oburca 
yiyip içmesinin bir sığırın yiyip içmesine, düşmanların uzaklaştırılmasının 
vahşi veya haşarı tayların sıçrayarak kaçmalarına, aşırı derecede heva ve 
heves peşinde koşan gencin uluyan bir kurda benzetilmesi gibi. Bu benzet- 
melerde benzetilenlerin daha çok wd (sığır, öküz), tosun (eğitilmemiş, vahşi 
tay) ve böri (kurt) gibi evcil ve vahşi hayvanlar olmaları dikkati çekiyor. 


Ergeç toprağa dönüleceğini, dünya malının yine dünyada kalacağını 
ifade eden 
Negü asgı âkır yanış yirke bold: 
Turu kaldı dünya iki böz ilettim 
dizeleri Yünus Emre'nin aynı duygu ve düşünceleri yansıtah 


Beş karış bez-dürür tonum, lan çayan yiye tenüm, 
Yıl geçe obrıla sinüm, unıdılup kalam bir gün 


dizelerini hatırlatan, onlara öncülük eden dizelerdir. 
Ödlek Artakın Dostlar Cefâsm Ayur 
Turayı barayı ajunuğ kezeyi 


Vefâlığ kim erki ajunda tileyi (6565) 
Kişi kızlıkı bold: kayda tilegü 
Tilep bulgu erse tileyü köreyi (6566) 


Vefü kahtı boldı cefâ toldı dünyâ 
Vefâ kimde erki men azrak kolayı (6568) 


Apong bulsa men bir vefâlığ akı er 

Eğinke yüdeyi közümke urayı (6569) 
Kimi özke köz teğ yakın tuttum ersö 

Yağı çıktı yek teğ yekiğ ne kılayı (6577) 
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Kimi sewdim ersö sewüğ cança tuttum 
Cefâ keldi andın kimi met seweyi (6578) 
Bu kün munda minçe kimi iş kılayı 
Ya kimke büteyi kimi dost tutayı (6580) 
Apang andka ersö iminlik bütünlük 
Bu and tutguçı kim anı er atayı (6583) 
Kani koşnı aşnı sewinç kadguka iş 
Kamuğum bireyi men ewdin çıkayı (6585) 
Adaş koldaşım tip manç boldaçı kim 
Anı beğ kılıp men özüm kul bolayı o (6586) 
İsizim isizim kanı ol kişiler 


Vefâ âtı kodt ajunda öğeyi (6592) 
Bu bod sın yorığlı kişi erse barça 
Firişte mü erdi olar ne bileyi (6596) 


Olar bardı kaldım bularnı bile men 

Negü teğ yorıyı ne kılkın yarayı (6597) 

Manga munda yiğrek adın bulmadım men 

Uluş kend kodayi kişide yırayı (6599) 

Atım bilmesünler mini körmesünler 

Tilep bulmasunlar sözümni keseyi (6600) 

Çadan teğ tikerler çıpun teğ sorarlar 

Köpek. teğ ürerler kayusın urayı (6601) 
“Dönemin bozukluğundan, dostların cefasından söz eder” 

“Kalkayım, gideyim, dünyayı gezeyim; 

dünyada vefalı kim imiş, (bir) arayayım. 

İnsan kıtlığı var (âdeta); nerede aramalı? 

Arayıp bulmak mümkün ise arayıvereyim (bakayım). 

Vefa kıtlığı var; dünya cefa ile doldu. 

Vefa kimde imiş acaba? (Gidip) biraz arayayım. 

Eğer vefalı (ve) cömert bir adam bulursam 

(onu) omzuma bindireyim, gözlerime bastırayım. 

Kimi kendime gözlerim gibi yakın tuttumsa 

(0) şeytan gibi (bana) düşman oldu; şeytanı ne yapayım? 

Kimi sevdiysem (onu) aziz can gibi saydım. 

(Ama) ondan (bana sadece) cefa geldi; kimi seveyim daha? 
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Bugün, burada, kendime kimi eş edineyim? 

Veya kime inanayım? Kimi dost tutayım? 

Eğer itimat ve güven yemine dayanıyorsa, 

bu yemini tutacak (kişi) kim? (Varsa) ona “adam” diyeyim! 
Sevinçte kaygıda bana eş olacak gerçek komşu nerede? 
(Böyle biri varsa) her şeyimi vereyim, ben evden çıkayım! 
Arkadaş ve yoldaş diye güvenilecek (insan) kim? 

(Böyle biri varsa) onu bey yapıp kendim kölesi olayım! 
Heyhat, dünyada adları vefalı olarak kalmış 

o insanlar nerede? (Nerde iseler onları) öveyim. 

Eğer bu. yürüyen vücutlar insan ise 

onlar melek mi idiler (acaba)? Ne bileyim! 

Onlar geçip gittiler; ben (şimdi) bunlarla kaldım. 

Nasıl hareket edeyim (ve) nasıl davranayım? 

Burada, benim için şundan daha iyi davranış bulmadım : 
Şehri terk edeyim (ve) insanlardan uzaklaşayım; 


(Öyle ki) adımı bilmesinler, beni görmesinler (ve) 
arayıp bulmasınlar; (ben de) sözümü (artık) keseyim. 


(Çünkü bunlar) çıyan gibi sokarlar, sinek gibi (kan) emerler, 
köpek gibi (de) ürürler; hangi birini vurayım?” 


Aynı ölçü ile yazılmış bu manzume de, görüldüğü gibi, son derece âhenk- 
lidir. Ölçü hiçbir dizede aksamıyor. Uzun ünlülü yabancı asıllı kelimeler öl- 
çüye uygun olarak kullanılmıştır: Vefâhğ kimerki..., Vefâ kahtı bold 
cefâ toldı dünyü, Apang bulsa men bir vefâlığ akı er vb. gibi. İkinci hecesi 
aruzun uzun hecesine isabet eden kimi “kimi” kelimesinin son ünlüsü as- 
lında uzundur; çünkü kelime daha eski kimiğ şekline gider. Manzumede 
aruzun feflün parçasına isabet eden #urayı, barayı, kezeyi vb. gibi fil şekil- 
leri (bağlama uyağı da bu fiil şeklidir) imaleli sayılabilirse de bu fil şekil- 
lerinin bolluğu, bağlama uyaklarının da ayni şekillerle kurulmuş olması in- 
sanı bu konuda kesin bir yargıya varmaktan alıkoyuyor. Tekil 1. kişi emir 
kipini kuran ayın/-eyin ekinin ilk ünlüsü eski ve yeni bazı Türk dil ve leh- 
çelerinde uzundur : Brâhmi yazılı Uygurca metinlerde pilöyim “bileyim” 
kelimesi geçiyor. Türkmencede ise bu ek her zaman -&ym/-öyin şeklindedir: 
barâyın “gideyim”, bolâym “olayım”, okâyın “okuyayım” vb. gibi. Bu ekin 
çoğul şekli olan —ahı/-eli'nin ilk ünlüsü de Türkmencede ve Tuvacada uzun- 
dur : Trkm. bakâl: “bakalım”, Tuv. kıla “yapalım”, perili “verelim” vb. 
gibi. —ayın/-eyin eki Kutadgu Bilig'de genel olarak ilk hecesi uzun heceye 
tekabül edecek şekilde kullanılmıştır : ayâyın (196, 198, 353, 357 vb.), ba- 
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râyın (467), kelöyin (560), kördyin (104, 107, 509, 570, 579 vb.) vb. gibi. Ekin 
-ayıj-eyi şeklinin son ünlüsü de, ek sonundaki 7 sesinin düşmesi sonucu 
uzamış olabilir. 

Uyaklara gelince, ilk beyitte uyak tamdır; kezeyi/tileyi (fiil (e). 
Diğer beyitlerdeki bağlama üyakları genellikle yarımdır, fakat bunlar redifle 
zenginleştirilmiştir : Zör-eyi/tur-ayı, kolayıjkılayı/bileyi, tutayılatcayı 
vb. gibi. Bazı beyitlerde ise uyak sadece redifle sağlanmıştır : afayı/çık-ayı/ 
sew-eyijkes-eyi vb. gibi. 

Manzumenin âhengini zenginleştiren önemli ögelerden biri bazı beyit- 
lerin ikinci dizelerinin uyaklı iki parça halinde olmasıdır : 

Eğinke yüdeyi | közümke urayı (6569b) 
Ya kimke büteyi / kimi dost tutayı (6580b) 
Kamuğun bireyi | men ewdin çıkayı o (6585b) 
Negü teğ yorıyı | ne kılkm yarayı (6597b) 
Uluş kend kodayı | kişide yırayı (6599b) 

Aynı iç uyak ilk beytin birinci dizesinde de vardır : 
Turayı barayı / ajunuğ kezeyi 

Manzumenin son iki beyti de musammat kaside tarzında iç uyaklı- 

dır: 
Atım bilmesünler / mini körmesünler 
Tilep bulmasunlar / sözümni keseyi 
Çadan teğ tikerler | çıpun teğ sorarlar 
Köpek teğ ürerler / kayusın urayı 
Manzumede, az da olsa, alliterasyonlu kelime gruplarından ve dize içi 
ses tekrarlarından da yararlanılmıştır : 
Kişi kızlıkı boldı kayda tilegü (09) 
Kimi özke köz teğ yakın tuttum ersö (K, 2) 
Yağı çıktı yek teğ yekiğ ne kılayı W. k/e) 
Kimi sevdim ersö sewüğ cança tuttum (s) 
Bu kün munda minçe kimi iş kılayı o (m, &) 
Ya kimke büteyi kimi dost tutayı (& m) 
Kanı koşnı aşmı sewinç kadguka iş (&, $/ç) 
Kamuğum bireyi men ewdin çıkay: . o (&, ç) 
Manga munda yiğrek adın bulmadım men (m) 
Uluş kend kodayı kişide yırayı & 

Dize başı uyağı bir beyitte bulunuyor : Kanı.../Kamuğum... (6585). 
Musammat kaside beyti tarzında olan son beytin dize parçaları da baş uyaklı 
sayılabilir ; 

Çadan teğ tikerler / çıpun teğ sorarlar 
Köpek teğ ürerler / kayusın urayı 
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Edib Ahmed ve Eseri 

Karahanlı dönemi Türk şiitinin adini ve eserini bildiğimiz başka bir 
temsilcisi de Edib Ahmed'tir. Yaklaşık beş yüz dizelik didaktik bir eserin 
şairi olan Edib Ahmed hakkında bildiklerimiz “Afebefii'/-Hakâyık nüsha- 
larının sonuna başkaları tarafından yazılıp eklenmiş manzum ilâvelerde 
verilen bilgilerden ibarettir. Bu bilgilere göre. Edib Ahmed, Mahmud Yük- 
neki adlı bir zatın oğlu olup Yüknek kasabasında doğmuştir. Gözleri doğuş- 
tan kördür. “Atebetü”-Hakâyık adlı eserini sunduğu Türk beyinin adı da 
Muhammed Dâd İspehsâlâr Beğ'dir. 


Şairin eserini sunduğu beyin kim olduğu, nerede ve ne zaman yaşadığı 
bilinmiyor. Semerkand nüshasında bu beyden emiri"ka'zam meliki'i-türki 
ve'-“acem, yani “Türk ve Acem hükümdarı yüce emir” diye söz edilmiş 
olduğu dikkate alınırsa Muhammed Dâd İspehsâlâr Beğ'in Batı Karahan- 
ar bölgelerinden birinde hüküm süren bir Türk beyi olduğu yargısına varıla- 
bilir. *Atebetü'/-Hakâyık'ın yazılış tarihi bilinmemekle birlikte bu eserin 
Karahanlılar'ın son döneminde, 12. yüzyıl sonlarında veya 13. yüzyu baş- 
larında yazılmış olduğu kesin olarak ileri sürülebilir. 

“Atebetü' Hakâyık'ın üç yazma nüshası vardır. Bunların en eskisi Uy- 
gur harfleri iledir ve 1444'te Semerkand'te istinsah edilmiştir. Hem Uygur 
hem de satır altlarında Arap yazısı ile yazılmış olan Ayasofya nüshası da 
1480'de İstanbul'da kopya edilmiştir. Üçüncü nüsha sadece Arap yazısı ile 
olup 15. yüzyıl sonlarında veya 16. yüzyıl başlarında istinsah edilmiştir. 
“Atebetü'l-Hakâyık'ın yayını Reşid Rahmeti Arat tarafındna yapılmıştır. * 

“Atebetü'-Hakâyık 484 dizeden oluşan didaktik bir manzumedir. 
Kutadgu Bilig ölçüsü ile yazılmış olan bu eserin baş kısmındaki Tanrı övgüsü, 
Peygamber övgüsü, Dört Sahabe övgüsü, Emir Muhammed Dâd İspehsâ- 
lâr Beğ övgüsü 'ile eserin telifinden söz eden kısım beyitlerle ve kaside tar- 
zında, asıl eser ise gabajcede/eefe... tarzında uyaklandırılmış dörtlükler 
halinde kaleme alınmıştır. 


Tanrı Övgüsü'nden : 
İlâhi üküş hamd ayur men sanga 
Sening rahmetindin umar men onga 
Seni mu ayügay sezâ bu tilim 
Unarça ayayın yarı bir manga 
Sening barlıkınga tanukluk birür 
Cemâd cânver uçgan yügürgen nenge 


“9 Raşid Rahmeti Arat, Afebetü'Hakayık, İstanbul 1951. 
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Sening birlikinge delil arkagan 
Bulur bir neng içre deliller minge 
Yok erdim yarattıng yana yok kılıp 
İkinç bar kılur sen mukir men munga 
Aya şek yolnda yiliğli odun 
Kel ottın özüng yul ölümdin önge 
“Ey Tanrım, (daima) sana çok hâmd ederim; 
(ve) senin rahmetinden (hep) hayır umarım. 
(Bu) dilim, sana lâyık şekilde (bir) övgü söyleyebilir mi? 
Elden geldiğince söyleyeyim, bana yardım et. 
Canlı, cansız, uçan (ve) koşan (her) şey 
senin varlığına tanıklık eder. 
Senin birliğine kanıt arayan (kimse) 
bir tek şeyde binlerce kanıt bulur. 
Yok idim, yarattın; yine yok edip 
ikinci (kez) var edersin; buna inanırım. 
Ey şüphe yolunda koşup duran (kimse), uyan! 
Gel, ölmeden önce kendini ateşten kurtar?” 
Emir Muhammed Dâd İspehsâlâr Beğ Övgüsü'nden : 
Aya til öörüt medh ötüngil kanı 
Men ertüt kılayın şahımka anı 
Şahım medhi birle bezeyin kitâb 
Okığlı kişining sewinsün cân 
Ol ol “aki ukuş hüş kıradka mekân 
Bilig ma'dini hem fazilet kânı 
Ra'iyyatka müşfik selim til halim 
Velikin buşarda şerâ arslanı 


Tetiklikte kendü Ayasdın ozup 

Död insâf tutar çın Anüşirvâni 
Anıng bakşışındın bult uwtanur 

Bu sözni bütün çın tutar düşmeni 
Ayâ şöhm erdemlerin sânagan 

Sanar mu ediz kum uşak taş sanı 
“Ey dil! Övgüler yarat (ve) sun (ki) 
ben (onları) şahıma armağan edeyim! 
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(Bu) kitab(ı) şâhımın övgüsü ile süsleyeyim, 

(öyle ki) okuyan kişinin canı sevinsin. 

O, akıl, anlayış, biliş ve zekâ mekânıdır; 

bilgi madeni ve erdem kaynağıdır. 

(O) halkına (karşı) sevecen, doğru (ve) yumuşak dillidir; 
fakat öfkelendiği zaman (da) Şera arslanı (gibidir). 


(O) kurnazlıkta Ayas'ı geçer; 

adalet ve insafta (da) gerçekten Anuşirvan'a benzer. 
Onun cömertliği karşısında bulutlar utanır; 

bu sözün doğruluğunu düşmanları (da) kabul eder. 


Ey şâhımın erdemlerini sayan (kimse)! 
(Bunlar) çöldeki kum ve ufak taşlar gibidir; sayılır mı?” 
Kutadgu Bilig ölçüsü ile yazılmış bu parçalarda. Yüsuf Hâs Hâcib'in 
Tanrı ve hükümdar övgülerinde olduğu kadar şiirsellik. bulunmadığı açıkça 
görülüğor. Edib Ahmed'in deyişine coşku ve içtenlikten çok akıl ve nesnel 
anlatım egemendir. Yine de 
Aya şek yolında yiligli odun 
Kel ottın özüng yul ölümdin önge 
dizeleri ile 
Aya til törüt medh ötüngil kanı 
Men ertüt kılayın şahımka anı 
gibi dizelerde bir dereceye kadar coşku ve içtenlik olduğu söylenebilir. 
Şairin tekniği de pek güçlü değildir. Dâd İspehsâlâr Beğ övgüsünde Anü- 
şirvâni kelimesinin dördüncü hecesi zihaflı olarak kullanılmıştır. Aynı man- 
zumede &önı “madeni, ocağı”, câmi “canı”, ihsânı, dermânı kelimelerinin uzun 
heceleri de /e4/ parçasının kısa fe- hecesine isabet etmektedir. 
Bilginin faydası ve bilgisizliğin zararı üzerine: 
Bahâlığ dinar ol biliğliğ kişi 
Bu câhil biliğsiz bahâsız bışı 
Biliğliğ biliğsiz kaçan teng bolur 
Biliğliğ tişi er câhil er tişi 


Biliğ birle 'dlim yokar yekladı 
Biliğsizlik erni çölkerdi kod: 

Biliğ yind osanma bil ol Hak Resül 
Biliğ Çinde ersö siz arkang tidi 
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Biliğliğ biliğni edergen bolur 

Biliğ tatgın i dost biliğliğ bilür 

Biliğ bildürür bil biliğ kadrini 

Biliğni biliğsiz otun ne kılur 

“Bilgili insan değerli dinar (gibi)dir; 

cahil (Ve) bilgisiz (insan ise) değersiz (bir) sadakaldır). 
Bilgili (ile) bilgisiz nasıl denk olur? 

Bilgili dişi, erkek, cahil erkek (ise), dişildir). 


Âlim (adam) bilgi(si) ile yukarılara yükselmiş, 
bilgisizlik (ise) insanı aşağı çökertmiştir. 

Bilgiyi ara, usanma, bil (ki) hak resul 

“Bilgi, Çin'de (bile) olsa, arayınız” dedi. 

Bilgili (insan daima) bilgiyi arar; 

bilginin tadını, ey dost, (sadece) bilgili (olan) bilir! 
Bilginiri değerini, bil (ki yine) bilgi bildirir. 
Bilgisiz odun bilgiyi ne yapar?” 

Yukarıdaki dörtlüklerde aaba/cede/eefe şeklindeki son uyaklardan 
başka daha çok biliğ, biliğliğ, biliğsizlik kelimelerinin tekrarı ile sağlanan 
baş uyaklar da dikkati çekiyor. Buna ek olarak bazi dizelerdeki ses tek- 
rarları da (örneğin bilig bildürür bil biliğ kadrini dizesi) dörtlüklerin âhenginç 
katkıda bulunmaktadır. Bahâlığ, bahâsız, 'âlim gibi kelimelerin ölçüye uy- 
gun olarak kullanılmalarına rağmen eğhil kelimesinin ilk dörtlüğün son 
dizesinde zihaflı olarak kullanılması şairin nazım tekniğinin güçlü olma- 
dığını gösteren başka bir kanıttır. 

Alçak gönüllülük ve kibir üzerine: 

Tekebbür kamuğ tilde yirlür kılık 
Kılıklarda edgü kılık kodkılık 
Ol er kim uluğsındi men men tidi 
Anı ne halâyık sewer ne hâlık 


Tavâğu“ kılığlını kötrür idi 
Tekebbür tutar erni kemşür kodı 
Uluğsınma zinhâr uluğ bir bayat 
Ulyğluk mening siz alınmang tidi 
Tawar birle ersö uluğsındukung 
Uluğluk taparu eliğ sundukung 
Tawar asgı ne ol barur sen yâlmg 
Kalur munda kidin seped sandukung 
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“Kibir, bütün dillerde yerilen (bir) huy(dur); 
huyların (en) iyi(si ise) alçak gönüllülük(tür). 
Ululuk taslayan (ve) “Benim! diyen kimseyi 
ne halk ne (de) Tanrı sever. 


Tanrı, alçak gönüllülük göstereni yüceltir; 
Kibirli olan insanı (da) aşağı âtar.- 

Sakın ululanma, çünkü ulu (ve) tek (olan) Tanrı 
“Ululuk benim(dir), siz üzerinize almayın!” dedi. 


Ululuk taslaman (ve) ululuğa doğru el uzatman 

mal mülk yüzünden ise 

malın yararı nedir (ki)? (Çünkü) çıplak gideceksin (ve) 
sandığın sepetin sonra burada kalacak!” 

Teknik bakımdan kusursuz gibi görünen bu dörtlüklerde yine de büyük 
bir aruz hatası vardır : İlk dörtlüğün son dizesinde pâl:4 “yaradan” kelime- 
sinin galık tarzında zihaflı kullanılışı kulağı tırmalıyor. Buna rağmen dört- 
Tükler oldukça âhenklidir. Bunda, dize sonu uyaklarının zenginliği kadar 
(örneğin... kılık/... kodkılık,... idil... didi... uluğsındukungj... eliğ 
sundukung)... sandukung) dize içi ses tekrarlatınin da (örneğin Kılıklarda 
edgü kılık kodkılık, Tekebbür tutar..., . :.seped sandukuig) katkısı olduğu 
şüphesizdir. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
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HÖLDERLIN VE TANRILAR 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


“İnsan düşlerken tanrıdır, düşünürken dilenci” diyor Hyperion, Höl- 
derlin'in romanındâki kahraman; yine aynı kişi, insanlığın durumundan 
“Biz hiçiz, aradığımızsa her şey” diye söz ediyor. Nedir aradığımız? Bizde 
olmayan, bizim olmadığımız, yani Tanrı ya da tanrılar, On sekizinci yüz- 
yılın, Aydınlanma çağının çocuğu olan bir ozan ileri sürüyor bunu; oysa 
Goethe gibi, Napoldon, Beethoven gibi devler var bu ozanm çağdaşları 
arasında; ama bu yüzyıl, her şeyi akla vuruyor, varlığın karanlık köşe 
bucağını hep akılla aydınlatmayı amaçlıyor. Ne var ki, bir resmin genel 
biçimi ışık ve gölgeyle kurulmuşsa, güzellik bu yoldan gerçekleşmişse 
bir kez, gölgeyi kaldırırsanız, orayı da ışıkla doldurursanız, eski güzellik 
kalmaz ortada, eski tadı bulamazsınız artık, değil mi? İnsanoğlunun dramıdır 
bu: her başarısını bir yenilgiyle ödemek zorundadır. Bilmek, tehlikeler- 
le dolu dünyada en vazgeçilmez silâhlarımızdan biridir; ama bilmek, öl- 
dürmek oluyor bazan, Faust, o üstün büyücü, simyacı, bilgin, her şeyi 
öğrenmiştir, ama yaşamın tadını da yitirmiştir; Hölderlin'in açısından 
bakarsak, bütün varlıkları dolduran Tanrıyı ya da tanrıları, varlıkların 
dışma sürmüştür Faust, dünyayı tanrılardan boşaltmış, tanrısallıktan 
soymuştur. Kafanın gelişmesine yürek de ayak uyduramadığı zaman, ya 
da tersi olduğunda, yani bu ikisi uyum içinde gelişmedi mi, denge bozu- 
Juyor. Bilme yetisi güçlenirken duyma yetisi zayıflamışsa, daha iyi bilirken 


162 Hölderlin ve Tanrılar 


daha iyi duyamıyorsak, yanlış bir zafer kazanılmış demektir. Dengeli 
yaşamın büyük ozanı Goethe, Herder'e yazdığı mektupta diyor ki: “Siz 
arabada dinelirken, genç dört at dizginlerinize karşı şahlandığında, onların 
gücüne yön vermek için, geride kalanı kamıçılayıp hizaya sokarsınız... 
bir başkası şahlanacak olursa, onu da kamçılayarak yola getirirsiniz... 
on altı ayak sizi hedefinize aynı ritimde ulaştırmcaya dek.” 

Holderlin'in çağını küçük, bayağı bulup bir başka çağı, Eski Yunan 
özlemesi, ilk bakışta, hastalık derecesinde romantik bir tavır sayabilir. 
Ama Nietzsche'nin “Hiçbir sanatçı gerçekle yetinemez” sözünü hatırla- 
yalım, Çağıyla yetinmek, hele çağını övmek bütün çağlardan üstün görmek, 
şaşmaz bir sağlık belirtisi sayılabilir mi acaba”? Çağları aşan gerçek dev- 
rimciler, çağlarıyla yetinmeyenler değil midir? Kaldı ki, Eski Yunan'ı 
ne denli övse de, Hölderlin'in amacı eskiye dönmek değil, geçmişi gelecek 
üzerinden, daha zengin, daha büyük, daha güçlü getirmek bu güne. Eski 
Yunan'a bağlılığının tuisaklık derecesinde olmadığını, Sofokles'ten yaptığı 
çevirilerden anlıyoruz. Örneğin Zeus'tan “Zamanın Babası”, Eros'tan 
ise “Aşkın Ruhu” diye söz ediyor. Yalnız, Yunan tanrılarımı, bu türlü 
soyut kavramlardan çok, canlı simgeler olarak algıladığı da (kendi şiirlerinde 
tabii) gerçek : Zeus'ta baba olarak yaşanıyor Tanrı, Eros'ta aşk olarak, 
Vulcanus'ta ateş, Poseidon'da deniz, Dionysos'ta coşkunluk, yaratıcılık 
olarak; ama dediğim gibi, felsefecinin soyut kavramları olarak değil, ozanm 
yaşantıları olarak. Tanrıyı, bülün niteliklerinden soyunmuş, doğaüstü, 
aşkın bir varlık olarak tasarlamıyor o; her tanrıda ayrı bir yönünü yaşıyor 
tanrının, ya da bunu gerçekleştirmeye çalışıyor. Peki, Dionysos ile İsa'yı bir- 
leştirme çabasını nasıl açıklamalı ? (İlginçtir : Nietzsche de bu iki tanrı arasın- 
da gidip gelecek, çıldırdığında yazdığı kısa mektupları bazan Dionysos diye 
imzalayacak bazan da Çarmıha Gerilen diye.) Bu iki tanrı, Dionysos 
ile İsa, gerçekten birleşebilir mi? Zihin ve ruh yapısı aynı kaldıkça, bilinç 
sisteminde aşama yapılarak, birbirine zıt görünen bu iki varoluş örneğinin 
üstüne çıkılmadıkça, bunlar sevgi ile nefret, ölüm ile yaşam, varlık ile 
yokluk gibi hep itecektir birbirini; ikisinin arasına gireni de mutlaka ikiye 
bölecektir. (Şizofren, bu durumda olan değil midir?) Ama sözünü ettiğim 
aşama yapıldığında, yani Üstbilince sağlıklı bir biçimde uyahıldığında, 
kişinin bilinci alabildiğine genişleyip derinleşecektir; çünkü o zaman, 
aynı anda sevgiyi ve nefreti, ölümü ve yaşamı, varlığı ve yokluğu kavrayıp 
algılayabilme durumuna yükselmiş olacaktır kişi. Mutasavvıfların erişmeye 
çalıştıkları durum da budur işte. Şeyh Galib : 


Nazar etsen yer ü gök duzah ü cennet sende 
Arş ü kürsiyy ü melek sendedir elbet sende 


(Bir baksan görürsün ki, yer, gök, cehennem ve cennet 
sende. Arş, kürsü ve melek de elbet sende.) 
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Yeri göğü, cenneti cehennemi, şeytanı Tanrıyı nasıl göreceğiz içimizde ? 
Bir bakmak yeter diyor Galib. Hangi gözle bakacağız? Tanrılardan boşal- 
mış varlıkları yeniden tanrılarla nasıl dolduracak Hölderlin, Pantheon'u, 
tanrılar tapınağını insanın içinde nasıl kuracak bir daha? Hölderlin'i en 
çok etkileyen Eski Yunan ozanı Pindaros'a göre, insanın dış dünyasını 
oluşturan doğada ve insanın içinde, ruhunun derinliklerinde hep tanrılar 
devinmektedir, ama Yunan ozanı bayramlarda tanrıların eylemlerini 
türkülerken, kendisini dinleyenler inanıyorlardı o tanrıların varlığına; oysa 
Hüölderlin'i okuyanlar için, bu tanrıların ancak mitologyada gerçekliği olabi 
Hir; bu mitologya ise, Eski Yunan'da olduğu gibi, yaşanan değil, incelemey- 
le öğrenilen bir mitologyadır; başka türlü söylersek, Pindaros'u dinleyenler 
onu inançlarıyla desteklerken, Hölderlin okurlarından böyle bir destek 
alamıyordu, ama o yine de boşluğa salıyordu türkülerini, belki çevresinde 
kendisine uygun kulaklar oluşur bir gün diye. Eh, Hölderlin gibi gerçek 
ozanların çabasıyla, insanlar simgesel yaşamı gerçekleştirmeye başlarlarsa, 
ölen ya da insanların içinde insan eliyle öldürülen tanrılar, yitirilmiş o 
bü; güçler, görkemler yeniden kazanılabilir, “Erenlerin himmeti yerden 
göğe direktir” diyen Yunus da buna tanık. (“Eren” yerine “ozan”ı koyun.) 
O zaman, Hölderlin'in sık sık andığı Göklü'nün olağanüstü parıltılarıyla 
aydınlanacaktır gündelik yaşamı kuran nesneler; bu nesnelerin bildik 
özellikleri de (renkleri, biçimleri, tatları) Göklü'ye geçecek, O'nu daha 
yakına getirecek, daha bizde yapacak. O'nun bir parçası olduğumuzu, 
ya da O'nun bizim bir parçamız olduğunu görmemizi sağlayacak bu. 
Ama bir daha soralım : Göklü ile Yerli arasındaki bu çift yönlü akımı 
başlatmak, tanrılarla ya da Tanrıyla çağdaşlık kurmak nasıl başarılacak? 
“İnsan düşlerken tanrıdır” diyor ya Hölderlin. 

Beş duyuyla kavranan gündelik, kaba gerçekle yetinemediğimiz, bu 
gerçeğin sınırlarını aşmak, Öteye açılmak istediğimiz zaman, elimizden 
tutan düşleme yeteneğidir. Duyulara verilenler, ortak dünyanın nesneleri" 
dirler, ama onların ötesindeki arayışlarımız ve buluşlarımız özeldir, bize 
özgüdür. Öte'ye uzanırken, ortak gerçekten büsbütün kopmak zararlıdır, 
en azından yararsızdır; ama sınırları geçiş, sınırların Ötesine ölçülü, den- 
geli büyüme biçiminde olursa, ortak gerçek Özel çabanın kazandığıyla 
zenginleşir. Tanrının verdiğini ya da doğada hazır bulduğumuzu gereç 
olarak kullanıp kendi dünyamızı düş gücüyle kuracağız. Başka yolu yok 
bunun. Kişide bu güç olmasaydı, gördüğü, işittiği, dokunduğu nesneler 
oldukları gibi kalırlardı; kendisi de.bu nesneler arasında bir nesne olurdu 
ancak. Kişi nesnelerin sınırlarını düşlemeyle aştığı için, onların kendi arala- 
rındaki ilişkileri görebilmiş ve onları, kendilerini aşan bir dünya ile tamam- 
lamış, onların gerçek boyutlarını düşlemeyle bulabilmiştir; kuşkusuz, 
kendi boyutlarını da. Kişi düşleme gücü sayesinde sürekli bir aşkınlık ve 
taşkınlık durumunda bulunur; bu olmasa, kişi ortak dünyanın nesnelerini 
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kavrayamaz bile, çünkü ister iç gerçek söz konusu olsun ister dış gerçek, 
kavrayabilmemiz için kendi sınırlarımızın ötesine uzanmamız gerekir. 
Düşlemenin sağladığı aşkınlık, şimdi'nin ve bura'nın bilincini artırıp kes- 
kinleştirir. Ânı ne denli sağlam kavrarsak o denli yoğun duyarız sonrasız- 
ğı; sonrasızlığı ne denli yoğun duyarsak o denli sağlam kavrarız ânı. 
Ancak ölümlülük varsa, vardır ölümsüzlük. 


Görünenle görünmeyeni, duyulanla duyulmayanı, bilinenle bilinme- 
yeni ele geçirmek, varlıkların örtüsünü kaldırarak Varlığı açığa çıkarınak, 
aklın öldürdüğü doğayı diriltmek, kısacası, insandaki Tanrıyı gerçekleş- 
tirmek ancak düşlemeyle olabilir. İnsan kargaşadan düzen, anlamsızlıktan 
anlam yaratabilmişse,, bunda düşlemenin rolü büyük olmuştur, İnsan. 
öbür insanlarla kardeş, öbür yaratıklarla varlıkdaş olduğunu, daha çok, 
düşlemeyle bulur, dünya ile birliğini düşlemeyle kevrar. “Yanan kömür 
kızan demir örse çekiç salan benim” diyor Yunus. Kömürü demiri görmek 
için kaba göz yeter, ama kömürle demirle bir olduğumuza sezgiyle ersek 
bile, ancak düşlemeyle görürüz o birliği, düşlemeyle varırız bilincine. Gün- 
delik yaşam düzenine, mantığına göre her şey ancak kendisidir, yani kömür 
ancak kömür olabilir, ben de ancak ben; oysa düşlemenin egemen olduğu 
zaman ve mekân üstü bir dünyada, ben'den içerdeki Bene göre, kömür 
hem kömürdür hem de ben. Ozan kömürle ben'in ortak temeline eriştiği, 
ortak Ben'e uyandığı ölçüde gerçekten yaratıcı ozandır, o Ben'i dile getir- 
diği ölçüde. Bu, kişinin iç özgürlüğüne bağlı bir gerçekçiliktir; ozan şürle- 
riyle hem kendinde hem başkalarında bu iç özgürlüğü uyandırandır. İngiliz 
ozanı Keais, kardeşine yazdığı bir mektupta “Byron gördüğünü resmediyor, 

bense düşlediğimi resmediyorum. Benimki en güç iş” diyor. Ancak, ortak 
gerçeğin sınırları ötesindeki görkem bu gerçeğe mal edilecekse, düşlemenin 
her çabası makbuldür; ama ortak gerçek, o görkem uğruna elden çıkarı- 
lacaksa, düşleme yeteneği insanın zararına işliyor demektir. Düşlemenin 
devinmesi, ortak gerçekle orantılı olmalı; düşleyen, bilinmeyenin çekimine 
kapılıp yok olmamalı; ya da bilinmeyenin sakladığı sonsuz enerjinin birden 
taşıp benliğini yutmasına meydan vermemeli; o enerji benliğine öyle bir 
düzenle akmalı ki, varlıkları eskisinden daha aydınlık, daha güzel, daha gör- 
kemli görmeli kişi, dünyayı daha sağlam, daha tam kavramalı; kısacası, bilinç 
ufuklarımız, varlığımızı zenginleştirecek biçimde genişlemeli. Sözünü ettiğim 
tehlikenin Hölderlin de farkında. Dostu Neuffer'e, çıldırmadan sekiz yı 
kadar önce yazdığı 12 Kasım 1798 tarihli mektupta, kendisini yok edebi: 
lecek şeylere karşı başkalarından daha çok duyarlık gösterdiğini, bunun da, 
varlığının yeterince sağlam kurulmamış olmasından ileri geldiğini belirt- 
tkten sonra diyor ki ozan: “Başkalarından daha kolay yok edilebilir 
olduğumdan, benim üzerimde yıkıcı etkisi olan şeylere üstünlük. sağlaya- 
bilmek için daha çok çaba harcamam gerektiğine inanıyorum”, Tutumu- 
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nun sağlıklı olup olmadığı konusunda duyduğu kuşkuyu “Biricik” adlı 
şiirinde de dile getiriyor : 

Beni eski, 

Mutlu kıyılara bağlayan 

Nedir ki, yurdumdan 

Daha çok seviyorum onları? 


Evet, uzaktakini niçin daha çok seviyor yakındakinden? Geçmiş ile 
şimdi arasında bölünmek, dahası, geçmişin sultası altına girmek, haklı 
olarak kaygılandırıyor ozanı; ve çok geçmeden, otuz altı yaşında bilinç 
dengesi bozulacaktır. Ama neylersiniz ki, o ara'da durmak zorundadır 
ozan, Tieidegger'in dediği gibi, ölümlülerle ölümsüzler arasında; ölüm- 
süzlerden ölümlülere kutsal enerjiyi aktara aktara varlamak zorundadır" 
kendini, dolayısıyla, öbür insanları; çünkü başarılan her şey, bütün insanlık 
adına başanılır ne de olsa, . 

Hölderlin niçin geçmişi, en çok da Eski Yunan'ı özlüyor? Önce özel 
durumu var : on yaşına basmadan iki kez baba yitiriyor, öz babasını iki, 
üvey babasını da dokuz yaşındayken. Zetus'tan Baba diye söz etmesi an- 
amlı değil mi? Sonra, sevgilisinin ölümünü yaşamak zorunda kalıyor; 
çevreden, çağınm kabul edilmiş otoritelerinden kendi üstün yeteneğine 
uygun bir anlayış da göremiyor. Bütün bunlara, kendi iç yapısını yeterince 
sağlam bulmamanın doğurduğu tedirginliği de eklersek, düş gücüyle geçmişe 
yönelmesini, aşırı bunalımlı durumlarda hep ânnesine dönmesini anlamak 
güç olmaz sanırım. Ozan eski tanrıların çekimine kapıldığında, “Bu Tanrıya 
yönelmek için pek büyük bir ciddiyetle çaba gösterelim ki, Öte'de bir daha 
bulalım birbirimizi, artık ayrılmamasıya(” diye mektup yazıyor annesi, 
onu İsa'ya, kendi toplumunun Tanrısma çekmeye çalışıyor; bu çabasında 
başarılı olduğu da söylenebilir, çünkü Hölderlin Dionysos'un büyüsüne 
ne denli tutulursa tutulsun, ruhunun gölgeli arka alanında hep yaşayacak» 
tır İsa; daha sonra da ön alana çıkacak, Dionysos'la eşit haklar isteyecek- 
tir. Bu iki tanrısallığı da ancak şiirinde bağdaştırabilecek, Hölderlin 
için tek savunma aracı, tek sığınak şiir olacaktır. Gerçi ozanm, iç tehlikeye 
karşı kullanabileceği bir silâhı, yani şiir yazma yeteneği var ve yaratıcılık 
kurtarıcıdır, iç kargaşaya biçim, düzen vermek rahatlatır kişiyi; ama bu 
yetenek büyük çaptaysa, çok bencil, çok kıskanç olur, kişiyle başka her 
şey arasına girer, kişinin bütün kaynaklarını sömürür, dostlar, aile, be- 
densel ve ruhsal sağlık, hepsi ikinci plâna itilir, yalnız o, yaratıcı yetenek 
kalır ortada, o amansız zorba. Böylesi bir büyük yetenek, yeteneğin sahi- 
bini de kendine tüketebilir bazan, Hölderlin'de olduğu gibi. 

Ozandaki geçmiş tutkusunun genel durumla ilgisine gelince : “Bizim 
(yani Almanların) mitologyamız yok, bu yüzden şiir gerekli merkezden 
yoksun” diyor Sehlegel. İnsan ruhunun öyle sapa yolları, öyle sarp doruk- 
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ları, öyle karanlık vadileri vardır ki, oralarla sürekli ve sağlıklı bağlantıyı 
ancak mitos aracılığıyla kurabiliriz. Ne var ki, aklın ancak araç olduğu 
unutulduğunda, akıl amaç durumuna yükseltildiğinde, yani bireysel, top- 
lumsal ve evrensel yaşamda akılcılık egemen olduğunda, mitos çekiliyor 
insanların dünyasından. Onu insan yaşamına yeniden kazandırmak ozan- 
lara düşüyor tabii. Çetin bir savaş bu; ve her çetin savaş gibi, kurbansız 
kazanılmıyor. Bir düşünür “Şizofren bir çağda yaşıyoruz” diyor. Korkunç, 
kaygı verici bir durum elbette, fakat yaman bir olanak da sağlayabilir. 
“Ama nerde tehlike varsa, boy atar orda Kurtaran da” diye yüreklendir- 
miyor mu bizi Hölderlin? Sanatçı, bölünmüşlüğü deneyebilmeli, türlü 
benlikleri, çeşitli varoluşları etkin bir biçimde yaşayabilmeli ki, varlığın 
tümüne açılabilsin. Öncüler kurbandır bir bakıma, Genellikle yeni alanlar 
açarlar, ama bunları daha önce açılmış olanlara, insanlığın ortak mülküne 
mal etmeden, evrensel yurda bağlamadan son bulurlar, 

Eski Yunan'a duyulan yoğun ilgi Hölderlin'e özgü değil. O uygarlığın 
başardıkları bütün Batı'nın ortak mirası sayıldığından, hemen bütün Balı 
ülkelerinde sanatçıların, düşünürlerin çoğu bu ortak geçmişle hesaplaşma 
gereğini duymuştur. Hölderlin'in ülkesi Almanya'da ve onun çağında 
da durum aynıdır. Örneğin Lessing'e göre Eski Çağ kültürü, kendi çağının 
budalalıklarını, çarpıklıklarını düzeltmede etkili olabilir, ama çağdaş insanın 
Eski Yunanlılara öykünerek yeni bir Hellas ortaya koyacağını söylemek 
aşırı gitmek olur. Yalnız, Lessing'e göre de, Klâsik Çağ'ın simgeleri, 
Hristiyanlığın simgelerinden daha soylu, daha güzeldir. “Tanrılarla insan- 
Tarın kutladığı, sonsuzca görkemli bir bayramdı yaşam; o zamanlar şarabın 
tadı daha güzeldi, çünkü bir tanrı vardı üzümde” diyen Novalis, Hölder- 
lim'inkine pek yakın bir tavır alır Eski Yunan'a karşı. Herder içinse : “Yu- 
nan kültürü özel koşullar altında doğup çiçeklendiğinden ve çürüyüp öl- 
düğünden, onu diriltmekten ya da ona öykünmekten söz açmak boşuna; 
Yunanlılar ölçü olabilir, örnek değil. Geçmişin incelenmesi, onun başarı- 
sının tekrarlanamayacağını kanıtlıyor, ama onlarla yarışabiliriz, yarışmalıyız. 
Yunanlıları gerektiği gibi değerlendirmeyi öğrenmek istiyoruz, ama kendi- 
miz Yunanlı olmadan.” Öyle ya, Yunan klâsiklerini örnek almak isteyen- 
lere sormak gerekir : Yunanlılar hangi klâsikleri örnek aldılar ? Eskilerden 
ancak esinlenmeliyiz, onların egemenliği altına sokmamalıyız kendimizi. 
Bu günü her bakımdan eksikli, yetersiz, bayağı bulup dünü eksiksiz, güçlü, 
soylu görmek hastalık belirtisidir, ileriye, geleceğe dönük çalışması gereken 
yaşam gücünün. geriye akmasıdır; buysa, ırmağın denize değil, kaynağına 
yönelmesi demektir. 

Hölderlin'i etkileyenlerden Schillerte göre de : “Yunanlılar tanrılarını 
daha soylu insanlar gibi biçimlendiriyor, insanlarını da tanrılara yaklaş- 
tarıyorlardı. Onlar aynı ailenin çocuklarıydılar : “Henüz daha bir iusancay- 
ken tanrılar/İnsanlarsa daha bir tanrıcayken.” Eski Yunanlınm, birey 
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olarak, güçlerini bütünüyle işleyip geliştirdiğini anlatmak istiyor Schiller; 
ve Hölderlin'den önce, çağdaş insanın bölük pörçük, çarpık ve tek yanlı 
geliştiğine dikkati çekmiş oluyor böylece. 

Winckelman Eski Çağ sanatıyla ilgili olarak der ki : “Deniz kıyısında 
bir kadının, ayrılan sevgilisini, bir daha görme umudu olmadan, yaş dolu 
gözlerle izlemesi ve uzaktaki yelkenlide sevgilinin görüntüsünü seyretti- 
ğini sanması gibi... İşte böyle bir kadın gibi bizde de, arzularımızın yö- 
neldiği nesnenin yalnızca silueti vardır sanki; ama bu, yitirdiğimiz şey 
için daha da büyük bir özlem uyandırır.” Hölderlin'in rukunda da, yitirilen 
tanrıların ancak siluetleri olabilirdi. O tanrılarla Eski Yunanlı gibi doğrudan 
doğruya bağlantı kuramazdı elbet, ama o tanrılar için duyduğu özlemin, 
Eski Yunanlı'nın tanrı yaşantısı kadar yoğun olduğunu söylemek pek mi 
aşırı olur acaba? “Beni Apollon çarptı” diyor bir yerde. Feleğin sillesini 
yediğini bir Eski Yunanlı da böyle dile getirirdi; bu bakımdan, davranışı 
Eski Yunanlı gibi, ama Hölderlin'in şiirlerini, hele çıldırmadan önce yaz- 
dıklarını, Eski Yunan'ın hiçbir ozanı yazamazdı; bunlar ancak çağdaş 
bir ozandan beklenebilecek şeyler. Gerçi ona göre her tanrı, insan gerçeğinin 
önemli bir yönünü vurguluyor, yani ancak simgedir; ama bu simgeleri 
fazla. ciddiye alıyor ozan; annesine, sevgilisine, dostlarına karşı da öyle : 
Bütün ilişkileri saplantı derecesinde. Yunan taurılarından “Sonsuzun 
çocukları” diye söz eden Wilhelm von Humboldt “Yaşamın bütün mutsuz- 
luklarını, bütün güçlüklerini biliyorlardı, ama her şeyi oyuna dönüştüren 
bir düşünme biçimleri vardı” diyor Eski Yunanlılar için. Keşke Hölderlin 
de, en yoğun yaşantılarına bile bir parçacık oyun havası verebilseydi, ör- 
neğin  Diotima'yı sevmesini birazcık seyredebilseydi, yani yaşanılanla 
yaşayan arasına o kurtarıcı uzaklığı koyabilseydi, aşırı gerilimlerinin kurba- 
nı olmazdı belki, Ancak, yaşadığını öylesine yoğun yaşayabilmesi saye- 
sinde, varlıkta çatlaklıkların yer almasını önlüyor, böylece bölünmez bir 
bütün olarak algılıyor dünyayı. Ne var ki, bunu başarırken benliği de 
yavaş yavaş bölünüyor, çünkü o sırada pek büyük bir gerilim yer alıyor 
içinde; tanrıların doldurduğu eski yaşamla, yozlaşıp güdükleşen, tanrı - 
körü bu gün arasında bulunmaktan, geçmişin yetkinliğini duyarken şimdinin 
yetersizliğini fark etmekten doğuyor bu gerilim. Ama böylesi güç durumları 
yaşayan herkes mutlaka çıldırır demek istemiyorum; kişinin iç yapısı ye- 
terince sağlamsa, bu türlü gerilimleri yaşamak daha güçlü, daha dayanıklı 
kılabilir kişiyi. Her neyse, bize bıraktığı şiirleri yaratabilmek için, belki de 
o çetin durumları yaşamak zorundaydı Hölderlin. Genç yaşta yıkılışına 
yanıp yakılmaktan çok, bütün güçlükleri göğüsleyerek başardığı şeyler 
için onu alkışlamamız gerekir. Hem, sonunda önemli olan, onun neler 
çektiği değil, çektiklerine kazandırdığı kalıcı biçimlerdir, şiirleridir ne de 
olsa. Eski Yunan kültürünün, Winckelman'ın sandığı gibi, yalnızca dingin 
bir mutluluktan doğmadığını, tragedya sanatını ancak yaşamın karanlık 
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yüzünü görenlerin, yaşamın özündeki zıtlıklarmı yaşayanların yarata- 
bileceğini ilk anlayan odur; Nietzsche'den çok önce o türkülemiştir Dio- 
nysos'u. Winckelman “dinginlik, yalınlık, görkem” derken, ortaya çıkanı 
dışardan görünüşüne dikkati çekmiş oluyordu; onu büyüleyen sonuçtu. 
Oysa Hölderlin seziyordu ki, büyük yalınlığa ancak karmaşığı yaşayarak 
varılır, fırtınayı tanımayan dinginliğe eremez; yani yapılmış olanm neye 
mal olduğunu görebiliyordu o, yapıtm gerçek serüvenini izleyebiliyordu. 
Yeni bir aşamadır bu. Winckelman'ınki ise yalınkat bir görüş : Dingini 
dingin doğurur. Oysa varlığın gerçek yapısı daha çok bunun tersini doğ- 
ruluyor. Winckelman gibi bakanlar için, Eski Yunanlı mutlu insandır ve 
mutlu olduğu için mutluluğu yansıtan yapıtlar bırakmıştır. Hölderlin 
gibi, Nietzsche gibi daha derinleri görebilenler içinse, Eski Yunanlı en 
koyu mutsuzluğu yaşamak. zorunda kaldığı için yaratmıştır o mutlu yapıt- 
ları, 


Hölderlin'in Eski Yunan tanrılarına tıpkı bir Eski Yunanlı gibi inan- 
dığını söylemek güçtür elbette; ona göre tanrılar, doğanın çeşitli yönlerini 
canlandırıyorlar, daha doğrusu, tanrılarla kavranıyor doğa, doğanın kav- 
ranış biçimleri tanrılar, gerçeğin görüntülerle, kavramlarla kavranması 
gibi. Tanrılar, ona göre, doğayı kavrama biçimleridir derken, dışardaki 
varlıkları değil, daha çok, onları yaşayan insanı anlatmış oluyoruz; yani 
Hölderlin'in andığı Apollon da, Dionysos da, Vulcanus da, ozanın kendi 
iç gerçeğini yansıtmaktadırlar. (Bana tanrını söyle, kim olduğunu, nasıl 
biri olduğunu bildireyim sana!) Eski Yunan tanrılarından söz eden şir- 
lerinde biz o tanrıları değil, Hölderlin adındaki bireyi buluyoruz. 


Eski Yunan elbette dirilülemez, ama insanlığın (Hölderline göre) 
Altın Çağı, o görkemli ama ölü geçmiş, Diotima'da dirilecek, ozanın Dio- 
tima'ya sevgisi diriltecek o geçmişi. Eski Yunan'ın da, öbür uygarlıkların 
da anası hep aynı doğa değil mi? Öyleyse, tanrılar aracılığıyla, yani uygun 
simgelerle doğaya yaklaşır, onunla yeniden yâratıcı bağlanlılara girersek, 
Altın Çağ gelecekten gülümseyebilir bize. Ozanın inancı, gelecekteki bir 
gerçekliğin tohumu oluyor böylece. Tanrılara duyulan eski inancı yitirdi- 
Zinden, doğayı da yeterince, bütün zenginliğiyle algılayamıyor çağdaş 
insan ; boyutlarının. güdüklüğü buradan ileri geliyor. Peki bu sığ, bu bayağı 
çağda ozana düşen nedir? Tanrıların artık olmayışından doğan kutsal 
gecede yaşamak, orada çalışmak, özlemin düşünceötesi ışınlarını tanrı- 
ların bir zamanlar varolmuşluğuna yönelterek bir yeni şafak söktürmek, 
bakir geleceği insana açarak yaşamı, varlığı tazelemek : “Ve insandan 
doğacak yeni yaşam bir daha”, kuşkusuz, ozanın ebeliğiyle. 


Baba, yani Tanrı, yüzünü çevirmiş insanlardan; ama sessiz bir ruh 


(İsa) gitmeden önce ekmek ve şarabı bırakmışsa, Tanrının döneceğine 
işaret olabilir ekmek ve şarap ya da insan onların aracılığıyla Tanrıya 
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- ermeye çalışabilir. Zaten simge, bir yandan öteye götürür bizi, bir yandan 
da öteyi bize getirir. Doğayı oluşturan nesneleri, çiçekleri, meyveleri, ağaç- 
ları, hayvanları, dağları, ırmakları, yıldızları yalnızca nesneler olarak al- 
gılamıyor ozan, onları simgeleştirerek, yani yoğunlaştırarak, insanlığı 
tanrısallığa eriştirecek aracılara dönüştürüyor. Hölderlintin on sekizinci 
yüzyılın akılcı aydınlatmasına karşı şiirsel aydınlatmayı çıkarması bundan. 
Akılcılar, hesaba gelir bir düzenliliğe dayanarak, yaşamın bozulmaz, vaz- 
geçilmez, evrensel geçerliği olan yasalarına göre aydınlatıyorlar insan 
gerçeğini. Hölderline göreyse, sevgi, dostluk ve öbür insanca ilişkiler söz 
Konusu olduğunda, akılcılık yaya kalır; yani Pascal gibi o da, gönlün kendi 
yasaları olduğunu söylemek ister. İnsan gerçeğini düzenleyen yasalar, 
mekanistlerin dünyasını aşan daha geniş, daha büyük bir dünyanın yasa- 
Jarıdır; 6 dünya, çok uzak, yitik bir geçmişi de içerir, çok uzak bir geleceği 
de. Üstbilincin o Üstdünyası, insan yaşayışının gerçek alanıdır ve ku- 
rTamsal, akılcı bir tutum o dünyayı kavramaya yetmez; dinde olduğu gibi, 
ancak görüntülerle dile getirilebilir, ancak sanat yoluyla duyurulabilir 
o dünya, 

Ozan gündelik yaşam dilinin sınırlarını aşan şeylerle (ırmaklar, dağlar, 
göller, bulutlar) karşılaştığında ya da ne bileyim, insan varlığını alt üst 
eden sevdayı yaşarken, hele yaratma sırasında, derinliklerinden kaynayan 
güçleri ancak tanrı simgeleriyle dile getirebiliyor, hatla tanrısal diye nite- 
lendirdiği bu güçleri, çevresindeki gündelik. nesnelerden, insanlardan daha 
yakın, daha bildik sayıyor : 

Ama insanları tanıdığımdan 

“Daha iyi tanırdım sizleri. 

Esir'in sessizliğini anlardım da 
İnsanların sözlerini anlamazdım hiç. 

Ne var ki, simgeler de zamanla yıpranır, yorulurlar; onları yeni du- 
rumlarda kullanarak canlandırmak gerekir; çünkü simgelik görevi yapan, 
nesnenin kendisi değildir etkinliği azalan; simgenin devingenliği, bizim 
duyarlığımızı körelten alışkanlık yüzünden yavaşlar. Örneğin Nietzsche'nin 
“Tanrı Öldü”sü, bir bakıma, simgenin ölümüdür. Kuşaktan kuşağa ta- 
pınma biçimlerinin tekrarı, bu biçimlerin katı kalıplara dönüşmesine, 
mekanikleşmesine yol açmıştır; bir şeyin mekanikleşmesiyse zamandaki 
“gelecek” boyutunu ortadan kaldırır; artık önceden bilirsiniz ne olacağını, 
nasıl olacağını; bu da, kaygı, merak, heyecan ögelerini yok eder. Sonra, 
felsefecilerin, tanrıbilimcilerin sürekli tanımlamaları, yaşayan, daha doğ- 
rusu, yaşanan Tanrıyı, canlı simgeyi tutuklayıp hapsetmiş, dondurup öl- 
dürmüştür. Rilke : 

Ah, kollarımda kaybettim hepsini. 
Bir sen doğınaktasın tekrar, yeni 
bir sen, tutmadığım için tuttuğum sevgili. 
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Simgenin bize açılmış, bizce aydınlanmış bölümünü biz tutarız, o 
bölüme biz egemenizdir; simgenin bize kapalı, karanlıkta kalan bölümüyse 
bizi tutar, egemendir bize. Görüneüe, görebildiğimize üstünlüğümüz, 
onun sınırlarını belirlediğimiz, onu her yandan kuşatabildiğimiz içindir; 
oysa görünmeyen, bizim göremediğimiz bizi kuşatır, bu yüzden de sınır- 
lanamayan olarak duyulur; o sınırlanamayanla bağlantı kurduğumuz, 
onda yer aldığımız ölçüde biz de sınırlanamayan oluruz; simge böylece, 
belirli bir süre için de olsa âdeta tanrılığımızı tattırır bize, Simgesel yaşam 
sırasında, alçacık bir tümseğe çıkarken, bütün dağ doruklarına tırmanır 
gibi oluruz; küçücük bir su birikintisine giren ayaklarımız sanki bütün 
denizlerdedir; artık her ağaç Evren Ağacı olarak görünebilir bize; sevi- 
lenin bir yarım gülümsemesi bize biz dolunay bağışlayabilir. 

Platon, Kronos'un çağı ile oğlu Zeus'un çağı arasında şöyle bir ayrım 
yapar : Kronos'un çağı, süresiz bir Altın Çağ'dır; insan Toprak Ana'dan 
yetkin olarak doğar, gençleşir ve yeniden toprağa girerek sonrasız dönüşü 
sürdürür. Zeus'un çağındaysa, ana babadan çocuk olarak doğar, yaşlanır 
ve ölür. Bu iki çağ, insan yaşamındaki ikiliği vurguluyor aslında : Biz bir 
yanımızla, zaman ve mekân içi ölümlü yapımızla Zeus'un çağında yaşa- 
rız; yaratıcı yanımızla, yani zaman ve mekân dışı ölümsüz yanımızlaysa, 
Kronos'un çağında. Hökderlin sanki hep Kronos'un çağını gerçekleştirmeye 
çalışıyor şiirlerinde, Ancak, bu iki çağın birbirinden ayrılamayacağını da 
unutmamak gerekir. Zeus'un ölümlü dünyasında yaşamayan, Kronos'un 
ölümsüz dünyasını düşleyemez; Kronos'un dünyasını düşleyemeyen de, 
Zeus'un dünyasını kavrayamaz. Bu ikilik, insan gerçeğinin temel özelliğidir. 

Hölderlin'in özlediği yeni çağda insanlar yeniden tapınaklar kurmaya- 
caklar elbet Zeus'a, Apollon'a, Afrodite'ye, hayır; onlar insanın derinlik- 
lerinden uyanacaklar, eskiden insanların kurduğu tapınaklarda barınan 
tanrılar, artık çağdaş insanm içinde yer alacaklar; insanın boyutları daha 
da büyüyecek böylece. Gerçek çağdaşlık, şimdiyle yetinemez; şimdiyi geç- 
mişteki köklerine, gelecekteki dallarına açmaktır gerçek çağdaşlık. Bir 
şiirinde “Ruhu tedirgin eder yurt./Sömürgedir onun özlediği/Korkusuz 
unutuş.” diyor Hölderlin; genç bir yazara mektubunda da, yabancı olanı 
kendine mal ettiği için övüyor Homeros'u. Bize yabancı olanı özümsemek, 
biz olmayandaki bizi bulmak ve almaktır; bireysel kişilikler de, ulusal 
kültürler de ancak böyle oluşur, böyle gelişirler : Başkalarından alarak, 
başkalarına vererek. Benliğimizin sınırlarından çıkmak, haritalanmamış 
bölgelerde ilerlemek gibi güçtür, bunun için “korkusuz unutuş” gerekir; 
yani bulunduğumuz, alıştığımız yerden kopup yabancı alana geçebilmek 
için, bir ân unutmamız gerekir bulunduğumuz yeri, yoksa tutar bizi “yurt”. 
Yurdun büyütülmesi, yurdun geçici bir süre unutulmasıyla gerçekleşebilir. 
“ÖL ve Ol”, yani eski benliğin ölmedikçe, daba güçlü doğamazsın; ve an- 
cak yitirdiğimizi gerçekten bulabiliriz biz. 
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Hölderlin insanın şimdiki durumuyla yetinemiyor, insan.yeni ve ku- 
sursuz bir insanlığa yükselsin istiyor. Eski Çağın Yunanistan'ı ile onun 
şiirlerindeki Yunanistan aynı değildir; yeni bir insanlığa varmak için, 
Eski Yunanistan'ı simge olarak, yani araç olarak kullanıyor ozan; o eski 
uygarlığı ruhunun sömürgesi yapıyor. Nietzsche'nin Zerdüşt'ü ne denli 
Nietzsche'ye özgüyse, Hölderlin'in Yunan tanrıları da öylesine Hölder- 
line özgüdür. Ona göre bütünlüğe, yeni insanlığa giden yol sanat yaşantı- 
sından. geçer, ahlâk yaşantısından değil; insan ancak yaratıcı davranarak 
tanrısal boyutlar edinebilir, yaşamını sanat yapıtına dönüştürebildiği öl- 
çüde üst durumlara yükselir. Tanrılar insanın dışında yer alan, bağımsız 
varlıklar değildir, insan özleminin billürlaştığı varoluş örnekleridir onlar; 
bu örnekleri kendi göğüne yerleştiren insan, onlara yaklaşmaya çalışırken 
kendini aşar. Demek ki, davranış biçimlerinde değil, dünyayı duyuş ve 
kavrayış biçimlerinde yapılacak devrimler, atılımlar söz konusudur Höl- 
derlin'de. Örneğin, gülü yalnızca koklamak var, gülü botanik bir olgu 
olarak görmek var, bir de, sevilen bütün şeyleri görmek var gülde, güle 
bütün evreni yansıtmak var, yani gülü yeniden Tanrıyla doldurmak; buysa, 
insanı bütün boyutlarıyla ve tam olarak gerçekleştirmektir. 


2876 SAYILI ATATÜRK KÜLTÜR, DİL ve TARİH 
YÜKSEK KURUMU KANUNU ÜZERİNE GÖRÜŞLER 


MUAMMER YAZAR 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu anayasal bir kuruluştur. 
Anayasanm 134. maddesine göre : ” 


“Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkılâplarını, Türk kültürünü, 
Türk tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, tanıtmak ve yaymak 
ve yayınlar yapmak amacıyla; Atatürk'ün manevi himayelerinde, Cumhur- 
başkanının gözetim ve desteğinde, başbakanlığa bağlı; Atatürk Araştırma 
Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Mer- 
kezinden oluşan, kamu tüzelkişiliğine sahip “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu” kurulur. 

Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün vasiyetna- 
mesinde belirlen mali menfaatler saklı olup kendilerine tahsis edilir. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun; kuruluşu, organları, 
çalışma usulleri ve özlük işleri ile kuruluşuna dahil kurumlar üzerindeki 
yetkileri kanunla düzenlenir.” 

2876 sayılı kanun, bu hükümleri uygulama Kanunudür. 

Ülkede Türk Dil Kurumu ve 'Türk Tarih Kurumu varken Anayasanın 
134: maddesine ve 2876 sayılı kanuna neden ihtiyaç duyuldu? 

Bu soruyu cevaplandırabilmek için kurumların kuruluş amacını ve 
bu amacı gerçekleştirme görevinin kimlere verildiğini, sonra, yapılan deği- 
şiklikleri ve bu değişikliklerin yönünü gözden geçirmek gerekir. 

Bilindiği gibi, bir milletin bağımsız siyasal bir toplum olarak yaşamını 
huzur ve güven içinde sürdürebilmesi için her şeyden önce bireyleri karşı- 
tıklı sevgi ve saygı ile birbirine bağlı olmalı ve birlik beraberlik halinde 
kaynaşmış bulunmalıdırlar. Bu da zengin ve köklü bir kültür ortaklığını 
gerektirir. Kültür unsurlarının başında da dil ve tarih gelir. 

Atatürk'ün 1932'de kurdurduğu “Türk Dili Tetkik Cemiyeti?” nizam- 
namesinin 1, 3, 4 ve 11. maddeleri şöyledir : 

Madde 1 — Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkar- 
mak ve onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek 
maksadıyla 12 Temmuz 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulmuştur. 
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Madde 3 — Reisicumhur Gazi Mustafa Kemal hazretleri Türk Dili 
Tetkik Cemiyetinin hami reisidir. 

Madde 4 — Türkiye Cumhuriyeti Maawif Vekili cemiyetin fahri 
reisidir. 

Madde 11 - Umumi merkez heyeti memlekette bulunan her türlü 
teşkilâttan faydalanmayı temin edecektir. 

1932 sonlarında Bakanlar Kurulu kararıyla kabul edilen bir as tüzükle, 
amacın gerçekleştirilmesi için yapılacak işlerde valiler, kaymakamlar ve 
bütün öğretmenler de görevlendirilmişlerdir. 

1936'da üçüncü Türk Dil Kurultayınca yapılan düzenleme ile 4 ve 
5. maddeler şu şekle konulmuştur : 

Madde 4 — Türkiye Kamutayının (Türkiye Büyük Millet Meclisinin) 
Başkanı ile Türkiye Cumhuriyeti Başbakanı ve Genel Kurmay Başkanı 
Türk Dil Kurumunun onursal başkanlarıdır. 

Madde 5 — Türkiye Kültür Bakanı (Milli Eğitim Gençlik ve Spor 
Bakanı) Dil Kurumunun başkanıdır. 

Bu haliyle hizmet bir kamu hizmeti ve kurum bir kamu kurumu nite- 
liği. görünümündedir. 

Atatürk'ün ebediliğe intikalinden bir süre sonra derneğin amacında ve 
başkanlıklarında değiştirmeler başlamıştır : 8 Şubat 1951 tarihli olağan- 
üstü toplantıda onursal başkanlıklar ve Mili Eğitim bakanlarının tabii 
başkan olmaları kuralı tüzükten çıkarılmış, 4. maddeye konulan hükümle 
çalışmaların devrimci bir anlayışla yapılması esası kâbul edilmiş, önceki 
tüzüklerle tespit olunan “Türk dilinin zenginliğini ve güzelliğini meydana 
çıkarmak ve dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” 
amaçları tümüyle ortadan kaldırılmış ve bu amaç değişikliğinin yapılmama- 
sına ilişkin önerge de reddolunmuştur. 

Daha sonra derneğe “devrimci bir bilim derneği” sıfatı verilmiş, 1979'da 
da şube açma imkânı yok edilmiştir. 

Görülüyor ki dernek en yüce ellerle ve yüce amaçlarla kurulmuş, 
devletin en yetkili görevlilerinin gözetim ve yönetimine tevdi olunmuş 
iken zamanla hem amaç değiştirilmiş, hem amaca ulaşmada güvence olan 
kamu görevlileri uzaklaştırılmıştır. 

Derneğin kuruluş amacı, yukarıda belirtildiği gibi Türk dilinin: 

1—Öz güzelliğini, 

2 - Zenginliğini meydana çıkarmak, 

3 — Dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmektir. 


Dilin değeri yanında güzelliği ve zenginliği ayrıca söz konusu edildiğine 
göre, değer yükseltilmesi onun yayılmasını, yaygın hale getirilmesini ifade 
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eder. Bir dilin yüksekliği yurt içinde ve yari dışında o dili kullanan insan 
sayısı ile orantılıdır. Dili yaymak çok zor bir iştir. Nitekim Atatürk'ün 
sağlığında kurum, O'nun büyük koruyuculuğu ve direktifleriyle bu alanda 
bir hayli yol almışken sonraları bu amaca ulaşmanın hemen hemen ola- 
naksız bulunduğu kanısına varmış veya ümitsizliğe düşmüş olmalı ki amacı 
değiştirme yoluna sapmıştır. Bir devlet, kendisini kuran milletün kültürünü 
ihmal edemez. “Kolay bir iş değildir, ben karışmam” diyemez. Hususi 
hukuk hükümlerine tâbi bir derneğin yarım asra yakın bir süre boyunca 
Türkçe bilmeyen tek bir vatandaşa tek bir Türkçe kelime öğretemediğini, 
öğretmesinin de mümkün olmadığını görmezlikten gelemez. Bu ağır yükü 
onun sırtında daha fazla bırakamaz. Bu konudaki yetki devlet yetkisi haline 
gelmiştir. 

Devlet ülke kültürünü kollamak, yaşatmak ve yüceltmek zorundadır. 

Memleketin jeopolitik durumu ve bazı siyasi teşekküllerin tutumu 
bunu daha da zorunlu kılmakiadır. Anayasanın 134. maddesi ile 2876 
sayılı kanun bu zorunluluğun ürünüdür. N 

Kurumların kamu kurumu haline getirilmesinde ve vasiyet olunan 
nemanın bunlara tahsisinde Atatürk'ün vasiyetine aykırılık bulunup bu- 
lunmadığı hususuna gelince : 

Atatürk'ün vasiyetnamesinin bu Konu ile ilgili 1 ve 6. maddeleri şöy- 
ledir :- ; 

“2) Nukut ve hisse senetleri şimdiki gibi işbankası tarafından nema“ 
Tandırılacaktır. p 

“6) Her sene nemadan mütebaki mikdar yarı yarıya, Türk Tarih ve 
Dil Kurumlarına tahsis edilecektir. 

Önce bu tasarrufun vakıf ile intifa hakkı hukuki kurumlarından hangisi 
olduğunu tespit etmek, uygulanacak hükümlerin belirmesi bakımından 
yararlı olur. 

Bunların aralarındaki, farklardan konumuzu daha çok ilgilendiren 
ikisi şunlardır : 

1 — Amaç farkı ; 

a) Vakıfta esas amaçtır. Mal o amaca tahsis olunur. “Vakfedenin 
malını belli amaca vakfettiğini belirtmesiyle vakıf vücut bulur” (Karinabadi- 
zade Ömer Hilmi / İsmet Sungurbey, Eski Vakıfların Temel Kitabı, İstanbul 
1978, sahife 14, Ahkâmülevkaf mes'ele : 43 ve 44). 

“Vakıf bir mülkü bir hayır cihetine tahsistir” (Ali Himmet Berki, Vakıf” 
lar, İstanbul 1940, sayfa 308). i 

“Tesis, bir malım muayyen bir maksada tahsisidir.” (Medeni Kanunun 
903 sayılı kanunla yapılan değişiklikten önceki 73. maddesi). 
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“Vakıf başlıbaşına mevcudiyeti haiz olmak üzere, bir malın belli bir 
gayeye tahsisidir. (Medeni Kanunun 903 sayılı kanunla değişik 73. maddesi). 

b — İntifa hakkının tesisinde amaç bu hakka sahip olan kişinin şahsen 
yararlanmasıdır. Medeni Kanunun buna ilişkin 718. maddesi “menkul 
ve alacak üzerinde intifa hakkı, menkulün intifa edecek kimseye teslimi. .. 
ile teessüs eder” kuralını koymuştur. 

Özet olarak denilebilir ki : Vakıfta amaç bir gayeye hizmettir. İntifa 
hakkı tesisinde ise amaç belli kişinin yararlanmasıdır. 

2 - Süre farkı : Vakıfta, umulmayan haller dışında, süre yok, devam- 
hılık vardır. “Vakfın müebbet olması lâzımdır” (adı geçen eser, sayfa 24, 
mesele 70). , 

İntifa hakkı ise süre ile sınırlıdır. Bu süre gerçek kişilerde ölünceye 
kadar sürerse de kural olarak başkasına intikal etmez. Tüzel kişiler için 
en çok yüz yıldır (Medeni Kanun M. 721). 

il Atatürk'ün vasiyet yoluyla yaptığı tahsisin amacının kurum tüzüğünde 
gösterilen amaçlar olduğu kuşkusuzdur. Bunun için fazla delil aramaya 
ihtiyaç yoktur. Şu örnek yeterlidir : Kurum zaman ilerledikçe üyelerine 
kâr dağıtıcı bir ticaret şirketi halini alsaydı. yine de vasiyetien yararlanması 
gerektiği söylenemezdi. Zira kuruluş amacı bu değildi. Bu da gösteriyor 
Ki tahsis tüzel kişinin intifası için değil, amaç içindir. 

Tahsis, tüzükte belirtilen amaç için yapıldığına ve amacın devamlı- 
lığınâ göre vasiyet, vakıf niteliğindedir. Bu takdirde de amacı takip eder. 
Yani amaç nerede ise vakıf da oradadır. 

2876 sayılı kanunun 4. maddesinin g bendi şöyledir : “Türk dilinin 
öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkaracak, O'nu yeryüzü dilleri 
arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirecek, kuşaklararası anlayışta 
ve söyleyişte birleştirici yönde hareket etmek.” 

Aynı kanunun 36. maddesi de kurumun kuruluş tüzüğünde kabul edil- 
miş bulunan amaçları içermektedir. Bu itibarla “Atatürk'ün vasiyethame- 
sinde belirtilen mali menfaatler”in Türk Dil Kurumuna ve vakıf bakı- 
mından bununla birlik arz eden Türk Tarih Kurumuna tahsis olunma: 
sında hukuka aykırılık yoktur. 

Yukarıda belirtilen mütalâalar, dernek statüsündeki kurumlar ile 
bunların kamu kurumu haline inkılâbından sonraki durumları ayrı ayrı 
kuruluş olarak kabul edilse bile geçerlidir. 


Aslında kurumlar Atatürk'ün kurduğu kurumlardır. Ne yok edilen, 
ne de yeniden kurulan vardır. Nasıl ki onların hemi amaçları hem yönetim 
statüleri değiştirildiği dönemlerde Atatürk'ün kurduğu derneklerin yok 
edilip başkalarının kurulduğu iddia edilmemişse, şimdi de onun gibi ne kal- 
dırılan ve ne de yeniden kurulan vaxdır. Sadece vakıf tesisindeki amacın 
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yeniden ihyası ve o zamanki kamu görevlilerinin sonradan yok edilen 
müdahale ve yönetme yetkisi yerine kamu kurumu yönetimi getirilmek 
suretiyle yeniden düzenleme vardır. Bunun böyle olduğunu belirtmek 
için fazla bir açıklamaya ve ayrı bir kanıta lüzum yoktur, ilgili metinlere 
bir göz atmak yeterlidir. 

Tam metni yukarıda yazılan Anayasanın 134. maddesinin birinci fıkrası 
“... Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu 
ve Atatürk Kültür Merkezinden oluşan “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu” kurulur” diyor. Bu hüküm, Yüksek Kurumun kurulmasını 
emretmekte ve onu oluşturacak unsurları göstermektedir. Dil ve Tarih 
Kurumlarının yeniden kurulacağına ilişkin bir kayıt ve işaret taşımamakta- 
dır. Bu hükmün uygulama kanunu olan 2876 sayılı kanunun 17. maddesi 
“Ankara'da Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yükşek Kurumunun kuruluşuna 
dahil, tüzelkişiliğe sahip, bilimsel hizmet ve faaliyetlerde bulunacak olan 
“Atatürk Araştırma Merkezi” kurulmuştur” demiş ve aynı kanunun 72. 
maddesi de “... Atatürk Kültür Merkezi kurulmuştur”? demek suretiyle 
iki merkez kurulduğunu ve bunların yeni kuruluşlar olduğunu ifade etmiş 
iken 33 ve 53. maddeleri Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunun 
kurulmalarından hiç bahsetmemiş, eskiden beri mevcut kuruluşlar oldukları- 
nı kabul ederek Yüksek Kurumun. kuruluşu içine sokmuş ve sadece yeniden 
düzenlemiştir. Madde metinleri şöyledir : 

Madde 35 - Ulu Önder Atatürk'ün kutlu eliyle ve O'nun yüce 
kurucu ve koruyucu Genel Başkanlığı altında kurulmuş olan” Türk Dil 
Kurumu; tüzelkişiliğe sahip, bilimsel hizmet ve faaliyetlerde bulunacak 
bir kurum olarak Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun ku- 
ruluşuna dahil edilmiş ve yeniden düzenlenmiştir. 

Madde 53 — Atatürk'ün emir ve isteği üzerine, yüksek koruyuculuğu 
altında” kurulmuş olan Türk Tarih Kurumu, tüzelkişiliğe sahip, bilimsel 
hizmet ve faaliyette bulunacak bir kurum olarak Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumunun kuruluşuna dahil edilmiş ve yeniden düzenlen- 

Özel olsun kamu kuruluşu olsun, pek çok kuruluşlar vardır ki yeni 
bir düzenlemeye tâbi tutulurlar, ama kuruluşlarının eski olduğu, eskiden 
beri var oldukları inkâr olunmaz. 

Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunun durumları da böyledir. 

Esasen Türk Dil ve Türk Tarih kurumlarının hususi hukuk hükümlerine 
tâbi birer dernek halinde iken kamu kurumu haline getirilmelerini, önceki 
derneklerin yok edilip ortadan kaldırılmaları, bunların yerlerine başka 
yeni kurumlar ihdas olunması şekil ve anlamında kabul etmek özellikle, 
Türk Dil Kurumu açısından şu hukuki sakıncalara yol açar: Vasiyet yoluyla 
vakıf kurulduğu sırada derneğin ve dolayısıyla vakfın amacı, özet olarak 
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Türk dilinin güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak ve değerini 
yükseltmek iken sonra bunların kaldırıldığı, yerlerine değişik amaçlar 
konulduğu, derneğe devrimci bir nitelik verildiği, gelişmenin de devrimci 
bir anlayışla sağlanmasının ilke olarak kabul olunduğu, derneğin siyaset- 
le uğraşmaya yöneldiği görüşü ile kapatılması gerektiği ileri sürülebilir. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı, Başbakan ve Genel Kurmay 
Başkanının onursal başkanlıklarıyla Milli Eğitim Bakanının tabii başkan» 
lığının kaldırılmasının da vakfedenin şartına aykırılık teşkil ettiği iddia 
olunabilir. 


Vakıf, vasiyet suretiyle $ Eylül 1938 tarihinde yapılmıştır. Amacın ve 
şartların değiştirilmesi 903 sayılı kanunun yürürlüğe girdiği 24 Temmuz 
1967 tarihinden öncedir. Gerek eski hükümler gerek yenileri, amacın de- 
gişmesi ve vakfedenin şartlarına uyulmaması hallerine değişik müeyyideler 
koymakla beraber sonuç itibarıyla hepsi bu tatma, bu değiştirmeleri 
reddetmektedirler. 

Ahkâmülevkafın şu hükümleri kullanılan dile çevrilerek alınmıştır : 

“Önceden, değiştirme hakkımı saklı tutmadıkça sahih bir vakfın vakfe- 
deni meşru şartları değiştiremez.” (Ahkâmülevkaf, mes'ele 161, yukarıda 
adı geçen eser, sayfa 62). 

“Sahih vakıflarda yasal olan şarta aykırılık caiz değildir.” (adı geçen 
eser, mes'ele 165, sayfa 63). 

Ayrıca, vakfın bir ara kesildiği sonra yeniden hüküm kazandırıldığı 
söylenebilir. Ahkâmulevkaf buna “münkatülvasat : vakıf” demektedir. 
(adı geçen eser, sayfa 28, mes'ele : 79). 

Bütün bunların hukuki sonuçları vardır. Onların irdelenmesi şimdi 
gereksizdir. 

İşlenmiş bir eylemin gerçekten işlenmiş olup olmadığını soruşturup 
delillerini tespit etmek ve yürürlükteki mevzuata göre bir hükme bağlamak 
yargı organının. görevidir, yasama organının görevi değildir. Ancak işlenen 
eylemlere bakarak mevcut kuralların yeterli olup olmadığını aramak, 
yeterli değillerse değiştirmek, kamu ve birey yararına yeni düzenlemeler 
yapmak yasama görevidir, Bu gereğin takdiri hakkı yine onundur. Aksini 
iddia etmek, egemenliğin millette olduğu, millet, egemenliğini yetkili or- 
ganları eliyle kullandığı ve bunun sonucu olarak kural koymaya da yasama 
organmın yetkili bulunduğu ilkelerini inkâr olur. Yapılmış olan “yeniden 
düzenleme” şeklindeki yasama işlemleri bu esaslara dayanmaktadır. Hu- 
kukumuza uygundur. 


SİNEMA 


ŞEVKET HIFZI RADo 


Güneş yine doğacak tepelerden, 
Bu gökyüzü yine mavi kalacak, 
Şarkılar yükselecek bahçelerden, 
Ne çare ki, giden gitmiş olacak! 


Gerek yoktur ağlayıp sızlamaya, 
İzin yoktur düzeni kınamaya, 
Başkaları gelecek sinemaya 
Bizim için filim bitmiş olacak! 


RÜBAİLER 


TALÂT SAİT HALMAN 


Her konca bilir ki gül, ölüm muştusudur; 
Sönsem diye çırpınan pinar, bengisudur. 
Gökkubbede seyda arayan kuşlar, eli 

Boş dönse de varlıkların en mutlusudur. 


Aşk, neşe, vefa biter, ihanet bitmez; 
Sevdiklerimiz göçse de lânet bitmez. 
Talih unutur gülmeği nur özleyene... 
Her kutlu ışık söner de, mihnet bitmez. 


Masumlara hiç açmadı cennet çiçeği; 
Hep okşadı âşıkları cinnet çiçeği. 
Hasbahçe, yarıştırdı bütün duyguları : 
En hızlı solan çiçekti minnet çiçeği. 


Artık yüzü gülmeyen masallar acıdır; 
Sevdayı fısıldamazsa fallar acıdır. 

Bir kahkaha. duymazsa karanlıklardan 
Güller kuru, aşk öfkeli, ballar acıdır. 


Aşkın gizi, özbenliğe düşmüş bir kor, 
Yandıkça gönül hiç su ve ses beklemiyor. 
Sevginle tüm enginleri gez, ufku tara: 
Ömrünce yanıtsız kalacaksan bile sor. 


Gül can çekişirken dinç bir konca doğar; 
Şom kuşlar öterken ulu bir yonca doğar. 
Yalnız umut ölmez. Kuruyup gitmişken 
Her bitki : alev alev bir ortanca doğar. 


Gökten yere, dağdan çöle çevrildi serap; 
Boş imgeyi tüm gözlerden sildi serap. 
Sonsuzluğa erdi aşk ilâhisiyle..... 
Sevdadan uzaklaşınca devrildi serap. 


Kurbanları ağladıkça sırtlan gülecek. 
Her av, ona bir zaferdir, aslan gülecek. 
Masumlara vergidir ölümsüz yaşamak : 
Vadideki burcu burcu taflan gülecek. 


Kardan kör olan gözleri oymaz karakuş, 
Çığlıkla kaçan turnayı soymaz karakuş. 
Toprak, su ve gök, anlar onun iştahını, 
Şehvetle düşen meyveye doymaz karakuş. 


Başlarken umutsuz yüreğin son seferi 
Özlem avutur yarım kalan sevgileri. 
Aşk cennete ermekle sönüp gittiği ân 
Bir başka ecel doğar ölümden ileri. 


Hiç çıkmayacak ki yazgı, fallar biliyor. 
Irmak, suya dargın, bunu sallar biliyor. 
Cennetten azap, ecelden aşk doğduğunu 
Bin bir gece sürmüş o masallar biliyor. 


Aşk yalnızı benzemez bir 1ssız adaya; 
Bin köprüsü vardır ufka, ummana, aya. 
Gönlünde cıvıldaşır bulutlar, kuyular; 
Şen şakrak uçar cennete sevdalı kaya. 


BUDİN KALESİNDE BİR MEZAR 


NÜZHET ERMAN 


— Türkleri burada durdurduk, 
Göndermedik ötelere! 
Demiş, bu günkü Zigetvar belediye başkanı, 


(Allah da, kul da şahit : 

Binlerce yiğit aylarca dövüştü, 
Seçilmez olmuştu Türk kanı, Macar kanı! 
Ve öldükten sonra, cennetmekân 

Yavuz Sultan Selim Han oğlu Kanuni 
Sultan Süleyman'la Mikloş Zrinyi, 

Gözü pek Zigetvar kale komutanı, 

Kızıl Elma, dalından düştü!) 


Fetihnamesinde böyle yazar. 


Ve işte, Budin kalesinde bir mezar 
(Simgesi 250 yıllık kurtuluşun) 
Osmanlının son komutan valisi 

» Abdurrahman Abdi Paşa, 
Yetmişlik şehit! 
Eğiliyoruz baş ucundaki taşa : 
«Kahraman düşmandı, rahat uyusun!” 


Yani diktiğimiz kiraz, lâle ve karanfil, 
Dokuduğumuz has ipek, 

Muslin ve şayak, 

Ayrılık yadigârı olmuş giderek! 

(Daha bir koyulaşıyor demek ki muhabbet 
Başlangıçta düşmanlık olduğu zaman ) 


Estergon kalesi, bre dilber aman, 
Şimdi dostlar için su başı durak! 


YETMİŞLİ YAŞLAR GÜZELLEMESİ 


COŞKUN ERTEPINAR 


Tepe değil bu artık doruk, 
Bulutlara yakın başım. 

Geçilmiş de olsa yolun öbür yarısı, 
Güzel yaşım, yetmişli: yaşım, 

Bu dorukta kal biraz... 

Ben sarki daha dünkü çocuk, 

İşte otda “Mavi Kuşum. 

Ağaçtan henüz düşmemiş taşım! 
Ya şu çağrı nedir ötelerden, 

Dileği gönlümüze sorulmaz?... 

© masal dünyaya baştan açılmışım, 
Ben koştukça kaçıyor ufuk... 
Güzel yaşım, yetmişli yaşım, 

Yol bir noktada bağlansa da 

Bizim bahçemizde yapraklar solmaz... 
Ay nedir, yıl nedir, zaman ne, 
Unuttuk! 

Badem çiçek açmış, ayva çiçek açmış, 
Vakit taze, gün kuşluk, 

Havayı dolduran büyülü bir naz... 
Güzel yaşım, yetmişli yaşım, 
Öylesine bezenmiş ki başım, 
İstemem yarıda kalsın düşüm... 
Düşüm... Gecelerden taşar, 
Gündüzlere sığmaz... 


ÇOCUKLAR 


OSMAN GÜNGÖR FEYZOĞLU 


Hani bahçemizdeki çiçekler d, 
Hani o güzelim kiraz ağacı? 
Şimdi tattığımız bütün meyveler 
Neden böylesine buruk ve acı!... 


Hep aynı güller değil miydi gülümseyen, 
Hep aynı kelebekler uçarı! 

Ne oldu, nasıl oldu anlayamam 

Aynı balı yapmıyor muydu arı? 


Hayır, değişen bir şey yok, 
Yalnızca akıp giden zaman var. 
Her şey yerli yerinde ama 
Bizim yerimizde çocuklar... 


KÜLTÜR VE EDEBİYAT DİLİ 


PROF. DR. MEHMET KAPLAN 


Bazı yazı ve konuşmalarımda liselere mecburi Osmanlıca dersi konul- 
ması teklifinde bulunduğum için, birçokları beni Osmanlıca hayranı kabul 
ederek gerici sayarlar. Böylelerinin peşin hükümle hareket ettiklerine 
inandığım için cevap vermem. Düşünceleri doğru yoldan saptırdığında 
dolayı polemikten de hoşlanmam, Burada bir kere daha belirteyim ki, ben 
dil olarak Osmanlıcanın hayranı değilim. Hiçbir zaman da bu günkü 
yazı dilinde Osmanlıca kullanılması tavsiyesinde bulunmadım. Okuyucu- 
larım bilirler ki, ben yazılarımı geniş kitlenin kolayca anladığı “yaşayan dil” 
ile yazıyorum. Öz Türkçeciliğin de toptan aleyhinde değilim. İleri, çağdaş 
Batı dillerindeki ilmi ve felsefi eserlerin Türkçeye aynı incelik, açıklık ve 
kesinlikle çevrilebilmesi için, Türkçe köklerden, Türk dilinin kurallarına: 
uygun, yeni kelimeler icadının zaruri olduğuna inanıyorum. Zira yeni 

bir fikir, bir milletin kafasına ancak o milletin diline, kendisine uygun bir 
© karşılık bulursa yerleşebilir. Tanzimat'tan bu güne kadar Türk aydınları, 
bizim dilimizde bulunmayan kavramlara karşılık Arapça, Farsça ve Türkçe 
köklerden pek çok yeni kelime icat etmişlerdir. Biz, bunlara alıştığımız 
için, yeni olduklarının farkına bile varmıyoruz. Ancak eski yazı dili ile 
yeni yazı dilini ilmi olarak inceleyenler, bu yeniliklerin farkına varabilirler. 
Bütün bu emeklere rağmen, Türkçe, bu gün de Batı'nın ilim, felsefe, sanat 
ve tekniğini karşılayacak bir lugat zenginliğine sahip değildir. Batılı dil- 
lerden yapılan tercümelerin büyük bir kısmı yanlış ve okunmaz haldedir. 

Öyleyse ben neden liselerde “mecburi” Osmanlıca dersi okutulmasını 
teklif ediyorum. Cevabı gayet basit. Atalarımız eserlerini o dille yazmış- 
lar da ondan. Ben dil olarak Osmanlıcaya değil, Fuzuli'ye, Bakiye, Nedim'e, 
Şeyh Galib'e, Evliyâ Çelebi'ye, Namık Kemale, Fikret'e, Cenab'a, Haşim'e, 
Yahya Kemal'e, Tanpınar'a, Abdülhak Şinasi'ye hayran olduğum için, 
onların eserlerinde kullandıkları Arapça, Farsça kelimelerin öğrenilmesini 
istiyorum. Meydan-Larousse'ta çalışırken şunu fark ettim : Türk yazar- 
larının çoğu eserlerinin çoğunda, eski İugatlerde bulunan kelimeleri kul- 
Janmamışlardır. Türk yazarları Arapça ve Farsçadan pek çok kelime almış- 
lardır, fakat onlarla kendilerine has edebi eserler vücuda getirmişlerdir. 
Aldıkları kelimeleri seçmişler; hem ses, hem mânâ bakımından değiştir- 
mişlerdir. Malzemenin bir kısmı yabancı olmakla beraber, yaratılan eser- 
ler, Türk'e hastır. Divan edebiyatı bizim malımızdır. 
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Mesele açıkça ortadadır : Mimarisi, musikisi, edebiyatı, devlet teşki- 
lâtı, sosyal müesseseleri ile bizim olan bin yıllık Türk-İslâm kültür ve mede- 
niyetine, şimdiye kadar yaptığımız gibi sırt mı çevireceğiz; yoksa onu bir 
kültür hazinesi gibi kabul ederek, işimize yarayan unsurları seçmek sure- 
tiyle yeni terkiplerin içine katacak muyız? Sırt çevirmek kolaydır. Cehalet 
için sebep ve mazeret bulabilirsiniz. Ama, bütün ileri medeni milletler 
eski sanat, kültür ve medeniyet eserlerine sahip çıkarak ve onları çağ- 
daş bir görüşle yorumlayarak, yeni kültür hamurlarına katarken bizim, 
kendi kültür, tarih ve edebiyatımıza yabancı kalmamız tuhaf olmuyor mu? 


Namık Kemal'den Yahya Kemal'e, hattâ Tanpınar, Behçet Necatigil 
ve Turan Oflazoğlu'na kadar eserlerine değer verilen bütün Türk yazar- 
ları, Batı kültürü kadar eski Türk kültüründen de faydalanmışlardır. 

Eskiyi, Osmanlıcayı öğrenmekten maksat, asla eskiyi tekrar veya ihya 
değildir. Bu, kültürlü olmanın icabıdır. Tarihi kültürün içinden geçmeyen 
olgunlaşamaz. Eski kültüre yabancı kalan Türk yazarları, Batı'yı taklit 
etmeyi bir marifet sayıyorlar. Uydurma kelime ve “tümce” lerle kendilerine 
orijinai bir hava vermeğe çalışıyorlar, ama eserleri, sınırlı bir çevrenin 
dışma çıkamıyor. Onlar kendi milletlerinin tarih ve kültürüne yabancı 
kaldıkları için, millet de onları kendilerine yabancı buluyor. Tarihe ve 
mili kültüre dayanmadan orijinal, sağlam ve olgun eserler yaratılamaz. 


Yetişen nesillerin de eski kültür kaynaklarına gidebildikleri takdir- 
de, onlardan kendi mizaç, sanat ve hayat görüşlerine uygun değerler bu- 
labileceklerine inanıyorum. Türk aydınları kendi tarih ve kültürlerine 
yabancı kalarak değil, ondan faydalanarak, tarih ve coğrafyanın kendilerini 
gerçekleştirmekle yükümlü kıldığı Doğu-Batı sentezine ulaşabileceklerdir. 


XVI. YÜZYIL ŞAİRLERİNDEN ABDİ VE ESERLERİ 


DR. ADNAN İNCE 


XVI. yüzyılda yaşamış olan Abdi adlı veya mahlaslı birkaç şair vardır. 
Biz, bu şairlerden birisi üzerinde duracağız. 


Konu edindiğimiz Abdi'nin hayatı ve eserleri hakkında tezkirelerde ve 
diğer ilk el kaynaklarda şimdilik herhangi bir bilgi bulunamamıştır. 


Eserleri » 


Abdi'ye ait bir divan ile üç meshevi bulunmaktadır. 


1. Cemşid ü Hurşid! : Bu mesnevi, İran ve Türk edebiyatlarındaki çift 
kahramanlı klâsik aşk hikâyelerinden birisini işlemektedir. 


Abdi'nin bu eserinin müellif hattı kayıtlı tek yazma nüshası Süleyma- 
niye Kütüphanesindedir (Pertev Paşa 443). Kütüphanenin bu esere ait ka- 
talog fişinde şairin adının Abdurrahman b. Nebi Halife olduğu, ölüm ta- 
rihinin H. 980 olarak verildiği görülüyor. Bu fişteki bilgiler Abdi'ye ait de- 
ğildir. Çünkü eserde şairin adına dair herhangi bir kayıt bulunmamakta- 
dır. Abdi, Beyâni, Hasan Çelebi, Âşık Çelebi tezkirelerinde Ubeydi mah- 
laslı bir şair vardır.? Hasan Çelebi, bu.şair hakkında ayrıntılı bilgi vermek- 
tedir? : Ubeydi'nin adı Abdurrahman, babası Nebi Halife'dir. Edirneli- 
dir. Kadılık yapmıştır. Muamma ve musikide ustadır, besteleri vardır. Zağ- 
ra'da kadı iken hacca gitmiş, H. 980'de ölmüştür. 


Hasan Çelebi, babasının Edirne'de görevli olduğu sırada kendisinin 
de Ubeydi ile dostlukları olduğunu yazıyor. Ubeydi'nin Cemşid & Hurşid 
adlı bir eserinden de söz etmiyor. Hasan Çelebi, tezkiresini 1586'da tamamla- 
mıştır. Cemşid ü Hurşid'in yazılış tarihi 1558 olduğuna göre, Ubeydi'nin 
böyle bir eseri olsa, bunu mutlaka Hasan Çelebi, tezkiresinde belirtirdi. O 
halde Cemşid ü Hurşid sahibi Abdi'nin Ubeydi olması düşünülemez, Kaldı 


1 Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için doktora tezimize bakılabilir : Cem Sultan, Cemşfd 7 
Hurşid Ânceleme-Metin), basılmamış doktora tezi, Erzurum 1981, 5. 1-24 vd. 

# Ahdi Tezkiresi, Millet Kip., Ali Emiri, Tarih 774, v. 137b; Âşık Çelebi Tezkiresi, Üniver- 
site Ktp., TY 2406, v. 213a; Beyânf Tezkiresi, Millet Kitp., Ali Emiri, Tarih 757, v. 57b; Kınalı- 
zâde Hasan Çelebi, Zezkiretü'ş-şuarâ, Türk Tarih Kurumu yayını, Ankara 1981, s. 608-612. 


3 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkireti'ş-şnarâ, Türk Tarih Kurumu yayını, Ankara 1981, 
5. 608-612. 
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ki Abdi mahlası, eserde birkaç yerde açıkça geçmektedir. Bir karışıklık 0- 
nucu Übeydi'ye ait bilgi, Abdi'ye mal edilerek bu fişe yazılmış olmalıdır. 


Cemşid ü Hurşid adlı mesnevi, ilk önce Selman-ı Sâveci tarafından. ya- 
zılmıştır. Eser, Türk edebiyatında Ahmedi“ (H. 806/1403), Cem Sultan 
(EH. 883/1478), Abdi (H. 966/1558) ve Hubbâ Ayşe Kadın (öl. 1589) tara- 
fından da işlenmiştir. Âşık Çelebi Tezkiresinde Şeyhi'nin yeğeni Hümâmt- 
nin de Hurşid ü Cemşid sahibi” olduğu yazılıysa da, bu bilginin yanlışlığı 
anlaşılmıştır. Faruk K. Timurtaş, Yıldırım Bayezid devri şairlerinden Hur- 
şid ü Ferahşâd ( Hurşid-name) © sahibi Germiyanlı Şeyhoğlu Mustafa ile 
Şeyhi'nin yeğeni Cemâli'nin birbirine Karıştırıldığını yazıyor.” Dolayısıyla 
Hümâmi adlı şairin böyle bir, eseri yoktur. 

Yukarıda bahsettiğimiz eserlerde Selman'ın etkisi açıkça görülmekte- 
dir. Bu eserlere telif niteliğinde birer tercüme demek, kanaatimizce uygun 
olacaktır. 5 

Cemşid ü Hurşid'in konusu kısaca şöyledir : 

Çin hakanı Fağfur Şah'ın oğlu Cemşid, rüyasında güzel bir kız görerek 
ona âşık olur. Bütün ülkede bu kızı ararlarsa da bulamazlar. Çin'de Mih- 
râb adlı bir bilge kişi vardır. Ona danışırlar. Mihrâb, Cemşid'in rüyasında 
gördüğü kızın Rum kayserinin kızı Hurşid olduğunu söyler, Cemşid, Mih- 
râb'ı da yanına alarak bir kervanla yola düşer. Tehlikelerle dolu kara ve de- 
niz yolculuklarından sonra Rum'a varırlar, Cemşid, Mihrâb'ın da yardım- 
larıyla Rum kayserinin sarayına girip kendisini kabul ettirir. Hurşid ile ev- 
lenerek Çin'e dönerler, 


Cemştd ü Hurşid, olağanüstü olaylarla süslü, masalımsı bir Orta Çağ 
mesnevisidir. 

Abdi, eserini şehzadeliği sırasında Il. Selim'e sunmuştur. Eser, bizim 
tespitimize göre 5940 beyittir. Eserin baş tarafında mesnevi, kaside, rübai 
ve kıtalardan meydana gelen dini manzumelerle Şehzade Selim'in övgü- 
sünde yazılmış manzumeler bulunmaktadır. Eserde bir “sebeb-i telif? de yer 
alır. Asıl hikâye 594. beyitle başlamaktadır. Abdi, 5693. beyitie hikâyeyi 
bitirdikten sonra, eserin ilk olarak Selman tarafından yazıldığını belirtir, 
kendisinin de Türkçe yazdığını söyleyerek eseriyle övünür. Bu arada ken- 


* Ahmedi'nin Cemşid / Hurşidi Mehmet Akalın tarafından inceleme-metin-indeks halinde 
doktora tezi olarak hazırlanmıştır (Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No, 39, 
Ankara 1975). 

5 Âşık Çelebi Tezkiresi, Üniversite Kütüphanesi, TY 2406, v. 2ia, 

* Dr. Hüseyin Ayan, Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid.nâme (Hurşid ü Ferahşâd) (nceleme-Metin- 
Sözlük-Konu Dizini), Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No. 93, Erzurum 1979. 

7 Faruk K. Timurtaş, “Fatih Devri Şairlerinden Cemâli ve Eserleri”, Zürk DiJi ve Ede 
biyatı Dergisi (1951), s. 189-213. 

Faruk K. Timurtaş; Şeyhi, Hayal ve Eserleri, İstanbul 1968, s, 57-58. 


188 XVI. Yüzyil Şeirlerinden Abdi ve Eserleri 


disinden önce Cemşid ü Hurşid yazanlardan da hiç söz etmemektedir. Abdi, 
öğüt niteliğindeki sözlerden sonra eserini hatime bölümü ile bitirmektedir. 


Abdi'nin bu eseri, hacim itibarıyla Selman'ın eserinin iki katıdır, Eser, 
telif niteliğinde olmakla beraber bazı beyitler, âdeta kelimesi kelimesine 
tercüme edilmiştir. Fikir verici olması bakımından bunu birkaç örnekle 
gösterelim ; 

Selman-ı Sâveci'de : 

İşâret-kerd Gülberk-i Tarf-râ 

Ki rev birün bi-gü ân cevheri-râ (v. 400a, b. 1095) 
Abdi'de ; 

İşâret itdi Gülberg-i Tari'ye 

Yüri var söyle sen ol gevheriye (v. 62b, b. 2508) 
Selman-ı Sâveci'de ; 

Hemin ger tal'at-ı Hurşid şud dür 

Çü sâye ber-zemin üftâd bi-nür (v. 40la, b.1130) 
Abdi'de : 

Olicak tal'at-ı Hurşid'den dür 

Zemine sâye-veş düşdi o bi-nür (v. 64b, b. 2580) 
Selman-ı Saveci'de : 

Çü bâzargân Melik Cemşid bâşed 

Sezed ger müşteri Hurşid bâşed (v. 4l3b, b.1489) 
Abdi'de ; 

Eger olursa bâzargân Cemşid 

Sezâdur müşteri ola ana Hurşid (v. 78b, b.3150) 
Selman-ı Sâveci'de : 

Hatâ-başed kalem ber-mest rânden 

Ne-şâyed ber-bazargân dest rânden (v. 416b, b.1526) 
Abdi'de : 

Kalem çekmek hatâdur meste cânâ 

Uluya el uzatmak hayli gavgâ (v. 82a, b.3275) 
Selmân-ı Sâveci'de : 


Be-yek dem bahr şud bâ-şâh düşmen 
Be-ser-tâ-pây der-püşid cevşen 

Pür ez-çin kerd ruh kef ber-leb âverd 

Hurüşid ü zi-her sü hamle-âverd (v. 391b, b.817-8) 


8 Karşılaştırılan beyitler şu yazmalara göredir : 
Selman, Nuruosmaniye Kütüphanesi, 4188; Abdi, Süleymaniye, Pertev Paşa 443, 
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Abdi'de ; 

Olup bir demde deryâ şâha düşmen 

Ser-â-p& geydi haftân ile cevşen 

Dehânına kef ü ebrüsina çin 

Salup çüş ile şâha eyledi kin (W. 49b, b. 1968.59) 


Selman-ı Sâveci'de : 

Ki ey ranâ çü gül tâ-çend ü tâ-key 

Keşi ez-câm-ı zerrin lâlegün mey 

Çü nergis tâ-be-key âteş-peresti 

Kadeh der-dest ü der-ser hvâb-ı mesti 

To tâ-bâşi ne-hâhed-şud çü lâle 

Seret hâli zi-sevdâyi piyâle (w. 4l9a,. b.1658-60) 


Abdi'de : 

Nice gül gibi ey gül-rüy handân 

Olup mey birle'irzun oldı tâlân 

İçersin câm-ı zerden iâlegün mey 

Yanunda zerre olmaz Kayser ü Key 

Nice nergis gibi olursın kadeh-nâş 

Nice süsen gibisin mest ü ser-hoş (v. 89a, b.3574-5, 3577) 


Selman-ı Sâveci'de : 
Seher-gâhi beşir âmed be-Şâpür 

Ki âmed râyet-i Cemşid-i mansür 
Be-pirüzi resid ez-Rüm Cemşid 

Çü İst hem “inâneş mehd-i hurşid 
Zi-tenhâyi ten-i müşkin Hümâyün 
Çü nâri kân buved hem garka der-hân 
Zi-feryâdeş be-şeb her dem nühüftt 
Hadisi cüz hadis-i Cem ne-güftl 
Nesim-i Yüsufeş peyvend cân şud 
Hümâyün çün Züleyhâ nev-cüvân şud (v. 462a, b.2865-9) 
Abdi'de : 

Seher-geh geldi Şâpür'a mübeşşir 
Ola Cemşid hâlinden mu“abbir 

Didi kim râyet-i Cemşid mansür 
Olup sahrâ-yı Çin'i kıldı mesrür 
Melik Şâpür'a bu müjde oldı ma'lâm 
Ki geldi râyet-i Cemşid-i massüm 
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Gelüp pirüzelikle Çin'e Cemşid: 

Çü “İsi hem-tinân mehd-j hurşid 

Gam ile nâl idi gâyetde Şâpür 

Nice oldı diyü ol zâr u meksür 

Tenin tenhâlığıla ol Hümâyün 

Kılur pür târ-ı müy-r garka-i hün 

İder feryâd vahş u tayr bi-hvâb 

Hadis-i Cem'le câni pür-teb ü tâb 

Nesim-i Yüsuf'ı cânina peyvend 

İdüp oldı Züleyhâ gibi dil-bend (v. 140b, b. 5620-2, 5624-8) 

Abdi'nin eseri ile Selman'ın eseri arasında önemli bir ayrılık yoktur. 

2. Niyâzmdme-i Sa'd ü Hümâ: Abdi'nin tarih sırası itibarıyla yazdığı 
ilk mesnevisidir. Eserin iki yazma nüshası vardır. Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi, Revan 836 numarada kayıtlı nüsha, oldukça itinalı, okunaklı 
bir nesihle yazılmış, başlıklarda kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Eserin 
diğer nüshası Manisa Genel Kitaplığında 2713 mumarada kayıtlıdır. Yazısı 
pek okunaklı olmayan bu nüsha bir müsvedde görünümündedir. Bazı dü- 
zeltmeler yapılmıştır. Herhangi bir kayıt olmamakla beraber, bu nüshanın 
müellif hattı olduğunu sanıyoruz. Çünkü Abdi'nin müellif hattı olan Cem- 
şid ü Hurşid nüshasının yazısıyla bu nüshanın yazısı birbirine çok benze- 
mektedir. 

Niyâz-nâme-i Sa'd ü Hümâ, 1074 beyitlik âşıkane bir mesnevidir. Eset- 
de asıl hikâyeye kadar şu manzumeler bulunmaktadır : 

Tevhid (1-35), Hz. Muhammed için Na't (36-50), Dört Halife için 
bir manzume (51-58), Hz. Muhammed'den şefaat dileğiyle yazılan bir man- 
zume (59-63), Mukaddime ve Sebeb-i Telif (64-76), Sebeb-i Telif ve Sultan 
Selim'in hocasının övgüsü (77-105), Şehzade Selim hakkında bir medhiye 
(106-133), Öğüt (Selim'e) (134-138), Cafer Paşa 9 için bir medhiye (139-155). 

Hikâye, 156-995. beyitlerde yer almaktadır, Hikâye içinde gazeller (483- 
489, 516-523, 588-592, 614-620, 733-739, 777-783), her gazelden sonra bir 
ferd (490, 524, 593, 621, 740, 784, 932) ve rübai başlıklı -rübaf vezinlerine 
uymayan - şiirler (926-27, 929-30, 934-35, 937-38, 940-41) bulunmaktadır. 

“Hatime” bölümünde şair, eserini tamamlayabildiği için Tanrı'ya şük- 
'reder; bu eseri kendisinin yazdığını ve orijinal olduğunu söyler : 

ği Duhter-i fikr-i bikrüm idi nihân 
Hacle-i nâzdan olundı “ıyân (b. 998) 
Yani bu defteri ki ben yazdum 
Müşk-i ezfer bile gül-âb ezdüm 


* Cafer Paşa, Kanuni devrinde silâhtarlığa kadar yükselmiş, TL. Selim devrinde kubbe ve- 
Zirliği yapmış, 1587'de ölmüştür. : 
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Abdi, eserinin beğenileceğini ümit ederek kitabın adını, yazılış tarihini, 
beyit sayısını verir. Eserini Selim adına yazdığını söyler ve ona dua eder, 
Eserini övünerek bitirir. 


Bu arada Hümâ'nın Ferruh ile olan ilişkisi, Ferruh'un kendisine sahip 
olmak istemesi ve bunu başaramayınca da kaba davranması yüzünden bo- 
zulur. Ferruh da tekrar geldiği yere, Kirman'a döner, Hümâ, bu kez Sa'd'e 
mektup yazarak onu sevdiğini bildirir. Sa'd, büyük bir heyecanla Hümâ'ya 


Miyâz-nâme'den ilk söz eden Sadettin N. Ergun'dur. Ergun, XV. yüz- 
yıl şairlerinden Abdi'yi sadece bu eseriyle tanıtmakta ve eserin tek yazma 
nüshasının Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan $36 numarada bu- 
lunduğunu söylerek eseri şöyle değerlendirmektedir : 

“S. ü H. hikâyesi âşıkane bir maceradır ve ekseriyetle S. ü H.'nın bu 
zemindeki muhaverelerinden ibarettir, Bazı gazel, rübai ve beyitleri de ihtivâ 
eden bu mesnevi, lisan itibariyle pürüzsüz olduğu gibi sanat bakımından da 
muvaifakiyetli bir hikâye olarak gösterilebilir,” 19 

Ergun, eserden seçtiği bazı beyitleri de buraya almıştır. 

Vasfi M. Kocatürk de eser hakkında şunları söylüyor : 

“Konu, acem edebiyatından alınmadır, Abdi'nin bu eseriyle İran ede- 
biyatı hikâyelerinden biri daha divan şiirine girmiş bulunmaktadır. Eserde 
ruh ve şekil bakımından derinlik, genişlik ve fevkalâdelik yoktur. Dil ve 
üslüp sade ve tabiicedir. Nazımda ve vak'ada kolay ve hoş bir akış vardır, 
Şarkvâri tasvirler devrine göre başarılıdır. Eser, umumiyetle hafif ve şirin- 
dir. Hacim itibariyle de fazla değildir. Göze çarpan bir hususiyeti eserin 
tamamıyla hayati oluşudur. Dine ve tasavvufa hiç yer verilmediği gibi 
şarka ait emsali hikâyelerde görülen (mervey)'lere de rastlanmamaktadır.” 11 - 


———— — 
1 Sadettin N. Ergun, Zürk Şairleri, 1. c., s. 189 vd. 
1 Vasfi M. Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, TI. bas., Ankara 1970, 8. 362-363. 
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3. Gül ü Newüz: Vasfi M. Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi'nde 
Abdi'den bahisle onun Divanı ile Sa'd ü Hümâ ve Gül ü Nevrfiz adlı mes- 
nevileri bulunduğunu bildirmektedir. 2 z 

Kocatürk, Gül ü Nevrüz'un, diğer adıyla Nüzhet-nâme-i Abdi'nin 1577” 
de yazıldığını söyleyerek bir özetini de vermiştir. Eser, Nevşad ilinin padi- 
şahı Ferah'ın oğlu Nevruz ile Nevruz'un rüyasında görerek âşık olduğu 
Ferhar ülkesi hükümdarının kızı Gül arasındaki aşkı ve iki sevgilinin baş- 
larından geçenleri anlatır. Hikâye mutlu sonla biter. 

Vasfi M. Kocatürk, eseri şöyle değerlendiriyor : 

“Hikâye aslında İran masalıdır. Abdi, konuyu İran şairlerinden Haco”- 
dan almış, Türkçeye nakletmiştir. Sa'd ve Hüma'da olduğu gibi bu eserin 
vakasında, ruhunda ve hattâ yer yer tasvirlerinde de İran tesiri bârizdir. 
Hayat görüşü bu çeşit eserlerin klâsik telâkkisine ve teşbihli an'anevi maz- 
munlara bağlıdır. Muhtelif hayat ve tabiat sahneleri fazla derine ve teferruata 
gidilmeden işlenmiştir. Bununla beraber dil ve edada hususiyet ve samimiyet 
vardır, Büyük divan şairlerinin pek uygun görmedikleri vezne hece yedirme 
şeklini pek çok yapmaktadır. Eserde san'atkârlık karakterinden ziyade vak'a 
ve hikâye ruhu hâkimdir.” 8 

Kocatürk, eserin konusunun İran şairlerinden “Haco”dan alınmış 
olduğunu söylüyorsa da, Hâcü-yı Kirmâni'nin hamsesini meydana getiren 
mesnevilerden biri olan Gül 4 Nevrüz'un konusu ile farklıdır. # 

Biz, Abdi'nin Gül ü Nevrüz'u ile Diyan'ını, araştırmalarımıza tağmen 
göremedik, Kocatürk de bu eserlerin yazmalarının nerede olduğuna dair 
herhangi bir bilgi vermemiş. 

Abdi, Sadettin N. Ergun tarafından sadece Niyaz-nâme'si ile tanıtıl- 
mıştır. Vasfi M. Kocatürk ise bu eserin yanı sıra Divan'ı ile Gül ü Nevrüz'u- 
nun bulunduğunu söylemektedir. Biz, Cemşid ü Hurşid de bu Abdi'ye ait 
olmalıdır diyoruz. Çünkü yazılış tarihi Niyâz-nâme (1545) ile Gül & Nevrüz 
(1577) arasında, 1558'dedir. Hem Niyâz-nâme, hem de Cemşid ü Hurşid Şeh- 
zade Selim'e sunulmuştur. Müellif haltı elde bulunan Cemşid 4 Hurşid'in 
yazısı ile iki yazma nüshası bulunan Niydz-ndme-i Sa'd ü Hümâ'nm Manisa” 
daki yazmasının benzerlik göstermesi bu kanaatimizi doğrular niteliktedir. 

Bu duruma göre, Abdi'nin üç mesnevisinin bulunuşu, hamsesi olabi- 
leceği ihtimalini hatıra getiriyor. İleride bu konu, yeni bulunacak bilgilerle 
açıklığa kavuşabilir. 


LA, 
“Age 
M Turihi Edebiyat-ı İran, Hermann Ethe, Farsçaya çeviren : Rıza-zâde Şafak, Tahran 1337, 
8. 86-87. Bu mesnevi'nin konusu kısaca şöyledir : Şah Firüz-ı Horasani'nin oğlu şehzade Nevrüz 
ile Rum kayserinin kızı Gül'ün sergüzeşti, Nevrüz'un sefer ve savaşları anlatılmaktadır. İki âşık 
kavuşurlar; fakat uğursuz talihleri peşlerini birakmaz, hükümranlıktan ve canlarından olurlar. 
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OKUL VE ÜNİVERSİTE 


DR. ORHAN F. KörrüLü 


Bu yazıma küçük bir hatıramla başlamak istiyorum. Atatürk tarafın- 
dan gerçekleştirilen İstanbul Üniversitesi relormundan birkaç yıl sonra, 
İzmir liselerinden birini bitiren ve benden birkaç yaş büyük olan bir ar- 
kadaşım. diplomasını alır almaz Edebiyat Fakültesi'ne kaydını yaptırmak 
üzte İstanbul'a gelmiş, o zamanlar kullanılan, üniversite öğrencilerine 

© mahsus kasketi başına koyup bütün yazı öyle geçirmişti. Birkaç sene önce 
profesörlükten emekliye ayrılmış olan bu arkadaşımın o zamanki dayranı- 
şına, ben de dâhil bulunmak Üzere, birçoğumuz gülmekten ve ona takıl- 
maktan kendimizi alamamıştık. 

Kısa bir üre sonra, ben de aynı fakültenin tarih bölümüne yazıls 
mış, fakat üniversite öğrencilerine mahsus kasketi ne almış ne de giymiş- 
lim. O yıllarda, olgunluk imtihanını geçirmiş öğrencilerin istediği her- 
hangi bir fakülteye girmesini engelleyen hiçbir şey yoktu. Gerek üniver- 
site Kasketini başında taşımaktan zevk alan arkadaşım gerek benim gibi 
açık baş olmayı tercih edenlerin müşterek bir tarafımız vardı; Hepimiz 
üniversiteli olmakla büyük gurur duyardık. Hocalarımız ise, her vesile 
ile bizlere üniversitenin liseden apayrı bir şey olduğunu, her birimizin 
gitmek istediğimiz yolu kendimizin seçtiğini, bundan dolayı hiç kimsenin 
zorlaması olmadan, nasıl çalışmak, ne yapmak gerekiyorsa, takdirinin biz- 
lere ait bulunduğunu belirimekten bir an geti durmazlardı. 

Buraya kadar söylediklerimi bir cümlede ifade etmek gerekirse, çe- 
şitli liselerden gelen bizler, artık okullu olmadığımızın idraki içinde bu- 
lunduğumuz gibi, fakültedeki hocalarımız da bu Şuuru kuvvetlendirmek 
için ellerinden geleni yaparlardı. Aradan kırk beş sene gibi yarım yüzyıla 
yakın bir zaman geçtikten sozra, nazari olarak çok iyi yetişmiş genç üni- 
versit& öğrencilerinin, mezun olup geldikleri liselerden sonra, kendilerini 
hâl okullu sandıklarını görmek beni büyük bir hayal kırıklığına uğratıyor, 
Çeşitli vesilelerle temas ettiğim veya her gün birçoğunun konuşmalarına 
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kulak misafiri olduğum genç üniversitelilerden sadece “okul” kelimesini 
duyuyorum. Sanki birbirleriyle sözleşmişler gibi, ağızlarından, okula gidi- 
yorum, okuldan geliyorum veya okuldaydımdan başka bir söz işitilimiyor. 
Bu, ilk bakışta önemsiz görünüyor ama, bin bir güçlükle çeşitli imtihanlar- 
dan sonra girebildikleri üniversitelerde, gençlerin hâlâ okul alışkanlıkla- 
rından kendilerini kurtaramamış olmaları, ürüversiteyi, liseden sonra gi- 
dilen on ikinci veya on üçüncü sınıf gibi telâkki etmeleri gerçekten üzücüdür. 

Bilindiği gibi, batıda, lise öğrencisiyle üniversite öğrencisi arasında 
büyük fark vardır. Bu farkların başında kanaatimce, “zihniyet” meselesi 
gelir. Meselâ Fransa'da lise öğrencisine “diğve”, üniversite öğrencisine ise 
“studiant” denilmesi, zihniyet meselesinin lugate de aksetmesinden başka 
bir şey değildir. İngiltere ve Amerika'da her ne kadar hem lise hem de üni: 
versite öğrencisiric “student” denilirse de, lise ve bunun devamı olan “col- 
İege” öğrenimini bitirmemiş olanlara “undergraduate”, gerçek mânâdaki 
yüksek öğrenim talebesine “graduate” denilir ki, bu da bir zihniyetin öğren- 
cilere aşılanması için, lugatlere sokulmuş bir kelimedir. 

Zihniyet meselesine ise Atatürk'ün ne büyük bir önem verdiği, 20 Matt 
1923'te Konya'da Türk Ocağı salonlarında gençlere hitaben yaptığı, aşağıda- 
ki konuşmadan açık ve seçik olarak anlaşılmaktadır: 

“Memleketin arzu edilen gayeye erişebilmesi için önce onu geri kalmağa 
zorlayan sebepleri ortaya koymak gerekiyor. Bu sebeplerin başında da 
eğer bir kelime ile söylemek gerekirse “zihniyet” ön plânda geliyor. İnsan- 
lar ve insanlardan mürekkep olan topluluklar her şeyden evvel bütün fert- 
leri ile salim bir “zihniyete” sahip olmalıdır.” 

Kanaatimce, bir kimsenin, Atatürk'ün üzerinde ısrarla durduğu salim 
bir zihniyete sahip olabilmesi için, her şeyden önce kendi dilini iyi bilmesi ve 
düşüncelerini açık bir şekilde ifade edebilmesi gerekir. Kendi dilini iyi bil- 
meyen, onu iyi kullanmayan, öz dilinin mantığından yararlanamayan bir 
genç, hiçbir yabancı dili de lâyıkıyla öğrenemez. 

İşte bu mantık silsilesi dahilinde, ülkemizin bu gün içinde bulunduğu 
duruma bakacak olursak, gençlerimizin üniversiteye gelirken en zayıf 
bulundukları alanın dil bilgisi olduğunu kolaylıkla söyleyebiliriz. Buna göre, 
bu gün çok büyük emeklerle üniversiteye kadar gelmek başarısını gösteren 
gençlerimiz, büyük ölçüde dil. engeliyle karşılaşmakta, herhangi bir fikri 
gerektiği şekilde ifade edemedikleri gibi, bir konuda fikir ve görüşlerini 
kâğıt üzerine dökmekte büyük güçlüğe uğramaktadırlar. Acaba bu gençler 
bu noktaya nasıl gelmişlerdir? Her halde bunun vebali bu gençlerden 
ziyade onları yetiştirenlerde ve onları üniversiteye hazırlayan çevrelerinde 
olmalıdır. 

Bu görüş sadece benim ve benim gibi bu durumdan içi yanan bazı 
kimselerin kanaatlerinden ibaret olsaydı üzerinde durmağa, hiç değilse 
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endişe etmeğe değmezdi. Ancak son yıllarda YÖK'ün de bu husus üzerinde 
ısrarla durduğunu ve üniversitelerimizin ilk sınıflarına ilâveten Türkçe 
dersleri de konulduğunu hem üzülerek hem de sevinerek görmekteyim. 
Üzülerek diyorum, zira üniversiteye kadar gelebilen bir öğrencinin kendi 
dilini gerektiği gibi bilmemesi ve kullanmaması çok acıdır. Sevinerek 'diyo- 
rum, çünkü geç kalınmış da olsa, bu gençlerimize doğru bir Türkçenin 
öğretilmesine çalışmak hiç şüphesiz yerinde bir harekettir. Ancak acı da 
olsa bazı gerçekleri dile getirmekte yarar vardır. YÖK'ün himmetiyle 
üniversitelerde kendilerine Türkçe öğretilmeğe çalışılan gençlerimiz, eline 
aldığı gazetede, dinlediği radyoda, seyrettiği televizyonda doğru bir Türkçe 
görebilmekte midir? Üzülerek söyleyelim ki bunun cevabı rahatlıkla ha- 
yırdır. 

Liseden Türkçe dil bilgisi yetersiz olarak gelen genç, üniversitede 
kendi lisanı hakkında bazı şeyler öğrense bile, her çeşit yayın organlarından 
her gün yanlış cümleler, yersiz kelimeler ve yanlış telâffuzlar duyarsa nasıl 
olur da doğru Türkçe öğrenebilir? Kelime hazinesi çok sınırlı olan genç- 
lerimiz, herhangi bir konudaki fikir, görüş veya duygusunu nasıl dile getire- 
bilir? 

Bu gün gençlerin en çok kullandıkları kelimelerden iki tanesi olumlu 
ve olay'dır. Aslında benim bu kelimelere bir itirazım yok ama, bir üniversite 
öğrencisi, vapurda yer bulabilmek için indiği alt kat yolcu salonunu beğen- 
meyip yukarı çıkarken, arkadaşına, “daha olumlu bir yer bulalım” derse, 
yani “daha uygun bir yer bulalım” demekten âciz ise, o genç Türkçe bik 
miyor demektir, Hiçbir olayın geçmediği bir durumda, bir genç, iki keli- 
mede bir olay diyorsa, o genç kendi dilinden habersizdir. dusızm yerine 
aniden, ayrıca kelimesi dururken ayriyeten diyen spiker veya konferansçı, 
Türkçeye fenalık ediyordur. Bu.gün deği lise, hatta üniversite mezunları 
arasında bile yanlışı yalnış; yaliız'ı yanlız diye yazanlar pek çoktur. Gaze: 
telerimizin uzatma işaretlerini kullanmamaları yüzünden meşhur İf Paşg- 
dan vazgeçtik, bir zamanların ünlü milli eğitim bakanlarından Hasan Âli”nin 
adı bile gazetelerde Hasan Ali diyc geçmektedir. 


Askere çağırmalarda sözü geçen bekaya kelimesini pek az spiker doğru 
söyleyebilmektedir. Okur yazar geçinenlerden, dahi'yi dâhi diye devlet 
radyolarından dahi telâffuz edenlere sık sık rastlamaktayız. Şaki kelimesini 
doğru söyleyen spikerlerimiz sayılıdır. Hele şaki ile eşkiyâ arasındaki müna- 
sebeti bilenler o kadar azınlıktadır ki ajans haberlerinde şakiler yerine 
birçok kere eşkiyalar diyerek. gereksiz bir yanlışa yol açmaktadırlar. Devlet 
radyo ve televizyonundan &dari! zanlısı denilerek kati) zanlıs'nı daha mah- 
kemeye çıkmadan spikerler katletmektedirler, 

Bundan kırk elli yıl önce kullanılan resm-i kabul ve resm-i geçit terkip- 
leri pek çoktandır yerlerini kabul resmi ve geçir resmi kelimelerine bırakmış 
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iken, dil bilgileri yetersiz spikerlerimiz, bunları #esmi kabul veya resmi 
geçit şeklinde radyo ve televizyondan, yanlış Yaptlklarinın farkına bile 
varmadan tekrar söyleyebilmektedirler, 


Bilir bilmez önüne gelenin kelime uydurması, yalnız yabancı asıldan 
gelerek Türkçeleşmiş kelimeleri dil. hazinemizden atmakla kalmamakta, 
Türkçe kelimeleri de bir yana itmektedir. Bu gün &wlık, yaşayış, paraca 
kelimeleri unutulmuş, bunların yerlerini sırasıyla kırsal, yaşantı veya yaşam, 
parasal gibi kulağa bile hoş gelmeyen kelimeler almıştır. 


Bilgisizlik yüzünden Türkçeden atılmağa çalışılan ve öz be öz Türkçe 
olan kelimeler hakkında ayrı bir makale yazmağı düşündüğüm için yu- 
karıdaki misalleri daha fazla uzatmayacağım. Bu yazıma son verirken, 
bütün bu hususlar üzerinde Dil Kurumu'nun dikkat ve titizlikle durmasını 
ve ilgilileri uyarmasını ısrarla temenni etmekten kendimi alamıyorum. 


AŞK DEYİNCE 
CEM KARAER 


Henüz aşktan filân habersiz, toy bir üniversiteli olduğum yıllarda 
seyrettiğim, ünlü Aşk Hikâyesi (Love Story)ndeki “Aşk hiçbir zaman 
pişman olmamaktır” sözünü, 'annesine (yoksa ablası mıydı?) yüksek sesle 
tekrarlayıp göz yaşları döken o genç kıza, ne de çok gülmüştüm! Meğer 
Erich Segal de, o kızcağız da haklıymış! Ama, yalnızca pişman olmamak 
mıdır ki aşk? Elbette değil. Onun uğruna, başka zaman ve şartlarda asla 
kabul edemeyeceğimiz küçülmelere de razı oluruz. Aşk, Cahit Sıtkı Ta- 
rancı'ya -penceresinden eksilmemesi kaydıyla- her mihneti kabul ettirten 
gün ışığı gibidir. İşte bu yüzdendir ki kimilerinin tezilHik dediği şeyleri 
dahi bir âşık, hem de gönül hoşluğu ile yapabilir. Ferhat gibi kockoca 
dağı delmesek de Şirin'lerimiz için nelere katlanmayız ki? 

Gün gelir belki de Aslr'sı için tutuşan Kerem gibi —at sırtında de- 
Silse bile- yollara düşeriz. Çünkü artık sevgili, bir başka şehrin havasını 
solumaktadır. Bundan böyle de, sevgimizin birazı olsun, onu bağrına 
basan şehrindir. Evet, öyleyse bu şehir bizim için hemen hemen kutsallaş- 
mıştır, Kilometrelerce yolu onun düşüncesi, onun hayali ile âdeta göz 
açıp kapayıncaya. kadar aşarız. Kavuşması hoştur, ama hasret ateşi, ay» 
rılır ayrılmaz içimizi yakmaya başlar. Artık âşığı avutan, bir sonraki bu- 
İuşmanın tasavvurundan başka bir şey değildir. 

Eğer sevgili ile birlikte yenilmiş içilmişse, pek de hazzetmediğimiz 
şeylerin bile tadı, yıllarca damağımızda kalır, Birkaç bardak çayla, doma- 
tes, beyaz peynir ve ekmekten ibaret bir ikindi kahvaltısına bu lezzeti ka- 
tabilen aşk, elbette ki insanoğluna, hayatın en büyük zevklerini de tattırt- 
mağa mukiedirdir. Yâ tıbbın, kalp hastalarına âşık olmayı tavsiye etmesi 
nedendir dersiniz? 

Dalgın olur âşık, gözünün önünden sevgilinin hayali gitmez, Hatta 
rüyaları bile onunla doludur : 

Keyfimden uçtuğum oluyor 

Rüyama girdiğin geceler 
diyen Cahit Sıtkı ile aynı duyguları sık sık paylaşır. Hep onu anlatmak 
ister. Dostlar dinlemekten. bıkar, âşık anlatmaktan bıkmaz,.. Yine de sö- 
zü döndürüp dolaştırıp ona getirir. Çünkü anlatırken sanki onunla bera- 
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berdir ve ömrün ancak onunla dolu dakikaları değerlidir. Yüzü gülüyorsa 
eğer âşığın, Tahir Kutsi Makal'a kulak verelim : 


Babanız yine âşık çocuklar 
Yüzünün gülüşü ondan 


İsmini her görüşümüzde, her duyuşumuzda —bir tabelâda, bir film- 
de vb:- bize ilk onu hatırlatır ve tatlı bir ürperti kaplar her yanımızı. Fi- 
lânca hat numaralı otobüs de her rastlayışımızda onu çağrıştırır. Ya otur- 
duğu semtin adı geçmeyegörsün, içimiz bir hoş olur. Telefonumuzun zili- 
nin her çalışında -o bir çocuk saflığını hissettiren sesi bir kere daha du- 
yabilmek için- bir ümitle yerimizden sıçrarız. Fakat eğer işitilen bir baş- 
kasının sesiyse, ne büyük bir hayal kırıklığıdır bu! Artık telefonu kapat- 
mamak için, kendimizi zor tutarız... 


Bütün bir gün ve bazan bütün bir hafta boyunca, onun için seçtiği- 
niz sözler, onun güzelliği karşısında erir, söner ve mânâsız bir lâf yığınına 
döner. Haila ağzımızı açıp, bunlardan bir tekini bile söyleyemezsiniz. Var- 
sın öyle olsun, onu gördünüz ya, yeter! Olura olmaza sinirlenen, o hir- 
çın, o öfkesi burnunda, hiddetini ondan bundan çıkaran o adamm yerini, 
sakin, huzurlu ve doygun bir başkasının nasıl aldığına siz de şaşar kalır- 
sınız. Artik o gün ne kilitlenen şehir içi trafiği, ne de şu yapışkan, geveze 
tanıdık keyfinizi kaçırabilir. 

Sevgili, sandığımız kadar çok güzel olmayabilir. Ama bir defa o vö- 
cut, o karakter ve kişilikle birleşmişse, bizim için dünyanın en şirini odur. 
Yine de onu bunca değerli kılan, böyle vazgeçilmez yapının, Âşık Veysel'in : 


Güzelliğin on parsetmez 
Bu bendeki aşk olnasa 


mısralarını hatırlarsak biraz da biz olduğumuzu anlayabiliriz. 


Eğer biri yahut birileri bize âşıksa, bu hâl gururumuzu ne de okşar 

© değil mi? Kurumlanır dururuz. Ama böbürlenmek ne kazandırabilir ki 
bize? İş, sevilmekte değil, sevmekte! İnsanı asıl yücelten, işte, odur. (Hat- 
ta, şu rahatça söylenebilir ki aşkı tanımamış biri, hayatın -belki de- en 
önemli gerçeğinden habersizdir, en büyük mutluluğu da tatmamıştır.) Bi- 
liyorum, diyeceksiniz: ki en iyisi, hislerin karşılıklı olması. Tabii, buna 
kimsenin bir diyeceği olamaz. Fakat “sevilmek mi, sevmek mi?” denildi- 
inde, cevabımız hep sevmek olmalı. Çünkü sevgimiz, yalnızca sevgiliyi 
onurlandırınakla kalmaz. Çünkü aşk insanı terbiye eder, zenginleştirir, ol- 
gunlaştırır. Hele bir de acılarla, ayrılıklarla bezenmişse... Fuzuli'nin : 


Aşk derdi ile hoşemt, el çek ilâcımdan tabib 
demesi bundandır. Aşk, bize başka dünyaların kapılarını açar. Her şeyi 
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artık bambaşka bir gözle görürüz ve her ne kadar pek çoğumuz, ilâhi aşk 
katına ulaşamazsak da, yavaş yavaş Yunus Bİbi piştiğimizi hissederiz. Ama 
eğer hâlâ, alna veya yanağa kondutulan bir masum öpücüğü, dudaktan alı- 
nan nice bir ateşli buseden fezzetli bulmuyorsanız, aşk dergâhma daha 


seksin yarım kalmış bir şey olduğunu kavrayamamışsınız demektir, (Bu, 


olsa olsa kabak karpuzlar gibi içinizi serinletir, ama ağzınıza tat vermez.) 
Çünkü şarkının da dediği gibi “Sevmek bir ömür, sevişmek bir dakika”dır 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 
çıktı 


800 ira 


ANMA GÜNÜ 


“Tevfik Fikreti Anma Günü”, 14.10.1985 günü Türk Dil Kurumu 
ile Marmara Üniversitesince ortaklaşa olarak İstanbul'da yapıldı. Anma 
gününde yapılan konuşmaları olduğu gibi yayımlıyoruz. 


TEVFİK FİKRETİN ŞİİRLERİNDE 
HAYAL VE HAKİKAT 


PRor. DR. MEHMET KAPLAN | 


Edebi eserlerde hayata bakış tarzı ile şekil, yapı, muhteva ve üslü- 
bu birbirinden ayırmak zordur ve doğru da değildir; zira bunlar bir- 
birlerine sıkı sıkıya bağlıdır. Bunları incelerken, ölçülü hareket etmek, 
her birinin bütün içinde oynadığı rolü belirtmek ve birbirleri ile olan mü- 
nasebetlerini araştırmak, gerçeğe ve edebi eserin mahiyetine daha uygun 
olur, 

Meselâ, insan hayatında olduğu gibi sanatta da önemli yerleri ve 
fonksiyonları olan hayal ve hakikat, ayrı ayrı alındığı takdirde, hem bir 
hayat görüşü, hem de edebiyatta bir akım ve yapı unsurudur. Tabii bun- 
lardan birisi esas alındığı takdirde, onları tesvir eden üslüp da değişir. 

Tanzimat'tan sonra, Servet-i Fünün'dan önce Türk edebiyatına, Ba- 
tıdan iki edebiyat akımı girmiştir : Romantizm ve realizm, Namık Kemal, 
Abdülhak Hâmid nesli, Fransız romantiklerinin tesiri altında kalmışlar, 
onları takip eden Beşir Fuad, Nâbizâde Nazım nesli realistleri örnek al- 
mışlardır. i 

Dikkatle incelenirse görülür ki, iki neslin hayata bakış tarzları, inanç- 
ları, eserlerinin yapısı ve üslübu birbirinden çok farklıdır. , 

Bu iki nesil, kendi hayat ve edebiyat görüşlerini müdafaa etmek için 
kalem mücadelesi de yapmışlardır. O deyrin dili ile bunlardan birincilere 
“hayaliyün”, ikincilere ise “hakikiyün” deniliyordu. 

Fikret'in içinde bulunduğu ve önemli rol oynadığı Servet-i Fünün 
nesli birbirine zıt bu iki akımın da tesiri altında kalmış, bir tercihte bu- 
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lunamayarak ikisi arasında bir sentez değilse bile, bir denge “kurmaya ça- 
lışmıştır, Bir terazinin iki kefesi gibi, duruma göre, bunlardan birisi ötekine 
ağır basmıştır. 

Acaba insan hayatında önemli olan hayal midir, hakikat midir? Teyfik 
Fikret bu konu üzerinde bir hayli düşünmüş ve hayali hakikate tercih 
etmiştir. Fakat bu tercihi yaparken hakikatin insan hayatında oynadığı 
rolü de urutmamıştır. 

Fikret'in hayatı ve eserlerinde, hayal ve hakikat arasındaki tezat, 
dramatik veya trajik diyebileceğimiz durumlar yaratır ve bunlar onun 
şiirlerinin başlıca konularmı teşkil eder. Ben bu yazımda bazı örnekler 
üzerinde durmak istiyorum, . , ' 

Rübab-ı Şikeste'yi açınca, “Süha ve Pervin” adli manzum, dramatik bir 
şiir ile karşılaşırız. Süha, sarışın, mavi gözlü, yakışıklı, romantik bir de- 
Hkanlıdır, Bulundukları yer çok güzel, kokulu çamlarla süslü bir ada ol 
makla beraber, Süha. buradan hoşlanmaz, göklerde dolaşan beyaz bulut- 
lara gitmek ister. Pervin ise esmer “meyyalsi huzüz” yaşamaktan hoşlanan 
realist bir genç kızdır. Öteleri özleyen Süha'ya karşı o, sıcak deniz gibi 
etrafında çalkalanan hevâ-yı visali sever. Tabiatı kıskanır ve sevişmek 
ister. İki sevgili arasında derin bir görüş farkı vardır. Yazar bu farkı hem 
beden yapıları, kem 'de saadete bakış tarzları He izah eder. 

Pervin,. Süha'nın beyaz bulutlara yükselme arzusu ile alay ederek: 

-Şâirâne hülyanız, 
fakat niçin? Bu maişet fena mı? 

deyince Süha şöyle cevap Verir ? 
—Hoş, yalnız 
Bütün bu toprağa mensüb olanların hâli! 
Ben isterim ki garâmım açınca  şehbâHi 
Nihayet olmasın artık fezâ-yı nüzhetime 
Ben isterim ki semâvi olan muhabbetime 
Semâ Kadar açık olsun hudüd-ı zevk u emel 

Süha uzun uzun, şairane tasvirlerle Pervin'e hayallerini anlatırken, 
yanlarından geçen birkaç yabancı ; 

“Güzel çocuk, bize gelmez misin?” diye hitap edince genç kız, “şitâb 
ederim” diye onlara koşar. Süha ise “câmid bir külle-i tahayyür halinde” 
kendisini bırakan sevgilisine bakakalır. 

Fikret, şiirinin ailegorik olması ile yetinmeyerek ona “Hayal-hakikat”” 
diye ikinci bir başlık daha koyınuştur. 

Bu bir “yaşantı” şiiri değil, bir “soyut düşünce” şiiridir. Fikret bazı 
şiirlerinde kendi şahsi duygularını anlatmıştır; fakat umumiyetle soyut 
fikirleri somut olarak ortaya koyan alegorik manzumeler yazmıştır. 
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Soyut kavramlar olan hayal ve hakikat temi onun Şiirlerinde çok 
sık başvurduğu ve değişik şekillerde ortaya koymuş olduğu bir konudur. 
Şair, bunları bazen “Süha ve Pervin”de olduğu gibi bir arada, çatışma 
halinde, çok defa da ayrı ayrı tablolar vasıtasıyla ifade eder. 


“Gayyâ-yı vücud”, içinde yaşanılan hayatı bataklık allegorisi ile tas- 
vir eden bir manzumedir. Fikret üçer mısradan oluşan dört kıta ile, ayrın- 
tı olarak bir bataklığı tasvir ettikten sonra, onu insan hayatının sembolü 
haline koyarak şöyle der : 


İşte gayyâ-yı vücud, işte o zulmet, o batak; 

Beşerin işte pür-ümmid ü heves, müstağrak, 

Ka'r-ı târında şinâh ettiği girdâb-ı ufül 

Fikret dış âlemde gördüğü tabiat manzaralarını veyâ tabloları, kendi 

soyut düşüncelerini anlatan birer sembol veya allegori yapmada çok us- 
tadır. Ünlü “Sis” şiiri de esas itibarıyla, şairin hayata bakış tarzını akset- 
tiren büyük bir tablosşiir değil midir? “Gayyâ-yı vücud” çok. genel bir 
mânâ taşır. “Sis”te ise biz, açıkça İstibdat devri İstanbul'unu görürüz, 
“Sis”, “Gayyâ-yı vücud”un daha büyük, daha çok işlenmiş ve gerçek 
hayata uygulanmış bir şekildir. İkisinde de dış âleme ait görülen “somut” 
bir manzara, “soyut” bir duygu veya düşüncenin sembolü olur. 


“Fener” başlıklı manzumesinde . Fikret, oldukça başarılı bir şekilde, 
İstibdat devrinde kurtuluşu özleyen aydını canlandırır. Burada da şiirin 
birinci kısmı, aytıntılı olarak tasvir edileh bir tabloyu andırır. İkinci kıs- 
mı ise onun yorumudur : 


Fener o ruhların aynıdır ki gark-ı hayal 

Yaşar ümmid ile şebzindedâr-ı şevk ü kesel 
beyti, açıkça şiirde, Süha -gibi hayalperest bir insanın kasd olunduğunu 
ortaya koyar. ii 

Fikret “Ömr-i muhayyel” başlıklı şiirinde özlediği hayatı ortaya 

koymuştur. Burada “Gayyâ-yı vücud”da tasvir edilen pis kokulu, solucan- 
larla, yılanlarla, zehirli böceklerle dolu bataklığa karşılık, temiz, saf, ye- 
şil bir göl manzarası yer alır. Şair böyle bir dekor içinde : 

Her sahın-ı hakikatten uzak, herkese meçhul » 

Bir safvet-i mâsumenin âgüş-! terinde 
sevgilisi ile beraber yaşamak ister. “Ömr-i muhayyel” manzumesi Fikret'in 
saadet hulyasını tasvir eden en güzel, en ahenkli şiirlerinden biridir. 

Hâkilere bahşeyleyerek. hâk-ı siyahı 

Düşunda beyaz bir bulutun göklere âzim 


beyti, Fikret'i Süha'ya yaklaştırır, hatta onunla özdeşleştirir. 
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Süha gibi Fikret de içinde yaşadığı dünyadan memnun değildir. O 
da öteleri, başka âlemleri özler. : 

Fikret, İstibdat devrinde yazdığı ve çoğunu Rübab-ı Şikeste adı ki- 
tabında topladığı şiirlerde duygu ve düşüncelerini umumiyetle sosyal mâ- 
nâsı açık ve seçik belli olmayan allegori ve sembollerle ortaya koymuş- 
tur. 1902 yılında yazıldığı belirtilen “Sis” ve sosyal mânâlı daha başka 
Şiirler, ilk baskısı 1900'de yapılan Röbab-ı Şikeste kitabında yoktur. On- 
lar JI. Meşrutiyet'ten' sonra yapılan baskılarda kitaba konulmuştur. 


Bilindiği. üzere Tevfik Fikret, tL. Meşrutiyet'ten sonra tamamiyle 
açık mânâlı, kalabalığa hitap eden, sosyal muhtevak uzun manzumeler 
kaleme alır, Bunlarda da soyut fikirleri ve kavramları canlandıran allego- 
rilere başvurur. Fakat daha önceki şiirlerinde görülen soyut-somut dengesini 
bozarak, soyuta, çıplak fikre daha geniş yer verir. Bu devirde dikkati çeken 
özelliklerden biri de hayalin yerini akla, ilme, tekniğe, adalet ve insaniyet 
fikirlerine dayalı bir geleceğin almasıdır. 

Bu gelecek ideali, Fikret'i tarihi redde sürükler. Halik'un Defteri'n- 
deki manzumelerde hayal-hakikat tezadı geçmiş-gelecek tezadına dönüşür, 
Bundan önce Fiktet'in kafasında rahat ve huzura kavuşacağı bir köy ha- 
yali teşekkül eder. “Bir ân-ı huzur” ve “Yeşil yurt” gibi şiirlerine bu hayal 
hâkimdir. Bir'ara Fikret, arkadaşları ile beraber Yeni Zelanda'ya göç 
ederek, orada bu köy hayalini gerçekleştirmek ümidine kapılır. Bu mümkün 
olmayınca Türkiye'de aynı hayali gerçekleştirme hulyasını kurar. 

Süha gibi Fikret de hayallerinin birdenbire gerçekleşmesini ister : 

Şu parlayan tepecik yok mu? Ah, bir sarsar, 
Anif sadme-i gülânesiyle bir kuvvet 
Dururken öyle habersizce, sanki bi-hareket 
Alıp götürse bizi 


Parlak hayallerin cazibesi ile hakikatten nefret eden Tevfik Fikret, 
ideallere ka ve acı gerçeklere dayanmak süretiyle ulaşılabileceğini ak- 
lina getirmez. Kurmuş olduğu hayallerin boşa çıkması onda derin üzüntü 
uyandırır. “Bir Mersiye” başlıklı uzun şiiri Fikret'in hayal sukutundan 
duyduğu ıstırabı çok iyi aksettirir : ” 

Ah sen ki zir-i bâlinde 

Bir yeşil köy hayatı saklardın; 
Şörimin nuhbe-i meâlinde 

Sen, bütün safvetinle, sen vardın. 
Ne ser-âzâde ömr-i sâfiydi 
Geçecek gölgesinde çamlarının; 
Sende kalmıştı münfajl, kırgın, 
Muztarip gönlümün son ümidi, 
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Sen de gittin, senin de arkandan 
Ağladım, ağladım, harab oldum... 
Ne olurdu, gunüde-i nisyan 
Geçebilseydi bi-emel bir an 
Diyebilseydim, “Ah, kurtuldum!” 


11. Meşrutiyet'in ilânı o devrin bütün aydınları gibi Tevfik Fikret'te 
de büyük ümitler uyandırır. Bu devrin havası içinde Fikret, ferdi kur- 
tuluş hayallerini sosyal plâna aktarır. Oğlu Halük'un defterine yazmış 
olduğu vatanperverane cümleler, Fikret'in hayal ve ümitlerini genç nesle 
aktarmada önemli rol oynar : 


Bir yanda vatan bayrağı, altında şu cümle ; 
“Ölmek ve yaşatmak seni!” Artık bunu attır 
Mümkün mü? Bu kıymetli kâğıtlar bana bir yâr, 
Bir yâr-ı samimi, benim efsürde leyâlim 

Onlarla hararetlenecek : Onları kalben 

İntak ederim ân-ı fütürumda, ve nevmid 
Pürsişlerim onlardaki cevvâl u mülevven 
Sâfiyyet-i ümmid ile titrer... 


Hayalperest Süha'nın yerini Halük'un alması, Fikreti gerçekleşmesi 
mümkün aydın bir gelecek hayâli ile canlandırır. Fikret'in bu devirde 
yazdığı şiirler, bu geleceğin tasvirleri ile doludur. Halük, Fikret'in içinde 
yaşayan ideal insan tipinin âdeta somut örneğidir. “Promete” başlıklı 
şiirinde Fikret, yaratıcı gençlik hayalinin arşetipine ulaşır. 


Dikkate şayandır. ki, o devirde Mehmet-Âkif ile Ziya Gökalp da, kendi 
inançlarma uygun, onları, gerçekleştirecek yaratıcı ideal gençlik tipleri 
yaratırlar. Mehmet Âkif Asm, Ziya Gökalp Kızıl Elma adlı kitapla- 
rında bu gençlerden beklediklerini anlatırlar. 


“Promete” şiirinde, bulutlara yükselme arzusunun devam etmesi 
dikkati çekicidir : 

Yükselmek âsmâna ve gülmek ne tatlı şey! 

“Promete” bir allegori değil, bir sembol, daha doğrusu bir mittir. 
“Esatir-i evvelin gökten dehâ-yı nârı çalan kahramanı” dini duyguları 
zayıflamış olan Tevfik Fikreti daha sonra “Tarih-i Kadim” şiirinde ge- 
liştireceği fikirlere doğru sürükler. Halâk'un Defleri kitabının sonundaki 
“Gökten Yere” başlıklı şiirde, bu “yeni insan tipi” yüceltilmiştir. Bu yeni 
insan tipi Rabb-i Mümkinet'ür. Hayrı da şerri de yaratan odur. Tarihi yara- 
tan ve yıkan da odur. 

“Halük'un Âmentüsü”nde Fikret bu “yeni insan tipi”nin inançlarını 
özetler. 
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Toprak vatanım, nev-i beşer milletim... insan 
İnsan olur ancak buna iz'anla inandım 
diyen Fikret, yeni bir hayalin peşindedir. O, bu idealin bir hulya oldu- 
gunu bilir. Fakat o, yine de bu hulyaya inanmaktan kendisini alamaz * 
Ebnâ-yı beşer birbirinin kardeşi... Hulya! 
Olsun, ben o hulyâya da bin canla inandım. 
Bu devirde Fikret insaün akıl, ilim ve fen ile dünyayı cennete çevire- 
bileceğine inanır ; 
Aklın, o büyük sâhirin icâzı önünde 
Bâtıl geçecek yerlere hüsranla inandım. 


Bir gün yapacak fen şu siyah toprağı altın, 
Her şey olacak kudret-i irfanla inandım. 

Bu şiir gösteriyor ki Fikret, bu devirde de dünyaya soyut fikirlerin, 
gerçekle ilgisi olmayan hayallerin arkasından bakar. O, hayatının hiçbir 
devrinde içinde yaşadığı gerçek üzerinde ciddiyetle düşünmemiş, hep hayal 
kurmuştur. Acaba bunun sebebi nedir? 


Bunun sebebi, öyle sanıyorum ki Tevfik Fikret'in mizacı ile ilgilidir. 
Fikret, kelimenin tam mânâsıyla “içe dönük” bir üptr. Ben Teyfik Fik- 
ret adlı kitabımda psikologların düşüncelerine dayanarak bu gerçeği or- 
taya koymaya çalıştım. Rübab-; Şikeste'deki “Sahayif-i Hayatım”dan 
başlıklı şiirinde Fikret'in kendisi de bunu itiraf eder : 

Bunu şi'rim de söylüyor belki : 
Ben hakikatten ihtiraz ederim; 
Âsümân füshat-i kebüduyle, 
Deniz emvâc-ı pür-sürüduyle, 
Gece estâr-ı bi-hudüduyle 
Beni terhib eder : o füshatten 
Sıkılır sanki rüh-ı pür-hazerim. . . 

“İçe dönük” tipler, dışa kapalı, kendi içlerinde kurdukları hayal 
âleminde yaşarlar. Dışarıya baksalar bile, Fikret'in Aşiyan'ının pence- 
resinden İstanbul'un | sisli ufuklarına baktığı gibi bakarlar. Dış âlemde 
gördükleri her şey onları rahatsız eder, 


“İçe dönük” Tevfik Fikret ile, İstanbul'un sokaklarında, İslâm âle- 
minde, Avrupa'da, Anadolu'da dolaşan. ve şürleriyle gördüğü gerçek- 
leri, her yönü ile tasvir eden, en feci durumlarda bile imanı ve azmi sar- 
sılmayan “dışa dönük” Mehmed Âkif arasında tam biz tezat vardır. 


SERVET-İ FÜNÜN HAREKETİ İÇİNDE TEVFİK FİKRET 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


Tevfik Fikret'in edebiyat ve özellikle şiir ile uğraşması lise sırala- 
rında başlar. Galatasaray Sultanisinde iken kaleme aldığı ilk denemeleri 
arasından hocası Feyzi Efendi'nin aracılığı ile yayımlananlar bile oldu. 
Bu sıralarda Fikret 15 yaşındadır. Bu, onda şiir zevkinin erken başladığını 
gösterir. 

Okul hayatı sona erip ilk memuriyet yıllarına geçişte onun edebi çevre 
ile de yakın temasta olduğu görülür. Nitekim bu çevreye ilkin Mirsad 
adlı gazete ile giriş yapar. Bu gazeteyi 1307/1891 yıllarında Muallim Naci 
çıkarıyordu. Sonra gazetenin idaresi İsmail Safa'ya verilmişti. Fikret de 
İsmail Safa'nın yakın arkadaşıydı. Böylelikle Fikret Mirsad adlı dergiye 
yazmaya başlamıştı. Bu dergideki yazı hayatı edebi çevre ile olan müna- 
sebetini geliştirdi, o dönemin genç yazarları ile iyi bir diyalog kurdu ve 
onların desteği ile Maliğmat dergisinin çıkmasını sağladı, Çünkü derginin 
yönetimini bizzat kendisi üstlenmişti. Bu da onun Servet-i Fünün önce- 
sinde dergi yönetimindeki ilk deneyi idi; yıl, 10 Şubat 1309/23 Şubat 1894. 

Servet-i Fünün öncesinde, bu dergide ortaya koyduğu edebi faaliyet, 
Fikret'in sanatının oluşumu açısından oldukça dikkat çekicidir. Bu faaliyet, 
üç esas noktada yoğunlaşıyor. Şiirleri, nesirleri ve Batı'dan çevirileri. Rübab-ı 
Şikeste'nin “Eski Şeyler” bölümünde yer alan bu dönem şiirleri 15 civarın- 
dadır; bunlar, oldukça değişik tarzdaki denemelerdir. Nesirleri ise “ta- 
biat” ve “güzellik”, dolayısıyla sanat ağırlıklıdır. Batı'dan çevirileri ise 
onun Batı edebiyatı ile ne kadar ilgili olduğunu gösterir (François Coppce, 
Lamartine, Baudelaire, Musset çevirileri gibi). 

Şubat 1896, hem Fikret hem de Türk edebiyatı bakımından önemli 
bir tarihür: Şairin Seryef-i Fünün dergisinin yönetimine geçişi, bu edebi 
topluluğu bir araya getirişi, edebiyat dünyasına yeni bir sanat zevki ve 
estetiği katışı ve basın hayatına uzun yıllar hizmet edecek kalıcı bir derginin 
kazandırılması. Bütün bunlar, Fikret'in Recaizade Mahmut Ekrem'in 
aracılığıyla Ahmet İhsan ile tanışması ve Servet-i Fünün dergisinin yazı 
işlerini üstlenmesi ile gerçekleşmeye başlar. Biz, burada işte bu faaliyetleri 
sıralamaya çalışacağız. 

Fikret, derginin yönetimini üstlenirken kayıtsız ve şartsız bir çalışma 
zemini arzu etmiş ve bu istek, tereddütsüz kabul edilmiş, Bunun sonucu 
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olarak gerçekten de şair, kendini bu dergiye adamıştır. O artık sadece bir 
şair değildir. Derginin düzenlenmesini bizzat kendisi yapmaktadır. Ya- 
zıların seçimini, dergiye konulacak resimleri, sütunların ayrımını, başlık- 
ları hep kendi zevki doğrultusunda titizlikle belirliyor; üstelik şiirler yeni 
bir dekor ile sütunlara yerleştiriliyordu. Hatta zaman zaman yazıların 
tashihlerini bile kendisi yapıyordu. O günleri Ruşen Eşref, şöyle anlatıyor : 

“Servet-i Fününda çalişirken ekseri geceler uyumazmış, Küçük bir 
minderi, kenarında da yastıkları varmış, Akşamları onun üstünde biraz 
uyku kestirir, sonra kalkar, bütün gece resimleri hazırlar, tashihlere bakar, 
Avrupa risalelerini haftası haftasına ve birer birer tetkik eder; şiir, musa- 
habe yazarmış.” , 

Bu tarzda dergiye kendini verme ve ttiz çalışma, şüphesiz, Servet-i 
Fünün'un edebi dergi olarak kalitesini yükseltmiş ve basın tarihinde der- 
giciliğin ilk ciddi ve güzel bir örneğinin. doğmasına yol açmıştı. 

Dergide, Servet-i Fünün edebi topluluğunun oluşmasında da. Fikret'in 
emeği büyüktür, Halit Ziya, Cenap Şahabettin, Hüseyin Siret, Mehmet 
Rauf, Hüseyin Cahit, Ali Ekrem (Ayın Nadir), Alımet Reşid (H. Nazım), 
Süleyman Nazif, Ahmet Şuayb, Hüseyin Suad, Süleyman Nesib (Süley- 
man Paşazade Sami), Faik Âli, Ahmet Hikmet gibi isimlere şahsi 
dostluklarından dolayı Hüseyin Kâzım ile İsmail Safa'yı da ekleyebiliriz 
ki bu gençlerin bir araya gelmesinde doğrudan veya dolaylı olarak 
Fikret'in çabâları dikkâti çekmektedir. 

O, öncelikle bu isimler içinde Cenab'ın dergiye katılmasını istemiş 
ve bu yolda ilk girişimi, onun “Şi'r-i Mahzun” adı manzumesini derginin 
259. sayısında kaleme aldığı “Musâhabe-i Edebiyye”de övmekle yapmış 
ve gene onun “Ağlasam” redifli şiirini tahmis etmiştir. Bu hareket olumlu 
meyvesini vermiş ve Cenap, Servet-i. Fünün'da yazmaya başlamıştır. Halit 
Ziya, Recaizade'nin aracılığı ile gene Fikret'le olan dostluğundan dolayı 
dergi ailesine katılmış, Hüseyin Cahit'in ve onu Mehmet Rauf'un takip 
etmesi genc Fikret ile olmuştur. Böylelikle, bu şahsi dostluklar öteki genç- 
lerin de yazı ailesine. katılması ile edebiyat dünyasında yeni bir hareketin 
doğmasını sağlamıştır. i 

Tevfik Fikret'in Servet-i Fünün edebi hareketi içindeki yeri, şüphesiz, 
sanat yönüyle ön plânda geliyordu. Burada da iki Fikret ile karşılaşıyoruz: 
Nazım ustasi Fikret ve nesir ustası Fikret. Gerçekten de şairimiz, bu iki * 
edebi tarzda kendi edebiyat ve sanat anlayışlarına öncülük etmiş ve örnek 
olmuştur. Bu tarzda yazdıkları o dönem edebiyat çevresinde geniş yankılar 
uyandırmış, yeni edebi tartışmaların doğmasına yol açmıştır. 

Nazım tarzında, yeni bir anlayışla Servet-i Fünün'a yazmaya baş- 
İayan Fikret, bu dergide ilk şiirinin çıktığı 254. sayıdan itibaren topluluk- 
tan ayrıldığı günlere kadar 134 şiir yayımlamıştır. Bunlar, genellikle şahsi 
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duygulanmaların ürünü olup sanat yönü ağır basan denemelerdir. Öteki 
konuşmacı arkadaşlarım, şaizimizin bu yönünü başlı başına ayrı bir değer- 
lendirmeye tâbi tutacakları için ben bu konuya girmeyeceğim. Ancak 
hareketin başlangıcında geniş yankı uyandıran bir şiire burada dikkati çekmek 
istiyorum. O da 257. sayıda yayımlanan “Hasta Çocuk” manzumesidir. 

Bu manzume şu bakımdan önemlidir. Servet-i Fünün edebi hareketi- 
ne yönelülen ilk eleştiri; “Hasta Çocuk” manzumesinden dolayıdır. Bu 
eleştiriye Fikret, derginin 266. sayısında “Hasta Çocuk Manzumesi Nasıl 
Telâkki Edildi?” adlı yazısı ile cevap veriyor, böylelikle topluluğun ilk 
savunuculuğunu da Fikret yapmış oluyor. 

Ben burada Servet-i Fünün edebi hareketi içinde Tevfik Fikretin 
nesirlerini değerlendirme yoluna gideceğim. Daha doğrusu konuşmamın 
a: tlığını Fikret'in bu yönüne vereceğim. 

Tevfik Fikret, Servef-i Fünün'a geçlikten sonra yeni bir kalem dene- 
mesini başlatıyor. O da “Musâhabesi Edebiyye” başlığını taşıyor. Dergi, 
edebiyat hareketine geçmeden önce fen bilimleri yayın organı olarak faali- 
yetini sürdürüyordu. Bu faaliyet içinde de “Musâhabe-i Fenniye” başlığı 
alında fen bilimleri ile ilgili seri yazılar ile dikkati çekiyordu. Yazı 
işlerinin idaresini Fikret üzerine aldıktan sonra “Musâhabe-i Fenniye” 
sütunları yerini “Musâhabe-i Edebiyye”lere bırakıyordu. 

Servet-i Fünün dergisinin 236. sayısında bir “mukaddeme” ile ilk 
“Musâhabe-i Edebiyye”yi kaleme alan Fikret, bu hareket içinde bu tür bir 
edebi sohbet geleneğini başlatmış oldu. Edebi sohbet geleneği diyorum; 
çünkü bu köşede, harekete katılan birçok sanatçı “Musâhabe-i Edebiyye” 
başlığı alunda değişik konularda edebi sohbetler kaleme almıştır ve bir 
anlamda da sanat ve edebiyat görüşlerini dile getirmişlerdir. Bu niteli- 
ği ile de “Musâhabe-i Edebiyye”, Fikret'in başlatması ile bu topluluğun 
karakteristik bir ifade vasıtası olmuştur, 

Tevfik. Fikret, derginin 256. sayısından 512. sayısı arasında 30 ka- 
dar “Musâhabe-i Edebiyye” kaleme almıştır. Derginin bu köşesinde Şair, 
değişik edebi konuları gündeme getirirken yazılarının kimine başlıklar 
koymuş, kimilerini de başlıksız olarak yazmıştır. Başlık koyduğu konular, 
genellikle o günlerin gündemde olan edebiyat sorunları olarak. dikkati 
çekmektedir. Söz gelişi, “Nazire-pordazlık” (S. 263), “(Hasta Çocuk) 
Manzumesi Nasıl Telâkki Edildi” ($. 266), “Lisan-ı Şi'ir” (8. 267 ve 270), 
“Evzân-ı Aruz” (S. 292), “Nazım mı Güçlür Nesir mi?” (8. 303), “Müste- 
zadlarımız” (S. 307), “Şuradan Buradan” (S. 309), “İki Söz” (8. 364), 
“Bir Arkadaşımla” (S. 384), “Harabat'tan Bir Sahife” (5. 395), “Te'sir-i 
Evzân” (8. 396), “Ecnebiler ve Türkçemiz” (8. 401), “Azyade” (5. 402), 
“Hafta-i Edebi” (S. 409), “Birkaç Neşide” (S. 413), “Tasfiye-i Lisân” 
(S. 427), “Coppte'nin Bir Şiiri” (8. 425), “Bir Mülâhaza” (S. 429), “Ro- 
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manların Te'siri” (S. 476) başlıklı edebi sohbetlerin her biri birer edebiyat 
sorununu dile getirmek amacıyla kaleme alınmıştır. Bunlardan üçünü de 
“Musâhabe-i Edebiyye” (S. 277-278) ve “Bir Muhâvere-i Edebiyye” (S. 366) 
başlığı altında manzum olarak kaleme almıştır. : 

Tevfik Fikret, derginin 256. sayısında yayımladığı ilk “Musâhabe-i 
Edebiyye” köşesinde bir “mukaddeme” ile başlıyor ve “Servet-i Fünün 
kari'in-i kirâmı için— ilk defa olarak- bir musâhabe-i cdebiyye kaleme alı- 
nacak” diyerek bu yeni yazı dizisini okuyucuya duyuruyordu. Bu ilk yazı: 
sında şair, amacının daha önce yazılan edebi konuları taklit etmemek 
olduğunu ve “Tertib olunan musâhabeden behemehâl bir istifade-i ciddiye 
ve cedide hâsıl olması muktezâdır” diyerek. bu yazıların okuyucu için ya- 
rarlı ve yeni bilgilerle yüklü olacağını öncelikle belirtiyor; ardından da 
“Musâhabe-i Edebiyye”lerin nasıl olacağı konusunda şöyle bir açık- 
lamada bulunuyordu. “Falân. şâ'irdir, oh ne büyük ş&'irdir! Bakınız şu 
beyitlere... tarzında ilân-ı hayret etmek değil, muhakkık-âne ve bedâyi- 
cüyâne ta'mik-i tedkikat ve beyân-ı mütâla'at eylemek; yeni çıkan bir 
eser-i nefis-i edebinin ashâb-ı tabi'at ve san'at arasında süret-i telâkki 
ve derece-i makbüliyyetini, bu makbüliyyetin ne gibi meziyetlerden ileri 
geldiğini, eserin emsâli miyânında ve husüsıyla müellifin neşriyyât-ı söiresi 
içinde nasıl bir mevki ihrâz ettiğini, mevzu'unu, tarz-ı tabrir ve tasvirini 
ayrı ayrı tedkik edip söylemek...” 


Bana göre Fikret, bu edebiyat sohbetlerinde edebi eserin kendisini 
esas alıyor. O döneme göre ileri bir görüşle edebi eserde aranması gereken 
unsurları ve yenilikleri ön plânda tutuyor. Bunun yanı sıra gene edebi 
eserin, özellikle şiirin diki, vezni ve kafiyesi gibi öteki unsurlarının ayrıca 
değerlendirilmesinin de okuyucu için yararlı olacağı inancını belirtiyor. 

“Musâhabe-i Edebiyye” köşesinin edebi çevrede geniş bir yankı uyan- 
dırdığını 259. sayıda yayımlanan yazıdan anlıyoruz. Burada Fikret, bu 
köşede yazılması gereken konuları yeniden açıklama gereğini duyuyor. 
Üstelik bu konuların. Batı'da oldukça yaygın. olduğunu ve bunların orada 
“Etude Littdraire” olarak adlandırıldığını ekliyor. Gene de musahabenin 
bundan daha farklı, daha doğrusu bir küçük konu üzerinde yazıli söyleşi 
niteliğine sahip bulunduğunu, “Demek isteriz ki musâhabe esasen bir mü- 
şâfehe-i muharrereden başka bir sey değildir” diyerek belirtiyor. Bunlar, 
onun bu tarz kalem denemelerinde de Batı'yı örnek aldığını açıkça ifa- 
de eder. 

Tevfik Fikret'in “Musâhabe-i Edebiyye” yazma amacını böylece de- 
gerlendirdikten sonra ben, burada özellikle bu yazılarda onun sanat, ede- 
biyat ve dil üzerindeki görüşlerini kısaca toplamak istiyorum. Çünkü 
o, aşağı yukarı her bir yazısında fırsat düştükçe bu konulardaki görüş * 
ve düşüncelerini açıklamaktan geri kalmamıştır. 
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Sanat ve edebiyat üzerinde düşünme edebiyatımızda Tanzimat'ın 
ikinci kuşağı ile, özellikle Recaizade Mahmut Ekrem'le ağırlık kazan- 
maya başlamıştır. Sanat ve edebiyatın ne olduğu, nasıl olması gerektiği 
üzerindeki değerlendirmeler ile bunlarin terimlerinin adlandırılması Ser- 
vet-i Fünün sanatçılarının da üzerinde durduğu bir konu olarak karş 
muza çıkıyor. Nitekim Tevfik Fikret de sanatın bizde henüz hakkıyla kav- 
ranmadığı görüşündedir : 

“-Garib!.,. Nasıl oluyor da biz hâlâ hakikat-ı san'at nedir, bilmi- 
yoruz; sanâyi-i ulviyye, sanâyi-i netise, sanâyi-i nâzike, fünün-ı bedia... 
nâmlarımı verdiğimiz, daha doğrusu ne nâm ile yâd edeceğimizi bilmedi- 
gimiz o güzel şeyler, o güzellikler hakkında elân sâlim bir fikre, hattâ bir 
hisse mâlik değiliz!...” (S. 290). 

Yol gösterici Recaizade Ekrem'in ortaya attığı “sanayi-i ulviyye”, 
“sanâyi-i nefise”, “sanâyi-i nâzike” gibi terimleri kullanan Tevfik Fikret, 
bu deyişiyle sanatı ve ardından edebiyatı değerlendirme yoluna gidiyor. 


Fikret'e göre sanat eserinin yaratılmasında sanatçının iyi bir hünere 
sahip olması ön plânda geliyor : “Şüphe yok ki âsâr-ı edebiyye vücüda 
getirmek için insanda ibtidâ kavi bir isti'dât-ı ma'rifet ister.” (S. 287). 

Sanatçmın bu meziyetini arayış takip edecektir. İyiyi, güzeli, kusür- 
suz eseri yaratma arayışı olacaktır bu. 

Edebiyatın içinde, bir şair olarak, şiire ayrı bir değer ve önem veren 
Fikret, “Musâhabe-i Edebiyye”lerde en çok bu edebi tür üzerinde dur- 
muş, üstelik nazım-nesir arasında bir karşılaştırmaya gitmekten de geri 
kalmamıştır. Ancak bu noktada, şairin gönlünün şiirden yana olduğu 
da dikkatlerden kaçmıyor. 

Tevfik Fikret, Serveri Fünüma yazdığı “Musâhabe-i Edebiyye'ler- 
de, o dönemin edebiyat sorunu olarak dili göstermektedir. Edebiyat dili- 
nin nasıl olması gerektiği üzerinde görüşler ve topluluğa yöneltilen eleş- 
tirilere verdiği karşılıklar, zaman zaman dil konusunu ön plâna çıkar- 
mıştır. Bu doğrultuda kaleme alınan “Lisân-ı Şiir” (8. 267), “Tâsfiye-i 
Lisân” (S. 422) başlıklı musahabeler, doğrudan doğruya edebi dil konusun- 
daki görüşlerin ürünüdür. Bunların yanı sıra yeri geldikçe öteki yazıla- 
rında da bu konuya değinmekten geri kalmamıştır. 

“Lisân daha incelmeli; daha derin, daha tabii, daha hassas, daha 
şeffaf, daha münevver, daha esiri olmak... Müte'essir, mütefekkir görün- 
meli... Pek güzel ama nasıl.” (S. 283) diyerek dil konusundaki haşsasiyeti- 
ni dile getiren Fikret, edebiyat dilinin işlenmesinden yanadır. Özellikle 
şür dili onun için ön plânda gelmektedir ; “Ale'l-uniüm şi'irin de ken- 
dine hâs bir lisânı olmak tabii değil midir?” (S. 267) demesi bu dileği açık- 
ça ifade etmektedir. 
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Fikret de Türk dilinin ihmal edilmişliğinin bilincindedir ve bundan 
yakınmaktadır. 


Servet-i Fünün edebi hareketine yöneltilen eleştiriler, yahız kulla- 
mlan dil konusunda kalmamış, onların yaratmak istedikleri edebiyat an- 
layışını ve ortaya koydukları edebi ürünleri de hedef almıştır, Hareke- 
tin lideri olarak Fikret, bu musahabelerinde yer yer o eleştirilere karşı- 
lık vermekten ve yazdıklarını savunmaktan kaçınmamıştır. 


Tevfik Fikret, yaratmak istedikleri edebiyatı bu yolda savunurken 
yer yer de kendi tarzını eleştirmekten geri kalmaz. Özellikle son yazıla- 
rında bu tür bir auto-critigue'e yönelen şair kendi yazdıklarında en be- 
lirgin eksikliğin “hayat” olduğunu ileri sürer, Eserlerini, “ruhsuz değil, 
fakat cansız” (S. 429) olarak niteler. Ortaya konulan birçok hikâyelerde, 
şiirlerde birçok sanat, birçok meziyet var, der; fakat hepsinde de bir “takat- 
sizlik, cansızlık!.,.” görür. Bununla birlikte en büyük hamle ona göre 
şiirde gerçekleştirilmiştir : “Evet şüphe yok ki şiir bir moda gibi değişiyor, 
değişmeli ve değişecek” (8. 384) demesi bunun ifadesidir. 


Tevfik Fikret'in baştan beri değerlendirmeye. çalıştığımız sanat, dil 
ve edebiyat görüşleri yanında Servet-i Fünün hareketi süresince kaleme 
aldığı “Musâhabesi Edebiyye”lerde, yer yer bazı sanatçıların eserlerini, 
ve sanatlarını eleştirme yoluna gittiği de dikkati çekmektedir. Söz gelişi 
309. sayıdaki “Şuradan Buradan” başlıklı yazıda Halit Ziya ile Cenap 


sayıda “Romanların Tesiri” başlıklı yazıda Halit Ziya'nın Aşk-ı Memnu 
Tomanının bâşarısından övgüyle söz ediyor. Bu değerlendirmeler ve tah- 
iller, Fikret'in tenkitçi yönünü sergilemektedir; bundan ötürü, ilk ten- 
kitçilerimiz arasında ona da yer vermenin isabetli olacağı inancındayım. 
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Bu değerlendirmeler ışığı altında şu sonuçları çıkarabiliriz : 


Tevfik Fikret, “Musâhabe-i Edebiyye”ler ile Serveti Fünün hare- 
keti içinde sadece bir şair değil, bu edebiyatın bir nesir ustası olduğunu 
da göstermiş ve yaratmak istedikleri edebiyatı bu yazdarı ile tanıtmış, 
savunmuş ve yaymaya çalışmıştır. Bu yönüyle de o, edebi tenkit tarihi- 
mize geçecek güzel örnekler sergilemiş ve böylelikle ilk tenkiiçilerimiz 
arasında yerini almıştır. 


Öte yandan o, gene bu tür yazıları ile edebiyatımizda bir “edebi soh- 
bet” geleneğini başlatmış, hem kendi döneminde, hem de daha sonraki 
edebi hareketler içinde kaleme alınacak edebi sohbetlere örneklik ve öncülük 
etmiştir. Bu yazılarında Fikret, kuru kuruya bir edebi eseri tenkit ve tahlil 
yoluna gitmemiş; bu işi, sohbet havasında okuyucuya sunma tarzını 
geliştirmiştir. 


TEVFİK FİKRET VE ŞİİR SANATI 


Doç. DR. M. ORHAN OKAY 


Şür sanatı, Aristo'dan başlayarak günümüze kadar, teorisiyle beraber 
büyümüş ve gelişmiştir. Her güzel sanat'dalında olduğu gibi, şiir etrafında 
da farklı görüşlere dayanan sistemler, edebi mektepler ve şahsiyetler ortaya 
çıkmıştır. Bu görüşler; şiirin tarifinden hareket ederek, şekli yapısı ve muh- 
tevası üzerine söylenmiş, teferruatlı bir yığın, âdeta sonsuz denecek sayıda 
farklı fikir ve kanaatleri ortaya koyar. Bir Fransız tenkitçisinin dediği gibi, 
belki de “şiirin tarifi olmaz, olsaydı yüz türlü değil, bir türlü tarifi olurdu.” 
aslında Ama, bu tarif edilemez oluşu, onun esasından, tabiatından' ve 
onu bütün diğer güzel sanat şubelerinden ayıran hususiyetlerinden gelmek- 
tedir. Hegel, güzel sanatları müşahhasından mücerredine, faydalı olanından 
hasbi olanına, fiziki olanından zihni olanına doğru sıralarken basamak- 
ların eh üzerihe şiiri koyar. İşte şirin en mücerret, en zihni ve en hasbi 
bir sanat oluşu, şiir üzerine olan teorilerin de güçlüğünü, kompleksliğini, 
hattâ “kaypaklığını, bütün bunların tabii neticesi olarak da çokluğunu 
doğurmuştur. i s 


olmadığı mânâsma gelmemelidir. Eski tezkirelerimizde, şâirler değerlendiri- 
lirken yer yer ileri sürülen ölçüler yahut bazı şairlerin divanlarının. ÖnSÖZ- 


1880'lerden itibaren, şiire dair yazılar, kitaplar, hattâ münakaşalar çoğalır 
ve yoğunlaşır. Gerek bu devirde gerek onu takip eden Servet-i Fünün 
ve Meşrutiyet devri edebiyatı içinde kitap ve makaleler hâlinde, poetika 


Bu disiplinli postikaların başlangıcını Recai-zade Ekrem'e bağlamanım 
yanlış olmadığını zannediyorum. Her ne kadar, ondan önce de şiir üzerine 
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yazılmış birtakım makale ve yazılar varsa da, başta Talimi Edebiyat 
olmak. üzere, diğer kitaplarının önsözlerinde ve takrizlerinde edebiyata, 
şiire dair kanaatleriyle Recai-zade Ekrem'i ilk poetika yazarımız olarak 
kabul etmek gerekir. Servet-i Fünün edebiyatı, onun işaret ettiği estetik 
temeller üzerine kurulmuştur. Bu konuşmada, şiir sanatı hakkındaki gö- 
rüşlerinden bahsedeceğim Tevfik Fikret de onun açlığı kapıdan geçmiş 
şairlerdendir. 


Fikret'in, dergi sayfaları arasında kalmış, kitap hâline gelmemiş ol- 
dukça hacimli bir külliyat teşkil edecek kadar makalesi vardır ki, bunlar 
kendisinin ve bağlı bulunduğu Servet-i Fünün edebi mektebinin sanat ve 
edebiyat anlayışını aksettirdiği gibi, umumi olarak şür için de mühim 
birtakım esaslar getirir. Burada, Fikre'in. bu mülâhazalarının, yerli 
ve bilhassa yabancı 'birtakını poetik ve estetik görüşlerin mukayese ve 
terkibinden doğmuş olmadığını, sadece belli bir yaşa kadar sahip olduğu 
kültürü, kendi kanaatleri ve sanat tecrübeleriyle birleştirerek ortaya koymuş 
olduğunu belirtelim. Zira Tevfik Fikret, yakınlarının ve çağdaşları olan 
birçok yazarın tespit ettiği gibi, fazla kitap okuyan bir insan değildi. Bu 
bakımdan onun şiir teorisi de ilmi olmaktan ziyade hissi idi yahut demin 
dediğim gibi şiir alanında bizzat yaşamış olduğu sanatkâr tecrübelerine 
“dayanıyordu. 


Kitap okumamak, bir sanatkâr için hiç şüphesiz bir eksikliktir, hiç 
olmazsa meziyet değildir. Fakat ben Fikret'in okumadığını söylerken, onun 
değerini küçümsemek istemedim. Bilakis bu hususiyetini dikkate alarak 
başka bir değerlendirme tarzına girmek istiyorum. Bu konuda, onu çok 

« yakından tanımış olan Halit Ziya'nın bir hatırasını vermek istiyorum. Diyor 
ki Halit Ziya : “Tevfik Fikret pek az, azın bütün mânâsıyla pek az okur 
bir şairdir. Fransız edebiyatının son zamanlarını takip ettiğine bir belirti 
görmedim; öyle anladım ki Viktor Hügo ile Lamartin'den daha yenilerini 
belki rasgele ve pek az görmüştür; hele nesir âleminde ülfetinin pek sınırlı 
olduğunu kendisi söylemişti. Şimdi de kaydetmelidir ki bu, bütün sanat 
hayatında, az çok fark ile hep böyle olmuştur. Ve hemen ilâve edeceğim 
ki, onun hepimizi şaşkınlıklar içinde bırakan kudreti asıl bunun için bir 
mucize gibidir. O ne ise, onu kendi sanatkâr yaradılışının hamurundan 
yoğurmuş, ne kadar yükselmişse o yüksekliğe kendi ruhunun havasından 
gelen nefeslerle çıkmıştır.” Halit Ziya'nın Kırk Yılından naklettiğim 
hatıra burada bitiyor. Onun haklılığı, başlangıçta Fikret'in, hocası Recaj- 
zade'nin arkasından giderek bir estetik görüş kazanması, fakat daha sonra 
muhakkak ki şiir sanatı bakımından Ekrem'den daha üstün olan yolunu 
çizmesi ve teorisini kurmasıyla ortaya çıkmıştır. 


Tevfik Fikret de her sanatkâr gibi, taklit ve tesir rahlesinden geçmiş- 
. tir. Onun taklit ettiği, nazire yazdığı, tesiri altında kaldığı şairler arasında 
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Şeyh, Galip'ten başlayarak kısmen Nedim?i, daha çok devrinin üstatla- 
rından Şeyh. Vasfi'yi, Muallim Feyzi ve Naci'yi, daha sonra Hamid ve 
Ekrem'i zikretmeliyiz. Sonra gitgide bu tesirlerden uzaklaşır ve kendi şiiri- 
ni keşfeder. 

Fikret, 19. asır şiirimiz için, emsallerinden farklı bir mizacın şairidir. 
Bu mizaç, onun sanatkâr yaradılışlı bir insan oluşundan gelir. Yani, yalnız 
edebiyat alanında değil, musiki ile de meşgul olmuş, hattâ resim için hususi 
bir emek de sarf etmiştir. Üzerinde epey durulmuş olan bu taraflarından 
bahsetmeyeceğim. Ancak onun şiirlerini idare eden, yahut şiirlerine hâkim 
olan estetik düşüncenin temelinde, yalnız. şiirin prensiplerinin değil, bütün 
güzel sanatların ortak prensiplerinin bulunduğunu, Fikret'in. bu mizacının 
arasından bakarak söylemek, istiyorum. Onun, bü sanatların izlerini taşıyan 
pek çok şiiri vardır. Hattâ bu mizacı sadece güzel sanatlar şubelerine de 
inhisar etmez. Onun âdeta bir hayat görüşü, felsefesi ve günlük hayatının 
bir parçası hâlindedir. Okul sıralarından başlayarak, bütün hayatı boyunca, 
-kıyafetinden yazısına, evinin plânma ve iç tertibine, hattâ kitaplarımın 
basımına kadar dikkat, titizlik ve kılı kırk yararcasına bir itina gösteren 
Fikret, şiirlerinde de aynı mizacı aksettirmiştir. Serve/-i Fünün dergisine 
yazdığı bir seri Musahabe-i Edebiyye'lerinin ilkini bir şiirle bitirir ki bir 
beyti şöyledir : 

Bütün, mehâsine' âhengidir kılan tesir 

Ne varsa şir ü hakikat, anınla süretgir. 
“Bütün güzelliklere, tesir etme gücünü veren, âhenktir, Şiir ve hakikat 
olarak ne varsa onunla şekil bulur.” diyor. Buradaki 'âhenk. kelimesi, bütün 
güzellikler bahis konusu olduğuna göre, açıkça anlaşılmaktadır ki, sadece 
bir musiki veya şiirde bulunabilecek müzikal bir unsur mânâsında değildir. 
Âhenk burada armoni mânâsındadır ki Fikret'in bütün estetik düşüncesini 
idare eden de bu kavramdır. 

Tevfik Fikret'in şürleri arasında güzel sanatlara dair intibalarını aks- 
gitirenlerin bulunduğunu söylemiştim. Onun şiir sanatı hakkında şiirleri 
de vardır. Gerek Rübâb-ı Şikeste'de gerek ondan önce yazdıklarında, 
şiirle, şairle, şir sanatı ile ilgili 50 kadar şiirini tespit ettim, Belki daha : 
fazlası da vardır, Onun bütün şiirlerinde varlığı hissedilen insan, şair hüyi- 
yetiyle kendisidir. Bu mühim özellik zannederim Fikret'in dışında başka 
bir Şairde kolay bulunmyacaktır. Ve onu bir mizacın şairi yapan hususiyeti 
de:bu tarafıdır. Şimdi,'ilk şiirinden başlayarak, şiir sanatı hakkındaki 
görüşlerini aksettiren birkaçı üzerinde durâcağım. 

Bu şiirlerden ilki, Edebiyat-ı Cedide sanatkârlarınn henüz Servef-i 
Fünün dergisi etrafında toplanmalarından önce, Fikret'in Mektep mec- 
muasında çıkan bir şiiridir. “Şaire Dair” adını taşıyan bu manzumede 
Fikret, tabiatla şiiri sürekli karşı karşıya getirir. Tabiat, bu yıllarda şairin, 
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Hamid ve Ekrem gibi, şiir için vazgeçilmez bir ilham kaynağıdır. Şiirin 
üç ayrı yerinde geçen üç mısra, tabiatın üç ayrı zamanını tebcil eder : 


Ey şi'r-i nev-tulü-ı tabiat, dem-i seher! 
Ey şir-i pür-zilâl-i tabiat, dem-i gurüb! 
Ey şi'r-i dilfürüz-i tabiat, şeb-i münir! 


Bu, Tanzimat şiirinin çok belirli bir örneğidir, bizzat tabiatın bir şiir olduğu 
ifade edilmektedir. Şiirin diğer kısımlarında Şairin bu tabiatı acemice tak- 
lit ettiğini, onun yapabileceği şeyin, tabiat karşısında ağlamaktan ibaret 
kalacağını söyler ki, bu imajların benzerlerine Ekrem'de, bilhassa Hamid'de 
çok rastlanır : 


Tasvire sa'yedip eserinde hayâlini 
Söyler simâh-ı.âleme şair meâlini 
Şair, tabiatıyle olup mülhem-i gurüb 
Rühundaki garabet-i sevdâyı arz için 
Feryâdlar kılar ki garibânedir bütün 
Şair senin sükünetinin mübtelâsıdır 
“En canlı şi'ri, hüsnüne karşı bükâsıdır. 
Şair nedir? Mehâsine müştâk bir hayâl 
Seyvdâlı bir gönül ki safâyab-ı ihfiâl 
Âteşli bir nigâh ki müstağrak-ı me'âl 
Şakird-i feyzi mekieb-i âli-i kudretin * 
Avare bir mukallidi şi'r'-i tabiatin! 


Gerçek şiir tabiattır. Şair ise onun feyzinin bir öğrencisi ve taklitçisidir. 


Servet-i Fünün edebiyatçılarının dergi etrafında toplanmalarından 
sonra, Fikret'in yazdığı ilk şiirlerden olan “Bir Levha”da benzer bir tema 
tekrar edilir. Fakat dikkat çekici tarafı, tabiatın şiiri ile şairin şüri arasında, 
bu defa her ikisini de güzellik bakımından muvazeneli bir değere bağlama- 
sıdır. Bir tarafta tabiatın büyüleyici şiiri, şimdi ise sanatkârın şairane 
büyüsü : 

O günkü manzara fecr-i muhabbetindi, evet 
Tabiatm o da bir şi'r-i sâhirânesidir! 

Bu günkü levha sönük bir gurübu andırıyor 
Muhabbetin bu da bir sihr-i şairânesidir! 


Fikret'in Servet-i Fünün dergilerinde Musahabe-i Edebiyyeler yazdığını 
söylemiştik. Üç tanesi manzum olan bu yazılarında da şiire dair düşün- 
celerini ortaya koyar. Şimdi vereceğim musahebeden itibaren, şiir-tabiat 
ilişkisinde eski düşüncelerinden ayrılarak, sanatın tabiattan farklı bir şeyi 
dile getirdiğini söyler. Yani sanatkâr artık tabiatın bir taklitçisinden ibaret 
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değildir. Bu manzum musahebede, konumuz bakımından dikkat çekici 
olan birkaç mısraı okuyorum ; ii 


Hüner, tabiatı zevk-i edeple mezcederek 

O musiki-i semâviyi hâsıl etmektir, 

Kanat verir neye isterse, bir nihâyetsiz şair, 
Kanat hazinesidir hücre-j hayâli onun, 


Burada Fikret, sanat, özellikle şiir için, “tabiatı, edebiyat zevkiyle birleş- 
tirerek o semâvf armoniyi yakalamaktır” şeklinde bir tarife varmaktadır. 
Aynı şiirin devamında şu mısra yer alır : 


Ki şi'r eder elbötte şerh-i şi'r-i hayat. 


Hayat bir şiirdir. Tabiatın şiir oluşu gibi. Bu şiiri yine şiir şerh edecektir. 

" Buradaki şerh kelimesini karşılamak için bu gün açıklamak kavramı kâfi 
gelmiyor. Olsa olsa yorumlamak demek gerekir. Sanat, hususiyle şiir, 
hayatın yorumlanması demektir; yani hayatın kendisi değildir. Görüldüğü 
gibi Fikret'in bu devrede şiir anlayışı da, artık önceki gibi tabiatın acemice 
taklidi değil, yorumlayan, yeni bir mânâ getiren bir bakış tarzıdır. 


Böylece, önce tabiatı taklit eden, hattâ edemeyen bir sanat anlayışın- 
dan, gittikçe yaratıcı bir sanat telâkkisine, biraz ihtiyatlı olmak kaydıyla, 
mimesis'len tecrid'e doğru bir gidiş dikkatimizi çekmektedir. 


Şiirin sonuna dağru, Fikret, meçhul bir muhatabının itirazını dile 
getirir : 
Diyorsunuz ki : Zunünun fününa tercihi 
Değil muvâfık-ı aki u hakikat ü hikmet 
Güzel bu zannınız ammâ, zunüna, teşbihi 
Neden sayılmalı şittin muvâfık-ı nasfet? 
Bu gün hakikati fen bizce şi're dâhildir 
Zunün buyurduğunuz şey fününu şamildir 
Şu hâvz-ı pâke bakın, bir avuç sudur mahdüd 
O bir avuç suda lâkin bütün semâ meşhüd. 


Kimdir Fikret'in bu mısralardaki meçhul muhatabı? Ona zanların, yani 
hayallerin fenne tercihi, akla ve gerçeklere uygun değildir diyen? Öyle 
zannediyorum ki, bu, şu şiirin yazıldığı tarihten on yıl kadar evvel, ortalığı 
şür-hakikat fırtmasıyla allak bullak eden, birçok münakaşalara sebep ol- 
duktan sonra şiir ve edebiyata dair birtakım kanaatleri sarsan Beşir Fuad'ı 
temsil eden veya onun fikirlerini devam ettiren bir okuyucu kitlesinin 
temsilcisi olmalıdır. Fikret ona, “şiirin zanna teşbihi doğru mudur, diyor, 
fennin de bir felsefesi vardır &i, zanlara dayanır, öyleyse onlar da şiirdir.” 
Böylece edebiyatta realizmin ve matüralizmin, hattâ daha doğrusu edebiyat- 
sızlığın. alkışlayıcısı Beşir Puad'ın, fikir hayatımıza mühim meseleleri ge- 
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tirmiş olmakla beraber, edebiyat ve şiir adına çok tehlikeli olan gidişini, 
Fikret bir noktada durdurur: Fennin, yani müspet ilimlerin hakikati 
başkadır, güzel sanatların ve şirin başka. Rübâb-: Şikeste'deki Zekâ 
adlı şfiri de aynı düşüncenin mahsülüdür. Zekâ, Fikret'in allegorik olarak 
adını verdiği biraz filozof tabiatlı ve hakikat aşkı içinde bulunan bir in- 
sandır : 


Zekâ tefelsüfe mâildi... Muttasıl düşünür, 
Okur okur ve o hatmettiği resâilden 

Birer hulâsa-i hikmet yapardı; sonra gelen, 
Gelen geçen ne kadar âşinası varsa tutup 
Mütalâatını söyler : Falan nasıl düşünür 
Nasıl yazar, nasıl icmâl ü içtihâd eyler? 
Bütün bu şeyleri tekrar ederdi... Gâh unutup 
Gurur-ı hikmeü, şairlenirdi; ben ekser 
Onun bu hâlini tercih eder de beklerdim 

Ki, bir neşide sünüh eylesin hâyalinden. 

O gün o şi'rini elbet gelir okurdu bana : 

“Bu şi'ri fikrime kimdir bilir misiniz mülhim? 
Hakikat.... Âah bakikat! Onun zılâlinden 
Vücuda gelmişe benzer hayât, rüh, zekâ. 

Ne der güzelliği tarif ederken Eflâtun : 
Güzel hakikatin enmüzec-i letâfetidir... 

Bu söz, bu işte hakikatlerin hakikatidir”. 


Zekâ sözlerine devam eder. Fikret, hakikatleri değil, hakikatin, Zekânın 
zihninde ve dilirde kazandığı bu derin sevgiye, onun mistik bir ifadeyle 
anlatılışına hayrandır, işte bu ifade şiirdir. Öyleyse Zekâ inkâr etse de şiirden 
kaçılamaz : ü 
Zekânmn da z 

Günün birinde bütün sânihâtı yoklanacak 

Ve hep o felsefe hulyâları meyânında 

Hayâtının kalacaktır yegâne mâhasali 

Hayâl ü his ile mâli güzide bir gazeli... 


Bu konuda Fikretin Hüsn ü An Nedir? adlı bir şiiri daha vardır ki, 
1907 yılında, Selânik'te toplanmış olan birtakım gençlerin, estetik ve gü- 
zellik hakkındaki sorularına karşılık yazmıştır. Fikret'i pek çok hususiyet- 
leriyle veren bu şiiri, onun. estetik düşüncelerini de aksettirmesi bakımından 
mühimdir. ; ii 

Son olarak, Tevfik Fikret'in şiir telâkkisini ve şiir yazmadaki endişe 
ve sıkıntılarını ifade eden bir manzumesi üzerinde duracağım. Bu da Ser- 
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veri Fünün'da çıkıp, Rübâb-ı Şikeste'ye girmeyen bir “Muhavere-i Ede- 
biyye”dir : 
Kolay mı?.. San'atı siz öyle kendi kendisine 
Olur biter mi kıyas eyliyorsunuz?, . Heyhât! 
Vücüda gelmek için bir sahife-i negamat 
Neler çeker o beyinler, neler çeker de yine * 
O nağmelerdeki tesiri, bulmayıp kâfi 
Arar bu aczini tasvire bir lisân-ı hafi 
Kolay bu öyle mi?.. Siz kâinât-ı san'atte 
Nasıl teressüb eder katre katre şiriyyât, 
© Beyin dedikleri gavr-i siyâh-ı fikrette 
Bu gün şu gördüğünüz en değersiz eş'ârın 
Nasıl yazıldığı.. bir dest-i itinâkârın 
Ne ra'şelerle şu nakş-ı hayâli işlediği, .. 
Şu nağmenin ne büyük bir teheyyüc-i asabi 
Neticesinde rebâb-ı havâya rüh gibi 
Nüfuz edip o kadar şi'ri, hep o tazeliği 
Nasıl sürüklediği. . Belki sizce bilmem ya— 
Birer düşünceye değmez suâİsi bimânâ... 


Bu mısralarda Fikret'in bir şiir yazmada, nasıl kılı kırk yaran bir 
kuyumcu dikkati ve itinası ile çalıştığı görülmektedir. Şiir tesadüf? değil: 
dir. Hele o devirde pek moda olan bir lâfla, ilham perisine hiç kalmış de- 
gildir. Fikret, hiç şüphesiz, burada zikretmeye gerek görmediğimiz sebep- 
lerle, kullanılmamış, güneş görmemiş eski ve anlaşılması zor kelimelerle 
yazmıştır. Fakat kelimelerin, Türkçe aleyhine olan bu tasarrufu bir tarafa, 
o edebiyatımızın yenileşmesi devresinde bir şiir dilinin teşekkülünde emeği 
geçen ustalardan biridir. 

Konuşmamı bitirmeden evvel, Mehmed Akiftin Hamid ve Fikret'i 
mukayese eden bir anekdotuna sığınmak istiyorum. Mehmed Akif bir 
gün, Hamid ve Fikret'in şiiri hakkında kendisine sorulan bir soruyu şöyle 
cevaplandırır : 

“—Hâmid'in şiirini şöyle bir müzeye teşbih edelim. İçeriye giriyor- 
sunuz. Bir tarafta fevkalade kıymetli bir şey görüyorsunuz. Meselâ çok 
kıymetli bir seccâde. Onun yanında bir de alelade sandalye. Şöyle gelişi 
güzel konulmuş bir pırlanta, bir taç, onun yanında bir sırça bardak, Tevfik 
Fikretin odasına girersiniz öyle fevkalade bir şey göremezsiniz. Fakat 
mevcut olan şeyleri gayet muntazam, tertipli, yerli yerinde bulursunuz,” 

Gerçekten de Abdülhak Hâmid'in ilhama, daha doğrusu deyrin tabiri 


ile sünühata dayanan, yer yer derinliklere ve metafizik duygu ve düşün- 
celere ulaşan, fakat çok defa dil, sanat ve Şiir olarak büyük bir derbederlik 
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gösteren şiirlerinden sonra, Fikret'in belki sathi, belki çocukça, âdeta oyun- 
cak misali, naif şiirlerine, fakat her kelimesinde usta bir sanatkârın elinin 
değdiği, bir kelimeyle şiirde forn?'un önemini ve değerini ortaya koyacak 
şiirlere ihtiyaç vardı. Denilebilir ki daha sonraları kısmen Cenap'la ve 
Haşim'le, hattâ biraz paradoksal görünse bile Akif'le, Yahya Kemahle, 
Tanpmar'la, günümüze kadar Necip Fazıl'la şüirimiz, 'bu iki şairin, Hamid'in 
metafizik ve teoride dayanan derinliği ve Fikret'in form ütizliğiyle büyük 
hamlelere ulaşmıştır. 


HABERLER 


PROF. DR, MEHMET KAPLAN'I KAYBETTİK 


Türk kültür ve bilim hayatının önde 
gelen isimlerinden Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ı 
23.1.1986 günü kaybetmenin derin üzüntüsü 
içindeyiz. 

Prof. Mehmet Kaplan, 1915 yılında Sivrihi- 
sar'da doğmuş; ilk ve orta öğrenimini Sivrihisar 
ve Eskişehir'de tamamlayarak Yüksek Öğret- 
men Okulu öğrencisi: olarak İstanbul . Üniver- 
sitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümüne girmiş; başarılı bir öğrencilik haya- 
tından sonra ayni fakültede Prof. Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın asistanı olmuştur; ayrıca Prof. Dr. 
M. Fuad Köprülü, Prof. Dr. Ali Nihat Tar- 
lan, Prof. Dr. Reşid Rahmeti Arat gibi değerli bilim adamlarının elinde 
iyi bir eğitim de görmüş olan Prof. Dr. Mehmet Kaplan, 1942'de Namık 
Kemal - Hayatı ve Eserleri adlı tezi ile doktor, 1946 yılında Tevfik 
Fikret adlı incelemesi ile doçent, 1952'de de Şiir Tahlilleri adlı kitabıyla 
profesör olmuş; Prof. Ahmet Hamdi Tanpmar'ın ölümü üzerine de Yeni 
Türk Edebiyatı Kürsüsü Başkanlığına getirilmiş; Yükseköğretim Kanur- 
nunun çıkmasından sona ise Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanlığını 
emekli olduğu tarihe kadar yürütmüştür. Emeklilik sonrasında Marmara 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesinde yüksek lisans dersleri vermeye 
başlamıştır. , 


Prof. Dr. Mehmet Kaplan, öğretim üyeliğini bilim dünyasına ka- 
zandırdığı eserleri ve öğrencileri ile bütünleştirmiştir. 1981'de Türkiye 
Milli Kültür Vakfı, Prof. Kaplan'a Türk dili ve edebiyatına yaptığı hiz- 
netlerden dolayı “milli kültüre şeref armağanı” vermiştir. 

Prof. Dr. Mehmet Kaplan, 14 Ekim 1983 tarihinde Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yüksek Kurulu üyeliğine seçilmiştir. 


Kendisine Tanrı'dan rahmet, bütün sevenlerine baş sağlığı dileriz. 
Ruhu şad olsun. 


SOVYETLER BİRLİĞİNDE 
- TÜRK LEHÇELERİ ATLASI 


Sovyetler Birliğinde Türk dili üzerinde yapılan çalışmalar hakkında 
Tass”ta yayımlanan bir haberde aşağıdaki bilgiler yer almıştır : 


“Sovyetler Birliği'nde Türkçe konuşulan yörelerdeki diyalekt farklılık- 
larını gösteren bir atlas, Azerbaycan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Dil 
Okulu'nun kurucusu Mamedağa Şiraliyev'in önderliğindeki araştırmacılar 
tarafından hazırlanmaktadır. Adı geçen ünlü bilin adamı, Sovyetler Birliğin- 
deki bazı küçük toplulukların dillerini geliştirmek amacıyla çalışmalar 
yapan bir grup Türkologu yönlendirmektedir. Şiraliyev'in öğrencileri - Ka- 
rakalpaklar, Başkurtlar, Tatarlar ve Çuvaşlar - ana dilleri ile ilgili sorunlar 
üzerinde çalışmaktadırlar. Söz konusu topluluklar yazı dillerini Sovyet 
döneminde geliştirmişlerdir. > 

“Şiraliyev tarafından kaleme alınmış olan Azeri diline ilişkin eğitim 
kitabının bu yıl 47. baskısı yapılmışar. Bir milyonu aşkın öğrenci, 
dillerini bu kitaptan öğrenmektedir. Şiraliyev'in 20 yıl süren diyalektoloji 
konusundaki araştırmaları kendisine büyük ün kazandırınıştır. Azeri 
ağızlarının sınıflandırılmâsı da ilk defa Şiraliyev tarafından gerçekleşti- 
"rilmiştir. 

“Şiraliyev, ilk defa boş zamanlarında araştırmalar yaptığı köy öğret- 
menliği yıllarında uzmanlarm dikkatini çekmiştir. Adaylık tezini sunduk- 
tan sonra filoloji doktorluğu unvanı ile taltif edilmiştir. Amerika Birleşik 
Devletleri, İngiltere, Türkiye ve İran'da çeşitli eserleri yayımlanmış olan 
bu ünlü bilim adamı aynı zamanda Sovyet Türkolojisi adlı derginin yazı 
işleri müdürüdür.” 


Şiraliyev, Tass muhabirine şunları söylemiştir : “Biz özerk cumhu- 
riyetler için dil uzmanları yetiştiriyoruz. Azeri diline gelince, bu dilin 
sorunları ve geliştirilmesi üzerindeki çalışmalar araştırma merkezlerinin 
uzmanları tarafından yürütülmektedir. Öğretmenler, üniversitelerde ve 
öğretmen enstütülerinde yetiştirilmektedir. Azerbaycan Sovyet Sosyalist 
Cumhuryeti'nin yayın kuruluşları, Azeri dilinde milyonlarca nüshalık 
eğitim, öğretim ve.edebiyat kitabı yayımlamaktadırlar.” 


Türk Dili dergisinin Aralık 1985 sayısında yayımlanan Münire Dıra- 
nas imzalı şiirin on birinci kıtası: a 


Yüreğim sorularla çaresiz yorgun 
İçimdeki ben bana küskün, 

Onu yeterince kayıramadım, 
Attık hiçbir şeyi kurtaramam ki... 


yanlış çıkmıştır. Düzeltir, özür dileriz. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
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DİLDE SADELEŞME VE ISPARTALI HAKKI 


MEHMET ALDAN 


Ağlarcızade Ispartalı Hakkı, Türk dilinin yabancı kelimelerden arın- 
dırılması, yazının iyileştirilmesi konularında çaba sarf etmiş, bunu kendine 
dava edinmiş Türk büyüklerinden biridir. 

Ispartalı Hakkı'nın Türk dili ve yazısı hakkında yazdığı yazılar, ver- 
diği, konferanslar, zamanında ülkenin fikir ve edebiyat çevrelerinde büyük 
yankılar yapmış, kendisine haklı bir ün sağlamıştır. , 

Biz burada Ispartalı Hakkı'nın hayatı, eserleri ve çevresine etkisi 
üzerinde duracak, yazılarından örnekler sunacağız. 


HAYATI 


Ağlarcızade Hakkı 1867 yılında Isparta'da doğdu. Mutaf esnafından 
Ağlarcızade Ahmet Ağa'nın oğludur. Dört yaşındayken babasını kaybetti. 
Sübyan mektebine devam etti. On bir yaşında Kur'an-ı Kerim'i ezberle- 
yerek hafız oldu. Rüştiye mektebinden birinci olarak şahadetname aldık- 
tan sonra Hükümette âşar işlerinde ve Düyün-u Umumiye'de çalıştı. Bu 
sırada medreseye de devam ederek dini bilgilerini genişletti. Bir süre de 
Isparta Tahrirat Kalemi'nde çalıştıktan sonra Menâfi Sandığı kâtipliğine 
atandı, Menâfi Sandığının Ziraat Bankasına dönüşmesinden sonra ban- 
kanın saymanı ve memuru (müdürü) oldu. 
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Bir yandan memuriyet görevini sürdürürken öte yandan Fransızca- 
sını ilerletti. Bu dili, kendi deyişiyle “kâh iğne ile kuyu kazar gibi kâh 
yumrukla pamuk atar gibi didik didik didikleyerek” öğrendi. Victor Hugo, 
Boileau ve La Fontaine'den şiir çeviri denemeleri yaptı. İçinde öğrenmeğe 
karşı tükenmez istek ve güç vardı. Bu dönemde yazdığı bir dörtlük nasıl 
çalıştığını açıklamaktadır : 

Bulmadım ben görmedim mektep, muallim şehrde 
Vâkıa bir kimseden hakkıyla bir ders almadım 
Avw-i Mevlâ sa'yime yâr oldu câhil kalmadım 
Sanki yokdan var edip kendim yetişdim dehrde. 

Isparta'da iken yazdığı şiirleri, Konya Vilâyet Gazetesi ile Bursa'da 
Nilüfer ve Fevaid adlı dergilerde yayımladı. Ağlarcızade Mustafa Hakkı 
veya Ağlarcızade Hakkı imzasını taşıyan bu şiirler ilgi ve takdirle karşılandı. 

Ağlarcızade Hakkı, 1896 yılında Ziraat Bankası müfettişi olarak 
ilk defa Isparta'dan ayrıldı. Kudüs, Şam, Beyrut, Yafa ve Nablus böl- 
gesinde görev yaptı. 1907 yılında 1500 kuruş maaşla bankanın İstanbul 
mülhakatı müdürlüğüne atandı. Bu görevi sırasında bazı özel okullarda 
Türkçe öğretmenliği yaptığı gibi, Hukuk Mektebi'ni de bitirdi. 

1908'de İkinci Meşrutiyet'in ilânından sonra iki dönem Isparta millet 
vekilliği yaptı. Aktif bir şekilde yürüttüğü millet vekilliği görevinin yanında, 
yazı hayatını da sürdürdü; İstanbul dergi ve gazetelerinde Türk dili ve 
yazısı üzerine yazılar yazdı, konferanslar verdi. Özellikle Türk Ocağı'nın 
Türk Yurdu dergisinde, “Köyümden Geliyorum” başlığı altında yayımla- 
dığı yazılarla aydın çevrenin dikkatlerini üzerine çekti, Ispartalı Hakkı 
olarak tanındı. il 


ce 


Ispartalı Hakkı, amacı . Dilimizin açık, sade, güzel, ilim lisanı 
olabilecek surette geniş ve medeniyete elverişli bir dereceye gelmesine 
çalışmak, imlâsını ona göre tetkik etmek” olan Türk Derneği kurucuları 
arasında yer aldı. Derneğin diğer kurucuları şunlardı : Necip Âsım, Ahmed 
Midhat, Emrullah, Agop Boyacıyan (Darülfünun Riyaziye Şubesi müdürü), 
Celâl (Mülkiye Mektebi müdürü), Celâl Korkmazof, Ahmed Hikmet, 
Rıza Tevfik, Bursalı Tahir, Ferid, Fuad Köseraif, Musa (Harbiye Mektebi 
Rusça öğretmeni), Veled Çelebi, Yusuf. 

Ispartalı Hakkı, millet vekilliğinden sonra Bezm-i Âlem Kız Lise- 
sinde öğretmenlik yaptı. Uzun süre çektiği şeker hastalığından kurtu- 
lamayarak 1923 yılında öldü. 


ŞİİRLERİ VE YAZILARI 


Ağlarcızade Mustafa Hakkı, Isparta'da bulunduğu sırada daha çok 
şiirle uğraşmış, başlangıçta eski nazım şekilleriyle ağdalı bir dil kullan- 
mıştır. Fransız şairlerinden çeviri denemeleri yapmıştır. 
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Ağnam ve âşar kâtibi olarak gezip gördüğü köyler hakkında dört- 
lükler yazmış, bunlardan bazıları çerçevelenerek köy odalarına asılmış- 
tır. Darıveren hakkındaki dörtlük şöyledir : 


Bu mihmanhâneyi şenlikli et, mamür kıl yarab 
Müferrih kıl, müşerref kıl, belâdan dür kıl yâ Rab 
Gelenler yer içer, rahat eder, memnun giderler hep 
Bu dârın hânedanın daima mesrür kıl yâ Rab 
Ağlarcızadenin Senir köyü öğrencileri için yazdığı dörtlük ise özde- 
yiş gibidir : 
Tahsil-i kemal etmeye ey tâlip olanlar 
Sa'y eyleyiniz siz de Seni Medresesinde 
Zengin gibi rahat eder âlim nere gitse 
Altun gibidir ilm kişinin kesesinde 
Yakın arkadaşı Ispartalı Nuri Bey'le birlikte, yeni fikirler peşinde 
koştuklarından din adamları tarafından kınanmışlar, beylerden, ağalardan 
hakaret görmüşlerdir. Bir gün beylerden biri Ağlarcızade Hakkı için : 
“Şu mutafın oğluna da “efendi' dersiniz. Kılıksızın biri efendilik onun 
nesine ”? demiş. Bunu duyan Ağlarcızade Hakkı Efendi, hiçbir öğrenimi 
ve eğitimi olmadığı halde soyu ile övünen bu cahil beyzadeye Isparta'da 
uzun süre dillerde dolaşan bir taşlama yazmış ve Bursa'da çıkan Mifiifer 
de yayımlamıştır. (Ramazan 1307 (1891), S. 43) Şiir aşağıya aktarılmıştır : 


Beyefendi 


Mudhik o eda, ol kırılış ol dökülüşler 

Aklınca bu şeyler mi nezaket Beyefendi? 
Birkaç papağankâri söz etmek ile ezber. 
Göstermedesin - sanki - fesahat! Beyefendi. 


Beyn olmalı, insan olamaz fes ile insan 
Şıklıkla değil fazl ü liyakat Beyefendi. 
Zevzeklik için olsa da lâzım yine irfan 
Sökmez bu hamakatle zerafet Beyefendi. 


Zibâyişiniz etmede nisvane tefevvuk 

Pek şıksınız Allaha emanet Beyefendi. 
İnsanlığınız zib ile eyler mi tahakkuk? 
Ey bir kuru suretten ibaret Beyefendi. 


Olmaz ise mânası suhan muteber olmaz 
Etmez yalınız lafz kifayet Beyefendi. 

Bin kerre şeker dense de bir taş şeker olmaz 
Boştur kuru unvan-ı asaler Beyefendi. 


228 Dilde Sadeleşme ve Ispartalı Hakkı 


Servetle baban ismi bizim deftere girmez 

Bunlar olamaz bizce şerafet Beyefendi. 

Beyhude.. Filânzadeliğin faide vermez 

Kendinde gerek ilm ü dirayet Beyefendi, 

Servet wolur olmazsa eğer ilme mukarin, © 

Bol bol olur esbab-ı sefahat Beyefendi! 

Her gün getirir pişine bir başka müdâhin 

Elbette bu altın, bu belâhet Beyefendi. 

Bil bilmediğin bâri a nâdân-ı muazzam 

Sus eyleme ilân-ı hamâkat Beyefendi * 

Her bahse karışmaktasın ey cehl-i mücessem 

Bildik seni biz, lâfa ne hâcet Beyefendi. 

Dersin ki filân şey olacak şöyle muhakkak 

Oh oh ne kerâmet ne kerâmet Beyefendi. 

Müstakbel'i koy, hâlini bil bâri a ahmak 

Bak bir kaça gelmiş, kaça(?) saat Beyefendi. 

Cellâd ile gaziyi müradif mi sanırsın? 

Kıpti gibi arz etme şecaat Beyefendi. 

Fahretme değil kendini bilsen utanırsın 

Üftadekeş olmak.. Ne denâet Beyefendi. 

Etmem seni tahkire tenezzül bana var sen 

Kıl küşe-yi çeşminle hakaret Beyefendi. 

Echel, budala, aç gözün ahmak değilim ben 

Söyletme ha elverdi rezâlet Beyefendi. 

Ispartalı Hakkı'nın daha sonra yazıp Türk Yurdu'nda yayımladığı 

“Mehmetçik Gece Nöbetinde” şiiri, dilinin arılığı ile hemen ilgiyi çekmek- 
tedir : 


Mehmetçik Gece Nöbetinde 


Bu gecenin nefesinde çok hoş kokan bir şey var; 
Koku değil .. Bizim köyün yaylasının havası! 
Uzaklarda boğuk boğuk bir hicranlı ses ağlar; 
Yad ses değil.. Bizim bağın kumrusunun sadası! 
Karanlıkta bulutların arasından bir yıldız 
Solgun solgun bana bakar, nazlı nazlı bir şey der. 
Yıldız değil.. Dağ ardında hasretimle yanan kız 
” Yıldız gibi gece kalmış beni anar gülümser... 
Sen ey kumru, sen ey benim içi yanık kardeşim! 
Sorarlarsa bütün köye işte böyle haber ver : 
Tüfek elde, gözüm önde bekliyorum vatanı, 
Ben varamam, bu yerlerden sürmedikçe düşmanı. . 
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Bu olmadan bana her şey haramdır, 

Sen ey yıldız, sen ey benim uğurlu can yoldaşım! 
Beni anan sevgilime selâm söyle haber ver: 
Yaracağım çevresini kınalayıp yanma, 
Batırarak İngilizin, Fransızın kanına, 

İşte o gün bize düğün bayramdır. 


17 Ocak 1331 (1915) 


Ispartalı Hakkı, daha çok, İstanbul'a gittikten sonra, 1916'da Türk 
Yurdu dergisinde “Köyümden Geliyorum” başlığı altında yayımladığı ya- 
zılarda Anadolu gerçeğini dile getirmiş, onun cefakeş halkından unutulmaz 
tablolar çizmiştir. Bundan yetmiş yıl önce yazılan bu yazılarda arı bir dil, 
kendine özgü şiirsel bir deyiş, üstün bir anlatım gücü vardır. 


Türk Yurdu dergisi tarafından “Köyümden Geliyorum” yazı dizisine 
yazılan sunuş niteliğindeki “Anadolu'ya Dair” başlıklı yazıda Ispartalı 
Hakkı için şunlar söylenmiştir : 


“... Öteden beri Türklüğe ve Türkçülüğe hizmetini takdir ve teb- 
cil etmekte olduğumuz “Türk Yurdu'nun en eski dostlarından Isparta 
mebusu muhteremi Ispartalı Hakkı Beyefendi, vazifesini iyi bilen ve iyi 
yapan mebuslardan biridir. Arkadaşımız Ispartalı Hakkı Bey, geçen ağus- 
tos ile eylül arasında, daima “Köyüm? diye sevdiği memleketi Isparta 
taraflarına bir seyahat etmiş ve oralarda gördüğü ve düşündüğü şeyler 
üzerine kıymetli notlar ve hatıralar getirmişti. Ve bunları “Köyümden 
Geliyorum” namı altında neşretmek üzere yazı haline koymaya başlamıştı. 


Biz, bu eserin bazı safhalarını gördük ve neşri halinde büyük fay- 
dası olacağını zannettik. Fakat teessüf olunur ki, mecmuamızı küçük çı- 
karma mecburiyetimiz, bunun tamamının Türk Yurdu'nda neşrine mâni 
oldu. 

“Köyümden Geliyorum'dan hiç olmazsa birkaç safhanın “Yurtta 
örnek olarak bulunması için muharririne ricada bulunduk. Bu sayıya 
eserin mukaddemesi hükmündeki birinci safhasını alıyoruz. Gelecek sa- 
yılarda birkaç tanesini daha bulunduracağız. 


Köyümden Geliyorum Anadolu'nun bazı yaralarını gösteriyor. Ana- 
dolumuzu düşünmeye sevk ediyor. Aynı zamanda sade, pürüzsüz ve temiz 
bir Türkçe ile yazılmış edebi eserlerdendir. Ümit ediyoruz ki karilerimiz 
“Köyümden Geliyorum'u okurken hem düşünüp faide alacaklar, hem 
edebi bir zevk duyacaklardır.” 


Köyümden Geliyorum başlıklı yazı dizisinin “Köyümden Geliyorum 
Ne Demek” başlığını taşıyan ilki aşağıya aktarılmıştır : 
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Köyümden Geliyorum Ne Demek? 

“Ah, oralar... Doğduğum, büyüdüğüm, yetiştiğim yerler! 

Oralara gittiydim... Oralardan geliyordum. Eylülün on üçüncü günü 
akşamıydı, Haydarpaşa istasyonunda karşıma çıkan dostum sordu, “Nereden” 
dedi. Boğuk bir ah boşanarak cevap verdim, “Köyümden dedim. “Köyümden 
geliyorum” dedim. İhtimal Erenköyünden geliyorum zannolunur diye kork- 
tuğum için... İhtimal kendimi tutamayacak derecede dolgun olduğum için... 
İhtimal bunlardan başka ve fazla sebeplerden dolayı böyle dedim. 

“Köy” dedim, “Köyüm? dedim. Hem de bunu şehrin yüzüne bağırır gibi 
söyledim. Güya ki herifin, “Bundan ötesi Etyemez” dediği gibi toparlanıp 
bütün Anadolu'ya “köy dedim. Güya ki bu mânada köyü benimseyip onun 
isteyeceklerini istemeye gelmişim gibi “köyüm” dedim. Seri söyledim, dik 
söyledim, acı söyledim, soğuk söyledim, fakat haklı söyledim, bilerek ve 
dileyerek söyledim. 


Sert söylemek lâzum idi, sert söyledim. Çünkü İstanbul'da yalnız İs- 
tanbul'a “şehir” ve yalnız İstanbul'da doğanlara “şehri” derler. Bunu derken 
başka yerleri “taşra” adıyla pürüz sayar gibi bir şey yaparlar. İstanbul daha 
mamur, daha tertipli ve temiz de onun için “şehir” ise diyecek yok... İstan- 
bul'dakiler daha afif, daha edip ve kâmil de onun için “şehirli” ise diyecek 
yok. Ama böyle değil de?... 


Dik söylemek lâzım idi, dik söyledim. Çünkü İstanbul'da hâlâ bile böyle 
bir kibarlık ve mümtazlık davası var gibidir. Bunu ağızla söylemeyenler 
hal diliyle işrap ederler. Hakikatte ise böyle bir müsavatsızlık yok idi ve 
olmamalı idi. Eski zamanları geçsek bile bu gün böyle bir şey yoktur. İşte 
Kanun-ı Esasimiz işte onun ikinci maddesi : “Devlet-i Osmaniye'nin payi- 
tahtı İstanbul şehridir. Şehr-i mezkürun sair bilâd-ı Osmaniyeden bir günâ 
imtiyaz ve muafiyeti yoktur.” 


Acı söylemek lâzım idi, acı söyledim. Çünkü İstanbul'da pek çok yerli 
veya yerleşmiş kimseler var ki bir tür çözülmek, yerinden ayrılmak istemez- 
ler. Yol yok derler. Yatacak yer yok derler. Meselâ Bağdat'ın sadece adını 
bilirler. Ona “Behişt-âbâd” deyivermekle, onun için yalnız “Âşıka Bağdat 
uzak değil” deyivermekle hesabı kapatırlar. İstanbul gitmezse, görmezse, 
çalışmazsa Bağdat nasıl Behişt-âbâd olur? 

Soğuk söylemek lâzım idi, soğuk söyledim. Çünkü İstanbul'da köye 
gidip gelenler Makrıköyüne (Bakırköy), Erenköyüne, Boğaziçi köylerine 
gidip gelenlerdir. Buraları ise köy değildir. Buralara gidenler de köylü de- 
gildir. Bu sebeple onlar kendilerini köye ve köyü kendilerine bağlayıp “Kö- 
yüme gidiyorum, “Köyümden geliyorum diyemezler. Böyle kaldıkça da 
hakiki köyü ve köylüyü unuturlar, kendilerini besleyen köylünün aç veya 
tok olduğunu düşünmezler. 
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Gönül üzen bu işlerin içinde daha daha işler var ki insana haklı olarak 
titizlikler getirir. Halbuki köy solgun, baygın yatmış... Süzülüyor, umu- 
yor, bekliyor. İşte bunlardan dolayı köyümden dolu ve dolgun gelirken biraz 
hırçın oldum; dâvayı, şikâyeti birbirine kaptırıp çıktım. Köyü söyletirken, 
İstanbul'u dinlemeye davet ederken burkuldum, şaştım, yanıldım, kamaş- 
tm. Köyü İstanbul'dan, İstanbul'u köyden ayırdım. Yoksa takdir ederim ki 
İstanbul payitahtımızdır. İstanbul Kâbeli vatanımızm Kâbe'den sonra ve 
Kâbe'yi tutan Kâbe'sidir. Hâşa hâşa, köy ile İstanbul arasında ayrılık gay- 
rılık yoktur. 

Haydarpaşa'dan vapura bindim. Başım önde, gözüm arkada... Düşü- 
nüyordum. Semtime ve evime gelmişim. Belki yarım saat uyudum. Sonra uyku 
yok. Gördüğüm, düşündüğüm şeyleri, işaretlediğim defterleri süzdüm. Bunun 
üstüne üzüldüm, irkildim. Üstümde oğunma gibi, yanma ve koyulma gibi, 
ezilme ve ufalma gibi haller... Bunları o geceden yazmaya başladım. Yazı- 
yorum, yazacağım. Galiba bu mektubu sahibine yetiştirinceye kadar böyle" 
olacak. 

Bunda çok edebiyat yok, sanat yok, sanatçılık (tasannı) yok. Bunu 
yazan edip değil, tabip değil, hasta! Bu yazılan kına değil, yakı... Gül değil, 
dağ... Ezgi değil, inilti, bu bir arzuhâl, lâkin şahsi değil, milli... Resmi 
değil, pulu yok damgası var. Hükümete değil, Mille'e sunuluyor. Bu def- 
teri safha safha okuyanlar dediklerimi anlayacaklardır. 

İşte vermek istediğim hesap... İşte yazmak istediğim kitap... İşte 
ben, işte “Köyümden Geliyorum.” 


Türk Yurdu, 21 Nisan 1332 (1916) 


Ispartalı Hakkı'nın, 1912 yılından itibaren Tercüman-ı Hakikat gaze- 
tesinde “Dertlerimiz Sayılmaz ki” başlığı altında yayımladığı, daha çok 
sosyal içerikli yazılar da çok ilginçtir. Bunlarda da yazar, yer yer dil konu- 
larına değinmekten kendisini alamamıştır. 

Gelecek sayılarda, Ispartalı Hakkı'nın yazılarından aktarmalar yap- 
maya devam edeceğiz... i 

Ağlarcızade Hakkı'nın, Türk dili ve yazısı hakkında İstanbul'da 
verdiği konferanslar, Maarif Nezareti'ne sunduğu raporlar.da büyük ilgi 
görmüştür. Bunlardan en önemlisi 1909 yılında rüşdiye muallimlerine 
“Lisan-ı Osmani Tedrisatı” üzerine verdiği konferanstır. Konferans met- 
ninden bir pasajı buraya aktarıyoruz : 

“Söylenilen lisanla yazılan lisan arasında büyük bir açıklık var. Lü- 
gatler bizim değil, bunların telâffuzu bizim değil, bunları işleten kaideler 
bizim değil, yazı bizim değil. Ana kucağından mektep sıralarına düşen, 
sene sene, sınıf sınıf ilerleyen çocuk, zaman geçtikçe bu kayıtlardan daha 
ziyade sıkılıyor, bu yükün altında daha ziyade eziliyor. Zavallı çocuk bakı- 
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yor ki, yer gök her şey değişmiş. Yerin adı arz olmuş, zemin olmuş. Güneş 
demiyorlar şems diyorlar, hurşid diyorlar, mihr diyorlar, âfitab diyorlar. 
Ay demiyorlar, kamer diyorlar, mah diyorlar. At diye tanıdığı hayvana 
on beş ad takmışlar; feres, esb, ralış, semend, rehvan, şebdiz, yekran, tevsen, 
sütür, kümeyt, edhem diyorlar. Deniz diye bildiği şey bahr, derya, yem, 
lücce, kulzüm, muhit ve daha birçok şey olmuş. Bir şeye yalnız bir isim 
kâfi iken böyle birçok isim takılmasına bir türlü aklı ermiyor. Buradan 
zihnine bir körlük, bir sarmazlık gelmeye başlıyor...” 

Bu kısma son vermeden önce, fikir ve sanat dünyamızın bazı ünlü- 
lerinin Ispartalı Hakkı hakkındaki tanıklıklarına yer vermek istiyoruz. 

İbnülemin Mahmud Kemal, Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde Is- 
partalı Hakkı için şunları yazmıştır : 

“Hamiyetli, gayretli, namuslu, zeki, mütevazı, lâtifeye mâil bir zat 
idi. Mukaddema bazı rüfaka ile çıkardığımız Resimli Gazete'de Hakkı 
Bey de refakatte bulundu. Vaktiyle fakirhanemizde muntazam içtima 
eden üdeba ve füzela arasında o da isbat-ı vücud ve mubahasata iştirak 
ederdi. Senelerce görüşüldüğü halde beni gücendirecek bir harekette bu- 
lunmadı, Zaten herkesle hoş geçinirdi. Kimseyi incitmek istemezdi. Çok 
söz söyler, uzun yazılar yazar, takib ettiği fikirde sebat ederdi. 

Lisanı sadeleştirmeye, maarifi neşre uğraştı. Gazetelerde bu yolda 
manzum, mensur pek çok yazı yazdı. 

Nazmı ve nesri, imlâsı, tarz-ı beyanı kendine mahsus idi.” 

Londra eski büyük elçilerimizden Münir Ertegün'e ait bir anı da 
şöyledir : 

Ispartalı bir zat, Almanya'ya gitmek üzere pasaport almak için büyük 
elçiliğe uğrar. Büyük elçi kendisini görmek istediğinden huzura çıkarılır. 
Aralarında şöyle bir konuşma geçet : 

— Nerelisiniz? Almanya'ya niçin gidiyorsunuz? 

— Ispartalıyım. Almanya'ya kardeşimi görmek üzere gidiyorum. 

— Ispartalı o büyük adamı biliyor musunuz? 

Soru cevapsız kalmıştır. Bunun üzerine büyük elçi : 

— Ya! O halde öğrenip gelirsiniz, o zaman pasaportunuzu imza ede- 
rim. 

Ispartalı zat sorup soruşturur, bu büyük adamın Ispartalı Mustafa 
Hakkı olduğunu öğrenir. Bunu büyük elçiye söylediği zaman şu açıklama 
ile karşılaşır : 

— Dilimizin, yazımızın düzeltilmesine, gelişmesine büyük hizmetler 
etmiş olan Ispartalı Hakkı Bey; çok temiz, çok samimi ve çok kıymetli 
bir adamdı. Şu anda ruhunu taziz etmek vicdani bir ibadettir. 

Hamdullah Suphi'nin Ispartalı Hakkı için tanıklığına gelince : 
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Hamdullah Suphi bir gün Ağlarcızadenin büyük oğlu Dr. Sabahat- 
tin Ağlarcı'ya şöyle demiştir : 

— Pederiniz çok güzel yazardı. Tuhaftır, o kadar güzel yazdığını ken- 
disi de bilmezdi. , 


ISPARTALI HAKKI VE MEHMET ÂKİF 


Aralarındaki yaş farkına rağmen Ispartalı Hakkı ile Mehmet Âkif 
çok yakın bir dostluk kurmuşlardır. O, uyarıları ve önerileriyle Âkif üze- 
rinde etkili olmuştur. 

Ispartalı Hakkı'nın yeğeni rahmetli Nuri Katırcıoğlu, dayısı ile Âkif 
arasındaki ilişkiyi, bir sorum üzerine vaktiyle şöyle açıklamıştı : 

Âkif, Ağlarcızadenin en sevgili arkadaşıydı. Evvelâ şiirleriyle birbirini 
ismen tanımışlar, sonra da 1896 yılında Ağlarcızade Ziraat Bankası müfet- 
tişi olarak Şam taraflarında dolaşırken Mehmet Âkif”le karşılaşıp şahsen 
tanışmışlardır. Daha sonra Ağlarcızade, İstanbul Ziraat Bankası merkez 
müdürü, Âkif Baytar Heyet-i Fenniye Reisi olarak İstanbul'a çağrılınca 
arkadaşlıkları kuvvetlenmiş, birbirinden ayrılmaz olmuşlardır. 

Akif cumalarının çoğunu dayımın evinde geçirirdi. Önce ninemin odasına 
girer, elini öperek hayır duasını alır, sonra yukarı çıkardı. Birbirine adlarıyla 
hitap ederlerdi. 

Âkif dayımın evinde toplanan her mecliste hazır bulunurdu. Bu mec- 
islerde Halil Edip, İsmail Münir, Hoca Münir (Ertegün), Ömer Seyfettin, 
Yusuf Akçura, Babanzade: Ahmet Naim, Dr. Milâslı Hakkı, Fatin Hoca, 
Gelenbevizade Sait, Dr. Ârifi Paşa, Hüseyin Avi, Ferit Kam, Nimetullah, 
Tahir-ül Mevlevi, Mansurizade Sait beyler ile Velet Bahai ve Musa Kâzım 
efendiler katılırlardı. Çoğu zaman toplantılara Hüseyin Siret ile Mithat 
Cemal beyler de katılırlardı. Bu zatlar İstanbul'un, hattâ imparatorluğun 
münevver zümresini temsil ediyorlardı. Konuşmaları edebi ve ilmi konulara 
taallâk eder, memleket hayrına fikirler ileri sü, 

Şair Mithat Cemal Kuntay, Mehmet Akif adl eserinde, Ispartalı 
Mustafa Hakkı'dan da söz etmekte ve onun, Âkif'in devam ettiği edebi 
toplantılarda hazır bulunduğunu, tok sözlü bir kişi olduğunu yazmak- 
tadır. Şair yazarın Ispartalı Hakkı ile Mehmet Âkif hakkında yaptığı ko- 
nuşmayı kitaptan aynen aktarıyoruz : 

“Âkifi tanıyanlara artık hep onu konuşacaktım. Ispartalı Hakkı anla- 
tirken ben göz kulaktım. - 

Ispartalı Hakkı : O zaman Âkif, çocuk denecek yaşta idi. Gelir bana 
şiirlerini okurdu. Muallim Naci tarzında gazeller... Ben bu şiirleri yak 
nız dinler, bir şey söylemezdim. Bir gün geldi, yine bir gazelini daha okudu. 
Ben yine bir şey söylemedim. “Beğenmedin mi Hakkr dedi. “Beğenmedim, 
Âkif? dedim. Başını çevirdi, daldı. Dakikalarca sonra : “O kadar mı fena” 
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dedi. Ben onun üzerine : “Seninle biraz konuşmak lâzım geldi. Yazdığın 
şeyleri sen beğeniyor musun? Bu gazellerle nihayet bir Muallim Naci olursun. ' 
Halbuki edebiyat bu mu? Medeni memleketlerin edebiyatından haberin 
yok. Bak, ben senden on yaş büyüğüm. Konya'nın bir köyünden” İstanbul'a 
gelmiş bir adamım. Öyle iken Mekteb-i Hukuk'a gidiyorum, hukuk tahsil 
ediyorum. Öğleden sonra, Emniyet Sandığı'nda muhasebede kâtiplik edip 
ekmek paramı kazanıyorum. Gece de Fransızca çalışıyorum. Ben, şu köylü 
adam, bu yaşımda Fransızca öğreniyorum. Boileau'dan tercümeler yapıyorum. 
Sen kalkmış Naci'nin arkasından koşuyorsun. Bu devirde bu gazeller ayıptır. 
Sen bu şairliği bırak da evvelâ bir lisan öğren. Ondan sonra şair mi olacaksın, 
âlim mi, seninle oturur karar veririz.” i 

Ispartalı Hakkı, herkese nasihat vermeye meraklıydı. Fakat Âkif'e 
verdiği nasihat o kadar sertti ki, o anlatırken Âkif'in hesabına ben bozulu- 
yordum. Bu münasebetsizliğini ona on sekiz yaşın ince zarafetiyle anlatmak 
için : 

— Âkif bu sözünüze kızmadı mı? dedim. 

Ispartalı Hakkı mânalı gülümsedi : p 

— Yarım saat kızdı, fakat sonra yedi sene çalıştı. Şimdi en güç Fran- 
sız muharrirlerini okuyor, hattâ en uzunları bile;...* Rougon-Macguart'ları 
bitirmek üzere! Hâlâ bitiremediğim bu hınzır “Art Podtigue' tercümesinde 
de Âkif'ten çok istifadelerim oluyor. 

Yağmurluğunun cebinden Art Podtigue tercümelerini çıkarıp okumaya 
başladı. Halbuki Âkif için ona bazı şeyler soracaktım. Ispartalı Hakkı ter- 
cümelerini o kadar aşkla okuyordu ki soramadım. 

Son nefesine kadar Aksaray Haseki Hastahanesi yokuşunda, 41 nu- 
maralı mütevazı evinde durmadan okuyan, yazan ve yazıları ile günün bil- 
ginlerini ikaz eden Ağlarcıoğlu'nun kıymetini zaman ilerledikçe daha iyi 
takdir edeceğiz. Kabri nur olsun.” 

Bir ömür boyu durup dinlenmeden çalışmış, kendini sürekli yenile- 
miş, Türk diline ve yazısına hizmeti en kutsal görev bilmiş Ağlarcızade 
Ispartalı Hakkı'yı, daha yakından tanımaya ve tanıtmaya ihtiyaç duy- 
maktayız. 
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HALİT ZİYA'NIN HİZMETTE BİR SÖZLÜK 
HAZIRLAMA GİRİŞİMİ 


“ YRD. Doç. DR. Ö. FARUK HUYUGÜZEL 


İzmir'de 13 Kasım 1886 tarihinde arkadaşı Tevfik Nevzat'la birlikte 
çıkarmaya başladığı Hizmet gazetesinde Halit Ziya Uşaklıgil'in, tıpkı 
Ahmet Mithat gibi geniş bir sahaya yayılan edebi ve kültürel faaliyeti içe- 
risinde ! bir de büyük bir Türkçe sözlük hazırlama girişimi vardır ki, dil ve 
sözlük tarihimizde dikkate alınması gereken önemli bir olaydır. 

Halit Ziya gazetede yayımladığı roman, hikâye ve mensur Şiirlerin 
yanı sıra muhtelif zamanlarda yazdığı makalelerinde Türk kültür ve edebi- 
yatının çeşitli meselelerine de değinir. Hizmet'in ilk sayılarında çıkan bir 
seri yazıda? bizdeki ansiklopedi ihtiyacını ele alan ve ansiklopedinin ba- 
tıdaki tarihini uzun uzadıya anlatan yazar, kültür dünyamızda öteden 
beri yokluğu hissedilen sözlük konusuna da sitemli satırlarla değinmekten 
kendini atamaz :? 

“Muharirlerden biri : 

“Bizim bir lugat-ı ilmiyemiz yok, bir kamus-ı millimiz yok, garplılar 
her gün bir eser-i cedid-i terakki gösteriyorlar, biz malâyani ile iştigal edi- 
yoruz.” der. Bu sözü işiten diğer bir muharir : “Refikimiz çok haklıdır. 
Biz bu noksanları ikmal etmeliyiz. Çalışıp çabalamalıyız. Yoksa garplılara 
yetişmek. bir hüiyadan ibaret kalır.” cevabını verir. Her taraftan alkışlar, 
tasdikler ayyuka çıkar; âlem-i matbüat bir telehhüf-hane, her muharrir 
bir nâsih-ı teessüf-hân kesilir. Fakat bunlardan hiçbiri diğerine “Arkadaş! 
Gel seninle ittifak edelim; zira bu iş yalnız olmaz. Lâkin beraber çalışırsak 
elbette bir kamus tertip edebiliriz” demez. 

Yalnız “Şöyle yapmalı, böyle yapmalı” derler. Lâkin bütün bu lu- 
gat-ı ilmiyeleri, kamus-ı millileri, falanları filanları bu muharrir efendiler 
yapmazsa mahalle bekçisi'mi yapar?” 

Serinin son yazısında da kendisinin böyle bir çalışmaya seve seve 
katılacağını bildirir : 


1 Daha geniş bilgi için bk. Ö. Faruk Huyugüzel, “Halit Ziya Uşaklıgil'in İzmir Devresi ve 
Bu Devrede Verdiği Eserleri”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi III, İzmir 1984, 
s. 69-87. 

? “Lugat-i İlmiye”, Hizmet, nr, 64-70, 29 Haziran 1887-20 Temmuz 1887, 

* “Lugat-i İlmiye”, Hizmet, nr. 64, 29 Haziran 1887 
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“Hattâ Osmanlılarda öyle hamiyetliler vardır ki böyle menfaat-ı mil- 
liyeye hadim bir eserin tesisi için her türlü fedakârlığı ihtiyar ederler. Bu 
makalenin muharriri kendisini o hamiyet-mendlerden addetmek ister ve 
böyle bir eser tertibine say edeceklerin en gayurlarından olmayı en büyük 
bir şeref tanır.” 

Yazar daha sonra Lugaf-i Ebüzziya'nın ilk formasının çıkışı dolayısıyla 
yazdığı imzasız bir yazıda, ihtiyacımızı ancak böyle bir sözlüğün gidere- 
bileceğini belirterek Ebüzziya Tevfik'in çalışmasını övgüyle karşılar: 4 


“Yalnız şu kadar söylemek isterim ki Ebüzziya Tevfik Bey'in dediği 
gibi bizde el-haletü hazihi mevcut olan lugatler lisanımızda müstamel 
kelimatın umumunu havi ve müfessir ve mevki-i istimallerini muayyin olma- 
dıkları için milli bir lugat kitabı addolunamazlardı. Bunun sebebini izah 
etmek büyükçe bir külfettir ki onu ihtiyar etmeyeceğim. Lugat-i Ebüzziya, 
lugat-i saire ile tatbik edilirse bunun sebebi anlaşılır demekle iktifa ede- 
ceğim. Bize lâzım olan işte Lugat-i Ebüzziya gibi bir lugat idi. Öyle bir 
lugat ki lisanımızın mâl-i aslisi olan kelimattan başka Arabi, Farisi vesair 
lisanlardan istiare edip ihtiyacatına göre istimal eylediği kelimatı tamamen 
muhtevi olsun, onların mevki-i istimallerini misallerle tayin etsin. Mehaz- 
larını, suret-i iştikaklarını göstersin. Lugat-i Ebüzziya bu esaslara müs- 
teniden tertip edilmiş bir lugattir. Biz birçok zamandan beri bunu bekli- 
yorduk. Beklediğimiz başka bir şey değil idi.” 

Fakat Halit Ziya'nın bu sözlükte gördüğü iki önemli eksiklik, onu 
gazetesinde bir sözlük yarışması açmak ve bu suretle Türkçenin tam bir 
sözlüğünü okuyucuların da yardımıyla hazırlamak fikrine götürür. Lugat-i 
Ebüzziya'daki ilk önemli eksiklik “cıvıtmak, kavramak, toykurmak” 
(G-5545b) gibi aslen Türkçe olup yazı ve edebiyat diline girmemiş olan mahalli 
kelimelerdir. Yazara göre “muhafazası bizce pek mutena, pek mühim 
bir vazife olan” bu kelimeler Osmanlıcanın en mânalı unsurlarıdır. Diğer 
bir eksiklik de sözlükte demircilik, gemicilik, çiftçilik vb. gibi mesleklere 
ait kelime, deyim ve terimlerin bulunmayışıdır. 


Aslında mevcut sözlüklerin hiçbirisinde bunları bulmak mümkün 
değildir. Ona göre bu eksikliği kapatmanın ve Türkçenin tam bir sözlüğünü 
hazırlamanın tek çaresi okura, daha doğrusu halka başvurmaktır? : 

“Bir lugat kitabı mensup olduğu milletin aksam-ı muhtelifesi tarafın- 
dan istimal edilen kâffe-i lugat ve tabiratı cami olmak iktiza edeceğinden 
biz Türkler tarafından müstamel olan bütün lugat ve tabiratı kabul edece- 


* “Lugat-i Ebüzziya”, Hizmet, nr. 171, 14 Temmuz 1888. Gazetenin sözlük konusuna 
ilgisinin bir başka belirtisi olarak bu sıralarda çıkan bir sözlüğün de okurlara tanıtılıp tavsiye 
edilmesini gösterebiliriz. Bk. “Lugat-i Remzi”, Hizmet, nr. 149, 24 Nisan 1888. 

5 “Lugat Müsabakası”, Hizmet, nr. 415, 6 Kânunısani 1891. 
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Biz; fakat umumiyet üzere kullanılmayanların yanına mütalâât-ı lâzımeyi 
ilâve eyleyeceğiz.” 

İşte bu amaçla gazetede açılan. “lugat müsabakası” şu şekilde yü- 
rütülecektir : Önce maddi şeyler ele alınacak ve okurların gönderdiği ke- 
lime, deyim ve terimler yapı veya cinslerine göre ayrı ayrı bölümler halinde 
gazetede yayımlanacaktır. Daha sonra bu maddi şeyleri oluşturan unsur- 
larla ilgili kelimeler toplanacaktır. Maddi şeyler bittikten sonra bitkiler, 
hayvanlar ve madenlerle ilgili malzeme aynı şekilde derlenecektir. Maddiyat 
ve hayvanata dair kelimelerden sonra sıra maneviyata gelecektir. Bu çer- 
çeve dahilinde mânası pek bilinmeyen veya az kullanılan kelimelerin açık- 
lanması ve bundan daha önemli olarak da sırf Türkçe olup Anadolu'da 
kullanılan kelimelerin gönderilmesi özellikle istenmektedir. 

Açılan yarışmada ilkin maddi bir kavram olarak bina ve binanın 
unsurları ile ilgili kelimelerden başlanmıştır. Bina ile ilgili olarak bilinen - 
basit veya türemiş kelimelerden oluşan örnek bir lugatçe yayımlandıktan 
sonra okuyuculara şu sorular yöneltilmiştir: © 

“Sual 1 — Balâdaki kelimelerden maada binaya müteallik Arabi, Fa- 
risi ve Türki olup lisan-ı Osmanide müstamel olan basit veya yalnız bir 
edat ilâvesiyle teşkil edilen kelimat. 

Sual 2 — Balâdaki kelimelerle terkip - olunan tabirat-ı mürekkebe. 

Sual 3 — Tahta, toprak, taş vesaire gibi envaı olanlarının ta'dadı. 

Sual 4 — Hane kelimesiyle terkip edilen kâğıthane, kıraathane vesaire 
gibi tabirat.” 

Yarışmaya gerek İzmir'den gerek civardaki vilâyetlerden öğretmen- 
ler, askerler ve memurlar katılırlar. Gazete, okuyucuları teşvik için en fazla 
kelime gönderenlere çeşitli kitaplar hediye eder. 

6 Aralık 1890-13 Ocak 1891 tarihleri arasında yedi sayı devam eden 
bu faaliyet, ilginin devam etmediği bahanesiyle yarıda kesilmiştir. Halit 
Ziya, 1. Türk Dil Kurultayında yaptığı bir konuşma sırasında yarışmanın 
Maarif Nezaretinin emriyle ve vali tarafından “teşviş-i efkâr ve tahdiş-i 
ezhâna meydan verdiği için” ” durdurulduğunu söyler. Biz burada meselenin 
ayrıntısına girmeden yarışmada toplanan kelime, deyim ve terimlerin bir 
listesini, Türkçenin sözli konusunda çalışmalara faydalı olacağı dü- 
şüncesiyle gazetedeki düzene uygun olarak aşağıda vermek istiyoruz. 

İlk soruya cevap olarak gönderilen ve bina ile ilgili olarak mevcut 
dilde kullanılan Türkçe, Arapça ve Farsça kökenli basit ve türemiş keli- 
meler —ki listeden anlaşılabileceği gibi bunların arasında Rumca veya 
başka dillerden dilimize girmiş kelimeler de vardır — şunlardır: 8 


“ “Lugat Müsabakası”, Hizmet, nr. 406, 6 Kânunlevvel 1890. 
7 1 Türk Dil Kurultayı, Tezler, Müzakere Zabıtları, İstanbul 1933, 5. 342. 
8 “Lugat Müsabakası”, Hizmet, nr, 410, 20 Kânunreyvvel 1890. 
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““Ebniye, atkı, eteklik, ahşap, ahır, arabalık, erike, ispanyolet, esâs, 
istihkâm, esfalet <JL&..i, ıskara, iskele, âsiyâb, eşkeb -<5!, eşik, istabi, 
askı, ekser, ekleme, alçı, anahtar, anbar, enbübe, ev, otel, otluk, ocak, 
odunluk, evreng, oda, oluk, ahrâm, ayazlık, eyvân, bi'r, bâb, baba, baca, 
pabuçluk, badana, baro, bahçe, basamak, baskı, bağ, bağa, balkon, bâm, 
banka, bedesten, baraka, burc, bağdadi, bend, bennâ, bunyan, bodrum, 
burgu, boru, bölme, boya, boylama, beyt, pınar, pınarlama, pâh, paha, 
payanda, petek, paravana, paraçol, pervâne, perçin, püştivân, peşgün, 
penah, pencere, pendestal, potrel, polis, beton? ös4,, pelle, peyke, ta- 
butluk, tahta, taht, türab, türbe, teneke, tiyatro, demir, sukbe, cami, 
cam, camekân, cidâr, cırcır, cağat “U-, cumba, cihannümâ, cehennemlik, 
çatı, çatma, çardak, çanaklık, çakıl, çan, çerçeve, çeşme, çelikleme, ça- 
maşırlık, çimento, çember, çense «-i-, çıngırak, çinko, çengel, çabukluk, 
çökertme, çiçeklik, çıkma, çivi, çayazlama, harpuşte, havye, hacr, hüc- 
re, hadid, hadika, harem, hasır, hatıl, halvet, hamam, havale, havuz, 
havlu (avlu), hayat, hâk, hân, hânkâh, hâne, harâbe, harâbezâr, hark, 
helâ, halka, horasan, dar, dam, damlalık, depo, der, derbend, derz, deriçe, 
destek, destgâh, dükkân, değirmen, dehliz, dubye «ss, döşeme, dolap, 
develik, dirsek, dikme, direk, duvar, divân, raf, raht, rezene, reze, re- 
vân, revzen, ravza, zemlik, zemberek, saç, sebil, sütun, sed, sidre, sedir, 
saray, serdâb, serdâblık, seren, serir, selâmlık, süllem, sürgü, sürme, söve, 
sidiklik, şadırvan, şarnel, şebeke, şebike, şerefe, şehnişin, şirvân, şişe, salma, 
saçak, sahanlık, sahne, soğukluk, salaş, saman, samanlık, somun, savvaf, 
savak, sofa, som, sayfiye, somaki, sundurma, sarnıç, sıva, tabya, tas, tak, 
taktak, takoz, tabak, tırabzan, talos çk, tavan, toprak, tura, doğrama, 
tuğla, tulumba, tomruk, toyla, dayama, alem, amud, atebe, gurfe, fab- 
rika, fırın, feriş, firengi, fez, fıskiye, folluk, kaplama, kapı, kariğne «4,6, 
kaskat, kaput, kaydırma, kabatarak öl,bi5, kabr, kubur, kubbe, kapak, 
kademe, kademelik, kışla, kasr, koğuş, kafes, kufi, kulleteyn, kale, kılın- 
cına, kameriye, kanat, kahve, kordon, kuzuluk, korkuluk, kornuş, korna, 
kuşak, kuşaklama, kulübe, koltuk, kule, konak, kovuk, kuyu, kârgir, 
kâşâne, kanun, kepenk, kitâbe, gedik, kerpiç, kürsü, kereste, kiremit, 
kerevet, keriz, kiriş, kirişleme, kefşgen, kullab, kelebek, külhan, kilit, 
kilise, kemer, kemrek 4,5, kümbet, künc, genc, gencine, kened, gez, 
kenef, gönye, kütük, göğüsleme, küskü, köşek, köşe, kömürlük, kümes, 
gömlek, künk, kiler, kireçlik, lâma, lângar, lâta, lâğım, lenger, lökün, 
limonluk, me'va, mabeyn, mazgal, maslak, mandal, maymuncuk, mah- 
bes, mihrab, imahfil, mahkeme, mahzen,. medrese, mertek, merdiven, 
mirkât, mermer, mescid, mesken, mezar, mesil, musluk, masalık, mutfak, 
matbaa, mağara, mağaza, miftâh, maksüre, mektep, melce, melâz, memşâ, 


* “Lugat Müsabakası”, Hizmet, nr. 415, 6 Kânunısani 1891, 
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manastır, minare, minber, menteşe, menzil, musandıra, musluk, mevkif, 
moplo ;5., meydan, mizâb, merdiven, nefeslik, vida, virane, yapu, ya- 
şanmak, yağmurluk, yalı, yasılgana, yüklük, yalak.” 

İkinci soruya cevap olarak toplanan kelimeler ise oda, bab, dar, mek- 
tep gibi kelimelerle oluşturulan tamlamalarla binaya ait olan bazı bir- 
leşik kelimelerdir. Bu kısımda toplanan malzeme şunlardan ibarettir : 


“Oda kelimesinden : Mabeyin odası, yemek odası, iş odası, yatak 
odası, han odası, müzakere odası, bekâr odası, teneffüs odası, ders odası, 
meriyyü'l-hâtır odası, sandık odası, arz odası, uşak odası, esvab odası, 
ticaret odası, vezne odası, hamam odası v.s. (Bunların tevsiine hacet yok- 
tur). 

Bab kelimesinden : Bab-ı ali, bab-ı seraskeri, bab-ı meşihat, bab-ı 
fetvâ, bab-ı zabtiye, bab-ı hümayun gibi tabirat-ı resmiye. 


Hane mânasına gelen dar kelime-i Arabiyesinden : Darü'n-nedve, 
darü't-tedavi, darü'ş-şifâ, dar-ı dünya, dar-ı ukbâ, darü'l-harp, darü'l- 
muallimin, darü'İ-aceze, darü's-sanayi, darü's-sınaa, darü't-tahsil, darü't - 
talim v. s. (Bunların tevsii rica edilir). 


Mektepten : Mekteb-i ibtidai, mekteb-i rüşdi, mekteb-i idadi, mek- 
teb-i sultani, mekteb-i hukuk, mekteb-i tıbbiye, mekteb-i harbiye, mek- 
teb-i mülkiye, mekteb-i zükur, mekteb-i inas, mekieb-i nevvab, lisan mek- 
tebi, baytar mektebi, orman mektebi, mekteb-i ziraat v.s. (Bunların tevsiine 
hacet yoktur). > 

Binaya ait kelimat ile teşkil edilen veyahut heyet-i mecmuasıyla bi- 
naya ait olan tabirat-ı mürekkebe : Aş evi, kapıcı başı, kapı çuhadarı, 
kapı yoldaşı, kapı kethüdası, türbedar, göz dolabı, taş ocağı, bahçe güzeli, 
odabaşı, saray lokması, odalık, saray böreği, kör kuyu, tavan arası, divan 
yolu, derban, dişi anahtar, erkek anahtar, kahve ocağı, sahil saray, kervan 
saray, yangın kulesi, kol demiri, berhay bacası, tahta boş, tahta perde, 
su yolu, tak-ı zafer, tahta pabucu, deniz hamamı, yel değirmeni, su değir- 
meni, dolaplı kuyu, göbek taşı, değirmen taşı, asma kilit, ser mahfil, karga 
burun, zülvecheyn, bulaşık çukuru, kapı horozu, ayak yolu (Bilhassa 
bu tabiratın teksiri rica edilir).” 

Üçüncü soruyla alâkalı olarak da binayı oluşturan şeylerin çeşitlerini 
bildiren kelime ve deyimler toplanmıştır: 19 

“Çivinin enval : Kabara, iğne çivisi, burgu çivisi, tel taban çivisi, 
nalın çivisi, kâğıt çivisi. 

Tahtanın envaı : Kalambar, mavun, tomruk, moralya, çidene, plâka. 

Direğin envaı : Azman, hatıl, seren, mertek. 
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Taşın envaı : Foça, sünger, yumurta, çakıl, sarımsak, mermer, kayrak, 
kayır, somaki, köfeki, bileği. 


Toprağın enval : Balçık, kil, geren.” 

Son soruda /ane kelimesiyle yapılan birleşik kelimeler toplanmıştır. 
Bunlar aslında ikinci sorunun kapsamına girmekle birlikte, bu kelimeyle 
yapılan birleşiklerin çokluğu onları ayrı bir yerde toplamaya sevk etmiş 
olmalıdır. Bu soruya cevap olarak gazeteye gönderilen birleşik kelimeler 
şunlardır :14 

“Abdesthane, acentehane, arslanhane, ibrişimhane, eczahane, idare- 
hane, esrarhane, ıslahhane, işkencehane, eğehane, eksarhhane, imalhane, 
irtifahane, ipekhane, iplikhane, eytamhane, elçihane, baruthane, balıkhane, 
basmahane, bezhane, batakhane, borsahane, buzhane, bozahane, büküm- 
hane, boyahane, biçimhane, birahane, baytarhane, bikeshane, bilardohane, 
bimarhane, puthane, perdahhane, pasaporthane, patrikhane, postahane, piç- 
hane, tabhane, tahaffuzhane, tahmishane, ticarethane, teşrihhane, teneffüsha- 
ne, tüfenkhane, takvimhane, talimhane, telgrafhane, temâşahane, tembelha- 
ne, tevkif hane, tımarhane, cimnastikhane, camhane, cebehane, cilâhane, çile- 
hane, çiftehane, çilingirhane, çemberhane, çamaşırhane, çulhahane, hapis- 
hane, haddehane, haşhaşhane, haffafhane, hikmethane, halvethane, ha- 
hamhane, hastahane, humhane, humbarahane, hayalhane, beddağhane, 
dershane, despothane, defterhane, demhane, demirhane, dökümhane, 
dulhane, dikişhane, dikimhane, divanhane, devhane, râsibhane, resimhane, 
rasadhane, rendehane, rumhane «&.,., zifafhane, sahilhane, seyishane, 
sarachane, serirhane, sefarethane, silâhhane, sulhhane, semahane, simkeş- 
hane, şaphane, şaraphane, şerbethane, şerithane, şişhane, şifahane, şehben- 
derhane, şırahane, sabunhane, sanayihane, sanemhane, suhane, darbhane, 
tavhane, tıbhane, tabhhane, tophane, tutkalhane, tuzhane, domuzhane, 
tomrukhane, ibadethane, imarethane, ameliyathane, umumhane, gazhane, 
gurabahane, gasilhane, fetvahane, fuhuşhane, ferhane, firenkhane, feshane, 
fişenkhane, fotografhane, fukarahane, kârhane, kalhane, kalafathane, 
kayıkhane, kademhane, kâdirihane, kırâathane, karantinahane, karakol- 
hane, kasaphane, klorehane «L>.,,5, kılıçhane, kumarhane, kurşun- 
hane, kozahane, koşumhane, kuşhane, kumbarahane, konsoloshane, kah- 
vehane, kızakhane, kıyımhane, kârhane, kârperdazhane, kâğıthane, kü- 
tüphane, kitaphane, kirahane, kerestehane, kireçhane, kesimhane, gül- 
hane, güvercinhane, gümüşhane, kevnhane, günhane, kirişhane, kimya- 
hane, litografhane, matemhane, mürettiphane, mücellithane, metropo- 
lithane, müzakerehane, marangozhane, murahhasahane, misafirhane, mis- 
kinhane, meşkhane, mütalâahane, muayenehane, makkaphane, mengene- 


U “Lugat Müsabakası”, Hizmet, nr. 411, 23 Kânunlevvel 1890. 
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hane, menzilhane, müzehane, muvakkithane, mevlevihane, mumhane, 
müytabhane, mehterhane, mühendishane, meyhane, niyazhane, hendese- 
hane, yatakhane, yazmahane, yazıhane, yağhane, yetimhane, yemekhane, 
yehudhane.” 

Bu kısımda, yarışmayı düzenleyenlerin bilmediği veya kullanılma- 
dığını sandıkları, ama araştırıp soruşturularak kullanıldığını tespit ettikleri 
şu birleşik kelimeler de ayrıca yayımlanmıştır: 12 


“Ateşhane, edephane, üftabcıhane, babülhane, barhane, balmum- 
hane, barbarhane, bezirhane, pulathane, şirhane, terzihane, tatarhane, 
damgahane, cambazhane, celephane, çeşmhane, hararhane, handehane, 
döşekhane, zebhhane, riştehane, zeynhane, tablhane, tab'hane, tuğlahane, 
acezehane, ankebuthane, işrethane, uzlethane, arushane, kalenderhane, 
körhane, keyhane «5, miğferhane, mihmanhane, musikihane, nakşhane, 
nigârhane, viranhane.” 

Bu arada gazete, gönderilen kelimeler arasında mânasını bilemediği 
peykhane, kazkanhan&, kazıl(hane), balyozhane, gazzazhane gibi keli- 
melerin okuyucular tarafından açıklanmasını ister. 

Bina ile ilgili kelimeler tamâmlandıktan sonra “Levazım-i Beytiyye” 
başlığı altında ve “Büroda mevcut olan eşya ve mevad nelerdir?” sorusuyla 
başka bir maddeyle ilgili kelimeler istenmiş; fakat yukarda belirttiğimiz 
gibi, yarışmanın yasaklanması, gönderilen kelimelerin neşrini engellemiş 
ve böylece bu çok faydalı teşebbüs yarıda kalmıştır. 

Görüldüğü gibi, Halit Ziya'nın önderliğinde Hizmet'in başlattığı sözlük 
çalışması, hem amacı hem de kapsamı bakımından sözlük tarihimizde oldukça 
önemli bir faaliyettir. Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türki”sinden (1899-1901) 
yaklaşık on yıl önce yapılan bu çalışmada sırf Türkçe veya Anadolu'da 
kullanılan mahalli kelimelere önem verilmiş olması, gazetenin —ve tabii 
Halit Ziya'nın — o sıralarda milli dil konusunda ne kadar titiz davrandığını 
da ortaya koymaktadır. Halit Ziya, İzmir'de verdiği edebi eserlerinde az 
sayıda da olsa bu mahalli kelimeleri kullanmış, batı dillerinden gelen bazı 
kelimeleri Osmanlıca veya Türkçeden karşılamaya çalışmıştır. Bu vakıa 
onun. eserlerindeki dilin ve dil kullanımının şimdiye kadar üzerinde pek 
durulmamış bir yönünü ortaya koymakta ve bizi bu dil hakkında öteden 
beri öne sürülen bazı yargıların tekrar gözden geçirilmesi gerektiği sonucuna 
götürmektedir. ğ 


BAY, 


Türk Romanında Tipler : 


NAİM EFENDİ 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


Tanzimat sanatçısı romanda sosyal sorunları gündeme getirirken 
temelde okuyucuya bir ibret dersi vermeyi amaçlıyordu. Namık Kemalin 
deyişiyle roman, “faydalı bir eğlence” idi; o, hem hoş vakit geçirmeye 
yarıyor, böylelikle okuyucuyu eğlendiriyor, hem de olayların sonunda dü- 
şündürüyordu. Servet-i Fünün sanatçısı ise roman sanatını ön plâna alıyor, 
vaka kuruluşu ile şahıs kadrosunu uyumlu bir biçimde düzenlemeye 
özen gösteriyor, kısacası romanı teknik bakımdan işlemeyi amaçlıyordu. 
Türk romanı bu aşamalardan geçerek Milli Edebiyat sanatçısına ulaştı; 
roman sanatı konu, tem, şahıs kadrosu ve teknik açıdan bir büt lüğe 
ve özellikle Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun kaleminde gerçek niteliğine 
kavuştu. Nitekim bu yazarımızın Kiralık Konak” adlı romanı bu gelişmenin 
bir ürünü olarak dikkatleri üzerinde topladı. 

Kiralık Konak, Tanzimattan sonra değişen Osmanlı sosyal hayatı- 
nın romanıdır. Yaşayış tarzı, geleneklere bağlılık, ahlâki çöküş, düşünce 
dünyası, ekonomik sorunlar gibi kişilere bağlı değişik ve zıt değer yargı- 
larının kuşaklar arasında yarattığı uçurum ve bunun acı sonuçları ele alın- 
maktadır bu romanda, Eski, yeni kuşak çatışmasının bir başka örneği 
sergileniyor. Bu çatışmanın da sosyal hayatta yaptığı tahribat işleniyor. 
Yazar, bu önemli sorunu canlandırırken eski ve yeni kuşaktan temsilciler 
ile romanın şahıs kadrosunu oluşturuyor. Bunların başında da eski kuşağın 
temsilcisi Naim Efendi geliyor. 

Roman, Tanzimat yıllarından Birinci Dünya Savaşı günlerine kadar 
uzanan bir zaman dilimi boyunca, Osmanlı sosyal hayatını bir konak 
çevresinde üç ayrı kuşağın yaşayış tarzı, ahlâk değerleri ve düşünce yapısı 
doğrultusunda dramatize ediyor. 

Romanda vakanın mihverini konak hayatı oluşturuyor. Naim Efen- 
di, hem konağın efendisi, hem de kardeşi Selma Hanım ile eski kuşağın 


* Kiralık Konak, 1922'de yayımlanmış ve bu güne kadar birçok baskısı yapılmış bir romandır. 
Bu yazımızda yaptığımız alıntılar şu baskıdandır: Kiralık Konak, 3. bas. Remzi Kitabevi, Yükselen 
Matbaası, İstanbul 1958. 
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temsilcisi; kızı Sekine Hanım ile damadı Servet Bey orta kuşağı temsil 
ediyor; torunları Saniha ile Cemil ve onların arkadaşı Faik Bey yeni kuşağın 
temsilcisidir. Yeni kuşak içinde bir de Hakkı Celis var; ancak o, hem dü- 
şünce, hem yaşayış tarzı, hem de milli değerlere bağlılık bakımından batılı 
yaşayış tarzına özenen ve ahlâki değerler açısından yozlaşmış Seniha ve 
çevresindekilerden ayrı bir özellik gösteriyor. 

Naim Efendi, 11. Abdülhamit dönemi ricalinden olup yıllarca dev- 
letin önemli görevlerinde bulunmuş, II. Meşrutiyet öncesinde emekliye 
ayrılarak Cihangir'deki konağına çekilmiş kusursuz bir Tanzimat efendi- 
sidir. Kızı Sekine Hanım, damadı Servet Bey, torunları Seniha ve Cemil 
ile emekliliğin tadını çıkarmak niyetindedir. Ne var ki geçen yıllar ve büyüyen 
torunlar, onun bu hayallerini yıkmakla kalmaz; üstelik onlar, atadan kalma 
bir han, bir yalı ve bir miktar nakit parayı da gösteriş tutkusu ile har vurup 
harman savururlar, Sıra oturdukları konağa gelmiştir. Aslında Naim Efen- 
di'nin böylesine bir servetten yoksulluğa adım adım itilmesinde canından 
çok sevdiği torunu Seniha'nın rolü büyük olmuştur. Çünkü dedesinin aşırı 
sevgi ve şefkati ile şımarıkça büyüyen bu genç kız, batılı yaşayışa özenmesi 
ve Avrupa hayranlığı ile konak hayatının dejenere olmasını hızlandırmış; 
hesapsız davranma ve harcamalarla dedesinin varını yoğunu eritmede et- 
ken olmuştur. Önce konak içinde başlayan batılı yaşayışa özenme, sonra 
konak dışına taşmış, bu genç kızın sevdiği adam Faik Bey ile birlikte Av- 
rupa'ya kaçması ile orada doruk noktaya ulaşmıştır. Seniha'nın Avrupa'ya 
kaçması Naim Efendi'yi iki yönden yıkmıştır. Birincisi maddidir, önemli- 
dir; ikincisi ahlâkidir, en feci olanı da budur; kısacası Naim Efendi'nin 
yıkalışıdır. Zavallı adam, torun sevgisinin esiridir. Seniha'nın Faik ile seviş- 
mesi ilk büyük darbedir onun için. Ailenin namusunu kurtarmak umuduy- 
la eski bir dostu olan Faik'in babası Kasım Paşa'ya gider, gençlerin evlen- 
dirilmesini ister, Ne var ki bu isteğe torunu Seniha şiddetle karşı çıkar ve 
üstelik dedesinin böyle bir niyetle Kasım Paşa'ya gitmesini onuruna yedire- 
mez. Bundan dolayı da yaşlı adama en büyük hakareti yapmaktan geri 
kalmaz. Naim Efendi yıkılmıştır. Bir de buna onun Avrupa masrafları 
eklenir; bir yıkım da maddi yönden olur. Öte yanda damadı Servet Bey'in 
konaktan ayrılma kararı ve Şişli'de bir apartmana taşınmaları, Naim 
Efendi'yi derin bir yalnızlık dünyasına iter; üstelik hastalıkları da artmıştır. 
Bir de buna kardeşi Selma Hanım'ın, konağın kiraya verilmesi konusundaki 
ısrarları eklenir. Oysa, Naim Efendi'nin konaktan çıkması ölmesi demektir. 
Konak ve Naim Efendi, iki köhne yapı, bu noktada özdeşleşir. Bu acılı 
günlerinde onun tek dostu kız kardeşinin torunu Hakkı Celis'tir. 

Aslında yaşlı ve genç bu iki adamı birbirine yaklaştıran gene Seniha”- 
nın sevgisidir. Hakkı Celis, içten içe Seniha'ya tutulmuştur. Bu tutku, genç 
kızın sorumsuz yaşayış tarzı karşısında nefrete dönüşür ve genç adam, bu 
yüzden, daha doğrusu o çevreden, Çanakkale Savaşlarına katılma kararı 
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ile uzaklaşır. Oradan İstanbul'a bir gelişinde Hakkı Celis, Naim Efendi 
ile buluşur ve Seniha üzerinde konuşurlar. Artık Naim Efendi, tam anla- 
mıyla kendi dünyasına terk edilmiş ve unutulmuş bir zavallı ihtiyardır. 
Öte yanda Hakkı Celis, son gelişinde Seniha'nın duygusal yıkımını görür; 
bu acı ile katıldığı son savaşta şehit olur. 

Vakasının bu kısa değerlendirilmesiyle Kiralık Konak, Tanzimattan 
başlayarak Çanakkale Savaşları yıllarına kadar uzanan bir dönemin İstan- 
bul'unda belli bir kesimin hayat anlayışının, yaşayış tarzının, ahlâki ve eko- 
nomik buhranının panoramasıdır. Bu hayat içinde konak esastır; bir de 
konak efendisi; bunların karşısında yeni kuşaklar; karşılıklı değer yargı- 
ları, aile bağları, sevgileri, saygıları, nefretleri, her iki zıt kuşağın maddi ve 
manevi çöküşleri vaka boyunca inceden inceye tahlil ediliyor. Bu tahliller- 
de de karakter çatışmaları ön plâna çıkıyor. Bu çatışmalar, eski ve yeni ku- 
şak arasında odaklaşırken eski ve yeni kuşağı temsil eden karakterler de 
kendi hayat telâkkileri doğrultusunda bir başka çatışmayı sergilemekte- 
dirler, 

Yakup Kadri, İstanbul'un 70 yılı aşkın bir dönemini konak hayatı 
çevresinde ele alırken yer yer bu zaman dilimi içinde değişen hayat tarzını 
yorumlamaktan ve eleştirmekten geri kalmıyor. Bir başka deyişle, sosyal 
eleştiri yöntemini başarıyla uyguluyor bu romanında. Nitekim yazar, bu 
tarz roman anlayışını, Kiralık Konak'tan sonra zaman açısından onu de- 
vam ettiren Hüküm Gecesi, Sodom ve Gomore, Yaban, Ankara ve Panorama 
ZI ile bütünleştirmeye çalışacaktır. 

Yazar, sosyal eleştiriyi iki zıt hayat anlayışını temsil eden Naim Efendi 
ve Seniha'yı esas alarak uyguluyor. Zaman zaman da orta kuşağın temsilcisi 
Servet Bey hedef alınıyor. Bu eleştirileri de romanın ikinci bölümünde yeni 
kuşak arasında olumlu bir tip olarak çizilen Hakkı Celis'in ağzından dile 
getiriyor. 

Naim Efendi'ye bağlı olarak yazar, Tanzimat sonrasında sosyal ha- 
yatta görülen iki dönemi yorumlayarak vakaya giriş yapıyor. Birincisi 
“İstanbulin? dönemidir : “Osmanlılar hiçbir zaman bu İstânbulin dev- 
rindeki kadar zarif, temiz ve kibar olmadılar. Tanzimatı Hayriyenin en 
büyük eseri istanbulinli İstanbul Efendisidir. Bu kıyafet dünyaya yeni 
bir insan tipi çıkardı ve Türkler bu kıyafet içinde ilk defa olarak vahşi 
Asya ile haşin Avrupa'nın arasında gayet hususi yeni bir millet gibi gö- 
ründü.” (s. 6) İşte Osmanlı sosyal hayatının tipik konak yaşayışı bu dö- 
nemde olgunlaşıyor. İkinci dönem ise Abdülhamit yönetimi ricalinin temsil 
ettiği “Redingot” dönemidir : “,.. redingot içinden yarı uşak, yarı me- 
mur, riyakâr, adi bir nesil türedi. Bu neslin en yüksek, en kibar simalarında 
bile bir saray hademesi hali vardı... Bunların elinde İstanbul'da konak 
hayatı birdenbire köşk hayatına intikal ediverdi. Ne yaşayışın, ne düşünü- 
şün, ne giyinişin üslübu kaldı.” (s. 6,7) Naim Efendi, bu “Redingot” dönemi 
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ricalinden olmakla birlikte gençliğini “İstanbulin” döneminde geçirmiştir. 
İşta yazar, bu değişkenliği hazmedemeyen Naim Efendi kuşağı ile onu 
kat kat aşan ve ahlâki değerleri hiçe sayan Seniha kuşağını, “İstanbulin” 
döneminin asaletini tahrip etmekle suçlar; toplumun yozlaşmasının vebalini 
onlara yükler. : 

Toplumun yozlaştırılması noktasında ilk hedef Naim Efendi kuşağı- 
dır. Yakup Kadri, bu inancını sosyal eleştiri tarzında şöyle dile getirmek- 
tedir : ği 

“Eski müverrihler milletlerin hayatında zuhur edecek büyük hâdisata 
gökte ve yerde bir takın hariklâde hâdiselerin tekaddüm ettiğini söylerler. 
Eğer bu doğru ise, Naim Efendi de yeni başlayan devrin eşiğindeki müthiş 
ve muannit hayaletlerden biridir. Hiç şüphesiz arkamızda bıraktığımız 
mazinin son feryadı ve önümüzde hissettiğimiz uçurumun ilk ürpertisi 
Naim Efendi'dir.” (s. 131) 

Seniha kuşağı ise aynı yolda yapılan bir eleştiri ile şöyle yorumlanır : 

“O kadar necabet ve salâbetle başlayan o büyük Tanzimat cereyanı 
döne dolaşa, nihayet İstanbul'un ortasına Seniha gibi bir kadınla, Faik 
Bey gibi bir erkek örneği bırakıp geçmişti. Türk dehasının yaptığı bu son 
medeniyet tecrübesi de gelmiş ve gelecek nesillere acı bir imtihan olmaktan 
başka bir şeye yaramamıştı.” (s. 131) 

Bunların karşısında Hakkı Celis ise “millet” kavramını gene bu iki 
zıt kuşaktan hareket ederek değerlendirme yoluna gidiyor : 

“Hayır! Hayır! Millet denilen şey Naim Efendi gibi müstehaselerle, 
Senihalar ve Faik Beyler gibi sefil iştihalı insanlardan mürekkep bir var- 
lık değildi. Bunlar milletin çürüyen ve dökülen tarafı idi.” (s. 138) 

Osmanlı sosyal hayatının bu çürüyen ve dökülen tarafını temsil eden 
Naim Efendi, romanda nasıl değerlendiriliyor, onun böylesine bir damga 
yemesinde etken olan sosyal ve psikolojik davranışlar nelerdir? Şimdi bun- 
ları inceleyelim. 

Yukarıda da belirtildiği üzere Naim Efendi, “İstanbulin” döneminin 
o kibar ve asil konak hayatında yetişmiş, canlı ve hareketli bir gençlik dö- 
nemi geçirmiştir. Ne var ki devlet katında görev yaptığı yıllar, bütün yasak- 
ları birlikte getirmiş; onu, “...yirmi beş yaşından beri daima şaşan, tiksinen, 
ürken ve kaybolmuş bir ömrün hasretini çeken” (s. 7) bir adam durumuna 
düşürmüştür. 

Onun tek meziyeti, daha doğrusu Osmanlı efendisi olmanın verdiği 
erdem, alçak gönüllülük ve saygıdır. Bu nitelik, devlet katında olduğu ka- 
dar, konak içinde de aynı özelliği gösterir. Kızından damadına ve torununa 
kadar bu ölçüyü bozmaz. Ancak, bu iyi niyet, onun sosyal hayat tarzının 
yıkımına yol açar. Çünkü o, kendi dünyasına ters düşen yeni kuşağın dav- 
ranışlarını hoş görmeye gayret eder; “Onlar her şeyden evvel zamanın ica- 
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batına uymağa mecburdurlar” (s. 27) düşüncesi buradan kaynaklanıyor. 
Şüphesiz bunda Seniha'ya olan aşırı sevgi ve şefkatinin etkisi büyüktür. 

Naim Efendi'nin hayatında iki büyük tutku var. Biri konak tutkusu, 
öteki Seniha tutkusu. Ne konaktan ne de Seniha sevgisinden vazgeçebili- 
yor. Nitekim Seniha sevgisi, ailenin ekonomik yapısını alt üst etmiş; sıra 
konağa gelmiştir. Ancak, Naim Efendi onu elden çıkarmamak için var 
gücüyle direnmektedir. Bir kere bu konağın uzantısı olan Kanlıcada'ki 
yalı istemeye istemeye satılmış; kendi dünyasında bir tek bu konak kalmış- 
ti. Onu koruyabilmek için maddi ve manevi değerler var gücüyle çarpış- 
maktaydı. Zaman zaman onu böylesine bir acılı ve sıkıntılı hayata iten 
çocukların davranışı Naim Efendi'nin “gayz ve nefret nedir bilmeyen kal- 
bine” (s. 61) bir zehir gibi damlamaktaydı. Sonunda konak sevgisi ağır 
bastı ve Seniha'yı reddetti; kızı ve damadının da kendisini terk etmesine 
.rağmen o, gene konağı bırakmadı; o köhne yapıda ömrünün sonunu getir- 
meye çalıştı. Çünkü bu konak onu hayata bağlayan tek dayanak idi : 

“Burası hayatta onun yegâne sığınağı idi. Asrın tepkileri onu ite ite 
evvelâ şehirden konağın içine, sonra konağın içinden bu odaya sürükleyip 
tıkamıştır. Buradan ötesi, biliyordu ki, buranın ötesi ukbâ denilen sessiz ve 
ilâhi âlemin ilk merhalesidir. Nitekim, pek neşeli zamanlarında hoşlandığı 
bazı kimselerle konuşurken derdi ki : 

— Bu oda Azrailin intizar salonudur.” (s. 83) 

Çünkü o, burada doğmuş, burada yaşamış, burada ihtiyarlamıştır. 

Naim Efendi'yi konağa, hatta konağın içindeki odasına böylesine 
bağlayan ve burayı sığınılacak bir yer olarak kabul ettiren psikolojik et- 
ken nedir? Niçin bu yaşlı adam, kendi dünyasına sıkışıp kalmıştır? 

Şüphesiz bunlar da gene onun yetişme tarzı ile açıklanabilir. Ön- 
celikle o, içine kapanık bir tip. Konak içindeki tartışmalarında bile bir 
çekingenlik, bir utangaçlık havasındadır. Damadı ile tartışır, “bir çocuk 
gibi” utanır. (s. 13) Maddi sorunlar ağırlaştıkça çevreden kaçar, odasına 
kapanır. (s. 24) Kızı, damadı ve torunlarının yaşayış tarzlarına bir anlam 
veremez; “teessürleri asla bir öfke devresine” (s. 12) varmaz, üzüntülerini 
kendi iç dünyasında dindirmeye çalışır. Ne var ki bu davranış, onu için 
için kemirmeye başlar, psikolojik çöküntünün eşiğine kadar getirir. 

Naim Efendi'nin böylesine bir psikoloji içine sıkışıp kalmasında onun, 
sevgi ve şefkat duygularının etkisi ağır basıyor : 

“Naim Efendi'nin iki esaslı fazileti daha vardı : Biri ana kadar müşfik 
ve bir dul kadın kadar titizdi. Fakat, titizliği asla bir huysuzluk derecesine 
varmazdı... pek içli, pek nazik bir adam olduğu için kederlendiğinin 
kimse farkına varamazdı.” (s. 6) 

Onun bu aşırı sevgi ve şefkat gösterisi gün geçtikçe konak içinde yanlış 
değerlendirilmiş, daha doğrusu istismar edilmiş; artık o, konakta zavallı 
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bir ihtiyar durumuna düşmüştür. Onun konak halkı ile ne kadar yabancı- 
laştığı, Seniha'nın Faik ile sevişmesi haberi karşısında acı bir gerçek olarak 
ortaya çıkmıştır. 

“Naim Efendi, kendi evi üzerindeki hâkimiyetinin ne kadar sarsıl- 
dığını ne kadar hiçe indiğini en ziyade bugün ve bu saatte hissetti ve kendi 
konağı içinde kendi çocukları arasında varlığını o kadar yabancı buldu, 
gönlü öyle derin bir gurbet acısı ile doldu ki az kalsın gözlerinden yaşlar 
boşanacaktı.” (s. 59) 

Üstelik buna bir de Faik'in babası Kasım Paşa ile gençlerin evlendi- 
rilmesi üzerindeki konuşmaları ve bu paşanın karşısındaki ezilmişliği 
eklenir; nitekim o, Kasım Paşa'nın evine giderken, “Yarab! Ne olur şimdi 
bir kazaya uğrasam da mahvolup gitsem” (s. 79) demekten kendini alamaz. 
Naim Efendi'nin karakter zayıflığı bu durumlarda daha belirgin olarak 
karşımıza çıkar. 

Naim Efendi'nin yıkılışı ile konak hayatının çöküşünü birlikte yorum- 
layan Yakup Kadri, sosyal eleştiriyi bu noktada yoğunlaştırıyor. Şurada 
olduğu gibi : 

“Konak Naim Efendiyle beraber, her gün biraz daha yıkılıp gidi- 
yordu. Vakıa sağı solu yangın viraneleriyle çevrilmiş olan bu evin harici 
manzarası pek mağmum bir şey idi; fakat asıl içine girildikten sonradır ki 
insanın kalbine korku ile karışık derin bir hasret çöküyordu.” (s. 154-155) 

Yazar, eski değerlerin böyle ağır ağır kaybolup gitmesini sosyal ha- 
yatın ölçüsüz bir biçimde değişmesine bağlıyor. Eski ile yeni kuşak arasın- 
daki kopukluğu yaratan en önemli faktör olarak manevi değerlere sahip - 
çıkmamayı gösteriyor. Özellikle gençlerin yetişme tarzlarını eleştiriyor. 
Eskiyi hiçe sayan, onun yıkımını hızlandıran yeni kuşağın başı boş bıra- 
kılmasını sosyal bir yara olarak değerlendiriyor. Oysa bir toplumda sosyal 
uyum esastır, Bunu sağlayamama her kesim için yıkım olacaktır. Nitekim 
bu gerçeği Seniha, Avrupa'dan yazdığı mektupta açıkça şöyle dile getir- 
mektedir: 

“Aranızda acıdığım bir kimse varsa o da büyük babamdır; zira o, 
hepinizden daha az günahkârdır; aramızda senelerin yığını ve bir sürü 
yanlış fikirlerin, batıl akidelerin, manasız ananelerin perdeleri vardı; bu 
yığının arkasından benim ruhumu görebilmesi ve bana karşı ona göre 
hareket etmesi kabil değildi; ben onun için halledilmez bir muamma idim. 
O beni sevmesini bildi; hepinizden ziyade sevmesini bildi.” (s. 104) 

Seniha, bu gerçeği dile getiriyor; ancak dedesine yaklaşmak için en 
küçük bir çaba göstermiyor. Üstelik, kendisi Avrupadayken babasının 
konaktan ayrılarak apartman hayatına geçişini benimsiyor. Böylelikle 
temsil ettiği yeni kuşağın yaşayış tarzını apartman hayatı ile sergileme 
yoluna gidiyor. Bu, bir anlamda hem konak hayatından, hem de eski kuşak- 
tan kopmanın ifadesi oluyor. 
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Bu noktada yazarın romanı bitiriş tarzına dikkati çekmek istiyorum. 
Vaka boyunca işlenen eski ile yeni kuşak arasındaki derin anlayış ve ya- 
şayış farkı ve buradan kaynaklanan sosyal çatışma, yerini romanın sonuna 
doğru yeni kuşağın apartman hayatına bırakıyor. 

Kiralık Konak, gerek değişen Osmanlı sosyal hayatının bu değişim 
sürecindeki sancılarını yansıtması gerek bu olguyu incelerken yarattığı 
tipler ve bunların çatışmalarını tahlil etmesi bakımından roman tarihimizde 
önemli bir yer tutmaktadır. Bu niteliği ile o, hem Milli Edebiyat romanının 
oluşumunu hızlandırırken hem de Cumhuriyet romanına geçişte büyük 
ölçüde örneklik etmiştir. Bunda da, şüphesiz, yarattığı eski ve yeni kuşağın 
temsilcileri olan tipler, büyük .rol oynamışlardır. Bunların başında da 
Naim Efendi gelmektedir. 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 
çikti 


800 lira 


KAPLAN HOCA'YLA SON GÖRÜŞME 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Ömrümüz büyük çapta ertelemelerle geçiyor, “Bir gün buluşalım” ya da 
“Bu hafta kalsın, öbür hafta, yok, yok, on beş gün sonra” gibisinden hiçbir 
güvencesi olmayan, dayanaksız sözleşmelerle; yarınları kullanma yetkisi 
tümüyle bize verilmiş sanki. Gerçi, boşlukta tutunacak dal arayan insan- 
oğlunun geleceğe duyulan bu çocuksu güveni olmasaydı, insanı insan yapan 
başarıların hiçbiri gerçekleşemezdi; çünkü din, bilim, sanat, felsefe, kül- 
türü oluşturan her şey, geleceğe dönük etkinliklerdir; geçmiş bile ancak 
geleceğe yönelmiş çabalarla kurtarılabilir. Böyle olmasına böyledir ya, 
rastgele harcadığımız bu güven duygusu yüzünden önemli şeyleri yitirdi- 
ğimiz de oluyor. Sevdikleriyle buluşmaktan, zamanı zemini dostlarıyla 
bölüşmekten haz duyanlara, dünyadaki kısa süreli konaklamanın ancak 
böyle anlam ve tat kazanabileceğine inananlara Şeyh Galib'in bir diyece- 
ği var: 


Fırsat-ı sohbeti ahbâb ganimet bilsin 


20 Ocak 1986 günü, öğleyin, Prof. İnci Enginün'e telefon edip kendi- 
sini Marmara Üniversitesindeki odasında ne zaman ziyaret edebileceğimi 
sordum : “Yarın mı olsun, öbür gün mü”? “Bu gün gelin isterseniz” dedi 
İnci Hanım, “Hoca da burda. Birazdan Zeynep de gelecek.” Ben, erteleme 
alışkanlığından olacak, başka bir gün için niyetlenmiştim; ama Hoca'nın 
da orda olması tembelliğimden kurtardı beni ve o gün, öğleden sonra, 
İnci Hanım'ın odasında karşı karşıya oturduk Hoca'yla; tatlı, sıcak, tâ 
içerden ışıklanan bakışları hâlâ üzerimde. Hâl hatır sormalardan hemen 
sonra Fuzulfnin bir şiirinden söz açtı, hazırlamakta olduğum oyunun bir 
sahnesinde onu kullanmamı yumuşak bir sesle önerdi. Hoca bu şiir üzerinde 
daha önce de durmuştu, ama o sırada şiirin kendisini bana göstermeye 
elverişli bir ortamda değildik. Bu kez ne olursa olsun okumak istiyordu 
şiiri, “İnci, Fuzuli divanını buldurabilir misin?” dedi, az sonra divan elin- 
deydi Hoca'nın. 


“Padişah-ı mülk dinâr ü dirhem rüşvet verip” diye başlayan bu şiirinde 
Fuzuli, padişahın fetihleriyle kendi fetihlerini karşılaştırıyor, onun zafer- 
lerinin fesat ve fitne yoluyla kazanıldığını, insanlara pek çok zarar verdiğini, 
üstelik ömürsüz olduğunu, çünkü koşullar değişmeye görsün, onun devleti- 


250 Kaplan Hoca'yla Son Görüşme 


nin saltanatının yıkılıp gideceğini söylüyor, kendi fetihlerininse kimseleri 
sıkıntıya sokmadığını, zamanın geçişiyle, feleğin çarkının dönüşüyle şiirinin 
yıpranmayacağını ve egemenliğinin bütün karaları, denizleri tutup sonsuza 
dek süreceğini bildiriyordu. Şamanla oymak beyi arasındaki çok, ama çok 
eski, insan toplumlarının başlamasıyla patlak veren çatışmadan söz edi- 
yordu ozan; kendisi de şaman soyundan olduğu için ve son derece haklı 
olarak, şiirin siyasete, sanatın kaba eyleme üstünlüğünü vurguluyordu. 
Kaplan Hoca da aynı soydan, Şaman Ata'dan geldiği için bundan pek 
hoşlanıyor, “Fuzuli'nin demek istediği padişah Kanuni her halde” diyordu 
pırıl pırıl gülümseyerek. Hoca'nın Fuzuli'den yana çıkmasında şaşılacak 
bir yön yok, ama sözü edilen hükümdar herhangi bir sultan değil de ha- 
kanların en yücesi olunca, ozanın üstünlüğü daha da beliriyordu. Eylem 
adamıyla sanat eri arasındaki bu sürtüşme yalnız toplum çerçevesinde 
görünen bir olgu değildir; aynı çatışma bireyin içinde de yer alır : Gizli 
dünyamızda kendi başımıza ürettiğimiz düşler, düşünceler, tasarılar in- 
sanların ortak dünyasına çıkarken birtakım engellerle karşılaştığında ikiye 
bölünmez miyiz, Hamletleşmez miyiz? 

O gün Hoca, Fuzuli'nin divanını karıştırırken, daha önce birkaç kez 
okuduğu, benim de pek sevdiğim bir beytiyle karşılaşınca, ânında içime 
yansıyan bir sevinçle parladı yüzü : 

Gelin ey ehl-i hakikat çıkalım. dünyadan 
Gayrı yerler gezelim özge safâlar: görelim 

Şiirin güzelliğini hep birlikte övdükten sonra, o haftanın pazar günü 
bizde, yemekte buluşmak üzre sözleştik. Aylardır, her karşılaştığımızda 
“Yakında mutlaka bir araya gelelim yine” diyerek ayrılıyor, ama erteleme 
illeti yüzünden, çok değer verdiğimiz bir hazdan kendimizi yoksun bırakı- 
yorduk. Fakat bu kez, karar kesindi: Bizde toplanılacaktı. Vedalaştık, 
yukarda bizimkinden daha kesin bir karar alındığından habersiz. Meğer 
o, özlemle beklenen pazar gelmeden, ölümlülere yasak boyutlara açılmak, 
yepyeni anlam burçlarında safâ sürmek üzre ayrılacakmış aramızdan, 
soylu varlığının lezzetini ardında bırakarak. 


YİTİKLER PEŞİNDE 


Zeki ÖMER DEFNE 


Tutturmuş bir “gidelim” de “gidelim”dir içimde 
Bir türlü bırakmaz elimi bir çocuk. 

Nereye gitsem, götürsem hep aynı ses, 
Gözlerimde gözleri boncuk boncuk. 


Yollar boyu uça ese, öte şakıya o bülbül... 
Varıyorsunuz, bu kez de “dönelim” de “dönelim”. 
Nereye gideceğiz ki, nereye döneceğiz ki... 
Nedir varıcak, bulıcak yiten yerler, şeyler hep? 
Tiltil misin, Mitil misin, daha nereye gideceğiz 
Söylendi hadi seni bekliyor ellerim. 


Gitmek gitmek, varmak varmak işler, düşler boyunca, 
Bulamamak, görememek bir türlü aradığımızı. 

Çıkmak en uç dallarına gecelerin, yine de 

Gözlerimizde bir yitik yıldız sayıklaması. 


MANASTIR'DA ASMA DALININ ALTINDA 


COŞKUN ERTEPINAR 


Bir küçücük çakım vardı 

Gümüş rengi... 

Küçük cebimde taşırdım yıllar yılı, 
Düşünmezdim hiç nasıl olsa 

Bir gün tadacağımızı ayrılığı... . 
“Şiir Akşamlarında Struga'da” 
Ohri kıyıları dolup taşarken 
Renkle, sesle, ışıkla; 

“Köprüde” heyecan dakikalarında 
En eski dostumdu o, yanımda... 


Şiirin kanatlarında uçarken saatler hızla 
O ince dil türkü yankılandı 
Kulaklarımızda : 

“Manastır'ın ortasında 

Var bir çeşme... Canım çeşme...” 
Öylesine geçmişim ki kendimden, 
Nasıl geçme?... 

Atatürk'ün baktığı yeşil ufuklara bakarken 
Unutuvermişim o küçük şeyi, 

Afrikalı esmer bir şairin 

Bir salkımcık üzümünü kestiği 

Asma dalının altında... 


Yol akıp gidedursun Üsküp'e doğru, 

Duyduğum burukluktan anladım £ 
Küçük dostumun yok olduğunu. ... 

Parmaklarımda sımsıkı tutup kalemi, 

Neden olmasın dedim bu da 

Bir hatıra, mısra mısra?... 

O ki 

Elden çıkmış bir ülke, 

Yok olmuş bir umut gibi, 

Kayıplar hüzhü yükledi omuzlarıma... 


GÖÇEBE RÜBAİLERİ 


TALÂT SAir HALMAN 


ÖZGÜR EYER 


Durmaz göçeriz; boş kalmaz bizde eyer; 
Bozkırdaki ıssızlık dünyaya değer. 

Yollar bize vergi : Yoksa, özgürlüğümüz 
Yerleştiğimiz kentlere er geç baş eğer. 


YENİ CENNET 


Bir kez daha sancılarla katlandı çadır; 
Cennet yine hep önde ve hep arkadadır. 
Dağlarda ateşler yakacak eller ölü; 
Bozkırda ıpıssız çalılar yanmadadır. 


GÖKTANRIYA 


Kâbus gece gündüz ürkütür uykuları; 
Sevda deli bir kente sürükler suları. 
Göktanrıya atalarla koşan bir ulusuz; 
Kör atlarımız silkip atar her yuları. 


HANGİ ÇAĞRI 


Aşk tanrısı seslendi uzaktan uzağa : 
Ürperdi kabileler otağdan otağa. 

Aşk? Belki eceldir çağıran, bilmiyoruz : 
Yıllar yılı göçmüşüz tuzaktan tuzağa. 


GÖÇEBE AÇLIĞI 


Baktık : avı vurmamış, yönelmiş bize ok. 
Bozkır da aç, atlilar da. İblis yine tok. 
Her göçtüğümüz yerde otağ kurmuş ecel. 
Toprakta ekin, dağda ağaç, gökte su yok. 


SEV BİZİ 


Bozgun mu, zafer mi ? Cenk yakın. Bekliyoruz : 
Kâbus gibi gaddar bir akın bekliyoruz. 

Yıllar yılı, hançerlerimiz kan kaplı - 

Tanrım, bizi sev. Barışçı kın bekliyoruz. 


DAHA SUSAR 


Çöl, bir kara iştahla yanar, vâha susar; 
Hançer can atar yükselecek âh'a, susar. 
Her sevgi kanar cennetin ırmaklarına; 
Yer, gök, deniz özlem çeker Allaha, susar. 


ŞAHLANAN EVLER 


Bizler gibi şahlanan alevler seçtik; 
Bıktık cücelerden, yeni devler seçtik. 
Sonsuz yaşasınlar diye sevdiklerimiz 
Hep başka bir ufka kalkan evler seçtik. 


HER YERDE YAŞAMAK 


Dağdan dağa koştursa da yoksulluğunu, 
Vurmaz göğün en soylu uçan çulluğunu; 
Hiç anlayamaz, küçümser özgür göçebe 
»- Tek yerde yaşam sürenlerin kulluğunu. 


UMUTSUZ YANKI 


Irmak neden ölgün? Ve zehirlendi sular? 
At nerde? Yiğit nerde? Neden koptu yular? 
Kim saklı bulutlarda? Denizler niye boş? 
Kimden geliyor hangi yanıtsız sorular? 


YOL YORGUNU 


Benden bana hiç yankısı yok uğrağımın. 
Kuzgun leşe. Can düşmanıyım mızrağımın. 
Biz sonsuzluk yollarının yorgunuyuz. 

Son isteği burda kışlamak kısrağımın... 


YAPRAKSIZ 


Bozgun. Bir avuç toprağımız gitti gider; 
Bozkırda koşan bayrağımız gitti gider. 
Orman bizim olmuştu. Yenildik. Yine göç. 
Dağ çıplak. Son yaprağımız gitti gider. 


SOYLU ÖLÜ 


İblisten alıp getirdi kıtlık ölümü... 
Canlar soluyor mu? Soylu atlar ölü mü? 
Asla beni gömmeyin, bir at sırtında, 
Dağdan dağa gezdirin tedirgin ölümü. 


GÖÇEBE TÜRKÜSÜ 


Bağlanmağı öğrenmeyecektir dizgin, 
Bozkır yine gök yorgunu, kısrak bezgin. 
Aşk türkünü haykır dolu dizgin göçebe : 
Göktanrıya yükselsin kutsal ezgin. 


KÖREBE 


Dağdan dağa, hep saklı ve sessiz, körebe 
Oynarsa, ölüp gitmeyecek son göçebe... 
Azraili ezmek ve yarınlar aramak, 
Günden güne ağmak, yeni bir ömre gebe. 


TAZE ÖZLEM 


Her mevsimi bir özge bahardır o yerin, 
Kutsal suyu şefkatle akar çeşmelerin... 
Hep arkada, hep önde bizim cennetimiz : 
En nurlu ufuk, muştusudur kör kaderin. 


GELİYOR 


İLHAN GEÇER 


Takılmış rüzgârın gül saçlarına 
Uzak ufuklardan canan geliyor 
Bürünmüş gönlünün inançlarına 
Şafak gözleriyle ceylan geliyor 


Hatıranın kuytu ormanlarından 
Gönlüme rengârenk çiçekler sunan 
Buruk yaşantımda müstesna zaman 
Canıma can katan bir can geliyor 


Tomur tomur açmış hazan bahçemde 
Hem yıldız hem mehtap kara gecemde 
Muhteşem bir sultan züğürt lehçemde 
Atmış örtüsünü üryan geliyor 

Billâr kadehlerden süzülür gibi 
Feleğin kahrına üzülür gibi 

İpek kâğıtlara yazılır gibi 

Aşkın diyarından destan geliyor 


GÜNLER: 


MAHMUT KAPLAN 


Zamanın elendiği bu sokaklar 
Bu puslu gün 

Bu yalnız saatler 

Bu bekleyiş ? 
Bahçemde solgun çiçekler 
Fotografa mahküm hatıralar 
Bağrım delik deşik 

Kitap sayfalarında yok aradığım 
Kaldırımlarda kalabalıklarda 
Yok aradığım yok 

Yağmur yağmakta 

Ak düşmüş saçlarıma 
Gözlerin yasak gözlerime 
Dalgın iç çekişlerle geçen bu gün 
Hatıra defterlerinde yok 
“Hayal ile tesellidir” hep | 
Artan sis, kömür ve yağmur 
“Gönül meyl-i visal etmez” 
Ellerimden alıp götürülen 
Karanlıkta ışıkta 

Aradığım aradığım yok 


DENEMELER 


SONBAHAR SEVİNÇLERİ 
CEM KARAER 


Hep iple çekmişimdir sonbaharları. Hele bir de yaz uzun sürmüşse, 
sormayın özlemimi. Ama o hiç bitmeyecekmiş gibi görünen mevsime de 
veda edilir ve bir eylül günü, sonbaharın ilk işaretlerine rastlanılır : Kal- 
dırım kenarlarını dolduran sararmış, kurumuş yapraklar. Hafiften bir 
rüzgâr eser ertesi sabah, Sonraki gün bir de bakarsınız, yağmur çiselemeye 
başlamıştır. Birkaç gün ya geçer ya geçmez, ikindi sularında patlayan 
yağmur, tabloyu tamamlayıverir. 


Sonbahara hemen öyle güvenmeye de gelmez. Bakarsınız, ağustos 
sıcağından beteri ile de bunaltabilir. Ama telâşlanmaya değmez. Olsa 
olsa birkaç gün. Sonra güz yine asıl yüzünü gösteriverir. Artık akşam- 
ları deniz kenarındaki videolu çay bahçeleri iyice tenhalaşmıştır. Issız 
sahil boyunca, üşüten bir rüzgâr kol gezer. Çiftler nereye gitmiştir acaba? 
Koca sahil, yalnızlık hülyalarına kapılmış kırık kalbe kalmıştır. 


Sonbahar gerçekten hüzün mevsimi midir? Şairleri okuyun, müzis- 
yenleri dinleyin, hepsi hüzünlü. Dökülen yapraklarda, esen yellerde bir 
sona yaklaşmanın hüznünü buluyorlar. Gerçi bunda gerçek payı oldu-- 
ğunu inkâr edemem, ama öte yandan da bir canlılık, bir zindelik hissetmez 
miyiz bedenimizde? O, insanı canından bezdiren sıcaklardan kurtulmanın 
yarattığı ferahlık, unutuluyor nedense! Sonbaharı sevmem, işte bundan- 
dır. Ama yalnızca bunun için değil... Asıl sebepse sanat sezonunun açı- 
lışımın da bu: mevsimin gelişine denk düşmesidir. Sinemalar, tiyatrolar 
hep sonbaharda başlar yeni sezona. Konserler, sergiler de öyle. Yayın- 
cılıkta da durum aynı değil mi? Bizlere güzelin bin bir çeşidinin sunul- 
duğu bu faaliyetler, yaz gelmeden de bitiverir. Öyleyse şimdi söyleyin 
bana, sanatın ölü mevsimi olan yazı sevmek mümkün mü? Hem o bayıl- 
dıkları, ballandıra ballandıra anlattıkları yazın neyi var kuzum? Denize gi- 
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rip güneşlenir o kadar. Hadi hanımlar bronzlaşan derileriyle birbirlerini 
çatlatıyor diyelim. Ya erkeklere ne oluyor ki? 

Bilirim, güzle birlikte ülserim yine depreşecektir. Varsın depreşsin. 
Ben yine de yazı değil, güzü seveceğim. Hele hele bu güzü. Niye mi? Son- 
bahar bu yıl paha biçilmez bir hediyeyle geldi de ondan : Çok uzaklardan 
onu, sevgiliyi getirdi. Hem de ilk güz yağmuruyla birlikte. Gözümden 
akan sevinç yaşları işte o zaman çiseleyen yağmura karışmıştı, Bulutlarla 
beraber usul usul ağlıyorduk. . 


İMLÂ KILAVUZU 
Çıktı 


500 Lira 


FARZ ET Kİ ÖLDÜN 
Radyo oyunu 


SAİM ÇELİKER 


KİŞİLER : 
METİN 
ERDEM 
TANER 
SİBEL 
SAVCI 

1. SES 

2. SES 

3. SES 

(00) 


(e herhangi bir isim vermektense onu dinleyicinin hayal gücüne 
bırakmayı tercih ettim.) 
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EFEKT : TRAFİK GÜRÜLTÜSÜ 


1. SES — Ben koşuyorum, otobüsüm geldi. Size iyi, günler. 

2. SES — Yarın görüşürüz. Haydi Taner, biz de gidelim. 

TANER — Nereye gidiyorsunuz? 

2. SES — Bir iki kadeh içelim demiştik de. 

TANER — Siz gidin, ben Metin'i alır gelirim. 

2. SES — Biz gidelim o zaman, haydi Erdem. 

ERDEM — Siz gidin, ben de Metin'i bekleyeceğim. 

2.SES (o — İyi ki aynı evde kalıyorsunuz! Metin'siz bir yere .gidemi- 
yorsunuz. Y 

TANER — Sen git istersen, Erdem. 

ERDEM — Seninle gelmiyorum. Metin'i alıp sinemaya gideceğim. 

TANER — Sinemaya mı? Sen de sinema tiryakisi oldun. Bir gün de 
.bizle gelsen? 

ERDEM — Yeni bir film gelmiş, filmi görmem gerek. 

TANER — Sen bilirsin, istersen hemen git. 

ERDEM — Metin'i bekleyeceğim. O da benimle gelecekti. 

TANER — Boşuna bekleme; Metin benimle gelecektir. 

ERDEM — Hiç sanmam. Hele bir gelsin, kendisi karar verir nereye 
gideceğine. ' 

TANER — Gelse kararı verir ama, iyice gecikti bu oğlan. 

ERDEM — Yine ders çıkışı hocayı lâfa tutmuştur, her zamanki gibi. 

TANER — Neyse bekleyelim bakalım. i 

ERDEM — İşte geliyor. Metin! Hey! Bu tarafa gel. 

METİN — Selâm. Nerede diğerleri? 

TANER — Gittiler, bir saat seni mi bekleyeceklerdi? 

METİN — Kusura bakmayın, ders çıkışı hoca ile konuştuk biraz. Siz 
de çabuk çıktınız okuldan. Gören de hapishaneden çıkıyorlar 
sanır. 

TANER — O kadar dersten sonra normaldir. Bir de ders bu günkü gibi 
sıkıcı olürsa... 

METİN — Neresi sıkıcıydı dersin? Çok ilginç bir konuydu hocanın 
anlattıkları. Dinlemedin mi yoksa? 

TANER — Valla benim kafam boşaltacağım şişelerle doluydu, fark ede- 
medim. 

METİN — Dersleri hiç ciddiye almıyorsunuz, imtihan zamanı gelince 
görüşürüz. 

ERDEM — Bir sınıftan on tane asistan çıkmaz ki. Sen yetersin. Zaten 
hoca da bunu bildiğinden dersi sadece sana anlatıyor. 
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TANER 
METİN 
TANER 


ERDEM 
TANER 


ERDEM 
TANER 


ERDEM 
METİN 
ERDEM 
“TANER 
METİN 
TANER 
METİN 
TANER 
METİN 


ERDEM 
METİN 


TANER 


ERDEM 


METİN 


TANER 


— Kendini bu kadar heba etmeye değer mi kardeşim? Biraz da 
gezeceksin, eğleneceksin, içeceksin, Haydi içmeye şimdiden 
başlayalım. 

— Bu içki faslı nereden çıktı böyle? 

— Senin asistanlığı kutluyoruz ya, bunu kutlamayıp da neyi 
kutlayacağız? 

— Dalga geçme çocukla, daha okulun bitmesine iki yıl var. 

— Olsun, fena mı? Seni ne kadar çok sevdiğimi görüyor musun, 
Metin'ciğim. İki sene sonrası için şimdiden kutlama töreni 
hazırlıyorum. Haydi gidip bir yere oturalım. Çekinmeyin, 
bütün paralar benden. ” 

— Yine karıştırma ortalığı. 

— Ne karıştırması, kardeşim. Bütün hesap benden diyorum, 
duymadın mı? 

— Metin'i kandırmaya uğraşma. Metin benim ile sinemaya 
gelecek. : 

— Durun bir dakika arkadaşlar, şimdi de ortaya sinema çıktı, 
ne sinemasi bu? 

— Dün akşam söz vermiştin ama, hani ders çıkışında sine- 
maya gidecektik. 

— Haydi Metin, acele edelim biraz, arkadaşlar gideli bir hayli 
oldu, biz hâlâ buradayız. 

— Bırakın sinemayı, içki içmeyi. Size daha ilginç bir teklifim 
var. 

— Söyle bakalım. 

— Evde bulaşık yıkama sırası kimdeydi? 

— Bende. Ama dönünce yıkarım. 

— Peki alış veriş sırası? 

— Daha ben geçen gün... 

— Sıra Erdem'inmiş. Bakın, dinleyin şimdi. Erdem'ciğim, sen 
doğru alış verişe, Taner'ciğim, sen de evegidince önce biraz 
uzanırsın, ben bozuk elektrik ocağını tamir edince, sen de 
bulaşığa başlarsın, 

— Bulaşığı dönünce yıkarım söz, şimdi onunla uğraşamam. 
Ben buradan doğruca içki içmeye gidiyorum, ama seninle 
beraber, Metinciğim. 

— Dün akşam söz vermiştin, Metin. Hani sinemaya gidecektik ? 
Gelmezsen karışmam bak ona göre. 

— Yok sayın arkadaşlarım, kimse beni zorla bir yere götüremez. 
Benim canım eve gitmek istiyor. Hem elektrik ocağının 
tamir edilmesi gerek. Benim aklımı çelemezsiniz. 

— Kim? Biz mi senin aklını çeliyoruz? 
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METİN — Uğraşıyorsunuz ama başaramayacaksınız. Babam dahil kim 
gelirse gelsin aklımı çelemez. 

ERDEM — Söz verdin ama. Haydi yürü sinemaya, sonra karışmam bak 
ona göre. 

TANER — Meyhaneye, kardeşim, meyhaneye. 

ERDEM — Hayır efendim, Metin benim ile sinemaya geliyor. 

TANER — Meyhaneye... 

ERDEM — Sinemaya... 


EFEKT : İLGİNÇ BİR GEÇİŞ MÜZİĞİ 


X .— (Alaycı) Hoş geldiniz Metin Bey. Nasılsınız? 
METİN — Neoldu? Neredeyim ben? Erdem... Taner... duraktaydık! 
Xx — Sakin ol, sakin ol. 
METİN — Aman Allahım! Kafam... kimsin sen? Okul... durak... 
ği Taner, Erdem? 


XxX — Korkma, kendine gel artık. 
METİN — Ne oldu, neredeyim ben? 
XxX — Dur, sakin ol. 


METİN — Ne? Ne sakini? Aman Allahım! Ben orada! Durakta. Her 
şey durmuş. Erdem ? Taner? Olamaz! Ben orada karşılarında 
duruyorum. Ne oldu bana? 


Xx — Korkma, rahat dur da anlatayım. Farz et ki öldün. 
METİN — Öldüm mü? Ben, öldüm mü şimdi? 
Xx — Öyle kabul et. 


METİN — Ama! Bu nasıl ölüm? Baksana ben aşağıda ayaktayım. 
Erdem'le Taner'in karşısında. Hem, hem ben ölmüşsem 
onların da ölmesi gerekir. Onlar da ben gibi duruyorlar aşağıda, 

Xx — Ben onlarla konuşmuyorum ki. Ben sana söylüyorum. “Farz et 
: ki öldün.” 

METİN — Neden ben? Neden onlardan biri değil? Sen kimsin? Ne 

yaptın bana? Niye öldüm ben? Nasıl öldüm? 


p4 — Öyle farz ediyorsun, ne olur ki? 
METİN — Kimsin sen? 
Xx — Ne fark eder? Senin için önemi yok ki. Nasıl adlandırırsan 


adlandır beni. Ne söylüyordun aşağıda? “Babam dahil kim 
gelirse gelsin, aklımı çelemez.” 
METİN — Ece? Ne var bunda? 


Xx — Baban dahil kim olursam oyum. Ne dersen de benim için. 
METİN — Neden buradayım? Sen neden buradasın peki? 
Xx — “Aklımı çelmeye çalışıyorsunuz” diyordun arkadaşlarına. 


Aynı zamanda “Kimse aklımı çelemez.” 
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METİN — Yoksa sen? 

X — Yok hayır. Aklına geleni yâpacak değilim. Taner'le mey- 
haneye, Erdem ile sinemaya ya da kendi isteğin doğrultusunda 
eve gitmen için yönlendirmeyeceğim seni. Yani aklını çel- 
meyeceğim senin. Seçimi sen yapacaksın. 

METİN — Nasıl? 

X — Senin insan kafanın almayacağı bir şey yaptım. Hayatının 
bir anına girdim. Bir an. Tekrar arkadaşların ile beraber 
olunca bir göz kırpmalık vakit geçmiş olacak senin için. 

METİN — Bir saniye gibi ha? 


XxX — Evet. 
METİN — İyi. Taner'le Erdem'e anlatınca şaşıracaklar. 
Xx — Döndüğünde bir şey hatırlamayacaksın ki. 
METİN — Hatırlamayacak mıyım ? Ne biçim iş bu? Nasıl oluyor bunlar? 
Neden? 
X — Rüya görüp uyanınca bir şey hatırlamamak gibi. 
METİN — Neden bir şey hatırlamayacağım? Neden? 
X — Gel, bak, seni nereye götüreceğim. 
METİN — Nereye götüreceksin? 
X — Evini görmek istemez misin? Gel evine götüreyim seni. 


EFEKT : MÜZİK 


METİN — Hey! Burası sahiden bizim ev. Nasıl geldik buraya? 
X — Orasını sorma. Bekâr evi olduğu nasıl da belli. Her yer koku 
içerisinde, her şey orta yerde, tam bir dağınıklık. 
METİN — Ne yapalım yani, sarayda oturduğumu mu sanıyordun? 
Diğer öğrenci evlerine nazaran bizim ev yine iyi sayılır, 
Hey! Evin içerisindekiler kim? Neden dolaşıyorlar evimde. 


X » — Sus. Gel şöyle yanlarına sokulalım da konuştuklarına kulak 
verelim, 
METİN — Ya bizi görürlerse? 
X — Görmezler. Bizi fark etmezler bile. Dinleyelim, bakalım ne 
konuşuyorlar. 


EFEKT : KAPI AÇILIR, AYAK SESLERİ 


1. SES — Buyurun, savcı bey. 

SAVCI o— Biraz geciktim, ama kapıcıyı da bulup konuştum. Neyse, 
hiçbir yere dokunmadın değil mi? 

1. SES — Hayır, savcı bey. Her şey bıraktığınız gibi. Hiç el sürmedik. 
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SAVCI — — İyi. Diğer gençler nerede? 
1. SES — Yan odadalar, savcı bey. Getireyim mi? 
SAVCI — Tek tek al içeriye. İfadelerini ayrı ayrı alayım. 


EFEKT : KAPI AÇILIR, KAPANIR 


SAVCI o— Gel bakalım, geç karşıya otur. Adın ne idi senin? 

ERDEM — Erdem, efendim. 

SAVCI o— Bu evde kalıyorsun değil mi? ? 
ERDEM — Evet efendim, Metin, Taner ve ben. Üçümüz beraber kalı- 


yoruz. 

SAVCI — Anlat bakalım, seni dinliyorum. 

ERDEM — Akşam yedide eve geldim... 

SAVCI — Metin'i önce nerede görmüştün, oradan başla anlatmaya. 


ERDEM — Öğlen beraber çıktık okuldan. Şey yani, önce biz Taner'le 
beraber çıktık, sonra Metin geldi yanımıza. Ben beraberce 
sinemaya gidelim istemiştim. Taner de içki içmeyi teklif 
etmişti. Kabul etmedi Metin. Çok ısrar ettik. Ne ben, ne 
Taner kabul ettiremedik. Gelmedi bizimle, eve gitti. Ben 
de sinemaya gittim, biletim yanımda. İsterseniz gösteteyim. 

SAVCI o— Sonra görürüm. Taner? Ya o nereye gitti? 

ERDEM — O benden ayrıldı. Tek başına içmeye gitti. Sonra... yedide 
eve geldim. Yanımda anahtarım vardı, Metin'in de, üçü- 
müzün de anahtarı vardı. 

SAVCI — Zili çalmadın yani? 

ERDEM — Hayır, anahtarımla kapıyı açıp içeriye girdim. Seslendim, 
Metin'den cevap gelmedi. Evde yok diye düşündüm. Ayak- 
kabılarımı çıkarıp hemen mutfağa gittim. 

SAVCI — Neden önce mutfağa? 

ERDEM — Karmım açtı. Doğru mutfağa gittim. Yerde, yerde yatıyordu. 
Kordon hâlâ elindeydi. Boylu boyunca uzanmıştı. 

SAVCI o— Nereye? 

ERDEM — Elektrik ocağının üzerine doğru kapanmıştı. Hemen kordonu 
fişten çektim. Metin çoktan ölmüştü. 

SAVCI — Bir kazaydı diyorsun. 

ERDEM — Evet. Bizden ayrılırken söylemişti. Elektrik ocağımız bo- 

p zuktu. Her halde onu tamir ederken... . 

SAVCI — Elektriğe kapılıp öldü. 

Xx — Yaa... 
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(MÜZİK) 
METİN —,Ne demek oluyor bu? 
XxX — Gördün ya, ölmüşsün. Cesedini sinema dönüşü Erdem 


bulmuş. 

METİN — Nasıl oluyor bu? Ben hem arkadaşların yanında, otobüs 
durağında, hem de evde ölmüşüm. Dur, dur kafam karıştı. 
Ben neredeyim şimdi? 


Xx — Buradasın. 
METİN — Yani? 
X — Benim yanımdasın, ölmedin korkma. 
METİN — Hâlâ bir şey anlamadım. 
X — Anlaşılmayacak bir şey yok. Hayatının bir anma girdim ve 


seninle karşılıklı sohbet ediyoruz. 

METİN — Sohbete bak, sohbete. Hem sohbet ediyoruz, hem de evde 
elektrikle uğraşırken ölüyorum. İyi iş be. Yok, ben sevmedim 
bunu. Arkadaşlarımın yanına dönmek istiyorum. 


p4 — Yani ölüme gitmek istiyorsun, öyle mi? 
METİN — Neden? Niçin ölüme gidiyormuşum? Ben arkadaşlarımın 
yanına gitmek istiyorum. 
X — Bak, aşağıda ne söylüyordun ama. 
(MÜZİK) 


METİN — Bırakın sinemayı, içki içmeyi. Size daha ilginç bir teklifim 
var. 

TANER — Söyle bakalım. 

. METİN — Evde bulaşık yıkama sırası kimdeydi? 

TANER, — Bende. Ama dönünce yıkarım. 

METİN — Peki, alış veriş sırası? 

ERDEM — Daha ben geçen gün... 

METİN — Sıra Erdem'inmiş. Bakın dinleyin şimdi. Erdem'ciğim, sen 

i doğru alış verişe, Taner'ciğim, sen de eve gidince önce biraz 

uzanırsın, ben bozuk elektrik ocağını tamir edince... 


(MÜZİK) 
p4 — Duydun? 
METİN — Duydum. Ne var bunda? 
X — Bir şey anlamadın tabil. 
METİN — Bunları biraz evvel konuşmuştuk arkadaşlarla. 
p.4 — Evet. Ben gelip de senin o anına girmesem eve gidecektin, 


sonra... sonra da Erdem seni evde ölü bulacaktı. 
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METİN — Ama... ama daha eve gitmek için onlardan ayrılmamıştım ki. 
Beni sinemaya, meyhaneye götürmek için uğraşıyorlardı. 


p4 — Ama sen eve gitmek niyetindeydin. 

METİN — Daha gitmemiştim ki. Belki beni ikna edebilirler. 
p4 — Ya ikna edemezler de eve gidersen ? 

METİN — O zaman öleceğim. 
XxX — Öyle. Erdem ile Taner'in ikna kabiliyetleri var mı? 


METİN — Var ama ben ölecek gibiyim, 
Pp — Neden 0? 

METİN — Beni ikna edebileceklerini sanmıyorum. Özellikle Taner'in. 
XxX — Niçin? 

METİN — Cebinde parası yoktur yine. Geçenlerde de ben ısmarlarım 
diye götürmüştü, ama hesabı ben ödedim. Eğer bende de 
para olmasaydı, muhakkak dayak yerdik. 

Xx — Ne yazık ki Taner'in cebinde yine para yok. Aynı senin 
cebinde olmadığı gibi. 

METİN — Söylemedim mi. Yok. O beni meyhaneye götüremez. Düş- 
mem onun peşine. Vay bel Pisi pisine ölüp gideceğim desene, 


p4 — Belki de ölmezsin. 
METİN — Nasıl? 

Xx — Dinle. 
(MÜZİK) 


ERDEM — Dün akşam söz vermiştin, Metin. Hani sinemaya gidecek- 
tik. Gelmezsen karışmam, bak, ona göre. 


(MÜZİK) 
MM Duydun mu? 
METİN — Savcının karşısında ne söyledi ama duymadın mı? Sinemaya 
tek başına gitmiş, eve dönünce de beni ölü bulmuş. 
pe — Ama o, eve gidersen başına gelecek şey. Belki eve gitmezsin. 


Bâksana. Erdem seni neredeyse tehdit ediyor. “Gelmezsen 
karışmam, bak, ona göre.” Bal gibi tehdit. Bakarsın onunla 
sinemaya gidersin. 
METİN — Belki. Ama o anda kararsızdım. Bakarsın meyhaneye gitmeyi 
bile seçerim. 
Xx — Desene tam vaktinde girmişim hayatına. 
METİN — Ne fark eder? Sen söylemedin mi, aşağıya dönünce nasıl 
olsa bir şey hatırlamayacağım. 
X —Tamam, ben söyledim. 
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METİN — Öyleyse arkadaşların yanında yine kararsız olacağım. Büyük 
bir ihtimalle eve gideceğim, eve gidince öleceğimi bilmeden. 


Xx — Bakarsın öbürlerine katılsan da başına aynı şey gelir. 
METİN — Bilinmez ki. Belki sinemaya gidersem kurtulurum ölümden. 
Xx — Hey! Bak, sinema dağılıyor. 


(MÜZİK, ARDINDAN BİR KALABALIĞIN GÜRÜLTÜSÜ) 


METİN — Vay be! Ne filmdi ama değil mi, Erdem? 

ERDEM — Söylemiştim sana, Bir de benim ile sinemaya gelmek için o 
kadar naz yaptın. 

METİN — İyi ki gelmişim. Gerçekten şimdiye kadar gördüğüm en güzel 
film idi. Finali bir harika. Neredeyse nefesim kesiliyordu. 

ERDEM — O yüzden sinemanın kapısına “16 yaşından küçükler gire- 
mez” yazmışlar, görmedin mi? 

METİN — Gördüm, gördüm de, şu kız görmemiş anlaşılan. Annesini 
yanma almadan gelmiş. 

ERDEM — Kimden bahsediyorsun? 


METİN — Şu önümüzdeki kız canım. Sarışın olanı var ya o. İçeriye 
gizlice girmiş her halde. 

SİBEL (— Benim hakkımda mı konuşuyorsunuz ? 

METİN — Kim? Ben mi? Ne haddime. 

SİBEL O— Evet siz. Gizlice girdiğimi iddia ediyordunuz. 

METİN — Yani, şey, 16 yaşından büyük göstermiyorsunuz da. 

SİBEL — Ben şimdi size göre 16 yaşından küçüğüm, öyle mi? 

METİN — Ben söylemiyorum, yüzünüz öyle gösteriyor. 

SİBEL (O— Yaşım yirmi, anladınız mı? 

METİN — Yok canım, inanmam. Nüfus GZAMİMIZ bakmam lâzım. 

SİBEL O— Bak, al bak. 


METİN — Dur, dur. Bu kalabalıkta çantanı karıştırıp durma. Hele 
bir dışarıya çıkalım, hem konuşmuş oluruz biraz... 


XxX — Vay, vay, vay, çapkın delikanlıya bakın. 
METİN — Yok canım, daha neler. 
X — O sözlerin ne ya? 


METİN — Aslında değmez. Neden yapıyorum ki o hareketleri. Hiç de 
güzel bir kız değil. 


Xx — Efendim! 
METİN — Şey yani, o kadar güzel değil. 
p4 — Sen ha! Bunları söylüyorsun, ama kızın karşısında da yaprak 


gibi titriyordun. 
METİN — Ben? Küçümencik bir kızın karşısında? 
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K. — Aynı zamanda yanakların al al olmuş. 
METİN — Benim yanaklarım?... 
X — Kızdan hoşlandığını neden saklıyorsun? 


METİN — Bir şey sakladığım yok benim. Sen bu olanları açıklasana? 
Ben şimdi evde bozuk ocağı tamir ederken öldüm mü? Yoksa 
Erdem'le sinemaya mı gittim? 


XxX — Bu kadar önemli mi? Nasıl olsa hiçbir şey hatırlamayacak- 
sın. 
METİN — Ee, o zaman? 
p4 — Arkadaşlarının yanında tercih edebileceğin üç durum var, 
Tercihlerine göre başıma gelecekleri görüyorsun. 
METİN — Neden ama? Neden görüyorum? Neden yaşamıyorum da 
görüyorum? 
XxX — Söyledim ya, “Farz et ki öldün.” 
METİN — Ne ilgisi var şimdi bunun? 
p4 İlgisi olmaz olur mu? Farz et ki öldün ve eğer ölmeseydin 


neler olabileceğini görüyorsun. 
METİN — Bir faydası olmayacak ki bana. 


XxX — Olmaz olur mu? Sonra öğrenirsin. Sen şimdi kızı düşünsene. 
METİN — Sahi. Ne oldu o kız? İsmini bile öğrenemedik. 
XxX — İsmini sana sormalı. Sinema çıkışında ben konuşmadım ki 
” kızla. 
METİN — Ama o sırada ismini sormamıştım. : 
.X — Sordun ama. Sinema çıkışında doğru pastahaneye götürdün 
kızı, 
METİN — Erdem var mı yanımızda? 
p4 — Neden sordun? 
METİN — Erdem olmazsa hesabı nasıl öderim. Cebimde para yok ki, 
Xx — Orasını bilemem, gel istersen bir bakalım. 


(HAFİF MÜZİK, KAPALI MEKÂNDA GÜRÜLTÜLER) 

METİN — Sahiden yaşın yirmi imiş. 

SİBEL (— Söylemiştim. ” 

METİN — Sibel, Sibel... Senin ismini taşıyan bir komşumuz vardı. 
SİBEL (O— Burada mı? 

METİN — Hayır, memlekette. Burada arkadaşlar ile ev tuttuk. 


SİBEL (— Kaçıncı sınıftayım demiştin? 

METİN — İkinci sınıf. 

"SİBEL (— Seneye üç, ben de sınavı kazanacak olursam birinci sınıf. 
METİN — Benim okulu kazanırsan aynı zamanda okul arkadaşı oluruz. 
SİBEL (— Şimdi biz arkadaş mı olduk? 


METİN — İki yabancı değiliz her halde, burada beraber oturduğumuza 
göre. 
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Pp — Tamam yeter, bir de senin ilân-ı aşkını dinleyemem. 
METİN — Ama sonra, sonra ne olacak? Sibel ile arkadaş olacak mıyım? 
X — Her halde, dört ay sonra evlendiğinize göre. 
METİN — Ne! Evlenmek mi? Babam doğrar beni. 
X — Sanmam. Baksana ne kadar sevinçli duruyor nikâhta. 


EFEKT : KAHKAHALAR, KUTLAMA SÖZLERİ 


2. SES — Sayın Sibel, sayın Metimi koca olarak kabul ediyor mu- 
sunuz? 

SİBEL O— Evet. 

2. SES — Siz sayın Metin, sayın Sibel'i eş olarak kabul ediyor mu- 
sunuz? 

METİN — Evet. 

2. SES — Ben de kanunun bana verdiği yetkiye dayanarak sizi karı - 


koca ilân ediyorum. 


(MÜZİK) 
METİN — Ben, ben şimdi evlendim mi? 
X — Evet. Sinemada tanıştığın Sibel ile evlendiniz, Metin bey. 


METİN — Bu iş benim hoşuma gitti. Aaa, babama bak, benim arka 
sıramda oturmuş. Ne biçim sırtıyorum, ama babam da 
epey sevinçli, hiç de kızgın görünmüyor. 


p4 — Evlendiğine kızmayacak ki, yardım edecek. 
METİN — Nasıl? 
pe — Sibel ile evlendikten sonra yeni bir eve taşınıyorsun. Para 


ihtiyacını yine baban karşılayacak. 
METİN — Desene şimdi iş Erdem'in sözüne uyup sinemaya gitmeye 
: kaldı. 
X — Sibelle tanışıp... 

METİN — Hemen evleniyorum ha? Bakalım hem evlilik, hem okul, 
üstesinden gelebilecek miyim? 

XxX — İşin duaya kaldı, dua et de eve gitmeyesin. 

METİN — Yok, eve gitmem her halde. Erdem beni sinemaya gitmem 
için ikna edecektir. Erdem'i severim. Belki kalbi kırılmasın 
diye onunla sinemaya giderimdir. Haydi Erdem, ikna et 
beni, ne olur. 

X — Ya ikna edemezse? 

METİN — Edecektir, eder. Erdem! Canım arkadaşım benim. Yanına 
döner dönmez hemen yanaklarından öpeceğim. 

X — Burada öğrendiklerinin burada kalacağını söylemiştim. 
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METİN — Olsun, yine de Erdem beni sinemaya götürecektir. 

X — Onu bilemem. Olaylar senin iraden dışı gelişiyor. Şimdiden 
o anda ne yapacağını bilemezsin. 

METİN — Bilmece gibi konuşma, açık söyle de anlayayım. 

X — Kapalı bir şey yok anlattıklarımda. Olaylar iraden dışı geli- 
şiyor dedim. O an için sen seçeceksin olacakları. Ya ölüm, 
ya evlilik. Ya da başka bir şey. Ama ne olursa olsun seçimi 
sen yapacaksın. Ya! 

METİN — Elektrik ocağını tamir ederken öleceğim. 

Xx — Ya da sinemaya gidip, sonra.da evleneceksin. 

METİN — İnşallah sinemaya gider. Haydi Erdem, kurtar beni ölümden, 
sinemaya götür beni, Sibel'e götür. 


Xx — Heyecanlanma, elinden bir şey gelmez. 
METİN — Benim elimden bir şey gelmez, ama Erdem? Erdem beni 
kurtarabilir, 
XxX — Ya Taner? O seni meyhaneye götürecek olursa? Onu düşün- 
sene! 
METİN — Düşünmek istemiyorum. 
Xx — Düşünmek zorundasın. O da olabilir. Eve gitmeyebilirsin. 


Sinemaya gitmeyebilirsin. Ya Taner seni kandırır da 'mey- 
haneye götürürse? 
METİN — Ne olur ki? 


EFEKT : DEMİR KAPI GICIRTIYLA KAPANIR, KİLİTLENİR 


Si SES — Allah kurtarsın evlât, adın ne senin? 
METİN — Metin. 
3. SES. — Geldin geleli arpacı kumrusu gibi düşünüp durursun köşende. 


Susmakla vakit geçmez. Anlat, anlat ki açılasın. 

METİN — Ne anlatayım sana. 16 yılda neler yapmayı düşündüğümü * 
mü? Hapse girmeseydim meler yapacağımı mı? 

3. SES — Demek 16 yıl ceza aldın ha! Neyse, üzülme geçer. 

METİN — 16 yıl. Geçer değil mi? 16 yıl. Herkes beni teselli için 
geçer diyor, ama nasıl geçer, ne ile geçer? 

3. SES — Alışırsın. Ne suç işledin? Yaşın da pek genç daha, yir- 
minde ya var ya yoksun? 

METİN — Yaşım 22 ve 16 yıl. 38'imde çıkacağım buradan, tabii çıka- 
bilirsem. 

3. SES — Taner, Taner diye söylenip duruyorsun. Kim bu Taner? 
Ne yaptı sana? ği 

METİN — Kim mi? Okul arkadaşım. Aynı evde kalıyorduk. Ama 
nereden bilirdim böyle olacağını. 


272 Farzet ki öldün 


3. SES — Susma, evlât, anlat, açılırsın. 

METİN — Bir gün okul çıkışında meyhaneye götürdü. Evvelden de bir 
keresinde hesaplar benden dediydi de parası çıkmamıştı. 
O gün hiç aklıma gelmedi tekrar parasız olabileceği. Kandım. 
Peşine takılıp gittim. Uzun bir süre içtik. Sıra hesaba gelin- 
ce... 

3. SES — Eee, sıra hesaba gelince? 

METİN — Yine parası yokmuş. Bana güvenirmiş. İçkinin etkisiyle 
birden sinirlendim. Sandelyeyi kaptığım gibi yürüdüm 


üzerine... 
3. SES — Taner'in üzerine ha? 
METİN — Onun üzerine, ama sandalye bizi ayırmaya çalışan bir adamın 


kafasına indi. 

3. SES — Yapma ya! 

METİN — Öldü adam, oracıkta, hemen öldü. 

3. SES — Vah zavallı. Sizi ayırayım derken hayatından oldu ha? İyi- 
lik yapayım derken. 

METİN — İnanır mısın? Acıdığım adam değil, ona da acıyorum, ama 
asıl acıdığım kızı. Tek bir kızı varmış adamın, başka kimsesi 
yok. Ne karısı, ne bir akrabası. Lise mezunu bir kız, sadece 
o. Mahkemede yüzüme öyle bir bakışı vardı ki... Ne yaparım 
şimdi ben? Babamı öldürdün, tek dayanağımı öldürdün 
der gibiydi, kelime etmedi. O yüzü unutamıyorum. Tek bana. 
İstemeden öldürdüğümü biliyordu. İster miydim hiç. 

3. SES — Ne ise evlât, olan olmuş bir kere. Yoksa uykunda sayık- 
ladığın o isim, o affet beni diye yalvardığın, o kız mı? 

METİN — Ne diye saklıyordum ki? 

3. SES — Sibel diyordun. Affet beni, Sibel, affet beni. Sonra Sibel, 
Sibel diyerek kendinden geçiyordun. 


p4 — Gördün mü? 
METİN — Gördüm. Eve gitmekle, meyhaneye gitmek aynı kapıya 
çıkar oldu. 
X — Neden? 
METİN — Baksana. Bu sefer adam öldürmekten 16 yıl ceza alıyorum. 
p4 — Öldürmeseydin adamı, ta başından meyhaneye gitmeseydin. 
METİN. — Benim kafam bozulmaya başladı ama. 
XxX — Ne oldu birdenbire, ne güzel konuşuyorduk? 


METİN — Ne güzel de konuşuyoruz ya! Olan bana oluyor, sana değil. 
Eve gidecek olursam elektrik kazasıyla ölüyorum. Meyha- 
neye gidecek olursam kafayı bulup suçsuz bir insanı öldürü- 
yorum. 
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X — Kızını da öldürüyorsun sayılır. Babası ölünce kız da tek 
başına kaldı. 
METİN — Sahi. Neydi kızın adı? Haaa, Sibel. Zavallı kız, babasını 
öldürerek hayatını mahvediyorum. 


pd — Evet. Erdem ile sinemaya gidecek olursan onunla evlene- 
ceksin. : 
METİN — Ne! Yoksa? İkisi de aynı kız mı? 
X — Ne yazık ki öyle. Kötü değil mi? Bir tarafta mutluluk, bir 


tarafta mutsuzluk. 
METİN — Bir tarafta Erdem, bir tarafta Taner. 
Xx — Dur, dur. Erdem'in seni mutluluğa götürdüğünü nereden 
biliyorsun ? 
METİN — Beraber gördük ya! Sibelle evleniyorum. Erdem'in saye- 
sinde. Sinemaya gidecek olursam. Taner'in yolu mutsuzluk. 
Onunla beraber meyhaneye, ardından hapishaneye. 


Xx — Ne güzel basitleştiriverdin. Erdem seni mutluluğa götürüyor 
ha? 
METİN — Öyle gözüküyor, gösteren sensin. 
XxX — Evet, gösteren benim ama... 
METİN — Aması biraz fazla oluyor. 
p.4 — Tamam benim. Yaşayacak da sensin. Evde ölen de sen, adam 
öldürecek de sen. 
METİN — Erdem'in sayesinde evlenip mutlu olan da ben. 
X — Hemen çabuk heveslenme, dur biraz. Gel olacaklara baka- 


lım. Sinema güzeli Sibelle mutlu oluyor musunuz? 


(MÜZİK) 

XxX — Şu banktaki adamları görüyor musun? 
METİN — Evet, gazete okuyorlar. 

X — Dört yıl sonranın gazetesi bu. 


METİN — Senin savcı yardımcısı olduğun yıl. 
METİN — Savcı yardımcısı mı? 
XxX — Okul bitince askerlik sonrasında savcı yardımcısı olarak 
bu kasabaya yerleşiyorsun. 


METİN — Sibel? Yanımda değil mi? 


XxX — Tabii ki yanında. Dört yıllık evli bir çift olarak epey saygın 
bir yeriniz var burada. 
METİN — Görüyor musun mutluluğumu? 
XxX — Yanınızda üç yaşındaki oğlunuz da var. 


METİN — Oğlum da mı oldu benim? 
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XxX — Evet, evlilikten bir yıl sonra bir erkek çocuğunuz oldu. 
METİN — Söylemiştim, Erdem beni mutluluğa götürüyor diye. Bak, 
istersen iddiaya girelim. Arkadaşlarının yanma gidince 
Erdem'in isteğine uyup sinemaya gideceğim. 


XxX — Sonra da Sibel ile evlenip mutluluk içerisinde yüzeceksin ha, © 
METİN — Tabii, gör bakalım. 
X — Neyi görmemi istiyorsun, neyi göreyim? 
METİN — Sen bana oğlumu göstersene önce. Evime gidelim, orda 
görürsün mutluluğumu. 
XxX — Mutlu olacağından o kadar eminsin ha? 


METİN — Tabii eminim. Mutlu olmamam için sebep yok ki. Askerliği 
yapmışım. Çocuğum olmuş. Savcı yardımcısı olarak bu 
kasabaya yerleşmişim. Neden mutlu olmayayım ki? 


(MÜZİK, ARDINDAN RADYO VE ÇOCUK AĞLAMASI) 


SİBEL (— Metin! Radyoyu kapatır mısın canım? , 
METİN — Kapatamam. Haberleri dinliyorum, sen çocuğu sustur. 
SİBEL — Şusmuyor. : 

METİN — Karnı acıkmiştır. 

SİBEL O — Biraz önce doyurdum karnını, hasta galiba. İstersen pikniğe 
gitmeyelim? 

METİN — (RADYO SESİ AZALIR) Bana bak, Sibel. Sabahtan beri 
pikniğe gitmemek için mazeret arayıp duruyorsun. Çocuk 
hasta falan değil. Pikniğe gidiyoruz, tamam mı? 

SİBEL — Ama çocuk? 

METİN — Çocuğun bir şeyi yok. Hâkim beye söz verdim. Savcı da 
geliyor. Eğer gitmezsek ayıp olur. Senin hazırlığın tamam mı? 


SİBEL — Tamam, her şey hazır. 
METİN , — İyi, birazdan yola çıkarız. Erken gitmemiz iyi olur. 
SİBEL — Sen bilirsin. Çocuğa bak da ben mutfağa bir göz atayım. 
METİN — Sibel... Özür dilerim, karıcığım. 
SİBEL (— (Sesi uzaktan gelir) Ne için? 
METİN — Biraz önce kalbini kırdığım için. 
SİBEL (— Seni seviyorum. 
METİN — Ben de seni. 
(MÜZİK) 
METİN — Gördün mü? 
p4 — Gördük, gördük, nerdeyse boğacaktın karını. 


METİN — Abartma. O kadar tartışma her evde olur. Sonunda barıştık 
ama. Ah Erdem beni sinemaya götürecek olursa, bana öyle 
büyük bir iyilik yapmış olacak ki. 
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X — Hey! O kadar acele etme karar vermekte. Bu mutluluğun 
devamlı olduğunu mu sanıyorsun? . 
METİN — Olmayacağını nereden biliyorsun? 


Xx — Seni parka boşuna getirmedim. 
METİN — Yoksa pikniği burada mı yapacağız? 
X — Yo, o kadar da değil. Gel, gazete okuyan adamların yanına 
gidelim. - ğ 
2. SES — İlk sayfayı okudun mu? 
3. SES — Hayır, spor sayfasını okuyordum. Ne oldu? 
2. SES — Savcı yardımcısı Metin bey var ya? 
3. SES — Ne olmuş Metin beye? Onunla ilgili bir şey mi var? 
2. SES — Var ya. Pikniğe giderken trafik kazası geçirmiş. Karısı Sibel 


hanım ile üç yaşındaki oğlu kazada ölmüş. Kendisi de ağır 
yaralı olarak kurtulmuş. 

METİN — Yeter! Yeter! Dönmek istiyorum. Arkadaşlarımın yanına 
dönmek istiyorum. Hiçbir şey öğrenmek istemiyorum. 
Çık hayatımdan, çık... 


(MÜZİK) 


Xx — Tamam, geldik. Sakin ol. Kendine gel. 


METİN — Yeter artık, nereye gidersem gideyim. Ne olursa olsun. Çık 
hayatımdan, senden kurtulmak istiyorum. 


X — Neden? Neden bu kadar korkuya kapıldın? 
METİN — Korku değil bu. İşkence, işkence yapıyorsun bana, 
XxX — Amacım sana işkence yapmak değil. 


METİN — Ne ya yaptıkların? Gösterdiklerin ne anlama geliyor? Kendi 
ş ölümüm neyse, karımı, çocuğumu da öldürüyorsun. 
X — Ben öldürmüyorum. Kazayı yapan sensin. Dikkatli kullan- 
ğ saydın arabayı. Sana kimse kaza yap demedi ki. 
METİN — Niçin ben de ölmedim. Niçin? Ölmek istiyorum. Ölmek 
istiyorum. Karımla, çocuğumla beraber ölmek istiyorum. 
Sonra nasıl dayanırım bu acıya. 
X — Sakin ol, sakin ol. Bak, sana bir fıkra anlatayım. 
METİN — Ne fıkrası be! Karım, çocuğum ölüyor. Sen burada bana 
fıkra anlatmaya kalkıyorsun. 
Xx — Onun için anlatıyorum ya. Dinle bak: Çocuksuz bir yeni 
gelin evinin önündeki bahçede dolaşırken birden ağlamaya 
başlamış. Gelinin ağladığını duyan kocası, kayın pederi, 
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METİN 


METİN 


kayın validesi koşup yanına gelmişler. Niye ağladığını sor- 
muşlar. Gelin hem ağlamış, hem anlatmış. Şu kuyuyu görü- 
yor musunuz demiş, şu kuyuyu. İleride bir çocuğum olursa, 
yürümeye başlayınca çıkar bahçede dolaşırsa, dolaşırken 
gelir de kuyunun içine düşerse, ben çocuğumun ölümüne 
yanmaz mıyım? Onun ardından nasıl yaşarım? Ah! Ana 


“yüreğim nasıl dayanır bu acıya deyince başlamış öbürleri de 


ağlamaya. (Güler) * 

Neden gülüyorsun? Ne var bunda gülecek? 

Anlamadın galiba? Kadın aynı sen gibi doğmamış çocuğu 
için ağlıyor. 

Anlattıklarmın benimkine benzemeyen bir tarafı yok. 
Var, var. Sen de doğmamış çocuğun için ağlamıyor muydun ? 
Ama benim çocuğum sahiden doğacak. Doğmuş bile. Beraber 
görmedik mi? 

Evet, ama Erdem ile sinemaya gidecek olursan var. 

Doğru ya. Oh! Biraz rahatladım. Sinemaya gitmeyecek 
olursam bunlar gerçekleşmez. 

Sinemaya gitmeyip de eve gidecek olursan, o zaman da mı 
rahatlayacaksın ? 

Eve gidecek olursam ölüyorum. 

Taner ile meyhaneye gidecek olursan? 


> O belki en kötüsü, Suçsuz bir insanı öldürüyorum. 


İstersen unut bunları. Gel, dön arkadaşlarının yanına, Na- 
sıl olsa dönünce hiçbir şey hatırlamayacaksın. Bak, Erdem 
ile Taner merakla sana bakıyorlar, Dudakların neredeyse 
aralanmış, ağzından çıkacak kelimeyi bekliyorlar. Tamam, 
meyhaneye veya tamam, sinemaya ya da yok arkadaşlar, ben 
eve gidiyorum demeni bekliyorlar. Bu üçünden hangisini 
söyleyecek olursan, yaşadıkça görürsün olacakları. Hiçbir 
şey fark etmeden sürdürürsün hayatını. 

Yok, yok. Daha dönmek istemiyorum. Hazır değilim. 
Neye hazır değilsin? Söyledim ya, hiçbir şey hatırlamaya- 
caksın. Farz et ki girmedim hayatına. Farz et ki hiç konuşma- 
dın benimle, görmedin bütün bu gördüklerini. Farz et ki 
rüyadaydın, ama uyanınca rüyadan hiçbir şey hatırlamı- 
yorsun. 

İlk karşıma çıktığında “Farz et ki öldün” demiştin. Şimdi 
ben sana desem ki “Farz et ki Azrail'sin”, alır mısın canımı? 
Yaşamak istemiyorum. Ne olur, al canını. Nasıl olsa, nereye 
gidersem gideyim sonum ölüm. O kadar acıyı çektirme bana. 
Ne olur, al canımı. Geriye dönmek istemiyorum. 
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p4 — İyi.düşün, eve gitmeyebilirsin. 
METİN — Meyhaneye gitmek daha mı iyi olur? Oradan da hapse 
giriyorum. 
XxX — Hapishane çıkışını düşünsene. 


METİN — 38 yaşından sonra mı? 16 yıl hapis yattıktan sonra hayatım 
ne olur ki benim. Hangi şey beni şimdiki ölme isteğimden 


vazgeçirir ? 
XxX — Vazgeçirebilir. 

(MÜZİK) 

1. SES — Evet, sayın konuklarımız. Son günlerde sanat dünyasında 
isminden çok söz edilen Metin bey aramızda. Kendileri 
ödül kazanan romanı üzerine bilgi verecek. 

(ALKIŞLAR) 

METİN — Sağ olun, sağ olun efendim. 

Ti; SES — Metin bey, bize kisaca yazarlık hayatınızı anlatır mıydınız? 

METİN — Memnuniyetle. Yazarlık hayatım hapishanede başlar. 

1. SES — Hapishane dediniz değil mi? Bir yanlış anlama olmasın? 


METİN — Doğru duydunuz efendim, yazarlık hayatım hapishanede 

başlar. Yirmi yıl evvelinde üniversite ikinci sınıf öğrencisi 
LE iken gittiğim bir meyhanede suçsuz bir insanı öldürdüm. 

1. SES — Gerçekten suçsuz muydu? 

METİN — Evet, aynı evde kaldığım bir arkadaşımla gitmiştik. Ce- 
bimde para yoktu. Taner, arkadaşımın ismi Taner'di. Taner 
ısrar etmişti meyhaneye gitmemiz için. Sıra hesabı ödemeye 
gelince, Taner bende para yok demez mi? Birden çok sinir- 
lendim. Sandalyeyi kaptığım gibi üzerine yürüdüm ve san- 
dalye bizi ayırmaya çalışan o suçsuz insanın kafasına indi. 
Mahkeme hafifletici sebepleri göz önünde tutarak 16 yıl 
verdi. 

1. SES — Böylece hapishane hayatınızla yazarlık hayatınız başlamış 
oldu. i 

METİN — Evet. Hapishanede devamlı düşünürdüm, acaba meyhaneye 
gitmeseydim ne olurdu diye. 

1. SES — Yani öldürme olayının evvelini mi? 

METİN — Evet. Olayın ta başını. Biz o gün üç kişiydik. O gün okul 
çıkışında Taner meyhaneye, diğer arkadaşım sinemaya 
gitmeyi teklif etmişlerdi. Bense eve gitmeyi düşünüyordum, 
Sonunda Taner kazanıp meyhaneye götürmüştü, 
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1. SES — 
METİN — 


1. SES — 
METİN — 


1. SES — 
METİN — 
1. SES — 


METİN — 
(MÜZİK) 


ki öldün 


O karar verme anını mı düşünüyordunuz? 

Eğer diyordum, Taner'le gitmeyip Erdem ile sinemaya git- 
seydim ne olurdu? 

Veya eve gitseydiniz. 

O daha kuvvetli bir ihtimaldi. İşte bu düşünceler yüzünden 
roman yazmaya başladım. 

Yazdığınız roman bu yılın büyük ödülünü kazandı. 

Evet. Adı “Bir İnsanın Üç Hayatı”. Romandaki kişi üç de- 
Bişik mekâna gider. Sinemaya, eve, meyhaneye. Bu yerlerde 
başına gelenleri konu ettim romana. Tabii roman, kahrama- 
nın okul çıkışında karar verme anında başlayıp karar verme 
anında bitiyor. 

Çok çarpıcı bir final romanın sonu. İnsanı şaşırtıyor. Acaba 
sizden roman kahramanının kararını bir de burda açık- 
lamanızı rica etsek. 

Tabii, neden olmasın? Romanın sonunda kahraman... 


METİN — 


METİN — 


METİN — 


Xx — 
METİN — 
Xx m 


METİN — 
XxX e 
METİN — 
p.4 ler 
METİN — 


Hey! Ne olur geri gidelim. Romanın sonunu dinlemek is- 
tiyorum. 

O kadar acaleci olma. Taner'le gidecek olursan nasıl olsa 
sen yazacaksın romanı. O zaman öğrenirsin. 

Ama ya Taner'le gitmezsem? 

O zaman meraklanmana gerek yok. Nasıl olsa olmayacak 
onlar. Gidecek olursan görürsün. Şu anda neye karar ve- 
receğini bilemem. Kararı verecek olan sensin. Evet. Hâlâ 
ölmek istiyor musun? Yoksa arkadaşlarının yanına gidip 
kararını bildirecek misin? Arkadaşlarını fazla bekletme. 
Onlar dursun durdukları yerde. Senden bir şey istesem ya- 
par mısın? 

Neymiş istediğin? 

Benim Taner ile meyhaneye gitmemi sağlar mısın? 

Vay vay vay, olaylar senin kafana vurdu galiba. Başka bir 
zaman olsa kabul etmeyeceğin şeyi şimdi benden istiyorsun. 
Neden kabul etmeyeyim? 

Kabul etmezsin tabii. Aşağıda öyle söylüyordun. 

Ne diyordum? 

Bak, dinle. 

Yok, sayın arkadaşlarım, kimse beni zorla bir yere götüre- 
mez. Benim canım eve gitmek istiyor. Hem elektrik ocağının 
tamir edilmesi gerek. Benim aklımı çelemezsiniz. 
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TANER — Kim? Biz mi senin aklını çeliyoruz? 


METİN — Uğraşıyorsunuz, ama başaramayacaksınız. Babam dahil kim 
gelirse gelsin aklımı çelemez. 
X — Gördün mü? Kimse aklımı çelemez diyorsun, bir de tutmuş 


bana meyhaneye gitmemi sağla diyorsun. Yo, olmaz. İste- 
sem de seni etkileyemem. Kararı sen vereceksin. Kararın ne 
olursa olsun sorumlusu sen olacaksın. Tek başına karar 
vereceksin buna. Evet. Hayata kaldığın yerden başlamaya 
hazır mısın? 

METİN — Peki. Tamam. Bakalım neye karar vereceğim? Nereye gide- 
ceğim? Neler yapacağım? Artık yaşadıkça öğrenirim başıma 
gelecekleri. 

TANER — Haydi Metin? Daldın gittin yine. Geliyor musun meyhaneye? 

METİN — Ha!? 

TANER — Meyhaneye diyorum, geliyor musun? Bütün paralar benden. 
İç içebildiğin kadar. 

ERDEM — Metin, darılırım ama. Dün akşam söz vermiştin. Hani . 
sinemaya gidecektik ? 

TANER — Bırak sinamayı, Metin. 

METİN — Ama çocuklar, benim eve gitmem gerekiyor. 

TANER — Bırak eve gitmeyi. 

METİN — Ama arkadaşlar, birimizin eve gidip ocağı tamir etmesi gere- 
kiyor. 

ERDEM — Ne evi yahu, haydi sinemaya gidiyoruz. 

TANER — Bırak nazlanmayı artık Metin. 

ERDEM — Geç kalıyoruz ama, matineyi kaçıracağız. 

1. SES — (Uzaktan) Metin! Hey Metin! 

METİN — (Bağırarak) Ne var? 

1. SES — Memleketten baban gelmiş, okulda, seni bekliyor. 

METİN — Tamam, geliyorum. Arkadaşlar, siz nereye giderseniz gidin, 
ben babamın yanına gidiyorum. 


EFEKT: XİN KAHKAHASI DUYULUR, GİTTİKÇE BÜYÜR VE 
YANKILANIR 


HİKÂYE 


BİR NOEL HİKÂYESİ 


MİHAİL ZOŞÇENKO 


Bu günlerde kimse Noel hikâyeleri yazmıyor. Bunun en önemli sebebi, 
hayatımızda yortu gibi şeylerin kalmamış olması tabii. Noel 'yortusu 
gibi türlü şeytanca saçmalıklar, ölüler ve mucizeler, dedikleri gibi, artık 
efsaneler âlemine göçüp gitti. 


Ama ölüler gitmedi. Onlar hâlâ aramızda. İsterseniz, yurttaşlarım, 
size bir ölünün hikâyesini anlatayım. Bu, Noel arifesinde geçen gerçek 
bir olayın hikâyesi. Kasım ayında olmuş. Hikâyeyi bana dahiliye ve çocuk 
hastalıkları uzmanı bir doktor anlatmıştı. 


Doktor oldukça yaşlı, ak saçlı bir adamdı Doktorun saçları bu 
olay yüzünden mi ağardı, yoksa kendiliğinden mi, orası bilinmiyor. Ama 
gerçekten doktorun saçları bembeyaz, sesi ise boğuk ve çatlaktı. Sesi için de 
kesin bir şey söyleyemeyeceğiz. Yani adamcağızın sesi bu olay yüzünden 
mi kısıldı, yoksa kendiliğinden mi, bu da bilinmiyor. Ama mesele bu değil. 


Bir gün doktor, muayenehanesinde oturmuş, karamsarlık içinde 
düşünceye dalmıştı : “Şimdiki hastalar beş para etmiyor, diye düşünü- 
yordu. Herkes sigorta kartıyla bedava tedavi olmayı aklına koymuş. Kimse 
özel bir doktorun kapısını çalmayı düşünmüyor. Senin dükkânın kapa- 
nacakmış, kimin umurunda.” 


Tam o sırada kapının zili çalındı. Orta yaşlı bir yurttaş içeri girdi. 
Doktora kendini pek iyi hissetmediğinden şikâyet ediyordu. Dediğine 
bakılırsa, ikide bir kalbi duruyormuş. Üstelik, bu muayeneden sonra sanki 
hemen ölüverecekmiş gibi bir duyguya kapılmış. 


Doktor adamı muayene etti, ama durumu hiç de söylediği gibi de- 
gildi. Kıpkırmızı yanakları, uçları yukarı burulmuş bıyıklarıyla, adam 
bir boğa kadar sağlıklıydı. Her şeyi yerli yerindeydi. Vücudunda hiçbir 
hastalık belirtisi yoktu. 
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Bu durumda doktor adama anasonlu nışadır damlası verdi, muayene 
ücreti olarak yetmiş kopek aldı. Başını sallayıp teşekkür etti. Sonra da 
mesleğinin değişmez bir kuralını yerine getirerek, adama ertesi gün tekrar 
muayenehanesine gelmesini söyledi. Böylece ayrıldılar. 


Ertesi gün aynı saatte muayenehaneye siyahlara bürünmüş yaşlı bir 
kadın geldi. Kadın ikide bir mendiline sümkürüyor, ağlıyordu. 


Doktora dönerek : 


— Geçen gün, sevgili yeğenim Vasiliy Ledentsov size gelmişti, dedi. 
Ama Vasiliy dün gece öldü. Ona bir ölüm raporu verir misiniz? 
— Onun ölmesi beni çok şaşırttı doğrusu, dedi doktor. Bu güne kadar 


anason damlasından ölen olmamıştır her halde. Ancak ölüyü görmeden 
size rapor veremem. 


Yaşlı kadın, Tanrı'nın yarattığı o küçücük çiçek : 


— Pek güzel, dedi. O halde beni takip edin. Gideceğimiz yer buraya 
çok yakın. 


Doktor çantasını aldı, ayakkabısının üzerine - okuyucu buraya dikkat 
etsin -lâstiklerini giydi ve kadınla birlikte muayenehaneden çıktı. 


Biraz yürüdükten sonra bir apartmanın beşinci katına çıkıp ölünün 
bulunduğu eve girdiler. Gerçekten evde buhur kokusu vardı. Ölüyü bir 
masanın üzerine yatırmışlardı. Çevrede mumlar yanıyordu. Yaşlı kadın 
bir köşeye çekilmiş, hırıltılı sesler çıkararak ağlıyordu. 


Doktor içinde dayanılmaz bir sıkıntı ve tiksinti duydu : “Ben de anma 
bunak bir ihtiyarmışım! diye düşündü. Hastanın teşhisinde korkunç bir 
yanılgıya düştüm. Üstelik yetmiş kopek için çektiğim şu sıkmtıya bak!” 


Doktor masanın kenarına oturdu, çabucak bir ölüm raporu yazıp 
yaşlı kadına verdi. Kadınla vedalaşmadan hızla evden çıkıp aşağıya indi. 
Ama tam kapıdan çıkacağı sırada, lâstiklerini yukarıda unutmuş oldu- 
Şunu fark etti : “Yetmiş kopek için çekilecek dert değil bu, diye söylendi 
kendi kendine. Şimdi tekrar beş kat yukarı tırmanmam gerekecek.” 


Doktor merdivenleri çıkıp eve girdi. Kapı açıktı. Bir de baktı ki, ölü 
Vasiliy Ledentsov masanın üzerine oturmuş, çizmelerini bağlıyor. Bir 
yandan da kocakarıyla tartışıyor. Kocakarı, Tanrı'nın yarattığı o kara 
hindiba çiçeği ise, masanın çevresinde dolaşıp parmaklarıyla mumları 
söndürüyordu. Bunun için de önce parmaklarını tükürüklüyordu. 


Doktor şaşkınlıktan donakaldı. Korkudan çığlık atmak geldi içinden, 
ama kendini tuttu. Lâstiklerini almadan, geldiği gibi dışarı atıldı. Koşarak 
eve geldi ve kanepenin üzerine yığılıp kaldı. Korkudan çenesi titriyor, 
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, 


dişleri takırdıyordu. Sonra anasonlu nışadır damlası içip biraz sakinleşti 
ve polise telefon etti. 


Ertesi gün polis olayı aydınlattı. Bir reklâm ajansında çalışan Va- 
siliy Mitrofanoviç Ledentsov, devletin kasasından üç bin rubleyi zim- 
metine geçirmiş. Adamın niyeti, bu parayla sıvışıp ortadan kaybolmak 
ve yepyeni, gösterişli bir hayat sürmekmiş. Ama olmadı tabii. 


Doktor tam Noel arifesinde lâstiklerine kavuştu. Tabii bunun için, 
birçok bürokratik işlemi yerine getirmesi, dilekçeler yazıp ricada bulun- 
ması ve resmi kuruluşlarda epeyce dolaşması gerekmişti. 


Çeviren : ALTAN AYKUT 


DEĞERLENDİRMELER 


Başlangıcından Günümüze kadar, Büyük Türk Klâsikleri Tarih-Anto- 
loji- Ansiklopedi. Hazırlayanlar : Doç. Dr. A. Bican Ercilasun, Prof. Dr. 
Fahir İz ve Doç. Dr. Günay Kut, Nevzat Köseoğlu. Cilt 1, İstanbul 1985. 


1985 sonlarına doğru büyük boyda (10--413) yayımlanan bu antoloji, 
büyük bir boşluğu dolduracak 10 ciltlik ciddi bir teşebbüsün sadece baş- 
langıcını teşkil etmektedir. Eserin başındaki “Sunuş” kısmından öğrendi- 
gimize göre, antoloji tamamlandığında binden fazla eser ve yazar hakkında 
toplu bilgi ve örneklere sahip olacağımız. anlaşılıyor. 


Elimizdeki cildin 3-36 sayfaları arasında Nevzat Köseoğlu tarafın- 
dan yazılmış olan “Onüçüncü yüzyıla kadar Türk Dünyası” kısmını, “Baş- 
langıcırdan XIMI. yüzyıla kadar Türk Nazım ve Nesri” bölümü (s. 37-179) 
ile buna ait toplu bir bibliyografya (5. 180-184) takip etmektedir. 


Bu cildin 188-217 sayfaları arasında yine Köseoğlu tarafından ha- 
zırlanmış olan “Onüç ve ondördüncü yüzyıllarda Türk Dünyasından 
sonra Prof. Dr. Fahir İz ile Doç. Dr. Günay Kut'un yazdıkları “Divan 
Edebiyatına Giriş” (s. 219-255) ve yine onlar tarafından hazırlanan “XIJL. 
ve XIV. yüzyıllarda Nazım” (s. 258-364) ve “XIV. yüzyılda Nesir” (s. 
365-389) bölümleri yer almaktadır. 

Kitabın 391-404 sayfaları arasında “Özel Terimler ve Adlar”, 405- 
409 arasında “Sözlük”, 411-413. sayfalarında da “Bu Bölüme âit umümi 
Bibliyografya” bulunmaktadır. 

Elimizdeki eserin başında yer alan “Teşekkür” yazısında da açıkça 
belirtildiği. üzere, metinlerin seçiminde evvelce Fahir İz tarafından hazır- 
lanmış olan Eski Türk Edebiyatında Nesir I (İstanbul 1964) ile Eski Türk 
Edebiyatında Nazum 1 bölüm 1 (İstanbul 1966) ve bölüm 11 (İstanbul 1967) 
den büyük ölçüde yararlanılmıştır. 

Aslında çalışma alanımın dışında kalmasına rağmen, bu kadar güzel 
bir teşebbüs ve iyi hazırlanmış bir eserin lâyık olduğu ilgiyi görememesi 
beni bu tanıtma yazısını yazmak zorunda bıraktı. Ofset baskı olarak yayım- 
lanan bu eser, okuyucuya gözünü yormadan okumak imkânını sağlamakta- 
dır. Baskı yanlışları oldukça az olmakla birlikte, yabancı isimlerin bazan 
değişik. bir imlâ ile bazan da yanlış yazılmış olmasını yadırgamaktayız. 
Meselâ hemen herkesin bildiği “British Museum” iki defa “Britiş Müzesi” 
(s. 106), Bibliothögue Nationale” ise “Bibliothegue Nationale” (s. 270), 
”Bedleian” da “Bodleine” (s. 369) şeklinde yazılmıştır. 
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Kitapta bazı cümle düşüklüklerine de rastlanmaktadır. Meselâ “Prof, 
Dr. Hasibe Mazıoğlu da yine bir Ahmed Fakih'in yazdığı bir kitabı bulup 
yayımlamıştır” (s. 254) veya “1401'de tamamladığı Şeyhoğlu'nun Kenz 
ül-Kübera adlı düzyazı eseri Farsça Mirsâd ül-ibâd adlı eserin bazı bölüm- 
lerinin çevirisidir” (s. 255) gibi. Bu iki cümleden birincisinin mânası karine 
ile anlaşılabilirse de, ikincisinin hem anlamı bozuk hem de verdiği bilgi 
eksiktir. Bize göre ikinci cümlenin aşağıdaki şekilde düzeltilmesi gerekir: 

“Şeyhoğlu'nun 1401'de tamamladığı Kenz ül-Kübera adlı düzyazı 


eseri, Necmeddin Râzi'nin Mirsad ül-ibâd”ının bazı bölümlerinin çevirisidir.” 


Bu arada elimizdeki cildin, Şeyhoğlu Sadreddin Mustafa'ya ayrılmış 
bölümünde, onun hayat ve eserlerinden söz edilirken Kenz ül-Küberâ hak- 
kında bazı yeni bilgiler (s. 327) verilmektedir. Ancak aşağıdaki hususun 
da bu bilgilerin başında zikredilmesi yerinde olurdu: 


Tek nüshası 1968 yılına kadar Fuad Köprülü'nün hususi kütüphane- 

sinde bulunan Kenz ü/-Küberâ (şimdi İstanbul Yapı Kredi Bankası kütüp- 
hanesinde)'dan, Köprülü ilk olarak Encyelopödie de Pislâm (Leiden)ın 
1. baskısına yazdığı Osmanlı Edebiyatı maddesinde bahsetmiş ve orada, 
adı geçen eseri Şeyhoğlu'nun telif bir kitabı olarak göstermişti. Daha sonra 
ise bu görüşünü Vakfa ait tarihi ıstılahlar meselesi adlı makalesinde düzeli- 
mişti. Ona göre bu eser, Mirsad ül-İbâd'ın Şeyhoğlu tarafından kısaltılarak 
Türkçeye tercümesinden başka bir şey değildir (Vakıflar Dergisi 1938, 1, 
s. 132. , 
Büyük Türk Klâsikleri'nde Abdal Musa hakkında verilen bilgi (s. 377), 
sadece F. Köprülü'nün Abdal Musa (Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi, 
İstanbul 1935, sayı 1, s. 60-64; ve yine aynı yazarın, tarafımızdan tamamı 
yayımlanan 45dal Musa, Türk Kültürü, sayı 124, Şubat 1973, s. 198-207) 
maddesinden alınmıştır. 


Bundan altı yıl kadar önce yayımladığım bir yazıma, Elmalı'daki 
Abdal Musa Âsitânesi'nin, evvelce bilinenin aksine alarak, XIX. yüzyılın 
ikinci yarısında bile Bektaşiliğin, Anadolu'daki önemli bir merkezi olduğunu 
ve buradan yetişen mürşidlerin Girit adasının Bektaşi merkezlerinde vazife 
alarak oradaki Bektaşiliği beslediklerini açıkça belirtmiştim (Orhan FE. 
Köprülü, Usra-zâde Yunus Bey'in meçhul kalmış bir makalesi, Bektaşiliğin 
Girid'de İntişarı, Güney-Doğu Avrupa Araştırmaları Dergisi, İstanbul 
1980, sayı 8-9, s. 38 v.d.). 


Gözden kaçmış olmasaydı bu hususun da eski bilgilere ilâve olarak 
Büyük Türk Klâsikleri'nde yer alması gerekirdi. 

Bu kısa tanıtma yazıma son vermeden önce, elimizdeki cildin çeşitli 
yerlerinde kâh yazıyla, kâh rakamla, bazen de Romen rakamlarıyla yazıl- 
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mış olan yüzyılların, bundan sonraki ciltlerde düzenli bir şekilde Romen 
rakamlarıyla yazılmasını temenni ederim. 


Yukarıdan beri saydığımız veya göremediğimiz küçük eksikliklerine 
rağmen cidden güzel bir eser olan Büyük Türk Klâsikleri'ni Türklük dünyası 
ile ilgili olan herkese tavsiye eder, bu büyük teşebbüsü gerçekleştiren Ötüken 
ve Söğüt müesseseleri ile bu cildi hazırlayan yazarları can ve gönülden 
kutlar, yeni ciltleri de büyük bir sabırsızlıkla beklediğimi ayrıca belirtmek 
isterim. 

DR. ORHAN F. KöPRüLÜ 


HABERLER 


YRD. DOÇ. DR. İLHAN ÇENELİ ÖLDÜ 


Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakül- 
tesi. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim 
üyelerinden Yrd. Doç. Dr. İlhan Çeneli, 
6 Ocak 1986 günü Hayrabolu'da öldü. il 

Çok genç olmasına rağmen arkasında de- 
ğerli eserler bırakarak aramızdan ayrılan Çe- 
neli, 27.01. 1950'de Tekirdağ'ın Hayrabolu il- 
çesinde doğdu. İlk ve orta okulu burada bi- 
tirdikten sonra 1965 yılında Edirne Erkek Öğ- 
retmen Okuluna yatılı öğrenci olarak girmiş, bu 
okulun ikinci sınıfından sonra İstanbul Yüksek 
Öğretmen Okulu'na gönderilmiştir. 1967'de İs- 
tanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Di- 
li ve Edebiyatı Bölümüne başlamış, fakülteyi 
1972, Yüksek Öğretmen Okulunu ise 1973'te tamamlamıştır. Milli Eğitim 
Bakanlığının açtığı yurt dışı doktora bursunu kazanarak 1973 Nisan'ında 
Almanya'ya gönderilmiştir. Goethe Enstitüsünde 8 aylık dil öğreniminden 
sonra Frankfurt Goethe Üniversitesine kaydolmuş ve Prof, Dr. H. W. 
Brands'ın yanında çalışmaya başlamıştır. 


İlhan Çeneli, #ormantien im Krimtatarischen (Kurum Tatarcasında 
Yapım Ekleri) adlı doktora tezini 1979 yılımda tamamlayarak Türkiye'ye 
dönmüştür. 


1983 yılında M.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi'nde göreve başlayan Çe- 
neli, yaşayan lehçeler, özellikle Kırım Tatar Türkçesiyle ilgilenmiştir. 
Ayrıca Türk folkloru üzerine araştırmalar yapmış, Alman dilinde yazıl- 
mış Türk diliyle ilgili birçok yazıyı dilimize çevirmiştir. Çeneli'nin Türk 
dili ve folkloruyla ilgili pek çok araştırması vardır. 


Kültür ve Turizm Bakanlığı Milli Folklor Araştırma Dairesi Baş- 
kanlığı, “Karagöz-kukla-orta oyunu oyun metni yarışması” ile “1, folk- 
lorik kıyafetli yapma bebekler yarışması” düzenlenmektedir. Ödüller 
şöyle belirlenmiş : i 


a) Karagöz oyun metni dalında : 
1. olan esere 300.000.—-TL. 
2. » » 250.000.-TI. , 
3. »” » 100.000.-TL. i 


b) Kukla oyun metni dalında : 
1. olan esere 200.000. -TL. 
De » 125.000. -TI. 
3. »” » 75.000.-TL. 


c) Orta oyunu oyun metni dalında : 
1. olan esere 350.000. -TL. 
2. » » 250.000.-TL. 
3. ”  *» .100.000.-TL. 


Yarışmaya katılacak eserlerin en geç 1 Eylül 1986 Pazartesi günü 
çalışma saati bitimine kadar Kültür ve Turizm Bakanlığı Milli Folklor - 
Araştırma Dairesi Başkanlığına ulaştırılması gerekmektedir. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Derğimizin bu sayısı 6 000 adet basılmıştır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi (7) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN |) Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
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No. 128 236. Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. (| Türk Dili, 


Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7. 1974 gün ve 11 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. (7) Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Basımevi - Ankara. 
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ÖMER BEDRETTİN UŞAKLI 


Pror. DR. İNCİ ENGİNÜN 


Hasretle çıkıyorken dağdan yokuş yukarı, 
O açık alnı çekme sılanın rüzgârından! 
Bak, kurtulan yurdunun taşları, toprakları, 
Ayağını öpüyor yırtık çarıklarından... 

Gün sönerken üstünde başakian bir denizin, 
Dönüyor evlerine düvenden gelen kızlar; 
Bütün seni bekliyor gökte saklı yıldızlar, 
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Sevin, koçyiğit sevin, göründü köyceğizin!... 


Çanta bağlı sırtını şu Koca taşa yasla, 
Sonra zafer şarkısı çağlasın gür sesinden 
Geçmişi hatırlatan çamdan oyulmuş tasla 


Kana kana bir su iç sılanın çeşmesinden!... 


Esirgeme hemşehrim, barut sinmiş göğsünü; 


Şu buğday kokan hava dolsun ciğerlerine!... 


Ak saçlı anneciğin bekliyorken bu günü 

Kaç kere dua için el açlı tan yerinel... 
Kopmuş, çolak kolunla, uzamış saçlarınla, 

Al mintana damlayan şu sevinç yaşlarınla 
Seni tanıyamazsa nur topu yavrun Mehmet 
Mor başları dumanlı dağlar tanırlar elbet?... 
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Gün sönerken üstünde başaktan bir denizin 
Dönüyor evlerine düvenden gelen kızlar; 
Bütün seni bekliyor gökte saklı yıldızlar, 
Sevin, koçyiğit sevin, göründü köyceğizin!...” 


İlk önce 1926 yılının Kasım ayında Türk Yurdu dergisinde yayım- 
Tandiktan bit yıl sonra, da Hayat dergisinde çıkan ve şairinin bütün eser- 
lerine aldığı bu şiir sanıyorum, Ömer Bedrettin Uşaklı'nın şiirlerinin Siya 
hâkim olan motifleri ve duygu tonunu taşımaktadır. 


24 Şubat 1946 yılında henüz kırk iki yaşında iken ölen Ömer Bed- 
rettin 24 Ağustos 1904 yılında doğmuştur. Yani bu şiiri yazdığında he- 
nüz yirmi iki yaşında bir öğrencidir. Doğum yeri olan Uşak, vatanımı- 
zin birçok bucağı gibi düşman işgalinin acı tecrübelerini geçirmiştir. Ömer 
Bedrettin bize eserlerinde bunlardan bahsetmez. Bir ara Gökbelen soy 
adını da kullanmış olan Ömer Bedrettin'in babası Ömer Lüifi Efendi de 
kendisi gibi bir devlet memurudur. Aslı Amasya'nın Karahacip köyün- 
dendir. Annesi de Uşak'ın tanınmış ailelerinden Ali Mollazadelere mensup 
olan Ömer Bedrettin, 1927'de Mülkiye Mektebini bitirmiş ve ilk memuri- 
yeti olan Bursa maiyet memurluğu ile devlet hizmetine girmiştir. Bu göre- 
vinin yanı sıra, birçok devlet memuru gibi o da Türkçe öğretmenliği yap- 
mıştır. Daha sonraları Anadolu'da çöşitli yerlerde kaymakamlık yapan 
Ömer Bedrettin, babasının memuriyeti dolayısıyla bulunduğu yerlere yeni- 
lerini eklemiş, Mudanya, Manavgat, Ünye, Şavşat, Artvin ve Edremit'te 
bulunmuştur. Bu yerlerdeki kaymakamlık, Artvin'de vali vekilliği görev- 
lerinden sonra mülkiye müfeitişi olarak Anadolu'yu baştan başa dolaşmış, 
194”te Kütahya millet vekili olarak Meclis'e girmiştir. Kendi ifadesiyle 
“iyi ahlâklı bir adan” olan babası ve “çok hassas bir kadın” olan annesinin 
bütün iyi özelliklerini şahsında birleştirmiş olduğu, hakkındaki yazılardan 
anlaşılan? Ömer Bedrettin, Yakacık sanatoryumunda veremden ölmüştür. 


Babası ile Anadolu'da, Rumeli'de dolaşması, hattâ Suriye'ye gitmesi, 
hemen her memut çocuğu gibi onun da eğitimine çeşitli şehirlerdeki okul- 
tarda devam etmesine yol açmıştır. 1918'de İstanbul'a ailesi tarafından 
bir süre için öğrenim maksadıyla gönderilmişse de, babasınının Sivas 
kadılığına tayini üzerine o da Sivas'a gider. Bu yıllar Mütareke sonrası 
ve Milli Mücadele yıllarıdır. Uşak'ın Yunanlılar tarafından işgali üzerine 
orada bulunan annesi ve küçük kardeşi de, yazarın ifadesiyle “müşkilâtla 
kaçarak” Sivas'a gelirler. iğ 


1 Türk Yurdu, C, TV, nr. 23, Teşrinisani 1926, s. 403; Haha C.2, nr. 45, 6 Teşrinievvel 
1921, s. 368. 
2 “Ömer Bedrettin Uşaklı öldü”, U/es, 25 Şubat 1946. 
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Babasının kendisiyle meşgul olduğu ve Arapça ve Farsça öğrettiği 
Ömer Bedrettin'de edebiyat merakı küçük yaşlarda uyanmıştır. Kendisi 
bundan “Daha küçükken edebiyata karşı bende bir heves başladı, şiirler 
ve romanlar okumayı seviyor, güzel yazmağa özeniyordum” diye bahseder, 
Fakat onda asıl edebiyat merakını uyandıran ve ona yön veren Sivas sul- 
tanisindeki edebiyat. öğretmeni Kozanoğlu Cenap Muhittin olur. .Bu öğ- 
retmeninden Ömer Bedrettin şöyle bahseder : “Mektebin bütün orta ve 
son sınıflarında kuvvetli bir edebiyat havası yaratmıştı. Çocuklar ara- 
sında gazel, şarkı yazmak, üstat Yahya Kemal'in, hececi şairlerin şiirlerini 
ezbere okumak, âdeta moda olmuştu. Hakikaten şair olan bu kiymetli 
muallim, zaten çok temayülüm olan edebiyata beni tabiatıyla daha çok 
teşvik etti; ben de aruz vezni öğrendim. Bir taraftan gazeller, şarkılar, 
bir taraftan da hece vezniyle koşmalar yazıyor, hattâ bunları mektepte 
bir nüsha olarak çıkardığım mecmuada neşrediyorum.” * 

192te İstanbul'da Kabataş Lisesini bitiren Ömer Bedrettin 1924'te 
Mekteb-i Mülkiye'ye girer. Yüksek tahsilinin ilk yılında çok sevdiği babası 
ölür. Eğitimi süresince her yıl Ömer Bedrettin tatillerini annesinin yanında 
geçirir ve'masraflarımı çıkarmak için tütün tahmin memuru olarak köyleri 
dolaşır. Bu faaliyetinin kendisine tabiatı, köyleri ve köylüyü tanıttığı ve 
içindeki “şiir hevesini” canlandırdığından söz eder : “Duygularımı köy 
odalarında, dağ başlarında çam ve meşe diplerinde yazmağa çalışıyordum” 
dediği bu yazılarını, yani şiirlerini Milf Mecmua, Türk Yurdu'nda yayımlar. 
Kendisine olan güveni artmıştır. Derslerine çalışırken, Fransızcaya da 
ağırlık verir. Fransız edebiyatı ve dünya edebiyatının belli başlı eserlerini 
okur, bir taraftan da yazar. Öyle ki biraz erken olmakla birlikte 1926 yr- 
unda Deniz Sarhoşları adlı ilk şir kitabını yayımlar. Bu eserden “beni 
teşvik edecek kadar iyi karşılandı” diye bahseden Ömer Bedrettin* bu 
tarihlerde çıkmaya başlayan ve bütün Türk milliyetçilerini toplayan Hayat 
mecmuasında şiirlerini yayımlar. Bu dergilere daha sonraları muntazaman 
şiir verdiği Varlık ve Ülkü dergileri de eklenecektir. Ayrıca imzasına Oluş, 
Muhit, Yeni Mecmua gibi dergilerde de rastlanır. 

1926'da çıkan Deniz Sarhoşları 1929'da yeni baskısını yapar.* “Batak- 
ik Güneşleri” adı altında topladığı ve daha önce çeşitli dergilerde çıkmış 
olan şiirlerini de eklemiştir. 1934'te Yayla Dumanı'nı yayımlar, 1940'ta da 
Sarıkız Mermerleri'ni. Sarıkız Mermerleri adlı kitabında bu adı taşıyan 
bölümdeki şiirlerini ölen küçük kızı için yazmıştır. 1945 yılında, ölümünden 
az önce, bütün bu kitaplardaki şiirlerinden yaptığı bir derlemeyi yine Yayla 


3 M. Behçet Yazar, Edebiyafçılarımız ve Türk Edebiyatı, 5. 332. 

4 Aynı eser. 

5 H. Cahit Yalçın, “Ö. Bedrettin Bey : Deniz Sarhoşları” Fikir Hareketleri nr, 26, 19 Nisan 
1934, s. 11-13. Bu şiirin tahlili hakkında bk. Mehmet Kaplan, Şir Tahlilleri I2. 
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Dumanı © adı altında toplamış, daha önceki Kitaplarının adlarını bölüm 
başlıkları olarak kullanmıştır. Mehmet Behçet Yazar'a gönderdiği 18 Şubat 
1938 tarihli mektubunda, “yakında bir romanı” çıkacağını belirtmesine 
rağmen bu romanın çıktığına dair bir kayıt görmedim. 

Ölümünden önce Selâhattin Batu'ya yazdığı ve ölümü başı ucunda 
hissettiğini anlatan son mektubunda da roman yazma arzusunu tekrar- 
lar : “Ölümle bu kadar haşır neşir, bu kadar yüz göz olmuş bir halde ya- 
şayabilmek, bu kadar soğukkanlı olabilmek, bu kadar Tanrı'ya tevekkül 
gösterebilmek hayretinin korkunç azameti içinde, bir ümit ışığının baş 
nı bekleyip duruyor, ancak kitaplarla oyalanıyorum. Birkaç ay önce baş- 
layıp sonra bir köşeye attığım bazı mısralarım, bazı kopuk parçalarım 
var ki ısrarına dayanamayıp nazsız, edasız sunayım bari. Asıl istediğim, 
kısmen otobiyografik sayılabilecek güzel bir roman yazmaktır ki, melun 
hastalığın kılıç gibi her an göğsüme dokunarak beni korkutan ateşlerinden 
duyduğum yılgınlıkla bunu lâyıkıyla yapamıyorum.” 7 

Ülkemizin yeni bir döneme girdiği günlerde, ilk gençliğini, önce öğ- 
renci, sonra idareci olarak bütün Anadolu'da geçiren bu şair keşke otobi- 
yografik romanı yazsa idi. Onun yapmayı isteyip de yapamadığı işler 
arasında bence, kaybına en çok yanmamız gereken nokta budur. Zira 
o tecrübeler, duygulu ve sorumluluğunu idrak eden bir devlet memurunun 
gözlemlerini bize aktaracak, ülke dertlerini daha yıkından anlamamızı 
mümkün kılacaktı. 

Mehmet Behçet Yazar'ın kitabında yer alan Ömer Bedrettin'in edebi- 
yatımız hakkındaki görüşlerine gelince, uygulamasını bizzat kendi şür- 
erinde gördüğümüz bu görüşlerle ilgili olarak şöyle demektedir : “İslâ- 
miyetten evvelki edebiyatımız, asil milletimizin kahramanlık maceraları» 
nı, ince duygularını, bütün saflığıyla ozanların sihirli dilinde ve kopuz- 
arın yanık telinde yaşatan hâlis bir edebiyat olmakla berâber, maalesef 
daha tamamen aydınlanmış değildir. Eğer bu mâşeri şiir deryasından 
bir destan yapılabilmiş olsaydı, muhakkaktır ki, dünyanın en kahraman 
ve duygulu milleti olan Türkün destanı, İliyade'ler ve Şahnemelerle ölçü- 
emeyecek kadar yüksek olurdu. 

İslâmiyetten sonraki edebiyatımız Arapça ve bilhassa Acemcenin tesiri 
altında, şalısiyetini kaybetmiş bir edebiyattır ki, onun bütün işlenmiş sâ- 
natına, ince ahengine ve ihüşamına rağmen, tamamen bizim felsefemiz 
ve şiirimiz olan tabit ve samimi halk edebiyatını, tekke ve âşık şiirleriyle, 
halk türküleriyle, bu suni saray edebiyatından daha cana yakın buluyorum. 


8 Yayla Dumanı hazkında bk. Ali Gündüz (Gündüz Akıncı) “Yayla Dumanı,? Ülkü, C. 
9, nr. 98, 16 Ekim 1945 “Yayla Dumanı”, İstanbul, nr. 40, 41, 15 Temmuz - Ağustos 1945, 5. 
11-12; 13. 

7 Selâhattin Batu, “Zavallı Ömer Bedrettin”, Ulas, 27 Şubat 1946. 
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Büyük şair Yunus Emre'nin ilâhi ve nefesleri ne kadar esrarlı, ne kadar 
tath ve derindir.” * 

Bu görüşler milli edebiyat akımının temel görüşleridir. Ömer Bed- 
rettin, başta Yunus Emre, Seyrani, Dertli, Vahdeti, Karacaoğlan'dan ör- 
ekler zikrederken, o tarihlerde Osmanlı döneminde olan her şeyi reddetme 
temayülündeki yaşıtlarından farklı davranır ve “edebiyat, devrin sanat 
halindeki ruhu olduğuna göre, divan edebiyatını küçük görmek, Osmanlı 
imparatorluğunun ilk kuruluşundan itibaren yüksek ve mümtaz tabakadan 
ayrı bir halk tabakası mevcut olduğunu ve elbet edebiyatın da, asırlarca 
devam eden bu ikiliğin tesiri altında bulunduğunu unutmak insafsızlık 
olür” der ve divan şiiri ile halk şiirinin üstatlarının şiirlerindeki ortak 
ruhu gösterir. Yazısına halk şairleri ve divan şairlerinden örnekler vererek. 
devam eden Ömer Bedrettin değişik ifade şekillerinin aynı ruhu ortaya 
- koyduğunu belirtmek ister. 

“Dertli'nin, 

Sakıya camında nedir bu esrar, 

Kıldı bir katresi mestane beni, 

Şerab-ı falinde ne keyfiyet var? 

Söyletir efsane, efsane beni 
diye başlayan koşmasıyla : 

Tarlada biter ekin 

Kaptırdım elimdekin 

Derler yüzün ne solgun, 

Bilmezler gönlümdekin 


manisindeki şiir dolu Türk ruhu ne ise büyük Fuzuli'nin 


Gerçi canandan dili şeydam için kâm isterem, 
Sorsa canan bilmezem kamu dil-i şeyda nedir? 


beytinde de aynı Türk ruhunu sezmemek kabil değildir. 
Keza Nedim'in : 


Nâzı ab etmiş de bir fevvare resmetmiş hayal, 
İşte ol sudur atılmış kametin olmuş senin 


beytini vezin ve lisan itibarıyla ne kadar bize yabancı olursa olsun, bun- 
daki ince sanatla, meselâ 


Esme rüzigâr yolda yolcum var benim 


diyen halk türküsünü (...) ancak Türk ruhu yaratabilir. Yalnız şunu da 
unutmamak lâzımdır ki halk edebiyatı daha candan ve daha tabiidir.” 


* M. Behçet Yazar, aynı eser, s. 332-336. 
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Fuzuli'nin 
Ne yanar kimse bana ateş-i dilden özge, 
Ne açar kimse kapım bâd-ı sabâdan gayri 


diye tazallum ederken, hemen aynı duyguyu halkın ruhu daha içli ve daha 
mertçe söyler : 

Bir yaralı koçum ben 

Yurdum yok ki göçem ben, 

Derdim sofra değil ki, 

Her yerlere açam ben. 

Nolaydı yar nolaydı, 

Saki bâde dolaydı, 

Şu benim gönlüm için 

Bir çalgı icat olaydı. 

Ömer Bedrettin Tanzimat'tan sonraki yazarlardan sevdiği anlaşılan 
Namık Kemal ve Hamid'den sonrakiler arasında Naci'yi beğendiğini şu 
cümlelerle anlatır : “Fikrefin bütün sanatkârlığına ve zamanımın İstan- 
bul'unu yaşatan kuvvetli yazılarına rağmen, edebiyatımızın muhtaç ol- 
duğu hakiki inkılâbı daha iyi sezdiğine kani bulunduğum Muallim Naci, 
benim ruhuma daha yakın geliyor. Fikret'in ruhunu tanımadığı Anadolu? 
dan, Mehmet'ten bahsederken düştüğü sahteliğe ve soğukluğa mukabil 
mili ruhu sezen Naci'nin ; 


Tepeden nasıl iniyor bakın, 
Şu kızın nişanlısı şanlıdır; 
Yaradan nazardan esirgesin, 
Koca dağ gibi delikanlıdır 


gibi halis Türkçe ve duyularak yazılmış şiirleri ne kadar dikkate ve takdire 
lâyıktır.” ; i 

Çoçukluğundan itibaren Anadolu'da dolaşan ve Anadolu'yu ateş 
çemberi içinde gören duygulu ve yumuşak bir şairin sabtelik karşısında 
tiksinti duymaması imkânsızdır. Anadolu'yu tanımadan, moda olduğu 
için Anadolu şiirleri yazanlar, bu derin konuyu, maalesef sevimsiz hale 
getirmişlerdir. Anadolu'ya geçerken Halide Edip, kendisine dinlenmesi 
için verilen yatakta yatarken, kim bilir daha önce kaç kişinin yattığı bu 
pis kokulu yatakta şunları düşünmeden edemez : “Yüzyıllar süren zulüm, 
sessiz meşakkat onların vücuduna bu kokuyu vermişti. O zaman bazı genç 
yazarların, halkın kayatı diye, halk psikolojisine dair yazdıkları yazıları 
düşünerek gülümsedim, İnsan, o günün o tabakasını anlamak için mutlaka 
bu. kokuyu koklamış olması Jâzımdı.” 9 


* Türkün Ateşle İmtikanı, 1962, s. 94. 
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Ömer Bedrettin'in devrindeki şairlerden hem devre, hem de kendisine 
en çok tesir edenleri Yahya Kemal ve Ahmet Haşim'dir. Bu yazısında 
kendi neslini de kısaca değerlendiren Ömer Bedrettin, edebiyat anlayışı- 
nı da şu satırlarla ortaya koyar: 


“Sanat bedii cevheri ifade etmektedir. Kâinat ve hadisatın ruhun en 
gizli sırrmı, yalnız mahremiyete lâyık ruhların anlayacağı bir şekil veya 
sesle ifşa etmek... Kâinat ve hadiselerin karşısında fikir ve his mahşeri 
arasından güzel ve sihirli bir teksif yapmak... Bir hatırayı, bir hissi tekrar 
yaşamak ve yaşatmak... Ve nihayet sanatkârın ruhuyla hakikatin kaynaş- 
masından doğmuş esrarlı bir terkip; yahut bizzat sanatkârın tecelli eden 
ruhudur. Fakat bu natamam fikirler, bir izah değil, sadece sanatı anlatmağa 
çalışan birer sözden ibarettir.” 


İnsanın da henüz aydınlatılamadığı dünyada sanatkârın meçhul kal 
masını tabii bulan Ömer Bedrettin “Kanaatimce her sanatkâr, ber şey- 
den evvel, yaratılışının tesiri altında bir dünya olduğuna göre, Türk sanat- 
kârı için de müşterek yalnız bir nokta düşünüyorum : Türk ruhu”... 


“Edebiyatımız, kanaatimce, hiç bir vakit bugünkü edebiyat kadar 
özlü, şuurlu, benliğini müdrik ve kuvvetli hamlelerle müstait bir devre 
görmedi. Bugünkü nesil, zannedildiğinden fazla okuyor, bilerek, düşünerek, 
yapmak istediğini anlayarak çalışıyor. Muhakkak ki, yaratacağı asıl eser- 
ler, örtik garbın ve şarkın taklidi değil, bizim öz edebiyatımız olacak ve 
bugünkü yaratma hazırlığının en kuvvetli ve milli eserleri büyük şair Yahya 
Kemabin çağırdığı taraftan, memleketin içinden, Türkün ruhundan doğa- 
bilecektir.” 


Ömer Bedrettin 1940 yılında bir ankete yerdiği cevapta da “şiirde 
nazariyeler kurmayı” anlamadığını ifade ederek, günün edebiyatını be- 
genir : “Bugünkü içtimai bünyemize uygun bir edebiyat doğması, bence 
mihaniki bir cehitle meydana gelecek bir şey değildir; içtimai bünyemiz 
bugün ne ise, edebiyatımızın da o bünyeye mutabık bir edebiyat olduğunda 
şüphe etmeyin; diyeceksiniz ki, bugünkü edebiyatımızın seviyesi, bugünkü 
dinamik ve benliğini müdrik içtimai bünyemizin seviyesine mutabık bir 
halde midir? Ben buna evet diyeceğim! Evvelce de söylediğim gibi, şiir ve 
edebiyatımız hiç bir vakit bu Kadar yükselmedi; bugün Türk. milletinin inkılâp 
prensiplerinin dayandığı en sağlam temel taşı nedir? “Ne mutlu Türküm 
diyene” düsturu değil mi? Edebiyatta da ancak son 15-20 sene içindedir ki 
kendimize dönüş yoluna girmiş bulunuyoruz. Artık hakiki şiir ve edebiyat 
cevherinin bizzat kendi bahçemizde olduğunu anladık ve çok şükür; şark 
kültürü kadar garp kültürü de kuvvetli en büyük şiir üstadlarımızın “mem- 
lekete dönüş” tavsiyelerini kulaklarımız duydu. Şiirlerimiz ve romanları- 
mız kuvvetlerini hep bu realiteden alıyor.” 


296 Ömer Bedrettin Uşaklı 


Şiir ve edebiyat için faydalı çare olarak sadece “kıymetleri ve istidat- 
ları toplayarak şiir ve edebiyat âlemini daha diri tutacak bazı tedbirleri 
almak” ve okuyucu kitlesiyle edebiyatçılar arasındaki bağı kurmağı düşünen 
Ömer Bedrettin, bir oluş devrinde yaşandığını ve bazı aksaklıkların bundan 
kaynaklandığına inanarak der ki : “Maya ve cevher Türklük. Şuur uyanık 
ve benliğimize çevrilmiştir. Bir kelime ile şiir ve edebiyatımız, şahsiyetini 
ve lâyık olduğu enginliği bulmak yolundadır.” 19 

Ömer Bedrettin çeşitli anketlere verdiği cevaplarda veya sayısı az olan 
makalelerde de görüldüğü gibi, açık seçik-olarak milli edebiyatı, kendisinin 
tercih ettiği ad ile “niemleket edebiyatı akımı”na bağlıdır. Yapılmış olan 
bütün denemelerin nihayet Ahmet Haşim ve Yahya Kemal Beyatlı ile büyük 
üstatlarını bulduğu şiirimiz, bundan sonra bu iki şairin istikametinde 
gelişir, Faruk Nafiz Çamlıbel, memleket edebiyatının önde gelen en kabi- 
liyetli şahsiyeti olarak diğer yaşıtlarına ve kendisinden sonra gelenlere 
örnektir. Ömer Bedrettin de işte bu üç şairin tesirindedir. 

Ömer Bedrettin'in şiirlerini işledikleri temalar bakımından üç ana 
grupta toplayabiliriz : 

1. Deniz ile ilgili, biraz başıboş hayallerin hâkim olduğu şiirler. 
Deniz onda kaybolma, uzaklaşma, saadet, âdeta Haşim'in “o belde”sini 
karşılar. Hele “Ufuk hasreti” şiirinde, Çoruh Akşamlarında memleket 
peyzajını anlatırken, ufku daraltan, ovasız, sarp dağların kendisini nasıl 
sıktığı ve denizi, özlediğini görürüz. 

Aslında dağ bir bakıma deniz ve geniş ovalarla bir tezat yaratmakta- 
dır. Şairinin uzaktan seyrettiği “Munzur Dağları” ona uçma, yükselme 
arzusunu Verir : 

” Ovada kızıl bir granit seli, 

Bir heykel uzaktan Munzur dağları! 
Sanki bir canavar, hançer pençeli, 
Göklere sıçrayan Munzur dağları! 
Kopuyor boynunda her kızıl şimşek, 
Gürleyen sesinden gökler çökecek; 
Gerilmiş sırtında kar benek benek, 
Kükremiş bir kaplan Munzur dağları... 

2. Ailesi fertleriyle ilgili, kısmen biyografik şiirler. Bunlarda anne- 
si, babası, küçük yaşta ölen kızı ve kendisinin bunlar karşısındaki duy- 
guları ve ıstırabı yer alır. Sevgili için yazılan şiirlerin sayısı pek azdır. Bu- 
nu da onun mezbut bir aile babası olması ile açıklayabiliriz. 

3. Memleket coğrafyası ve memleket insanının işlendiği şiirler. Şiir- 
lerinden yaptığı son derlemeyi Yayla Dumanı adı altında yayımlaması, 
onun son tercihlerini de göstermiş olur. 


19 Yeni Mecmua, nr. 84, 6 Birinci kânun 1940, 5. 8-9. 
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Bu memleket coğrafyası, yani vatan birbirini takip eden büyük savaşla- 
rn sonunda verilen Mili Mücadele ile kurtarılmıştır. Bu ülkeyi kurtaran 
Mehmetçik, onun sevgilisi, ailesi ve büyük kurtarıcı Önder şiirlerinde 
yer alır, i ' 

Konuşmanın başında okuduğum “Sılanm Toprağında”, tabiat, aile, 
buruk saddet, aşılmış savaş fonunda, eve dönen gazi, yani bu memleketin 
sahibini gösterir. 

: Deminki kasırga sen miydin atlı 
mısraı ile başlayan “Kahraman Bir Atlı”ya şiiri, 
İstiklâl cenginin büyük zaferi 
Bir kızıl yadigâr akşamlarında 
mısralarıyla, biten, şairin doğduğu şehir hakkında yazdığı “Uşak için”de, 
bir zamanlar herkesin ezberindeki “Zafer Yolcusu” şiirlerinde milli mü- 
cadelemizden akisler bulunur. “Ülkü Tanrımıza” adlı şiirinde Atatürk, 
“Akdeniz'e Doğru” şiirinde ise Önder ile millet bir arada tasvir edilmiştir : 
Eğilmez başımıza taç yaptık hürriyeti, 
Zaferle kalbimize yazdık cumhuriyeti... 
Sakarya'dan su içen o çelik süngülerle, 
Yuvaları dağılmış, yılmaz bir avuç erle 
“Hedef Akdeniz, asker!..” diyen parmağa koştuk; 
Zafer bahçelerinden gül koparmağa koştuk... 
Yol gösterdi göklerden bize binlerce yıldız, 
Kıpkızıl ufuklardan taştı al bayrağımız; 
Koştuk arslanlar gibi kükreyip dağdan dağa, 
Canavarlar dişinden vatanı kurtarmağa... 
Vahşetlere dikilmiş gözlerimiz dumanlı, 
Hürriyete susamış yanık bağrımız kanlı; 
Çılgınca atılarak şanlı Dumlupınar'a 
Süngümüzden şan verdik coşkun yıldırımlara... 
Sakârya'dan su içen o çelik süngülerle, 
Yuvaları dağılmış yılmaz bir avuç erle 
Eğilmez başımıza taç yaptık hürtiyeti, 
Zaferle kalbimize yazdık çumhuriyeti.... 

Miili Mücadele ile ilgili şiirlerinden sadece birinde Ömer Bedrettin, 
trajik bir durumu ee alır. Askerden kaçtığı için vurdurulan oğlunun acısı 
ve utancı içinde yaşayan çavuş baba, düşman tarafından yakılıp yıkılan 
kasabaya giren ordumuzun başında, oğlunu vurduran kumandanı ianır ve 
ona ikram edilen sigarayı, evinin koruyla yakarak şükranını sunar, Şiiri- 
mizde bu türden trajik yaklaşmalar az olduğu için, bu şiiri de okumak 
istiyorum. Bu şiirin adı “Yangınların Işığında”dır. 
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Yurdun, bir şan gecesi, dağı, taşı kül oldu; 
Kız gibi vatanıma dumanlar kâkül oldu... 
Korkak, zalim ellerle yakılan hanümanlar; 
Beşiklerde tutuşan nur topu gibi canlar; 
Türkün öz zaferine meşaleydi bu gece. 
Göklere kalkan eller arşa değdi bu gece... 
Yiğitlerin alnını öpenler mi ararsın, 
Al kanlara boyanmış cepkenler mi ararsın, 
Haşrolmuştu bu gece yer gök kucak kucağa 
Yangının kızıl yengi vurdu kızıl bayrağa... 
Halâskârlar geçtikçe şanlı atlar üstünde, 
İsli kaldırımları titreten bu düğünde 
Yangının ışığına yaslanmış biri vardı; 
Bu, eski çavuşlardan, ünlü bir ihtiyardı. 
Nurlu, kır sakalında gecenin şen rüzgârı : 
Sevinç yaşlı gözünde evinin dumanları; 
“Hoş geldiniz” diyorken gelen Türk erlerine 
Yavrusunun hasreti saplandı ciğerine ; 
Tanıdı cenkten kaçan oğlunu vurduran, o» 
Ahmebini kurşuna dizdiren kumandanı. 
Çavuş ağa canevinden tâliine yanarak, 
Cenkten kaçan oğlunu düşünüp utanarak 
Benliğinde duyarken bir ölüm hatırası, 
Derdini unutturdu sokağın manzarası : 
Gönülleri sarmadan siyah rengi dumanm, 
Koç yiğitler içinde yükselen kumandanın 
Al alını kuşattı ahaliden bir kemer; 
Köpük sızan bir gemi tuttu ateşten eller... 
Kimi büyük zaferden haberler istiyordu; 
Kimi Yeşil Bursa'yı, güzel İzmir'i sordu. 
Kıvılcımlar içinde yanmadan, usanmadan 
Türkün mucizesini anlattıkça kumandan, 
Bu akali kümesi şanlı esirler gibi, 
Cehenaemden kurtulup cenneti bekler gibi 
- İçten kulak verdiler, yürekten dinlediler; 
Yangınlar ortasında candan serinlediler... 
Neşeden setler gibi yolları bağlayanlar, 
Al atın izlerine kapanıp ağlayanlar 
Ruhunu içerlerken ilâhi bir sevincin 
İçlerinden bir köylü gönülden ikram için 
Hasretle yaklaşarak halâskâr kumandana 
Kalınca bir cıgara sundu bu kahramana... 
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Çavuş ağa titremeden düşündü bir saniye; 

Sonra elinde bir kor, yürüyüp ileriye; 

Evinin ateşiyle şükranını ödedi; 

Dağ gibi: kumandana : “Buyur, yak Paşam.. .” dedi. 

Bu şiir, ateşle kavrulmuş ülkenin, içi yanmış bir ferdinin millet ve 
vatan sevgi ve menfaatini her türlü duygunun üstünde tutuşunun dokunaklı 
ve derin bir hikâyesidir. Ömer Bedrettin'in bu hikâye gibi başka manzum 
hikâyeleri de vardır. Köyün zengin delikanlısını seven ve onun tarafın- * 
dan terk edilen Ayşe, düğün gününde gelinle damadın ayağına serilecek 
halıyı dokuyan tezgâhta çalışır ve arkadaşlarının alaylarına hedef olur. 
Onun hikâyesi “Ayşe'nin Aşkında dile gelir. “Obanın Kızı'nda, güzel 
Zeynep dağda dolaşırken güzelliğine hayran olan bütün çiçeklerle konuşur, 
onlara maniler söyler, ama biraz dalgındır, sebebi de kendisini çadırında 
bekleyen nişanlısıdır. “Tütün İşçileri”nde de şair hayatlarını tütün işleyerek 
kazanan kızları anlatır. 

Anadolu insanmı neşeli anlarında ve iş başında anlatan şürleri, yazıl- 
dıklârı ve okundukları günlerde çok sevilmiştir : “Tahtacı Güzelleri”, 
“Efenin Müjdesi”, “Efenin Bayramı”, “Düven Sürene”, “Bir Dağ Perisine”, 
“Harman”, Pazar Dönüşü” adlı şiirlerinde bu insanlar uzaktan seyredilir 
ve dıştan tasvir edilir. “Pazar Dönüşü” bir tablo kadar güzel, canlı, neşeli 
ve renkli bir hayat levhasını vermektedir ; 


Şallar ve basmalarla bütün heybeler doldu 
Pazardan dönüyorlar köylüler, akşam oldu! 
Toz, kahkaha yan yana yürüdükleri yerde!.. 
Her koyunda şehirden bir güzel hediye var; 
Eşeklere kurulmuş güneş yanığı kızlar, 
Mermerden bacakları ipten üzengilerde... 


Ömer Bedrettin'in Mehmetçik'i, sevgilisini işlerken, elbette yavrusunu 
unutması beklenilemez. “Başaklar Arasında” adlı güzel şiirinde minimini 
bir köylü çocuğunu tasvir eder. Her kelimesinde vatan ve insan sevgisinin 
buram buram tüttüğü, tabiat içindeki bu yavrunun tasvir edildiği şür de, 
eskiden okul kitaplarında yer alıyordu. Bence en güzel şiirlerinden olan 
“Başaklar Arasında” dünü bu güne geliren, bu günü yarına ulaştıran bir 
şiiridir. Şiir “Mehmetçik'in yavrusuna” ithaf edilmiştir. 


Başaklardan kundağın, 
Bağ, bahçe solun, sağın; 
Yıldızlar oyuncağın... 
Ağlama güzel çocuk! 
Mavili bir nişan mı, 
Nazarlara derman mı? 
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Göklerden armağan mı? , 
Başındaki şu boncuk?... 

Uruban yama yama; 

Gönül koyma akşama! 

Güzel çocuk ağlama, 

Anan orak biçiyor!... 

Tanrım sevsin başını, İN 
Rüzgâr silsin yaşını; 

Babanı, kardaşını 

Sakarya ufkuna sor!... 

Unutma sakın dünü, 

Bitmez bu. zafer günü, 

Atanın ak yüzünü 

Senin yüzün ak tutar! 

Oğlusun bir askerin, , 

Ağlama derin derin; 

Başak tutan ellerin, , 

Bir gün al bayrak tutar. 


Tarihi şahıslardan, Ömer Bedrettin, Atatürk'ün dışında sadece Bar- 
baros Hayrettin için uzun bir şiir yazmıştır. Bunu da onun deniz sevgisi ve 
hasretine bağlamak, sanırım, yerinde olur. Barbaros'un heykeli ile tarihi 
macerasını birleştiren, Barbaros adının uyandırdığı çağrışımları dile getiren 
şair, şu dilediğini de anmadan edemez : 


Koca Barbaros'um, yaşamak isterdim deminde!... 
Seni görmek için, fetihler görmek için... 

Cenk edip deniz safası görmek için... 

Koca Barbaros'um, yaşamak isterdim deminde! 
Bir levent olmak isterdim geminde!... 


Ömer Bedrettin tarihten bahsetmekten ziyade, üzerinde yaşanan 
toprağa yeniden sahip oluş destanını kısa kısa çizgilerle kendini hissettirir. 

Bu vatana sahip olanlar, şimdi yeni bir mücadele işindedirler. Bu da 
tabiatın yenilmesidir. “Tünel” ve “Telgraf Direkleri” gibi şiirlerinde biz, 
şairin tabiata hâkim olan insan gücünü yüceltmesini hissederiz, 

Anadolu şehirleri, tabiat özellikleri ile, dağları, nehirleri, kayalıkları, 
ovaları ve çağlayanları ile yer alır. Bazen objektif tasvirlere sanatkârın 
ince ve duygulu bakışı refakat eder. Bütün şiirlerinde daima teskin edilmiş, 
kontrol altındaki itidalli duygular vardır. Yalnızlık ve gürbet duygusu, 
tükenmez bir sonsuzluk hasreti ile birleşir. Ülkesinin her taşını sevdiği 
halde, onları anlatırken bile daima denizi görmek ister. Diyebilirim ki, 
Ömer Bedrettin'in gerçek tutkusu denizdir. Onun ölüm sonrası tabiatı 


A 
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anlattığı “Kim Bilir” şiiri ta Yunus Emre'den Cahit Sıtkı Tarancı'ya ulaşan, 

öldükten $onra ne olacak sorusunun ceyabını araştırır. Yahya Kemal'in 
Fark etmez anne toprak ölüm maceramızı 

dediği, tabiatın insan ıztırapları karşısındaki kayıtsızlığını Ömer Bed- 

rettin şöyle dile getirmektedir : il 
Güneşle beraber söndüğüm akşam, 
Ağlayacak hangi rüzgâr, &im bilir? 
Mermer bir heykele döndüğüm akşam, 
Beş ucumda kimlef yanar, kim bilir?... 
Her yanında yanık bülbüller öten 
Bahçelerden bir gün sessiz geçerken, 
Tabutümu yeşil dallar içinden 
Seyredecek hangi bahar kim bilir?... 
“Nerde bizi candan seven o yoldu? 
Niçin türküleri aksetmez oldu?” 
Diyerek ruhuma çam kokusunu 
Yollayacak hangi dağlar kim bilir? 
O yıl güllerimizi kimler derecek?... 
Bağımda üzümler nasıl örecek?... 
Bana en son yudum suyu verecek 
Hangi pınar, hangi pınar, kim bilir? 

Pürüzsüz bir Türkçe, halk edebiyatının zengin pınarından yararlanı- 
İarak geliştirilmiş bir ifade şekli ve konusunu sadece bu ülkenin topra- 
ğından, insanlarından ve özlemlerinden alan bir şiir. Belki Ömer Bedret- 
tin, edebiyat tarihinde bir yol açıcı değildi, fakat şüphesiz ki derin izler 
bırakanlardan biriydi. 1930-40'ların gençliğinin dilinde şiirleri dolaşan, 
sevilen bir şairdir. Milli Mücadele'nin ruhlarda doğurduğu heyecanı ülke 
gerçeklerine yönelten ve oradan kendi görüş, mizaç ve hayat tecrübelerine 
göre seçimler yapan Ömer Bedrettin, Anadolu'da hizmete koşmak isteyen, 
Anadolu tabiatmı ve insanını anlatmak isteyen pek çok genç memura da 
sanıyorum yol göstermiştir. Onun şiirleri arasmdan birkaçı da bestelenmiş- 
tir. Hâlâ radyolarımızda okunan ve sevilen bu şarkıların bestecileri anıldığı 
halde, şairi unutulmuştur. Bu, aslında tabii bir durumdur. Çünkü müzik 
dünyasına mal olan şiirleri oraya mal eden güç, sözünden çok bestesidir. Bu 
şiirler : “<Âşıkım dağlara kurulu taktım” (Son. Dilek), “Benim gönlüm sarhoş- 
tur” (Yıldızların Altında), “Gel gitme kalmasın gözüm yollarda” (Fidan 
Boyluma), “Eğilmez başın gibi” (Efenin Bayramı), “Kapıldım gidiyorum” 
(Akşam Misafiri)'dur. 

Ömer Bedrettin hakkında yapılmış müstakil bir inceleme bulunmamakta- 
dır. Ölümünden sonra da, yakın dostlarından Selâhattin Batu ve Baki Süha 
Ediboğlu'nun yazdıkları onun hem şahsiyetini hem de şiirini değerlendiren 
nadir yazılardandır. Bu yazılar onu, “temiz yürekli bir insan, içli bir şair” 
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(Selâhattin Batu); “her şeyden evvel yurdunu, onun insanını, taşını, top- 
rağını, her şeyini seven bir artist” (B. $. Ediboğlu), çalıkan ve dürüst 
bir insan olarak tanıtır. ” 

Selâhattin Batu, onun hakkında şöyle der : “İnsan olarak, arkadaş ola- 
rak da kendisine çok değer verirdim. Pürüzsüz bir erkek samimiyeti vardı. 
Sahte insanlardan iğrenir, yapmacıklı konuşmayı sevmez; sevmeği, gönül 
vermeyi bilirdi, Kalabalığın içinden çıkıp odama girdiğim zaman som yürekli 
bir sanatkâr yanında olmanın eşsiz zevkini tadardım ve sânatkâr yara- 
dılışlı insanları, bu dünyadan değilmişler gibi o iç açan, kalbe huzur veren 
bakışlarını, onun mavi gözlerinde bulurdum. Temiz, tertemiz bir insandı. 
Bir sanatkâra yakışan yaradılışta, bir sanatkâra yaraşan ahlâktaydı. 

Artık onu göremeyeceğiz.” 

Selâhattin Batu, onun şiir sanatında tam olgunluğuna ulaşmadığna 
inanır : “Ömer Bedrettin güç şartlar içinde yetişmiş, hayatta bir hayli 
ıstırap çekmiş, temiz yürekli bir insan, içli bir şairdi. Daha çok gençüi 
ve ben, onun henüz kendi hudutlarına varmamış olduğuna kani idim. Yayla 
Dumanı'nda topladığı şiirler içinde son yazmış olduğu “Son Şehir” bunun 
delilidir. Bu şiiriyle Ömer Bedrettin, o güne kâdar varmış olduğu merha- 
leleri birden aşmıştı. Son sözünü henüz söylememiş, imkânlarını tüketme- 
miş, belki de ırsiyetinden getirdiği hakiki “ben'i tam mânâsıyla bulama- 
mıştı. Yaşasaydı çok daha güzel eserler yaratacağına emindim.” 

Selâhattin Batu, onun “Çoruh Akşamları”nın, “Munzur Dağlarının, 
“Deniz Sarhoşları” ve “Sarıkız Mermerleri”nin unutulacağını sanmıyo- 
rum” der. Fakat unutulmamak için okunmak lâzımdır. Ömer Bedrettin'in 
şiirleri en son 1945'te basılmıştır. Antolojilere geçen birkaç şiiri vardır. 
Bir önceki nesilden sık sık duyduğumuz mısraları da artık anılmaz olmuştur. 

Ölümünden iki yıl önce devrinin “milliyetçi ve memleketçi fikir mec- 
muası” olan Varlık dergisinin açtığı bir ankete verdiği cevap, memleketin 
her bölgesinde dolaşıp, onun dertleriyle haşır neşir olan şairin edebiyat 
hakkındaki son düşüncelerini ortaya koyar. Kendisiyle konuşan Şinasi 
Özden'in “konuştuğum edebiyatçıların çoğu “milli edebiyat terkibinin 
Jüzumsuzluğunu ileri sürüyorlar. Bu hususta sizin de fikrinizi öğrenmek 
isterdim” sorusuna, uzun bir cevap verir, Bu gün bile Ömer Bedrettin'in 
açıkça ortaya koyduğu noktalar üzerinde düşünmemiz gerektiğini sanıyo- 
rum, Onun nazikçe ifade ettiği durum, aradan geçen bir kırk yıla rağmen 
hâlâ canlı konularımız arasındadır. Ömer Bedrettin'in cevabından bazı 
parçalar okuyarak konuşmama son veriyorum : 

“Edebiyat, dil sanatında hayatın görünüşü demek olduğuna göre, onun 
da insan gibi bir muhiti, bir iklimi vardır. Bugün biz, siyasi ve içtimai, 
bütün bir fikir sistemimizle nasıl özümüze doğru yönelmiş bulunuyorsak, 
edebiyatımız da, elbet bu yönelişin bir ifadesi olacaktır, 
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Eskiden tezyif mânâsına gelen “Türk? kelimesinin, bu mânâ iftirasından 
kurtuluşu gibi, “mili” kelimesi de Osmanlı imparatorluğunun şahsiyetsiz- 
liği, renksizliği, alafrangalığı karşısında yükselen fikir kalesinin bayrağı 
olarak, ihtiyaçtan doğmuş bir kelimedir. Bence bu kelime, bizde yalnız 
milli ve mahalli hususiyetleri aksettiren bir edebiyatın değil; aynı zamanda 
nasyonalist bir edebiyatın vasfıdır. 

Kuva-yı milliye, milli mücadele terkipleri, hayatta niçin ve hangi 
ihtiyaçtan doğmuşsa, “milli edebiyat” terkibinin “mill? kelimesi de sanatta 
aynı ihtiyaçtan doğmuş ve ruh istiklâline kavuşmanın bir remzi olmuştur.” 

Kozmopolit edebiyatı da milli saymak isteyen aydınlara çatarak “mili 
edebiyat bizde işte bu türlü münevverler olduğu için vardır ve daha sağlam 
bir şahsiyet içinde memlekete dönerek, Türk ediplerinin “mektepten memle- 
kete” gelmelerini ve memleketi “Türk edebiyatının çerçevesi” haline getir- 
melerini söyleyen büyük ve örhek üstatlarımız eksik değildir.” 

“Memleket kelimesini milliden daha vâzıh bularak diyeceğim ki: 
Memleket edebiyatı; ne alafranga duyuşun ve edadinm, ne sıkıla sıkıla 
ancak posası kalmış yerlere ait kuru hayat klişelerinin edebiyatıdır, ne her 
konu bahsinde Pierre Loti'yi örnek veren geniş mezhepli edebiyatı; ne de 
bize yabancı ideolojilerinin sinsi veya açık propaganda edebiyatıdır. 

Memleket edebiyatı, en ferdi ve en hür mahsullerine kadar bu topra- 
ğın ve bu milletin katıksız edebiyatı, yurdun en büyük parçasıyla Ana- 
dolu'nun bu günü söyleyen hâlis ve yeni şiiri, Anadolu'nun gerçek romanı 
ve tiyatrosu; kısaca, yeni ve yerli bir edebiyatıdır. 

Memleketi hemen hiç tanımadıkları için, onu aksettiren eserler vere- 
medikleri için memleket edebiyatını kötüleyenler; meselâ, iyi veyahut 
kötü şiirden bahsedecek yerde, memleket şiirini, vatan ve milletten, Ayşe 
ve Fatma'dan bahseden değersiz eserlerin edebiyatı, yahut halk edebiyatının 
öylece tekrarı gibi göstermek gayretine düşenler; bir gün, ancak gerçek 
memleket edebiyatıyla milletlerarası bir mevki kazandığımızı, görecekler- 
dir” 


TL Varlık, mr. 256-257, 1-15 Mart 1944, s. 269-270. 


ATATÜRK. KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK 
KURUMU'NUN HUKUKİ DURUMU İLE İLGİLİ 
GÖRÜŞ VE DÜŞÜNCELER 


PROR. DR. HAMZA EROĞLU 


Anayasamızın 134'üncü maddesi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu'nun kuruluşunu öngörmektedir. 

Yüksek Kurum, Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkılâplarını, 
Türk kültürünü, Türk tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, 
tanıtmak ve yaymak ve yaymlar yapmak amacı ile kurulmuştur. 

Yüksek Kurum, Anayasa'da ve Kanun'da belirlenen ana ilkeler doğ- 
rultusunda hizmet ve faaliyetlerde bulunacaktır. Yüksek Kurum, bu yönü 

,ile bir bilimsel kuruluştur; Anayasa'da öngörülen, kuruluşu Anayasa'ya 
dayanan kamu tüzel kişiliğine de sahip bir kuruluştur. 

Yüksek Kurum, bu hüviyeti ile merkezi idare dışında, devlet hizmeti 
görmekle götevli hizmet yönünden bir yerinden yönetim kuruluşudur. 
Yüksek Kurum, Anayasa'da da, belirtildiği üzere Başbakanlığa bağlıdır. 

2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu, Yük- 
sek Kurumun Başbakanlık ile olan bağıtı, nazari ve farazi değil, gerçek bir 
hüviyet kazandıracak şekilde, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Yüksek Kurulunu kurarak gerçekleştirmiştir. Başbakanın başkanlığında 
toplanan Yüksek Kurul, Kanun'da belirtilen görevleri yerine getiren, bir 
taraftan Yüksek Kurum'un etkin ve verimli çalışmalarını sağlayabilecek 
ilke kararları alan, diğer taraftan da Yüksek Kurum'un bilimsel verilerini 
değerlendirerek, yürütme'nin hizmetinde kullanmak üzere hazırlık çalışma- 
ları yapan, Başbakanlığa yardımcı bir kuruluştur. Yüksek Kurul, gördüğü 
hizmetler ve üyelerinin hüviyeti yönünden karma bir kuruluştur, idari teş- 
kilâtımız içinde bir benzeri daha mevcut değildir; yerine getirdiği hizmet 
açısından da Başbakanlık ile Yüksek Kurum arasında köprü vazifesi görür. 
2876 sayılı Kanun'da belirlenen görevler dolayısıyla, Yüksek Kurul, Yük- 
sek Kurum'un dışında, onun üstünde bir kuruluştur. Yüksek Kurul'un 
başkanmın Başbakan olması Yüksek Kurul'un Başbakanlığa bağlı oldu- 
ğnnu da belirler. - 

Yüksek Kurum'un esas vazifesi bilimsel araştırma ve inceleme yapmak, 
bu araştırma ve incelemelerin sonuçlarından Türk toplumunu yararlandır- 


Hamza Eroğlu 305 


maktır, Yüksek Kurum, gerek amacı gerek yürüttüğü, gördüğü hizmetlerle 
bir kamu kurumu, bir devlet gizmeti gören bir kurumdur. Yüksek Kurum, 
her şeyden önce Anayasa'da belirtilen, Türk Devletinin varlığı, geleceği ve 
kaderi ile ilgili önemli hizmetleri üstlenen, yerine getirmekle görevli bir ku- 
ruluştur. Yüksek Kurumun baş özelliği, bilimsel araştırma ve inceleme 
yapmak ve bunun sonuçlarını devlet hizmetine hazırlamaktır. Her devlet 
kuruluşu gibi, Yüksek Kurum'un da bilimsellik hüviyeti yanı sıra, devlet 
teşkilâtı içinde yer alması, hizmet ve faaliyette bulunması ile idari hüviyeti 
de vardır. 

Yüksek Kurum bir Anayasa kuruluşu olarak kanunla düzenlenmekle 
beraber aynı zamanda uzun süredeh beri ihtiyaç duyulan alanlarda hizmet 
vermeyi de öngörmüş olması önemini artırmıştır. 

Anayasada öngörülen Yüksek Kurum'un kuruluşu bazı çevrelerde 
tepki ile Karşılanmakta, sert eleştirilere konu olmaktadır. 

Yüksek Kurum, bir ihtiyaca cevap verdiğinden önce Yüksek Kurum'un 
kuruluş sebepleri açıklanacak, daha sonra da eleştirilere verilecek cevap- 
lar dile getirilecektir. 

Hukuki bakımdan Yüksek Kurum'un durumu incelenirken, neder bu 
kuruma Devlet teşkilâtı içinde yer verildiği de belirtilmeye çalışılacaktır. 

1. Yüksek Kurumun Kuruluş Sebepleri 

Yüksek Kurum çok çeşitli sebeplere dayanılarak toplumsal ihtiyaç- 
ları karşılamak. amacı ile kurulmuştur. Kuruluş sebepleri arasında Devlet'in 
görmekle yükümlü olduğu hizmetler bulunduğu gibi, milli birlik ve bera- 
berliği sağlama gibi önemli hizmetler de yer almaktadır. 

1. Modem Devletin Hizmet Anlayışı Gereği 

Modern devlet, kamu hizmetlerini en geniş, en yaygın şekilde yerine 
getiren, ekonomik, sosyal ve kültürel hizmetleri kendi faaliyet alanı içinde de- 
#erlendiren devlet demektir. Devlet, toplum için, toplum yararına en faydalt 
ve en gerekli hizmetleri yerine getirmekle görevli kamu tüzel kişiliğine sahip 
üstün gücü temsil eden en gelişmiş bir toplum düzenidir. Klâsik devlet hiz- 
metleri yanında, devletin ekonomik, sosyal ve kültürel alana yayılışı, top- 
Jümun bütününü ilgilendiren, toplumsal, diğer deyimle kolektif ihtiyaçları 
karşılama, çağımız devlet anlayışının bir sonucudur. 

XIX. yüzyılm liberal devlet anlayışına karşı çağımızın modern devleti, 
sosyal devleti çeşitli alanlarda hizmet görmekle, yükümlülük üstlenmekle 
vazifeli kılmıştır. Öğretim ve eğitim, en geneli ile kültür hizmetleri, toplum- 
sal hizmetler olarak devletin esas itibarıyla faaliyet alanıma giren hizmet- 
lerdir. 

Anayasamız, eğitim ve öğrenimi vatandaş için bir hak, devlet için de 
bir ödev olarak görmektedir. Anayasamız, “eğitim ve öğretim, Atatürk 
ilkeleri ve inkılâpları doğrultusunda, çağdaş bilim ve eğitim esaslarına göre, 
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devletin gözetimi ye denetimi altında yapılır”? demekle, öğretim ve eğitim 
» hakkına hem bir sınırlama getirmekte, hem de bu hakları yönlendirmekte- 
dir. 

Anayasamıza göre, ilk öğretim bir devlet hizmetidir, mecburi ve para- 
sızdır. Yüksek öğretim kurumları olarak üniversiteler ise Devlet tarafından 
kanunla kurulan kuruluşlardır. Görüldüğü üzere Anayasamız öğretim ve 
eğitim hizmetini genel olarak bir devlet hizmeti saymıştır. | 


Anayasamız bu hizmeti bir devlet hizmeti sayarken önemli bir yönden 
bu hizmetin ne şekilde yerine getirileceğini de belirtmiştir. Bu hizmet, “Ata- 
türk ilkeleri ve inkılâpları doğrultusunda ve çağdaş bilim ve eğitim esas- 
larına göre yerine getirilecektir.” 

Dil ve tarih, genel olarak bir kültür hizmetidir. Öğretim ve eğitim ile 
sağlanır. Bilimsel araştırma ve incelemeyi gerektirir. Bu tür kamu hizmet- 
lerinin özel teşebbüs eliyle gördürülmesi mümkün olsa dahi, gözetim ve 
denetimin devlet eliyle yapılması, hizmete kamu yarari sıfatını kazandır- 
mış bulunmaktadır. Çağımızın gerekleri, hizmetin, Atatürk ilkeleri ve in- 
kılâpları doğrultusunda yerine getirilmesini de. zorunlu kıldığından ve kamu 
yararı da bunu gerektirdiğinden, devlet eliyle görülmesi tabii bir sonuç 
olarak ortaya çıkmaktadır. Durum açıkça şudur : Daha önce özel hukuka 
tâbi Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu, Anayasanın temel ilkelerine 
de uygun olarak kamu hukukuna aktarılmakta, gördükleri hizmetler mün- 
hasıran devlet hizmeti sayılarak e bir düzenleme ile yönlendirilmek- 
tedir. 


Ayrıca, Anayasamızın 47'nci maddesinde öngörüldüğü gibi, “kamu 
hizmeti niteliği taşıyan özel teşebbüsler, kamu yararının zorunlu kıldığı hal- 
lerde devletleştirilebilir” hükmü bu yetkiyi tereddütsüz vermektedir. Böyle 
bir hüküm mevcut olmasa dahi, Anayasamızın 13'üncü maddesine göre 
kamu yararının gerekli kıldığı hallerde temel hak ve hürriyetlerin kanunla 
sınırlanabileceği öngörüldüğünden özel hukuk alanında yer alar bir hizmet 
her zaman bir devlet hizmeti haline getirilebilmektedir. 


Anayasamızın 134'üncü maddesi ise, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumunun kuruluşunu öngörmekle bu tür hizmetleri devlet hiz- 
meti saymış, devlet eliyle yürütülmesini gerekli kılmıştır. 


O dönemin Devlet Bakanı Mehmet Özgüneş'e göre, “Devlet kitap 
yazmak zorunda, Devlet Türkçeyi öğretmek zorundadır. Öyle ise Devlet 
genç nesillere Türkçeyi öğretirken Devlet, okullarındaki kitapları yazar- 
ken mutlaka bir Devlet kurumuna dayanmak zorundadır. Bir özel 
kuruluşa, bir özel derneğe Devletin tâbi olmasını, onun ürettiği kelimeleri 
alıp kitabıma sokması mümkün değildir. Öyle ise mutlaka Devletin kendi 
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dil politikasını kendi kültür politikası içinde bir dil politikasını yürütebil- 
mesi için bir kamu kuruluşuna ihtiyacı vardır.” * 

“Devletin, Türk Dilinin sadeliğini koruması, Türk Dilini geliştirmesi, 
dünya dilleri arasındaki o üstün mevki'ini daha da üstün hale getirmesi 
için bir kuruma mutlaka ihtiyacı vardır. Elbette ki bu kurum, Devlet tara- 
fından desteklenecek, devletin genel kültür politikasına elbette ki uygun 
olacaktır.” ? . 

2. Kanunla Düzenleme Zorunluğu 

Anayasanın 13'üncü maddesinin Yüncü fıkrasında, “Atatürk Kültür, 
Bil ve Tarih Yüksek Kurumunun; kuruluşu, organları, çalışma usulleri ve 
özlük işleri ile kuruluşuna dahil kurumlar üzerindeki yetkileri kanunla dü- 
zenlenir” denilmektedir. Bu hükümle, dört bağlı kuruluş, Yüksek Kuru- 
mun denetimi altındadır. Denetimin sınırları ise kanunla düzenlenecektir. . 
Bu hükümde dört bağlı kuruluşun kanunla düzenleneceği ifade edilmek- 
tedir. Kanunla düzenleme, düzenlenen kanunun, kamu hukuku alanında 
yer aldığını ifade eder. Bundan şu sonuç da çıkar ki, Türk Dil Kurumu ile 
Türk Tarih Kurumunun statüsünün özel hukuk kuralları ile değil, kamu 
hukuku kuralları ile düzenlenmiş olacağıdır. 

3. Atatürk İlkeleri ile Uyum Sağlama Gereği 

© — Konuyu ayrıca Atatürk ilkeleri açısından değerlendirdiğimizde, devlet- 
çilik ilkesinin anlamı ve muhtevası gereği, bu tür hizmetlerin devlet eliyle 
görülmesi gerekir. Türkiye'de devletçilik, ekonomik, sosyal ve kültürel 
kalkınmayı sağlamak amacı ile devleti geniş ve yaygın faaliyetlerde görev- 
dirme şeklinde anlaşılmıştır. Türkiye'de devletçilik devletin ekonomik, 
sosyal ve kültürel alana yayılışı, kolektif (toplumsal) ihtiyaçların devlet 
eliyle görülmesi gereğinin bir sonucu olmuştur. 5 

4. Kamu Hukuku Alanının Genişlemesi Gereği 

Kamu hizmeti kavramının genişlemesi, kamu yararmın özel yarar- 
dan üstün tutulması, özel hukukun alanının daraltılması, kamu hukuku ala- 
nının da genişlemesi sonucunu doğurmuştur. Daba önce özel hukuk içeri- 
sinde yer alan konular, örnek olmak üzere, iş hükuku bu gün kamu hu- 
kuku içinde yer almaktadır. Konuya topluma düzen veren hukuk kuralları 
açısından da baktığımızda, kamu hukukunun yayılması temâyülü, bizi, 
daha önce özel hukukta yer alan konuların, kamu kukuku alanına intikalini 
haklı kılmaktadır. 

5. Milli Birlik ve Beraberliği Sağlama Zorunluğu 

Konuyu bir değer yönden de ele almak, millet dediğimiz en gelişmiş 
toplum düzeni açısından da incelemek gerekir. 

Millet, sınırları belirli toprak parçası üstünde yaşayan, dil, kültür ve 
ideal birliği ile birbirine bağlı insan topluluğudur. 


13 Mehmet Özgüneş, Danışma Meclisi Tutanak Dergisi, Cilt 19, B. 127, 8. 243. 
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Milleti teşkil eden en esaslı unsurlardan biri dil, diğeri kültürdür. Mil- 
ileti oluşturan, milleti siyasi, hukuki ve sosyal bir gerçek olarak ortaya koyan 
tarihtir. Bir millet yoktan var edilemez; tarih içinde oluşabilir. Milletleri 
yapan, onlara gereken ideali veren tarihtir; mazinin şanlı hatıraları ve mi- 
rası ile millet, tarihin eseridir. Tarihi zengin bir millet, güçlü bir millettir. 
Manevi miraslara sahip bir millettir. 

Dil ise milli varlığı destekleyen en büyük dayanaktır, milli yapıyı oluş- 
turan, sağlamlaştıran başlıca etkendir, ortak bağdır. Atatürk, milletin ya- 
pıcı unsuru olarak Türk diline önem ve değer vermekte, Türk dilini Türk 
milleti için kutsal bir hazine saymaktadır. Atatürk'e göre, “Türk dili, Türk 
milletinin kalbidir, zibnidir.” 

Milli birlik ve beraberlik için, bu derece önemli dil ve tarih konusu- 
nun, kamu yararı için, devlet eliyle, bir devlet hizmeti olarâk görülmesi, 
Türk millet gerçeği bakımından kaçınılmaz bir zorunluktür. 

6. Atatürk'ün Fikir ve Düşüncelerine Uyma Gereği 

Konuyu Atatürk'ün fikir ve düşünceleri, görüşleri açısından da ele 
aldığımızda, bu iki kurumun geçmişi ve geleceği hakkında değerlendirme 
yapmakla daha olumlu bir sonuca ulaşılmış olunacaktır. 

Atatürk, 1936 yılı Türkiye Büyük Millet Meclisi açış konuşmalarında 
Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil Kurumu için şöyle söylemektedir. 

“Başlarında kıymetli Maarif Vekiliniz bulunan, Türk Tarih Kurumu 
ile Türk Dil Kurumunun, her gün yeni hakikat ufukları açan, ciddi ve de- 
vamlı mesaisini yâdetmek istetim, Bu iki ulusal kurumun, tarihimizin ve 
dilimizin, karanlıklar içinde unutulmuş derinliklerini, dünya kültüründeki 
analıkların, reddolunamaz ilmi belgelerle ortaya koydukça, yalnız Türk 
milleti için değil ve fakat bütün ilim âlemi için, dikkat ve intibahı çeken, 
kutsal bir vazife yapmakta olduklarını emniyetle söyleyebilirim, Tarih Ku- 
rumunun Alaca höyükte yaptığı kazılar neticesinde, meydana çıkardığı 
beşbin beşyüz senelik maddi Türk Tarih belgeleri, cihan kültür tarihini yeni 
baştan tetkik ve tamik ettirecek mahiyettedir. Bir çok Avrupalı âlimlerin 
iştirgkiyle toplanan, son Dil Kurultayının ışıklı neticelerini bizzat görmüş 
olmakla çok mutlüyum. Bu ulusal kurumların'az zaman içinde, ulusal aka- 
demiler halini almasını temenni ederim. Bunun için, çalışkan tatih ve dil 
âlimlerimizin, dünya ilim âlemince tanınacak, orijinal eserlerini görmekle 
bahtiyar olmamızı dilerim.” 

Büyük insan Atatürk'ün bu konuşmasının konumuz bakımından önemi 
dolayısıyla özellikle iki noktası üzerinde durmak isteriz. 

Atatürk'ün başarılarını büyük takdirle ortaya koyduğu bu iki kurum, 
Milli Eğitim Bakanının başkanlığında hizmet görmektedir. Devletin dene- 
timi ve gözetimi altında bulunmaktadır. Daha sonra statülerinde yapılan 
değişiklikle Milk Eğitim Bakanı ile direkt ilişkileri kesilmiş, devletin 
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denetimi ve gözetimi dışında kalmıştır. Bu iki kurum, devlet faaliyet alanı 
dışında kalmıştır. i 

2876 sayılı Kanunla iki kurum, Atatürk döneminde olduğu üzere dev- 
letin denetimi ve gözetimi altında, bir kamu hizmeti, bir devlet hizmeti ola- 
rak, bizzat devlet eliyle, bir kamu kurumu olarak yürütülecektir. 2876 sa- 
yılı Kanun, Atatürk'ün 1 Kasım 1936'da söyledikleri ile tam bir uyum için- 
dedir. 

İkinci önemli nokta da, yine Atatürk'ün aynı konuşmada dile getirdiği 
“bu iki kurumun, az zaman içinde, ulusal akademiler halini alması” temen- 
nisidir. Gerçekleşmesi çok geç kalmış bu istek, bu dilek, bu Kanunile, bi- 
Hmsel hüviyeti ile gerçekleşmiş olmaktadır. 

Böylece, 2876 sayılı Kanun, Atatürk'ün görüşlerine, takdirlerine, is- 
tek, ve dileklerine tamamen uyan, bir bakımdan da O'nun direktiflerini, 
ileri görüşü veya önsezişi ile belirttiği yönde istekleri gerçekleşmektedir. 

IL, 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu- 
nun Anayasa'ya ve Hukukun Genel İlkelerine Aykırı Olduğu Yolunda İleri 
Sürülen İddialar ve Bunun Cevapları 

Yüksek Kurum'un kuruluş Kanununun Anayasa'ya aykırı olduğu 
iddiası, çeşitli yönleri ile ileri sürülmüş ve çeşitli gerekçelere dayandırılmış- 
tır. ? 

Bu konuda ileri sürülen itirazlar ve cevaplarını şöyle özetleyebiliriz. 

1. 2876 sayılı Kanun, öncelikle Anayasa'nın 19'uncu maddesine ay- 
kırıdır. 

Bu maddeye göre, “Herkes kişi hürriyeti ve güvenliğine sahiptir.” 
Türk Dil Kurumu gibi Türk Tarih Kurumu, kanunlara uygun bir şekilde 
kurulmuş birer özel hukuk tüzel kişileridir. Anayasa'nın 19'uncu maddesine 
göre herkes gibi (gerçek ve tüzel kişiler) Anayasa'nın ve devletin güvencesi 
altındadır. Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumuna el konularak, Yük- 
sek Kurum içinde eritilmiştir. 

Bu itiraz şöyle cevaplandırılır. Anayasa'nın 19'uncu maddesi, Anayasa 
tasarışmın 18 ve 19'uncu maddelerinin birleştirilmesi ile oluşmuştur. Ge- 
rekçe incelendiğinde, şu hükümlerin aynen yer aldığı görülmektedir. 

“18 ve 19'uncu maddeler kişi özgürlüğü ve güvenliğini korumaya yö- 
nelik hükümleri içermektedir. Bilindiği gibi insanın kişi özgürlüğü ve güven- 
liğine sahip olması, bunun güvence altına alınması demek, kişinin vücut ve 


3 Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulunun 15 Ocak 1983 günü, Türk Dil Kurumunun durumu 
konusunda yaptığı toplantıda aldığı karar (Kararın örneği Danışma Meclisi üyelerine gönderil- 
miştir). 

* Danışma Meclisı Tutanak Dergisi, Cilt 19, B. 126-132, 5. 260-591. 
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hareket serbestliğine sahip olması, kimsenin hal, usul ve şartlar dışında bu 
hareket serbestliğinden mahrum edilmemesi, yani yakalanıp tutuklanmaması 
demektir”. 

Görüldüğü üzere, kişi güvenliğinden anlaşılan vücut ve hareket serbest- 
liğidir. Tüzel kişilerin hukuk teminatı değildir. İleri sürülen hukuk temina- 
tının bu madde ile bir ilgisi yoktur. 


Bir an için konumuza uygulanması söz konusu edilen bir teminat ola- 
rak bakmış olsak dahi, Anayasa'nın 13'üncü maddesinde yer alan genel 
ve özel sınırlamalarla, kanunla sınırlanmalar getirileceği öngörülmektedir. 
13'üncü maddede açıklandığı üzere temel hak ve hürriyetler kamu yararının 
korunuüası amacı ile Anayasanın sözüne ve ruhuna uygun olarak kanunla 
sınırlanabilir. 

2. İkinci olarak Anayasa'ya aykırılık için ileri sürülen sebep Anayasa”- 
nın 35'inci maddesine aykırı olmasıdır. 


39'inci madde mülkiyet hakkı başlığını taşımakta ve “Herkes mülki- 
yet ve miras hakkına sahiptir” hükmünü prensip olarak koymaktadır. 
Ancak madde 7'nci ve #'üncü fıkrası ile bu haklara sınırlamalar getirmek- 
te, mülkiyet ve miras hakkının ancak kamu yararı amacıyla kanunla smir- 
lanabileceğini öngörmektedir. Maddenin açık hükmü, mülkiyet ve miras 
hakkının kamu yararı amacıyla kanunla sınırlanabileceğini belirtmektedir. 
2876 sayılı Kanunla yapılan sınırlama, kamu yararı amacı ile yapılan bir 
sınırlamadır, Anayasa'ya uygun bir sınırlamadır. 


Konuya biraz daha açıklık getirelim. Miras, tabii ve kanuni bir haktır. 
Bir kimsenin ölümü anında mirasçılara ve lehine vasiyet olunanlara intikal 
edebilecek bütün malları, hakları, borçları ve hukuki durumları içerir. 
Miras hakkına gerçek ve tüzel kişiler sahip olabilirler. Mirasçı ya kanuni 
mirasçıdır veyahut da mansup mirasçıdır. Mansup mirasçı, bir kimsenin 
ölüme bağlı bir tasarrufla mirasının tamamından veya bir kısmından yarar- 
lanan kişi ve kişilerdir. Mansup inirasçı vasiyet yolu ile mirastan yararlanı- 
yorsa mirasçının borçlarından sorumlu olmaz. 


Vasiyet yolu ile mirastan yararlanan kimsenin mirasa chliyeti külli 
değil, cüz''dir. 

Vasiyet tek taraflı bir bukuki işlem olup kanunda gösterilen şekillere 
uygun olarak yapılır. Vasiyette bulunan kimse mallarında kanunun koy- 
duğu sınırlar içerisinde ivazsız. tasarrufta bulunur. Atatürk, 5 Eylül 1938 
günlü yasiyetnamesinde İş Bankası hisse senedi gelirlerinin bir kısmını Türk 
Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumuna bağışlamıştır. Bilgi vermek amacı 
ile açıklayalım ki, bu vasiyetname, 12.6.1983 tarih ve 2307 sayılı Kanunla, 
özel bir Kanunla, Medeni Kanun hükümlerinin dışında yapılan bir vasi- 
yetnamedir. 
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Bu iki kurum, Atatürk'ün bıraktığı miras gelirlerinden yararlanmak- 
tadır. Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumu, özel hukuka göre kurulmiş, 
düzenlenmiş tüzel kişilerdir. Kamu yararı gereği bu iki kurum 2876 sayılı 
Kanunla özel hukuk alanından kamu hukuku alanıma aktarılmıştır. 2876 
sayılı Kanuna göre de aynı adlarla, kamu hukuku statüsü içinde hizmet ve 
faaliyet göreceklerdir. Daha önce de açıklandığı üzere bu iki kurumun ge- 
lir kaynakları arasında Atatürk'ün vasiyeti ile sağlanan gelirler de yer ala- 
caktır. Bu tür bir uygulama, kanuni düzenleme, Anayasa'nın 35'inci mad- 
desinin 2'nci fıkrasına uygun olarak yapılmıştır. Kamu yararı ile mülkiyet 
ve miras hakkına özel bir sınırlama getirilmiştir. Anayasa'ya aykırı değil, 
Anayasa'nın sözüne ve ruhuna tamamen uygundur. 

3. 2876 sayılı Kanun'un, Anayasa'nın 134'üncü maddesine aykırı ol- 
duğu iddiasına gelince, bu iddia da hukuki mesnetten, dayanaktan yok- 
sundur. 

iddia sahiplerine göre Anayasa'nın 134'üncü maddesine göre Türk 
Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunun adlarının belirtilerek anılması 
tüzel kişiliklerinin ve varlıklarının tanınması ve benimsenmesi demektir. 
Ayrıca 134#'üncü maddenin 2'nci fıkrasında her iki kurumun Atatürk vasi- 
yetinden doğan mali menfaatlerin korunacağı kaydı da açıkça yer almıştır. 


Şimdi bu iddialar karşısında maddeyi dikkatle inceleyecek olursak, 
Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumunun Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu içinde yer alacağı görülür. Gerekçe, açıkça “Atatürk ilke 
ve inkılâplarının, bugüne kadar bilimsel yoldan yeterince incelenemediği 
bilinmektedir” diyerek Kurumün kuruluş sebebini açıklamakta ve ayrıca, 
söz konusu edilen Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumunun, Yüksek 
Kurumun alt kuruluşları olacağı ifade edilmektedir. 


Gerekçede belirtilen açıklığa rağmen, Türk Dil Kurumu ile Türk Ta- 
rih Kurumunu Yüksek Kurumun dışında kuruluşlar olarak görmek gerçek- 
lere aykırı beyanda bulunmak demektir. 


Eğer 13'üncü maddenin nci fıkrasında Türk Dil Kurumu ile Türk 
Tarih Kurumuna yer verilmişse, Yüksek Kurumun alt kuruluşları olarak 
bu iki kurumun, Atatürk'ün vasiyetinden yararlanan, gelir kaynakları açıkça 
gösterilen kurumlar olmasındandır. Bu iki kurum hakkında Anayasa'da 
hüküm bulunmasaydı, bu iki kurumun Atatürk'ün vasiyetinden. sağlanan 
mali menfaatleri doğrudan doğruya kurumlara değil, hazineye intikal etmiş 
olacaktı. 

4. Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil Kutumunun Yüksek Kurumun 
bünyesi içinde birer alt kuruluş olârak yer alması bir diğer yönden de tenkit 
konusu olmaktadır. Ortaya şu soru konulmaktadır: Bir dernek veya vakıf, 
bunları düzenleyen Medeni Kanunda ve "Dernekler Kanununda yazılı ka- 
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patma sebepleri olmadan, ayrı bir kanunla kamu kesimine aktarılıp eski özel 
statüsüne son verilerek kapatılabilir mi? Bu soruyu soranların dayandığı 
delil, her şeyi yapmağa gücü olan devletin, ortada hiçbir sebep yokken, 
bunu yapması, bu iki kurumu kapatması, hukukun temel ilkelerine aykırı- 
dır, Dernek veya vakıf kuranların kuşku ve endişeden uzak tasarrufta buluna- 
bilmesi bunu gerektirir. 

Ortada bir kapatma değil, Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumu? 
mun gördüğü hizmetler nedeni ile bu kuruluşların kamu hukuku alanında 
hizmet görmesi söz konusudur. Kamu yararı sebebi ile bu iki kurumun özel 
hukuk statüsünden çıkarılıp kamu hukuku statüsüne geçişi hukuk dışı değil, 
hukuk kurallarına tamamen uygun bir işlemdir. Danışma Meclisi üyesi 
Serda Kurtoğlu, Türk, Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunun, tarihi akış 
içerisindeki gelişmesini dikkate alarak, bunları alelade birer dernek olarak 
görmek mümkün değildir demekte ve bu müesseselere Medeni Kanunun 
derneklere ait hükümlerinin tatbik edilemeyeceğini ifade etmektedir. 

Serda Kurtoğlu'na göre, Türk Dil Kurumu ile Türk Talih Kurumu- 
nun durun, yeni şartlara teşrii bir kararla uydurulmuştur. Bir hususi 
hukuk müessesesi ammeleştirilmiştir yani konversiyona tâbi tutulmuştur, 
diğer deyimle istibdele tâbi tutulmuştur. Bundan ötürü hukuka aykırı bir 
durum söz konusu değildir. * 

Dayanağını Anayasa'da bulan kamu yararı ile bir müessesenin kamu 
hukukuna aktarılışı vakıf ve dernek gibi müesseselere uygulanmaz diye bir 
bir hukuk kuralı mevcut değildir. Dernekler ve vakıflar kamu kurumu ha- 
line getirilemezse, bu müesseseler imtiyazlı duruma gelirler ve özel menfaa- 
tin kamu menfaatine üstünlüğü sonucunu da doğururlar. Böyle bir durumda 
ise kamu düzeni sarsılır, Türk Anayasası eşitlik ilkesine yer vererek en âdil 
ve en haklı bir düzeni sağlamış, hiçbir kuruma ayrıcalık (imtiyaz) tanıma- 
mıştır, N 

5. Bir diğer önemli nokta da, Atatürk'ün vasiyetnamesinin çıkarı- 
lacak bir kanunla bozulamayacağı ve bunun sonucu olarak yapılacak işle- 
min hukuka aykırı olduğudur. 

Vasiyet tek taraflı bir işlemdir. Ölenin, ölümünden sonra gerçekleşe- 
cek arzusunu hukuk düzeni içinde yerine getirir. Değiştirilen vasiyet değil, 
değiştirilen Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumunun hukuki statüsü- 
dür. Özel hukuka göre düzenlenen bu iki kurum kamu yararı amacı ile kamu 
hukukuna göre düzenlenmekle, daha rasyonel bir kamu hizmeti gerçekleş- 
tirmiş olacak, başka bir deyişle, eşit şartlar altında, herkese eşit olarak dev- 
let hizmetini götürecektir. 

Bütün ömrünü Devlet ve millet hizmetine veren ve bütün servetini 
de hazineye bağışlayan büyük Atatürk'ün ilk ve son arzusu, Türk milletinin 

U 
4 Serda Kurtoğlu, Danışma Meclisi Tutanak Dergisi, Cik 19, B. 127, 8. 347. 
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yüksek menfaatidir. Atatürk'ün, kamu yararı diye ifade ettiğimiz Türk 
milli menfaatinden başka düşüncesi olamaz. Türk milleti, Türk milli men- 
faati, Atatürk düşüncesinin temel yapısını oluşturur. Ayrıca, Anayasamız 
134'üncü maddesi ile 2876 sayılı Kanunla getirdiği hükümlerle vasiyete sa- 
dakat göstererek kamu hukuku alanına giren bu iki kuruma aynı adı vererek 
devamını sağlamış, vasiyette öngörülen gelirleri de bu iki kuruma tahsis et- 
miştir. Durum böyle iken, Anayasa'nın 13#üncü maddesi gereği yapılan 
kanuni düzenlemeyi hukuk dişı saymak, Atatürk ilkelerine karşı göstermek, 
affedilmeyecek bir yanılgıdır, hatadır. 

“Milli Eğitim Komisyonu başkanı Selçuk Kântarcıoğlu'na göre, “Türk 
Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumuna, Atatürk'ün yaptığı bağış, bu iki ku- 
rumun amacına uygun olarak faaliyette bulunmasını sağlamak iç dir. Ata- 
türk'ün yaptığı bağışla bu iki kurum üzerinde hükümet kontrolü de sağlan- 
mış olâcaktır. Bırakılan para ile bir tür vakıf kurulmuş bulunmaktadır. 
Merkezi idare, hükümet, paranın mahalline sarfını ve amacın değiştirilme- 
mesini kontrol etmekle mükelleftir.” 

“Atatürk bu Kurumları bugünkü üyelerine değil, Türk milletine yani 
hepimize emanşt etmiştir.” ? 

Aynı konuda Danışma Meclisi Anayasa Komisyonu üyesi Muammer 
Yazar'ın Türk Dili dergisinde yaptığı açıklamalar, özellikle konuya özel hu- 
kuk açısından ışık tutmakta, Atatürk'ün vasiyetinin amacına uygun olarak 
kullanılıp kullanılmadığını ayrımtıları ile belirtmektedir. * 

Danışma Meclisi üyesi Halil Gelendost, iradenin tefsiri bakımından 
konuyu değerlendirerek, Atatürk sağ olsaydı, “Türk Dil, Kurumu ile Türk 
Tarih Kurumunu bu şekilde bırakır mıydı?” sorusunu sormakta ve amacın- 
dan sapan bu kurumlar için, “eğer Atatürk sağ olsaydı iradesi ne şekilde 
tefsir edilmesi lâzım gelirse 6 şeklide düşünmemiz ve mütalâa etmemiz İğ- 
zım gelir” demektedir. 

Halil Gelendost, “Biz, bu müesseseyi ıslâh ediyoruz, Türk milletinin 
ihtiyacına cevap verecek hâle getirmek istiyoruz. Düzenleme yerindedir, 
(belki ufak tefek hataları vardır) mükemmele yakın bir şekilde kaleme alın- 
mıştır, doğrudur. Bu, bize ilerde, tarihte şeref getirecektir” ” demiştir. 

6. Danışma Meclisinde ileri sürülen bir diğer eleştiri ve öneri de, Yüksek 
Kuruma bağlı iki kuruluştan, Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunun 
özel hukuka 1âbi kuruluşlar olarak, Yüksek Kurum içinde varlığını sürdür- 
meleridir. Bu öneriye göre Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu aynı 
üst kuruluşa bağlı oldukları halde, özel hukuka tâbi olacaklar, Atatürk Araş- 


Danışma Meclisi Tutanak Dergisi, 126 ncı Bölüm, Cilt 19, B. 263. 

S Muammer Yazar, 2876 Sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu 
Üzerine Görüşler, Türk Dili, Sayı 410, s. 172-177. 

? Halil Gelendost, Danışma Meclisi Tutanak Dergisi, Cilt 19, B. 127,5. 349-350. 
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tırma Merkezi ile Atatürk Kültür Merkezi ise kamu hukukuna tâbi ola- 
caktır. 

Danışma Meclisinde Fuat Azgur, bu öneriyi ele alarak, “Dünyada bu 
nitelikte, yani organlarının yarısı amme hukukuna tâbi, yarısı hususi hukuka 
tâbi aynı kanunla kurulmuş bit tek kamu kuruluşunun varlığını ben bilmi- 
yorum” $ diyerek önerinin yanlışlığını ifade etmiştir. 

Fuat Azgur'a göre, “Anayasamızın yeni bir maddesi, 134'üncü maddesi 
gerekçesiyle, açık bir şekilde yeni bir yüksek kurum kuruyor, kurumun or- 
ganlarını tayin ediyor ve bunlara kamusal bir hüviyet veriyor. O halde artık, 
Anayasa'nın bir başka maddesine dayanılarak bu kuruluşun, bu teklifin 
bu biçimi ile Anayasaya aykırı olduğunu söylemek, bendenize göre mümkün 
değidir.” * il 

.HI. Yüksek Kurum ve Politika 

Yüksek Kurumun politika dalgalanmalarından etkilenen bir kurul 
olduğu da iddia edilmektedir. Bu görüşe göre Dil ve Tarih Kurumları Ata- 
türk'ün kurmuş.olduğu biçimiyle ortadan kalkıp politikanın emrine girecek- 
tir, O zaman da bunların hangi doğrultuya yönelecekleri, gelecek iktidara 
göre değişecektir. Ayrıca, Yüksek Kurumun Başbakanlığa bağlı olması, 
Başbakanın Yüksek Kurul'un başı olması, Yüksek Kurul'da Başbakanla 
birlikte ilgili bakanların da bulunuşu, Yüksek Kurumun politik bir kuruluş 
olduğunu göstermektedir. : 

Bu görüş, kısır ve hatalı bir görüştür. Siyaset bu görüş savunucuları 
tarafından yanlış ifade edilmektedir. 

Siyaset en genel anlamı ile devlet idaresi demektir. Siyaset Platon ve 
Aristo'dan beri bir bilim olarak inceleme konusudur. Bilimsel anlamda siya- 
set, bir yönü ile sürekli bir çatışmayı, bir diğer yönü ile toplumsal uyumu 
sağlayan bir ilişkiler bütünüdür. Siyasetle kişi, toplum içinde huzurunu ye 
güvenini bulur ve böylece toplumsal düzen sağlanır. Siyaset bir yönü ile 
yönlendirmedir. 

Devlet ve siyasi iktidarın siyaset bilimi içinde yer alması, incelenme ko- 
nusu. olması, devlet ve siyasi iktidarın siyaset biliminin bizatihi konusunu 
teşkil etmesindendir. Toplum düzenine temel hukuk kuralları ile yön veren 
anayasa da siyaset biliminin konusudur. 

Kısaca siyaset ülke, devlet, insan yönetimidir. 

Kanunun 6ncı maddesinde, Yüksek Kurulun görevlerini öngören hü- 
kümler arasında Kurumun, milli politikaların oluşmasında, belirlerimesinde, 
yürütülmesinde ve milli hedeflerin seçiminde esas alınacak milli kültür un- 
surlarını tespit etmek gibi yüksek hizmet ve görevler verilmiş bulunmakta- 
dır. 


8 Fuat Azgur, Danışma Meclisi Tutanak Dergisi, Cilt 19, B. 127, 5. 335. 
- Fuat Azgur, Danışma Meclisi Tutanak Dergisi, Cilt 19, B. 127, s. 335. 
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Bir milletin kaderi ile ilgili konularda hizmet gören bir kuruluşun po- 
litik bir hüviyet kazanmış olması, devlet hizmeti ve devlet politikasının tabi 
bir sonucudur. i ' 

Bu kuruluş, Anayasa ve Kanunda belirlenen amaç ve ilkeler doğrultu- 
sunda milli politikanın tespitinde rol ve vazife alacaktır. Atatürkçü düşün- 
ceyi, Atatürk fikir ve ideallerine, nazari ve farazi şekilde değil, gerçekçi açı- 
dan bütün devlet gücü ile hizmet etmek için, Yüksek Kurul, Başbakanın 
başkanlığında bu hizmeti görecektir. Yüksek Kurul'un bu hizmeti görmesi, 
Kanunun amacına hizmet etmek için, bu amaca ulaşacak politik uygula- 
mayı sağlayabilmek için gerekli ve zorunludur. 

Yüksek Kurul'un gördüğü hizmet, ülkenin yüksek menfaatlerini sağ- 

lamaya yöneliktir. Bu kuruluşun Başbakanın başkanlığında toplanıp hazir- 
layıcı kararlar alması, Kanunun amacına varan hizmetlerin yapılmasında ve 
gerçekleşmesinde güç kazandırmaktadır. 
“© Eski Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu özel hukuka tâbi bir 
dernek olarak özel olarak son dönemde amacından saparak günlük politi- 
kanın içinde olmuşlardır. Türk Dil Kurumu, statüsünde de (Tüzüğünde de) 
değişiklikler yaparak önce devrimci bir dernek, daha sonra da çalışmalarını 
devrimci bir anlayışla yapması kuralı getirerek, politik bir hüviyet taşımış- 
tır. Açıkça belirtelim, Türk Dil Kurumu, Atatürk dönemindeki statüsünü 
değiştirerek özel amaçlara hizmet eden bir kuruluş olmuştur. Türk Dil 
Kurumunun bu hüviyeti sayın Cumhurbaşkanının 15 Temmuz 1989'te 
Soma'daki konuşması ile açıkça kamu oyuna duyurulmuştur. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu incelenirse; 
Yüksek Kurumun asıl görevi, bilimsel hizmetler yapmaktır. Bilimsel inceleme 
ve araştırmaların ürünü bilimsel verileri oluşturmak, bunu en yararlı şe- 
kilde Türk milletinin hizmetinde kullanılacak hale getirmektir. Kanunda 
yer alan Yüksek Kurumla Başbakanlık arasında köprü vazifesi gören Yük- 
Sek Kurul ise daha önce de belirtildiği gibi, Yüksek Kurumun çalışmaların- 
dan yararlanarak üstün milli menfaat düşüncesi ile, bu bilimsel verilerin 
değerlendirilmesinde, siyasi iktidarlara yaidımcı olmaktadır. 

Yüksek Kurum, Yüksek Kurumu eleştirenlerin ifade ettiği anlamda 
dahi politik bir kuruluş değildir. Bilimsel hüviyeti açıkça ortada olan, hizmet 
ve faaliyetleri ile bilimselliğe yönelik bir kuruluştur. 

Yüksek Kurul ise, Kanunda belirlenen amacı ile de Yüksek Kuruma 
üstün menfaat gerekleri ile çalışmalarında yön veren ve bilimsel çalışmaları- 
nm ürünlerini yüksek milli menfaat düşüncesi ile gerçek ve bilimsel anlamda 
politikanın hizmetinde kullanmak üzere hazırlık çalışmaları yapan bir kuru- 
Tuştur. Millet yararına milli menfaatler sağlayan bir kuruluş, elbette politik 
bir kuruluş olacaktır. Asıl başarılı ve yararlı politika, bilimin ürünlerinden 
yararlanarak memleket ve millet için bunu kullanmaktır. 'Yüksek Kurul 
bu vazifeyi yapmak için siyasi iktidara yardımcı olmaktadır. 
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Bütün bu açıklamaların ışığı altında Yüksek Kurumu, günlük politi- 
kanın içinde görmek yanlıştır, hatalı bir düşünce ve muhakemenin sonucu- 
dur. Bu tür bir ithamda bulunanlar her şeyden önce, Yüksek Kurum'la 
Yüksek Kurul'un ayrı ve farklı hüviyetini dikkate almaları gerekir. Ayrıca 
günlük çıkar politikası ile Devletin yüksek imenfaatini amaçlayan Devlet 
politikasını da ayırmaları gerekir. 

Sonuç 

Anayasanın 118inci maddesinde yer alan Milli Güvenlik Kurulu, 
ülkenin belirlenmiş ve yürütülmekte olan genel siyaseti içinde, milli güven- 
lik siyasetinin tayin, tespit ve uygulanması ile ilgili kararların alınması ve ge- 
tekli koordinasyonun. sağlanması konusunda görüş ve tavsiyelerini bilditen 
bir kuruluştur. Milli Güvenlik Kurulu, Bakanlar Kurulunun takip edeceği 
genel siyaseti, milli güvenlik siyasetini oluşturur. Devletin varlığı ve bağım- 
sızlığı, ülkenin bütünlüğü ve bölünmezliği, toplumun huzur ve güvenliği- 
nin korunması, Milli Güvenlik Kurülunun büyük önem arz eden kararları- 
dir ve hemen Bakanlar Kurulunca öncelikle dikkate alınır. 

Milli Güyenlik Kuruluna paralel bir hizmet, Anayasa'nın 134#'üncü 
maddesinde yer alan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve 
onun üst kuruluşu olan Yüksek Kurul eliyle yerine getirilmektedir. Milli 
Güvenlik Kurulu, milli güvenlik politikası ile, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu ve onun üst kuruluşu olan Yüksek Kurul da milk kültür 
politikası ile meşgul olmaktadır. Milli kültür politikası ile Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, milli güvenlik politikasına destek sağlamakta 
ve güç kazandırmaktadır. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, bilimsel önerileri ile 
milii siyasetin manevi ve kültürel yönünü hazırlamakla, bilimsel verilerle 
onu desteklemekle, ona, güç kazandırmakla büyük önemi ve değeri olan 
bir kuruluştur. il 

Yüksek Kurum, Anayasa'nın 13'üncü maddesinde ve 2876 sayılı Ka- 
nunun ?'nci maddesinde belirtildiği üzere, Cumhurbaşkanının gözetim ve 
desteğindedir. Anayasa'da mevcut hiçbir kuruluş Cumhurbaşkanının göze- 
tim ve desteğine özel olarak mazhar olmamışüır. 

Anayasa'nın 104'üncü maddesinin 1'inci fıkrası, “Cumhurbaşkanı 
Devletin başıdır. Bu sıfatla Türkiye Cumhuriyetini ve Türk Milletinin bir- 
liğini temsil eder; Anayasa'nın uygulanmasını, Devlet organlarının düzenli 
ve uyumlu çalışmasını gözetir” demektedir. . 

Bu fıkranın hükümlerinin ışığı altimda, Cumhurbaşkanının, “Devlet 
organlarının düzenli ve uyumlu çalışmasını gözetimi” bir genel yetkidir. 
Halbuki Anayasa'nın 13'üncü maddesine göre, Yüksek Kurum, Cumhur- 
başkanının gözetim ve desteğindedir. Burada Cumhurbaşkanı için özel bir 
yetki söz konusudur. 
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Anayasa'nın 10'inci maddesinin son fıkrası hükmüne göre, Cumhur- 
başkanının tarafsızlığı tartışılmaz bir ilkedir. Tarafsız olan Cumhurbaş- 
kanının bu kurum üzerindeki gözetim ve desteği, bu kurumu günlük poli- 
tik çalkantıların dışında tutmak gereğinden ileri gelmektedir. 

Cumhurbaşkanının gerektiğinde Yüksek Kurula başkanlık etmesi de, 
Yüksek Kurulun Kanunda belirlenen görevleri yerine getirirken, Cumhur- 
başkanından destek görmesi olduğu kadar, politik çalkantılar dışında mem- 
leketin yüksek menfaatlerine hizmet etmek Zorunluğundan ileri gelmekte- 
dir. 

Yüksek Kurum, bu hüviyeti ile Devlet hizmeti görmekle görevli, kamu 
yararına hizmet eden bir kuruluştur. Onu taraf tutmakla itham etmek, ik- 
tidardaki siyasi partilerin tüzük ve programına göre hareket edeceğini ileri 
sürmek, Yüksek Kurumun hizmet ve faaliyetlerine gölge düşürmek demektir. 
Anayasa'nın ve 2876 sayılı Kanunun verdiği yetkilerle hizmet ve faaliyeti 
belirlenen Yüksek Kurumun Devletin yüksek menfaati dışında, tek taraflı 
hareket etmesi beklenemez. 


ANAYASA SÖZLÜĞÜ 
çıktı 


800 lira 


KIŞ 


AHMET HAŞİM 


Yine kış, 

Yine şems:i mesâda, ah, o bakış, 
Yine yollarda serseri dolaşan 
Âşiyansız tuyür-i pür-nâliş... 


Tehi kalan ovalar 

Süküt eder sanılır mevsimin gumümiyle 
Harap olan sarı yollarda kalmamış ne gelen, 
Ne giden, 

Şimdi yalnız kavâfil-i evrâk 

Mütemâdi sürüklenir bir uzak 

Ufk- pür-istirab-ı nevmide. i 
Yine kış, yine kış, 

Bütün emelleri bir ağlayan duman sarmış... 


KIŞ 


AHMET Haşim — ŞEVKET RADO 


Yine kış, t 

Yine akşam güneşinde, ah, o bakış, 
Yine yollarda serseri dolaşan 
Yuvasız, çığrışan bir sürü kuş... 


Bomboş kalan ovalar 

Susuyormuş sanılır mevsimin gamlariyla; 
Harap olan sarı yollarda kalmamış ne gelen, 
Ne giden, 

Şimdi yalnız yığın yığın yaprak 

Hiç durmadan sürüklenir bir uzak 

Keder dolu ve ümitsiz ufka, 

Yine kış, yine kış, 

Bütün emelleri bir ağlayan duman sarmış... 


ÇARESİZLİKLERDE ÇIRPINIŞ 


Zeki Öner DEFNE 


Har har, par par bir soba gecesinde 
İçimdeki şubatın. 

Bomboş, buzdan bir odadır saatler. 
Gittikçe bastırıyor karları yalnızlığın. ... 
Neyi ısıtacaksın, nasıl ısıtacaksın ? 


Ak göğsünde kesilmiş beyaz sütler, 

Yanar da yanar yüreğin, analık! 

Döv döv göğüslerini al kan, mor kan, kara kan. 
Bağrışır bağrında yumurcakların:.. 

Ne ile susturacaksın, nasıl susturacaksın? 


Sanki battal bir iskele, 

Umutların açıkta, bekle bekle! 

Belki bir yerlerde dondu da sular 
Kilitleye-koydu gemiyi deniz... 

Nasıl kurtaracaksın, nasıl kurtaracaksın? 


ŞİİR OKULU 


NÜZHET ERMAN 


—Bir şlir okulu olsaydı, derim, 
Safo'nunkine benzer 

İlk dersierde, incecik, seçme dizeler, 
Sonra Yunus, Karacaoğlan ve diğer sevdiklerim. 
Herkes şiir yazamaz, bilirim! 

Ama, n'olaydı ah n'olaydı : 

Kapıyı çekip çıkmadan önce 

İnsanoğlu, sabahları, 

Bir güldeste katıştırsaydı şöyle gönlünce 
Bir şiir okusaydı! 

Gerisi kolaydı! 


SENSİN 


İLHAN GEÇER 


Saçlarından esen bahar rüzgârt 
Pembeye boyamış kuru dalları 
Neşen çıldırtıyor zalim yılları 
Aşkin denizinde yelken yelkensin 


Kuşlar su içiyor billür çeşmenden 
Şafaklar söküyor bin bir gecenden 
Çiçek derleniyor cennet bahçenden 
Ömürlere hem renk hem tat verensin 


Temmuz avuçlarda karlar gibisin 
Kırmızı taneli narlar gibisin 
Yıldız uçlarında parlar gibisin 
Ümidim ışığım sevgilim sensin 


ŞU ANDA BİR YERDE 


OSMAN GÜNGÖR FEYZOĞLU 


Bir çocuk, 

Yaşlı bir kadına 
Yardım ediyordur 
Şu anda 

Bir yerde... 


Bir adam, 

Yiğit bir adam, 

Vatani için döyüşüyordur 
Şu anda 

Bir yerde... 


Bir ana, 

Bulutsuz sevgilerle 
Yavrusunu okşuyordur 
Şu anda 

Bir yerde... 


Bir köylü, 

Beslemek için insanları 
Tarlasını sürüyordur 
Şu anda 

Bir yerde... 


Bir bilgin, 

Ak düşüncelerle 
Kitap yazıyordur 
Şu anda 

Bir yerde... 


Bir işçi, 

Alın teri dökerek 
Çalışiyordur 

Şu anda 

Bir yerde... 


Bir doktor, 

Bir can kurtarmak için 
Çırpınıyordur 

Şu anda 

Bir yerde... 


Bir bahçıvan, 

Renk renk açsınlar diye 
Çiçekleri suluyordur 
Şu anda 

Bir yerde... 


Bir öğretmen, 
İnanç yüklü sözlerle 
Ders anlatıyordur 
Şu anda 

Bir yerde... 


Bir gönül, 

Gölgesiz, duru 
Sevilerle tutuşuyordur 
Şu anda 

Bir yerde... 


İnsanlar, 

Kardeş ve düşman 
Yaşamaktalar yeryüzünde 
Şu anda 

Her yerde... 


UÇURUMDA GÖKYÜZÜ 


YAHYA AKENGİN 


Sesler ve şekiller panayırı zihnim, 
Zihnim sesler ve şekiller panayırı 
Alir aldanırim satar aldanirim 
Yokuşa yorulan düşler bayıri, 
İnişler yarım çıkışlar yarım 


Takılıp renklerin cümbüşüne gözlerim, 
Alda yanılır, morda yanılır, gülde yanılır 
Andikça dünyayı tazeleyen sözler bilirim, 
Hâfizam, bir serseri rüzgârda kalır. 


İşte derim, ışığı çiçeklerden olan şehri, 
Müjdeleyen şu güzelin bakışı 

Çözülsün ruhumun zincirleri 

İşte yüreğimin şekilsiz, sessiz nakışı 


Ve o bir dal kımıltısınca süren zamanın 
Ortasında sönen nur olur 

Haydi ömrüm sil yeni baştan, 

Karmaşık düşler karanlıkta durulur 


Gelip gelip kıyısında durduğum, 
Çağrısına kulak kabarttığım uçurum 
Dibinde güller açtıran ümitler içinde; 
Seni gökyüzü ilân ediyorum. 


BİR VAGON PENCERESİNDEN 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


Bir kasım akşamı. Haydarpaşa'dan; 
Ankara'ya doğru yol aldı tren. 

Boş kompartımaniarda uyuyor zaman : 

İki kişi uyanık: koridorlar bir de ben... 
Bir hatıra kervanı geçiyor gözlerimden; 
Anam, karım, kardeşim el sallıyor bir bir. 
Ağlamak umudunu yitirmiş insan için; 
Ağlamak belki en güzel tesellidir... 
Uzakta istasyonlar; beklemekten yorgun; 
Bir tutkudur yaşam, vazgeçemediğim. . . 
Adına şiir yazıp şarkılar söylediğim. 
İstanbul'u bırakıp sılaya gidiyorum... 
Bunca yıllık özlemi gideremez tüneller; 
Kend'me soruyorum, son durağım neresi? 
Issız istasyonlarda sallanan dostça eller; 
Yalnızlığı taşıyor bu vagon penceresi... 


KUŞLAR TÜRKÜ SÖYLEYİNCE 


MUSTAFA RUHİ ŞİRİN 


Yağmurun sesi ince saz 
Dereler nazlanır akmaz 
Gökyüzü bir ağaç olur 
Kuşlar türkü söyleyince 


Su perisi suda yürür 
Etekleri hiç ıslanmaz 
Düğünde davul çalınır 
Kuşlar türkü söyleyince 


Turnaların kanadında 

Yeşil bir duvak uçuşur 
Gelin olur bahar abla 
Kuşlar türkü söyleyince 


Sevgi pembe çiçek açar 
Annelerin gözlerinde 

Dünya cennete dönüşür 
Kuşlar türkü söyleyince 


OLOF PALME'YE AĞIT 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Stockholm'de bir Adam yaşar 
Sârmış yeryüzünü sevgisi 
Bakışi imsanları okşar 


Stockholm'de bir Adam yürür 
Özgürlüğe adalete barışa 
Yüreği yoksulluğu bölüşür 


Stockholm'de bir İnsan vurulur 
Kıyıcılar solur karanlığı, 
Saat yirmi üç otuzdur 


Stockholm'de bir İnsan sonsuza dek 
Işır alev alev 
Açar çiçek çiçek. 


Ankara, 2 Mart (986 


SINIR 


ELİF BENGÜ FEYZOĞLU 


Çocukluğum geliyor aklıma, önce tertemiz 
Mavi sularında oynuyorum zamanın. 

Üst üste apartmanlar, arada gökyüzü ve uzaklarda 
Duaları çınlıyor kulaklarımda Cuma'nın. 


ENİZ, 


Bir gemi alıp götürüyor beni çok uzaklara, 
Kendimi uğurluyorum bir zaman el sallayarak, 
Ağlıyorum içimde biriken gurbetlere, 

Kara bir bulut çöküyor omuzlarıma, sonra sağanak. 


Yeşili bilmeyen körkütük sokaklar, 
Hayali yok eden tel örgülü bahçemiz. 
Sonra bir bakış kadar kısa sabahlar 
Işığı ancak görebildiğimiz. 


Derken satıcılar geçiyor, duyuyorum. 
Ellerinde çıngıraklar sallayarak. 

Bir gürültülü ahenk, akıl almaz bir uyum 
Koşuyorum peşleri sıra yalınayak. 


Köşe kapmaca oynuyorum kendimle sessiz, 
Saklambaçla kaçıyorum gerçekten, 

Evcilik oyunlarım; küçük bir kız, kimsesiz, 
Aynalarsa memnun misafirliğimden. 


Bilinen renklerle dolu dünyam, 
Büyüyorum aynı şarkıları tekrarlayarak. 
Alıştım uğultusuna yalnızlığın 

Her şeyi kendimle paylaşarak. 


Ve akşam geliyor yine renkli rüyalarla 
En büyük hayalleri kurabildiğimiz. 
Resimli kitaplarla öğrendik masalları 
Doğrudur masallara bile sınır çektiğimiz. 


SAZ ŞİİRİMİZİN GELECEĞİ * 


Doç. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Afganistan'ın Sovyetler Birliği tarafından işgal edilmesi üzerine Pa- 
kistan'a sığınan soydaşlarımızdan dört beş bin kadarı 1982 yaz aylarında 
yurdumuza getirilmiş ve Malatya, Sivas, Tokat, Hatay, Gaziantep ve Van 
illerimizin çeşitli ilçe ve ikasabalarına yerleştirilmişlerdi. Bunlardan Van 
ilimizin Erçek bucağına bağlı Karagündüz köyündeki afet evlerine yerleş- 
tirilen Kırgız Türklerinden 700 kadarı ile görüşmek için Başbakanlık tarâ- 
fından görevlendirilen üç kişilik heyette ben de bulunuyordum. Dilci olarak 
Hacettepe Üniversitesinden Doç. Dr. Ahmet Bican Ercilaşun ve Kırgız 
Türkçesinin inceliklerini bilen Milli Folklor Araştırma Dairesi uzmanların- 


dan Şekur Taran'ın da yer aldığı heyetimiz ertesi yıl temmuz sonu ile 


ağustos başında Karagündüz köyünde çeşitli açılardan inceleme, derleme 
ve değerlendirmelerde bulunmuştur. Kendileriyle ilgilenmemizden son derece 
memnun olan o günkü soydaşlarımız, bu günkü vatandaşlarımiz, bizlere 
faydalı pek çok bilgiler ve örnekler vermişlerdir. Bir ziyaret için Malatya” 
dan gelen Ciyenbek adlı bir soydaşımızın söylediği Manas destanı parçalarını 
dinlerken, hepimiz, âdeta vecde geliyor, kendimizi Tınibek, Keldibek, 
Orazbakoğlu, Karalayoğlu gibi ünlü manasçıların "huzurunda sanıyorduk. 

Buradan esas söylemek istediğim konuya geçiyorum. Erçek Gölü'nün 
hemen bir kilometre kadar yakınında kurulan Karagündüz köyünün, hayvan- 
ları otlatmak için fazla geniş olmayan bir düzlüğü vardır. Soydaşları- 
mızla. yaptığımız konuşmalar arasında sık sık geçen Pamir Yaylası sözü, 
onları âdeta duygulandırıyor, kendilerini Asya'nın bu uçsuz bucaksız 
düzlüklerine çekip götürüyordu. Pamir Yaylası hakkında verdikleri bil- 
gileri bizim ölçülerimize vurduğumuz zaman şu gerçek ortaya çıkıyordu : 
Uzunluğu 250 kilometre, genişliği 35 kilometre... Bir yayla düşününüz 
ki, bir ucu Konya'da olsun, öbür ucu Ankara'da... Anlattıklarına göre 
bu yaylaya salıverdikleri kısraklar aylar sonra yanlarında yavrularıyla 
çıkagelirlermiş. Bu atların beslenme, bakım, emniyet gibi problemleri 
yokmuş; aylarca Pamir Yaylası'nda dolaşır, vakti gelince sahibinin yanı- 
na dönermiş. İşte böyle uçsuz bucaksız bir yaylada yaşayan Kırgız Türk- 
leri, Manas gibi yine uçsuz bucaksız bir destanı yaratıvermişlerdir. 


* 23 Ocak 1986 günü Türk Dit Kurumu'nda yapılan konuşma. 
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Asya'nın böylesine geniş ovalarında, bozkırlarında, vadilerinde, yay- 
Jalarında, yamaçlarında yüzyıllarca : yaşayan atalarımızdan ses getiren, 
daha doğrusu seslerini günümüze kadar ulaştırabilen şairlerimizin de ola» 
cağı muhakkaktır. Yaşadıkları coğrafyaya göre oyun, ozan, kam, baksi, 
şaman gibi çeşitli adlar alan ve şairlikten başka, sihirbaz ve hekim gibi 
vasıfları da bulunan bu ilk söz üstalarımızdan günümüze hiçbir örnek 
gelememiştir dersek doğrudur. Her ne kadar merhüm hocam Ord. Prof. 
Dr. Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şüri adlı eserinde Aprınçur Tigin, 
Kül Tarkan, Sıngku Seli Tutung, Ki-Ki, Pratyaya-Şiri, Asıng Tutung, 
Çısuya Tutung, Kalım Keyşi gibi birtakım şair adları veriyorsa da, bun- 
ların elimizdeki çok az sayıdaki şiirine bakarak, “ozan” veya “balışı” 
oldukları hususunda karar vermekte güçlük çekiyoruz. Kâşgarlı Mahmu& 
un eserinde yer alan şiirler ise mutlaka “ozan”larındır, “bahşı”larındır; 
ancak bunların da adlarını bilemiyoruz. Diyân'da adı geçen Çuçu adlı 
şairin bu şiirlerle ilgisinin olup olmadığı da bilinmemektedir. 11. yüzyılda 
yazıya geçirilen ve gelişmiş bir zevkin eseri olan bu şiirlerin ilk söyleniş 
tarihlerini daha gerilere götürmek pek âlâ münikündür. 

14. yüzyılın sonunda Baykan (Bıkan), 16. yüzyılın başlarında Anado- 
lu sahasında Bahşı, Azerbaycan sahasında Kurbani ve Miskin Abdal gibi 
saz şairlerini yetiştiren Türk şiiri, maalesef aradaki birkaç yüzyıllık dev- 
reyi  öreksizlik sebebiyle sessiz geçirmek zorunda kalmıştır. Halbuki 
13, 14 ve 15. yüzyıllar, klâsik Türk şiirinin pek çok örneğinin ortaya ko- 
nulduğu bir devredir. Oğlu Şehzade Selim tarafından tahttan indirilen 
Sultan 1i. Bayezid (1481-1512)in ağzından, metin üzerindeki ifadesiyle 
söylememiz gerekirse, bir “firaknâme” söyleyebilen bir cemiyet, elbette 
adları unutulmuş pek çok “ozan” ve “âşık”a sahip olacaktır. 

Elimizdeki ilk örnekler Baykan'ın “Döâsıtân-ı Suküt- Kars” adlı des- 
tanı, Bahşı'nın Yavuz Sultan Selim'in Mısır seferini anlatan “... dedi 
de yürüdü” redifli destan parçası, divan şairi Me'âlinin koşma tarzın- 
da kaleme aldığı “... yetiş” redifli destanı, “Biraknâme-i Sultan Baye- 
zid” adlı, şairi bilinmeyen ve ağıt havası taşıyan şiir, hep tarihi hadiseleri 
işlemektedir.? Yine 16. yüzyılda yetişen saz şairlerimizden Armutlu'nun 
elimizdeki iki şiiri, Çırpanlı'nın tek şiiri, Gedâ Muslu'nun şiirleri, Hayâli'nin 
şiirlerinin çoğunluğu, Kul Piri'nin tek şiiri, Oğuz Ali'nin şiirleri hep tarihi 
hadiselerle ilgilidir. Hatta bunların çoğunluğunun konusunu Murad Reis'in 
seferleri ile Cezâir üstüne yapılan seferler teşkil etmektedir. Şairlerimizin 
tarih ile bu kadar ilgilenmesini tabii karşılıyoruz; çünkü savaşlara katılan, 
ok atıp kılıç sallayari gözilerin aşk u sevda üzre şiir söylemesini bekleme- 
mizin doğru olmayacağı kanaatindeyiz. 


1 Yurdanur Sakaoğlu, “İslâmiyetin Kabulünden Sonraki İlk Halk Şiirleri, Halk Kültürü, 
1984/2, 93-100. 
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Böylesine zengin bir edebiyatın, istisnai tek örneğinin dışında, 16. 
yüzyıldan öteye gidememesi elbette düşünülemez. Ulubatlı Hasah gibi sem- 
bol olmuş bir yiğit üzerine bir koçaklama söylenmez mi, bir ağıt yakıl- 
maz mı? İstanbul'un fethi gibi, koskoca bir imparatorluğu ebediyen - 
tarihin sayfalarına gömen bir hadisenin üzerine hiç mi şiir söylenmemiş- 
ür? 

Biz, mutlaka bir şeylerin söylendiği kanaatindeyiz; hatta bu söyle- 
nenler belki de dillere destan olmuştur. Ancak onların, koyu bir Arap ve 
Fars mukallidi olma yolunda, milli ruhtan mahrum eserler vermeye başlayan 
şairlerin gazabından kurtulup da kendilerine tarihte bir yer açabilmesi her 
halde pek kolay olmayacaktı. “Halk arasında okunmağa mahsus sade bir 
eser” yazdığı için Hamzevi, tezkire sahibi Âşık Çelebi tarafından şair ola- 
lark kabul edilmeyecektir. * Tarihçi Âli de Anadolu'da şairlerden evvel 
yetişen bazı “varsağı-gü”lardan bahsettiği halde, onları şairlerden say- 
mamıştır. * Bu konudaki örnekleri çoğaltabiliriz. Ancak şu ilgi çekici örneği 
de vermeden geçemeyeceğim. 

Betrand de İa Broguiere, Le Voyage d'Outremer adlı seyahatnamesinde, 
Sultan 11. Murad (1421-1444 ve 1446-1451) devri hakkında çok değerli 
bilgiler vermektedir. O, “Sultan Murad'ın, vezirlerinden birinin kızına 
düğün hediyesi gönderdiğini ve bu hediyeyi götüren alayı (şöyle) anlatı- 
yor : Hediyeyi götürmeğe paşalardan birinin haremi memur olunmuş; mai- 
yetinde otuz kadın daha vatmış. Hepsi de çok mükellef giyinmişler, yüzleri 
örtülü imiş. Atlara binmişler. Bu alayın önünde on iki-on dört kişi var- 
mış. Bunlardan ikisi halk şairi, diğerleri de muhtelif musiki âletleri çalan 
muzıkacılar imiş.” * 

Bunu anlatan seyyahın şairler için “mânestrel” ifadesini kullanması, 
bizlerde herhangi bir şüpheye yer bırakmamaktadır. 

Ying aynı seyyahın ifadesine göre, sarayda katıldığı bir ziyafette, 
hazır bulunan “menestrel”ler, Sultan TI. Murad'ın ataları için “chanson 
de gesie”ler terennüm etmişlerdir. 

Saraya kadar girebilen saz şairlerinin, zamanla kahvehane şeklinde 
görülecek olan umuma açık eğlence yerlerinde, hanlarda, köylerde çalıp 
söylemeleri gayet tabiidir. Ancak, daima horlanan, hakir görülen bu sanat- 
kârlatın edebi eserlerde kendilerine bir yer bulabilmeleri âdeta imkân- 
sız olacaktı. Klâsik şairler birbirlerini küçük düşürmek için onların yazdığı 
eserleri “Karaoğlan türküsüne benzeterek hakarette bulunurlardı. 16, 
yüzyıl şairlerinden Na'imi-i Hamidi, Mündzaro-i Seyf ü Kalem adlı ese- 


3 Prof. Dr. Fuad Köprülü, Zdebiya? Araştırmaları. Ankara 1966, 201. 
SA ge. 201-203. 

4 A.g.e. 192, (Seyahatname, Paris'te 1892'de yayımlanmıştır.) 
FA.ge, 135. 
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rinde, zamanından şikâyet ederken halk türküleriyle hakiki şairlerin eser- 
leri arasında fark kalmadığını, ilmin ve sanatın takdir edilmediğini aşağıdaki 
mısralarla dile getirir : 

Bir olmaz vakie irgördük zamânı 

Bilir yok asmândan rismânı 

En ehli yeğ görür ma'ni yüzünden 

Kara (a) oğlan türküsün şâir sözünden." 

Böyle bir geçmişi olan saz şiirimizin 14 ve 15. yüzyıllardan örnek- 
ler bırakmamasını yadırgayamıyoruz. Bu gün bile pek çok aydının saz 
şiirimize bir Hamidi, bir Âşık Çelebi, bir Âli 
çe tarihin tekerrür ettiğini acı da olsa söyleye a 

Evet, hem de edebiyat tarihçisi olan, çeşitli eğitim kurumlarında cde- 
biyat dersleri veren aydınlarımızın hâlâ hor görmeye devam ettiği gü- 
nümüz saz şiirlerinin durumu nedir, geleceği ne olacaktır? 

Saz şiiri geleneğimizin canlı olarak yaşadığı Erzurum ilimizde 19 yıl- 
dan beri oturmaktayım. Bu müddet zarfında nice demek ve kuruluşun 
âşık toplantısına katıldım. Bu toplantıların içlerinde yaşayan veya ve- 
fat eden bir saz şairi adına düzenlenenleri olduğu gibi (Narmanlı Nusret To- 
ruhi, Narmanlı Sümmani vb.), genel olarak bir şenlik, bir bayram ha- 
vası içinde yapılanları da vardır. Bu arada yakın ve uzak çevreye kadar 
yayılan bü toplantıların Kars, Çıldır, Sarıkamış, Ağrı, Narman, Elazığ, 
Amasya, Develi, Kayseri, Konya vb. gibi il ve ilçelerde yapılanlarına da 
bazen birden fazla katılma imkânmı bulabildim. Mensubu bulunduğumuz 
Atatürk Üniversitesi adına beş defa âşıklar bayramı düzenledik. Gördük 
ki bu geleneğin hâlâ belitli bir dinleyicisi vardır ve bu gelenek bir müddet 
daha canlı bir şekilde yaşamaya devam edecektir. Alış veriş için girdiğim 
bir fırında kasa başında oturan orla yaşlı zatın, bir vergi ödemesi için git- 
tiğim vergi dairesindeki müdür muavininin, bir sokak satıcısının bana, 
bu yıl da bayram yapıp yapmayacağımızı sorması, geleneğin yaşaması için 
güzel işaretlerdir. Erzurum'da mevcut iki âşıklar kahvehanesinin gördüğü 
ilgi de bu işaretlerden sayılabilir. İstanbul ve Antalya festivalleri içinde 
âşıklara da yer verilmesi, geçtiğimiz yıl ilk defa Ankara ve İstanbul'da 
üst kademe yöneticileriyle yabancıların davet edildiği iki ayrı programın 
uygulanması sevindirici noktalar idi. Vaktiyle bir devlet başkanımızın 
yeni yıl münasebetiyle sanatkârlara verdiği kokteyle Murat Çobanoğlu 
ile Şeref Taşlıova'yı da ta Kars'tan davet etmesi, bu sanatın devlet katında 
gördüğü ilginin en büyük belirtisi idi. 

Bütün bu sevindirici noktalar bizi yanıltmamalıdır; bu göz kamaş- 
tırıcı grafik, aslında bir sonun başlangıcı gibidir. Günümüzde de divan 


#A.ge. 169. 
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edebiyatımızın gazellerine, rubailerine benzer eserler veren şairlerimiz 
vardır; hatta bu yolla yazdıklarını kitap haline getirenler bile bulunabilir. 
Ancak unutulmasın, bu tür gazeller, rubafler, ölümden evvelki son çırpı- 
nışlar gibidir. Bu çırpınışlar hastayı biraz iyileşmiş, biraz canlanmış gibi 
gösterirse de, aslında sonun canlı bir işaretidir. 

Bu konuşmamda saz şiirimize ömür biçecek değilim. Yahya Kemal 
gibi bir aruz ustasından sonra, hâlâ aruzla şiirler yazıldığına göre, saz 
şüri vadisinde de uzun yıllar örnekler verilmeye devam edilecektir. An- 
cak, bu örnekler tıpkı günümüzdeki gazeller, rubailer gibi, şeklen eskiye 
bağlı, fakat sanat açısından ne bir Fuzuli, ne bir Bâki ayarında olmayan 
şairlerin eserleri gibi, sadece bir koşma, bir semai olacaktır. 

Evvelki yıl Azerbaycan'da yapılan bir âşıklar toplantısına katılan- 
ların sayısı 700'den fazla idi. Benzer bir toplantıyı yurdumuzda yapma- 
mız halinde, katılacak olanların sayısı, usta malı söyleyip de henüz irtidali 
olmayan gençlerin de eklenmesiyle 200'e bile yaklaşamayacaktır. Bu gün 
bu vadide örnek verenler arasında dört dörtlük âşık diyebileceğimiz kaç 
kişi çıkabilecektir acaba? Her halde iki elin parmaklarını geçemeyecektir. 
Ya öbürleri? , ; 

İyi saz çalan bir kimse, irticalen söyleme kabiliyeti yoksa âşık sayı- 
labilir mi? Bunların radyoda türkü okuyan sanatkârlara eşlik eden- 
lerden ne farkı vardır acaba? İrticali olup da sazı ve sesi olmayana nasıl 
olur da “saz şairi” diyebiliriz? Ya sadece kalemi olup da sazı, sesi ve irti- 
cali olmayanlar? 

O halde saz şiirimizin geleceğini pek de parlak göremeyeceğiz. Çe- 
şitli yarışmalara katılanlar arasında adlarını gördüğümüz gençlerin ço; 
Bu sadece birer türkü okuyucusu, TRT'nin ifadesiyle söylememiz. gerekir- 
se, birer “mahalli sanatçı”dan başka bir şey değildirler. Türkü okumak, 
saz çalmak ayrı şeylerdir, saz şairi olmak ayrı şeydir. Karacaoğlan'ın sesi 
güzel miydi, bilemiyoruz; ancak sazı ve sözünün yerinde olduğuna şüphe 
yoktur. Her halde öyle olmasaydı ne daha sonraki yüzyılların şairlerinin 
dilinde yer alır, ne de şiirleri böylesine bir bereketle günümüze kadar gele- 
bilirdi. Ya Ömer, Gevheri, Erzurumlu ve Ercişli Emrahlar, Everekli ve 
Ispartalı Seyrani'ler, Dadaloğlu, Şenlik... Onlar da gelemezdi, tarihin 
karanlık ve meçhul bir köşesine sıkışıp kalırlardı. Böylesine unutulup 
giden öyle çok saz şairimiz vardır ki... 

Unutulmayı önlemek saz şairlerimizin elindedir. Kendisini şiir gücüyle 
sevdirip şımarmamak bunun başta geler yoludur. Hiç böyle olmasaydı Eve- 
rekli Seyrani, Dertli gibi ustalar onca zorluklardan kurtulabilirler miydi? 
Belki Seyrani'nin sonu Everek'te, sade bir köy evinin çarşafsız yatağı değil 
de, İstanbul zindanlarından biri olabilirdi. O halde, güzel ses, güzel saz, 
boy bos ve güçlü irtical saz şairimizi yaşatmaya yetmeyecektir. Pek az 
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sanatkârda görebildiğimiz “tevazu” kaybedildi mi, karşınıza profesyonel 
sahnelerin kaprisli okuyucularından hiç de farkı kalmayan insanlar çıkı- 
verecektir. Bunlar beşeri zaaflardır ve saz şairlerimizde var oldukça kendi- 
lerine olduğu kadar bu sahaya da zarar verecektir. 

On binlerce lira vererek bir eğlence yerine giden aile, her halde “uver- 
tür? olarak adlandırılan ve sahneye ilk olarak çıkanları dinlemek için 
bunca masrafa katlahmamıştır. Âşık toplantılarında da dinleyici sayısını 
artıran adlar vardır. Bir Yaşar Reyhani, bir Murat Çobanoğlu, Şeref Taş- 
kova bu arada sayılabilir. İlerlemiş yaşına rağmen Deryâmi Baba pek çok ünlü 
addan daha çok ilgi toplayabilmektedir. Bütün bunları göz önüne alınca, 
“sesi olmayan”, ama gerçekten usta olan bir âşığın bazı fedakârlıklarda 
bulunması gerekmeyecek midir? Biz böyle tevazuu Mevlüt İhsani'de, 
Ali Rahmani'de görebilmekteyiz. Bizim âşıklarımız bir gece boyunca, 
kimin kaç defa mikrofon karşısına çıkarıldığını, kaç dakika çalıp söylediğini 
bir hesap makinası hassasiyetiyle tespit edebilmektedirler. 

Günümüz saz şiirinde götülen bir husus da, tekniğin zayıflamasıdır. 
Evvelce birkaç yıl bir ustanın yanında çalışan, onun dizinin dibinden ay- 
rılmayan bir çırak, bu gün bir ustayı bile çok görmektedir. Kendisine, us- 
tasının kim olduğunu sorduğumuz bazı “saz çalıcı”lar, kendilerine kim- 
senin yardım etmediğini, bir ustasının olmadığını, âdeta iftiharla söy- 
leyebilmektedirler. Ayrıca, bazı gençler, daha küpe girmeden sirke ol 
mak istercesine, ustalarla atışmak istemektedirler, Böylece o, ünlü, güçlü 
ve usta bir âşıkla atışmış olacaktır. Ama o, gücü yetmediği için açık verecek, 
zor durumda kalacak ve dinleyiciden gereken ilgiyi göremeyecektir. Bütün 
bunlar'bir kuru şöhret için yapılacakır; ama o şöhret bir müspeti değil, 
bir menfiyi ifade edecekmiş, umurunda mel.. 

Bu güri “dudak değmez/leb değmez”i işitmiş, fakat bir örneğini ortaya 
koyamamış nice “saz çalıcı'mız vardır. “Tecnis”i işitmeyenlerin sayısı 
ise çok büyük bir yekün teşkil etmektedir. “Zincirleme”yi bilenlerin sayısı 
da beşi oriu zor bulur. Azerbaycan sahasinda yirmiye yakın “tecnis” çeşi- 
dinin bulunduğunu söylersek, gerilemenin neresinde olduğumuz kolayca 
anlaşılacaktır. Yalnız Doğu bölgemiz saz şairlerinde görebildiğimiz “şe- 
kifsicilleme”yi işitse tanıyacak kaç kişi vardır ki? Usta yanında yetişmeyen 
biri elbette bunlardan haberdar olmayacaktır. Ayrıca, bunlar, kitaplardan 
okunmak suretiyle öğrenilebilecek konular da değildir. Bu gün usta-çırak 
münasebeti pek az görülen bir husus olup pek çok genç, “saz” ustasının 
yanına bir de “söz” ustası eklemeyi pek düşünmemektedir. 

Biraz, evvel bazı âşıklarımızda teknik zayıflıkların görüldi Ü söy- 
lemiştim. Bunun başta gelen sebebi yetişmelerinde görülen eksikliklerdir. 
Saz eşliğinde şiir söylemenin elbette bazı kolaylıkları olacaktır. Saz 
sesinin uyumsuz iki kelimeyi, yani kafiye meydana getiremeyen kelimeleri 
gizlemesi gayet tabildir. Bu kafiyesiz kelimeler bir de rediflerle beslenince 
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iyiden iyiye kaybolup gidecektir. Aşağıdaki örnekler, söylemek istedikleri- 
mizi daha açık bir şekilde ortaya koyacaktır : 


Mert olmalı elbet sözü insanın 
Alnı açık hem ak yüzü insanın 
Çalışmakta gözü varsa insanın 
"Kalmaz sefil, kısmet arar insanı” 
(Ardanuçlu Âşık Efkâri) 


Burada, redif olarak yer alan “insanm” kelimeleri, sadece ilk iki mısra 
göz önüne alındığı takdirde “söz” ve “yüz” kelimelerinden sonra geldiği 
için redif sayılabilir; ama üçüncü mısrada yer alan “varsa” kelimesi şiirin 
kafiyesini ortadan kaldırıveriyor. 

Aşağıdaki mısralar bir ştirin bir hanesinden alınmış değildir; bun- 
lar bir şirin ilk hanesinin ikinci ve dördüncü mısraları ile ikinci ve üçüncü 
hanelerin sonuncu muısralarıdır. Burada kafiye aranırsa bulunamayacak- 
tır. Evvelâ şiirin ilgili mısralarını görelim, sonra niçin kafiyesiz olduğunu 
açıklayalım. 


i > 
O köyün kadrini sen bil kardeşim. 


> 
Dala dala sür tarlanı kardeşim. 


3 


» 


> 


Ata ocağını yıkma kardeşim. 


3 


> 


Sen de benim gibi olma kardeşim. 
(Çubuklu Müslüm Dalkılıç) 


Bu dört mısrada, âdeta “redif” imiş gibi kullanılan, fakat kafiye ol- 
madığı için “redif” olarak göremeyeceğimiz “kardeşim” kelimelerinden 
evvel gelen “bil”, “tarlanı”, “yıkma” ve “olma” kelimeleri hiçbir şe- 
kilde kafiye meydana getirmemektedir. Burada “kardeşim” tekrarı, önünde 
yer alan ve kafiye meydana getirmeyen kelimelerin bu hususiyetini âdeta 
gizlemekte ve bir kafiye varmış havası verebilmektedir. Bunu bir de saz 
eşliğinde söylenirken dinlersek, âdeta kulak yanılmamız iki misli artmış 
olacaktır. 


? Mehdi Halıcı-Mesut Doğu, “Düz.” Türk Halk Şiirinin Altın Kitabı. Konya 1970, 50. 
8 Hüseyin Çırakman, “Der.” Halkm Sesi Halk Ozanları, Ankara 1975, 56. 
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Başka bir şairden aldığımız şu kelimelerin kafiye meydana getirip 
bir hanede yer alması tartışmasız bir kusurdur : 
köyleri 
oyları 


——— günleri 


» 


Örnekleri çoğaltabilirim; ancak bu kadarının bir fikir verebileceği 
kanaatindeyim. 

Vaktiyle Kars ilimizin bir ilçesinde üç gün üç gece devam eden bir 
“âşıklar şenliği”ne ben de katılmış ve saz şairlerinin hemen yanındaki 
masada yer âlmıştım. Bu gün ünlü bir ad olan bir âşığımız, kendisinin 
başlayacağı bir atışma için cebindeki küçük not defterinden son dete- 
ce “kapanık” bir ayak seçmiş, karşısındakini iyice bunaltmıştı. Bu âşığı- 
mız, “sema”, “simâ” ve “Soma” kelimelerini kafiye kelimeleri olarak 
seçmiş, rakibinin tekrar düşünmesine yol açmıştı. Bu kelimelerde dikkat 
edilecek nokta, sadece ilk ünlülerinin değişik olması hususudür. Böylesine 
incelikle hazırlanmış bir kafiye grubuna karşı o anda mukabelede bulun- 
mak elbeite pek kolay olmayacaktı; ancak, “sema” için ikinti bir mânâ 
yüklenebilir, “sem” kelimesinin -2 ekini almış hali yine iki mânâda kul- 
lanılabilirdi. Ama, böylesine sınırlanmış bir kafiyeyi hatırlamak için ancak 
“kafiye sözlüğü”ne bakmak gerekecekti. 

Bu tür hazırlıkların geleneği zedeleyeceği şüphesizdir; hatta bir heyet 
tarafından verilen “taş”, “baş”, “yaş” gibi “aş” seslerine dayalı kafiyenin 
bir iki hane sonra “beş”, “boş”, “diş” ve “düş” gibi sadece “ş” sesine 
dayalı hale getirilmesi, dikkatsizlikle birlikte bilgisizlikle de ilgilidir. Bu da 
yukarıdaki itirazımızın başka bir açıdan görünüşüdür. 

Bu gün üniversite mezunu “âşık”larımız vardır; lise, öğretmen lise- 
si ve benzeri okullardan diploma alanların sayısı da az değildir. Galiba 
bu tür “diplomalı”ları, Âşık Ömer'lerin, Gevheri'lerin, Zihni'lerin ahfadı 
olarak kabul edeceğiz. Ya Karacaoğlan'ların ahfadı nerelerdedir acaba? 
Bu gün pek çok âşığımız, eski “âşık” tipinden çok farklı bir yaşayış tarzına 
sahip olduğu gibi farklı bir “âşıklık” anlayışına da sahip olmuştur. 

Günümüzde bazı şöhretli adlar, yurt dışını komşu kapısı haline 
getirmişlerdir. Bu gidiş gelişler, âşıkların hem ekonomik durumlarının 
düzelmesi, hem de şöhretlerinin daha geniş bir alana yayılması için güzel 
teşebbüslerdir. Ancak, işin içine duyguların sömürülmesi girerse, “âşık” 
kavramının inceliği yara almış olur. Para kazanmak için çalıp söylemele- 
rini tabii karşılıyoruz; ama bunun ölçüsünü kaçırmamak gerekir. Evvelce 
de âşıklar dolaşırlardı, ağa konaklarında izzet ve ikram görürlerdi, “as- 


*A,g.e. 95. (Şiir Âşık Arabi'ye aittir.) 
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kı”lar indirip para ve eşya cinsinden armağanlar kazanırlardı. Ancak, 
bir gecede iki ayrı gazinoda şakıyan profesyoneller gibi, bir oraya, bir 
buraya koşuşturmak hiç de doğru değildir. Yapılacak iş, ya paranın peşin- 
den gidip daha çok veren festivale katilmak veya sanatın peşinden gidip 
bir yerde çalıp söylemektir. 

Elimizdeki tarihi bilgiler âşıklar arasındaki rekabete, biraz kaba bir 
ifade ile söylememiz gerekirse çekememezliğe pek fazla yer vermiyor. Şair- 
mâmelerdeki bazı ifadeler bu hususun küçük örnekleri olabilir. Bu konuda 
bilebildiğimiz en dikkate değer örnek Çıldırlı Âşık Şenlik'in “vadeli ağu” 
ile zehirlenmesidir. Kendisinin pek çok âşığı mat etmesi, âşıkların koruyu- 
culârını bile rahatsız etmiş ve Şenlik, etkisini birkaç gün sonra gösterecek 
bir zehirin yemeğine katılması suretiyle ölüme terk edilmiştir. 

Bu gün “vadeli ağu”lar yemeklere katılmıyor; ancak bazı âşıklar 
daha başka yollarla arkadaşlarmın aleyhinde sözler söylüyorlar. Bun- 
lardan bir örneği nakletmek istiyorum. Pek az kişinin bildiği bu hadiseyi 
sizlere akiarırken de herhangi bir ad vermemeye dikkat edeceğim. 

Bundan 10-15 yıl kadar evvel, o zamanki adıyla Kültür Bakanlığı 
yurt dışına birkaç âşığımızı gönderecek ve işçilerimizin vatan hasretini 
gidermeleri için çalp söylemelerini temin edecekti. Seçilenler arasında 
kendi arkadaşlarından birinin bulunmadığını gören diğer âşıklar, ekibe 
dahil olan bir âşığımız için, “O kördür, o topaldır, o çolaktır, onun sesi 
de çıkmaz, o saz çalmasını da bilmez” gibi iftiralarla, turp gibi olan âşığı 
âdeta manen de sakatlamışlardı. Nitekim istedikleri olmuş, yapılan deği- 
şiklik. neticesinde kendi arkadaşları ekibe alınmıştır. 

Âşıkların kendi arkadaşları hakkında verecekleri hükmü her zaman 
ihtiyatla karşılamak zorundayız. Hele hele bu hükümler bir yarışmadan 
sonra verilmişse daha da dikkatli olmak zorundayız. Gerçi bu genel bir 
hükümdür, yani sanatkârların birbirleri hakkında konuşmaları her zaman 
için mümkündür. Bir erkek romancımızın biz kadın romancımızın eserle- 
rinden birinin bir İngiliz rormanından aktarma olduğunu söyleyip san- 
sasyon yaratmasını da unutmuş değiliz. 

Şu fıkrayı bilmem ki hatırlayabilecek misiniz... Bütün kuşlar top- 
lanmış, en güzel kuş yavrusunu seçeceklermiş. Uzun uzun tartışmışlar- 
sa da, bir neticeye varamamışlar. Kiminin tüyü renksizmiş, kiminin boy- 
nu kısaymış; sesi beğenilmeyenler de varmış. İçlerinden bir akıllısı çıkıp 
demiş ki : 

“Karga nasıl olsa çirkin bir kuştur; gidip onu bulalım. O en güzeli, 
en doğruyu seçer!” 

Kargayı bulup meseleyi açarlar; o da müspet cevap verir : 

“Olur der, filân gün gelin, size neticeyi bildireyim.” 

Karga yuva yuva dolaşıp bütün kuş yavrularını görmeye başlar. Günü 
gelince de söz verdiği yerde toplanan kuşların yanma varır. 


Saim Sakaoğlu 339 


“Söyle bakalım karga kardeş, en güzel yavru hangimizinki.” 

Karga, şöyle bir etrafını süzdükten sonra, kanaryaya, tavusa, papa- 
gana, kmalı kekliğe, hasılı bütün kuşlara ayrı ayrı iltifatlar ettikten sonra 
kararını açıklar : 

“Hepimizin yavruları çok güzel, çok beğendim; ama hiçbiri benim 
bembeyaz yavrum kadar güzel değil...” 

Elbette bütün âşıklar kendi şürlerini beğeneceklerdir; ama onların 
eksiklerini, yanlışlarını görmek de dinleyicilerinin en tabii hakkıdır. HI 
heceli mısralar yerine 10 veya 12-13 heceli mısralar kurulursa, kafiye teşkil 
edemeyecek kelimeler bu maksatla kullanılırsa, vereceğimiz notun düşük 
olacağı unutulmamalıdır. Böyle hallerde âşıklar farkına varır varmaz geri 
dönüp hemen bir değişikliğe geçebilirler. Ama söz sanatında yazma sana- 
tından farklı olan taraf yanlışım düzeltilmesi için pek şansli olunmadığıdır. 
Teyp bântlarımız bu tür yanlışların güzel örnekleriyle doludur. Âşık eğer 
farkına varabilirse hemen yeni ve güzel bir söyleyişle değişikliğe gidebilir; 
ya fark edemezse?... Biz bu tür mısraları evvelâ yanlış şekliyle işitmiş, 
sonra da düzeltilmiş şeklini dinlemiş oluyoruz. Vaktiyle bu tür değişik 
söyleyişleri tespit etmiş, Zürk Dili dergimizde yayımlamıştım. Hatırlatma 
olmak üzere bir-iki mısralık bir örneği burada da okumak istiyorum. 

7 Ağustos 1968 tarihinde Erzurum'da karşılaşan Murat Çobanoğlu 
ile Yaşar Reyhani'nin açış haneleri aşağıdaki gibidir : 


Çobanoğlu — Eskiden çıkmıştı yüz para para, 
Delikli değil mi Âşık Reyhani? 
Seni salmak ben isterim halbura, 
Delikli değil mi Âşık Reyhani? 

Reyhani — Bir güzelin gollarında bilezik, 
Delikli değil mi ey âşık gardaş? 
Birez aşağı bak, barmakda yüzük, 
Delikli değil mi canım arkadaş? 


Bu karşılaşmada âşıklara ayak verilmemiş, ancak ortası delik olan 
nesneleri kullanarak atışmaları istenilmişti. Reyhani, hem bazı mısra- 
ları beğenmeyerek değiştirmiş, hem de yaptığı teknik bir hatayı düzelt- 
miştir. Reyhani'nin hanesi şu şekli almıştır: 


Bir güzelin gollarnde. bilezik, 
Delikli değil mi ey âşık gardaş? 
Güzeller eline yakışır yüzük, 
Delikli değil mi vay Çobanoğlu? 
Çobanoğlu'nun, ikinci ve dördüncü mısraların sonunda Reyhani'nin 
adını söylemesine Karşılık Reyhani böyle yapmamış, aynı mısraların son- 
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İarına “gardaş” ve “arkadaş” gibi kelimeleri kafiye olarak kullanmıştır. 
Onun da Çobanoğlu'nun adını söylemesi gerekirdi. O, bu hatanın farkına 
biraz geç varmıştır; bu sebeple ikinci mısradaki “gardaş” kelimesini değiş- 
rememiş, sadece dördüncü musradaki “arkadaş”ı değiştirebilmiştir. Ay- 
rıca, üçüncü mısrain daha güzel hale getirilmesi istenilirket mânâda da 
bir zayıflama ortaya çıkmıştır : 


Birez aşağı bak, barmakda yüzük 
yerine 
Güzeller eline yakışır yüzük 


mısra konulmuştur. Yüzüğün ele değil, parmağa yakışacağı muhakkaktır, 
Reyhani, belki de mısraı, yüzüğün güzellerin parmağına yakışacağı şek- 
linde örecekti. 1 

Son yıllarda saz şiirimizde görülen gelişmeleri ve kusurları sıraladık- 
tan sonra, bu sahanın geleceğine de birkaç cümle ile eğilerek konuşmamı 
tamamlamak istiyorum. Türk saz şiiri hiçbir zaman sona ermeyecektir, 
bunu inanarak söylüyorum. Ancak, 2086 yılında bu geleneği ayakta tut- 
maya çalışacak olaniarın gücü ne olacaktır? Bu gün gördüğümüz kusurlar 
giderilebilecek mi, yoksa daha da artacak mı? Yaşar Reyhant'yi, İlhami 
Demiri, Hacı Karakılçık'ı, Hasan Selmani'yi, Şeref Taşlıova'yı aşacak 
saz Şaiileri yetişecek mi, yoksa onları arayacak mıyız? Bende tereddüt 
uyandıran noktalar, bu soruların şimdilik cevapsız kalmasıdır. Ancak, 
yüzyılımızın ilk yarısında yetişen âşıklarımızı göz önüne alırsak, bir geri- 
lemenin olduğu görülecektir. Hıfzi, Müdami, Zülâli, Nihani, Talibi Coş- 
kun, Veysel, Hicrani gibi adları hatırlayınca günümüz âşıklarının yeri ve 
değeri daha kolay anlaşılacaktır. 

Son olarak şunu söylemek istiyorum. “Âşıklık geleneği” daha bir 
müddet bu günkü canlılığıyla yaşamaya devam edecektir; daha sonraları 
ise güçsüz kişilerin şahsi eserleri ve usta malı söylemeleri ile yaşamaya, 
varlığını devam eitirme . savaşı vermeye başlayacaktır. 


19 Saim Sakaoğlu, “Âşık Edebiyatımızda Mısra Değişiklikleri ve Seyranf'nin Şiirlerinden 
Örnekler”, Türk Dih, 49 (397), Ocak 1985, 44-46. N 


ASADULLAH HAN GALİB'İN HAYATI VE ESERLERİ 


YRD. Doç. DR. ERKAN TÜRKMEN 


Hindistan yarımadasında köklü bir devlet kuran Baburşah ve soyu, 
asırlarca unutulmayacak Türk kültürünün mirasları arasında Tac Mahal, 
Urdu dili? ve bu dilin en büyük şairi Asadullah Han Galibi? bırakmışlar- 
dır. 

Galib, bu gün Hindistan ve Pakistan'da Urduca konuşan yaklaşık ola- 
rak dört yüz milyon kişinin gönüllerinde taht kurmuş Türk asıllı bir 
şairdir. Bu ülkelerin hemen hemen her büyük şehrinde onun adına kurul- 
muş bir enstitüye rastlanmaktadır. 1984'te Hindistan'ın başşehri Dehli'de 
bulunduğum sıralarda onu anmak için yapılan uluslararası kongrede İran, 
Pakistan ve Hindistan bilim adamları bulunurken onun soydaşlarından tek 
bir kişi bile çağrılmamıştı.? Bu yazımızda amacımız, hem Farsca, hem de 
Urduca eserler veren bu şairi kısaca tanıtarak araştırmacılarımızın dik- 
katlerini bu hususa çekmektir. 


1. HAYATI 


1 — Şairin künyesi : Tam adlı Asadullah Han olup Galib ve Asad mah- 
Iâslarıdır. 27 Aralık 1797 tarihinde Agra'da doğmuştur.! Dedesi Mirza 
Kokan Hani Semerkand'dan göç ederek Hindistan'a gelmiş ve bu sebeple 
Galib eserlerinde yer yer Türklüğü ile iftihar etmiştir. Bir Urduca mektu- 
bunda şöyle diyor : “Maklâsım Galib, millet olarak Türküz. Selçuk sultan- 
larından Berkiyaruk Selçuki'nin sülâlesinden olan Kokan Beg Han, ikinci 


1 Bilgi için bk. Dr. Erkan Türkmen, “Türkçe ile Urduca Arasındaki İlişkiler” Zürk Dili, 
sayı 397, Ocak 1985, s. 25-37. 

? Bu ifade için bk. Prof. Selim Çeşti, Şerh-i Divan-ı Galib, Ttikat Publishing House, New 
Delhi, 1983, &. 222. 

3 Güzel bir tesadüf eseri olarak bu kongrede bulundum ve program dışı iki sayfalık bir 
bildiri sundum. Bildiride Galib ile ilgili bu tür kongrelerde Türk bilim adamlarının da çağrdma- 
larını rica ettim. Önerim takdirle karşıladı. 

4 BK. İltaf Hüseyin Hali, Yadgar-ı Galib. Meclis-i Taraki-yi Fdeb, Lahore, 1963, 5. 11 (Hali, 
Urducanın ünlü şairi olup 1837'de doğmuştur. Galib ile bizzat görüşerek bu eserini yazmıştır.) 

5 Şaire ait kendi belgelerinde hep Kokan (o 5) şekli vardır. Bu adın Koğan( 06, SY, 
yani “düşmanı kovalayan” anlamında olması ihtimali vardır (bk. Sir James Redhonse, Turkish 
and English Lexicon, Çağrı Yayınları, İstanbul 1978, 5. 1490). 
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Şah. Alem (1759-1809) zamanında Semerkand'dan Dehli'ye gelmiş, 50 at, 
nişan ve davulcular verilerek padişahın hizmetine getirilmiştir.”6 

Bunun benzeri bir ifadesi Farsça olarak yazdığı Kati Burhan adlı eserinde 
de mevcuttur ; 


işler ala sile lele pie Öle Şİ ğe ei dale ş © inler ÖZ Bezi AS ei” 
ol 083 Siya geli 43İ b öle gps e ea! Svdeye öamleş db ği 
seal eze Sp ü3Sİ Sel 033p 8238 35 il öğ Gl ii aş yan öğ 
ANİ İİ az esi sazla, MA üsyet gang elan Ula dep OLE sl eleği 
SAS Sİ ye ei gel RE SULA çer vol ökk ale İİ Gala 2S 
& 45) öd İğ gülay ül INT Ölüm 3 a aş 9 ge gli le el sikle apn 
“an $yds ia Sü 
“Bu eserin yazarı Selçuk Türkleri zümresindendir. Soyu Sultan Sencer 
ve Sultan Melik Şah Selçuki'den Tuğrul ve Selçuk'a kadar uzanmaktadır. 
Tarih ve seyahatname uzmanları, bu sultanların Afrasiyab ve Peşeng ile 
yüksek yıldız gibi parlak Feridun'un oğlu Tur'un soyundan olduğunu yaz- 
maktadırlar.” Bu zümrenin dili 'Turi (Turani) idi ki şimdi Türkçe adıyla şöh- 
ret Kazanmıştır... Bütün Selçuklular devletin yıkılması ve sultanlarının 
dağılmasındân sonra Maveraünnehir'in geniş sahasına yayılmışlardır. 
Şehzadelerinden Tursum (Tursun?) Han (ki biz onun soyundanız) yerleş- 
mek için Semerkand'ı seçti. Nihayet Şah Alem zamanında dedem Semer- 
kand'dan Hindistan'a geldi. Rahmetli dedemi kim gördü ise onun Türkçe- 
den gayri bir dil bilmediğini söylemiştir.” 
Galib bir şiirinde mensup olduğu milletten şöyle söz eder? ; 


ÇEP vi ep ps öy dei e 
EE Poli va pe 
çize ya SİZİ sele gi sizl 
çe eli öp cj3ş SU TE 
pey! Yak gp gip KL 


“Galib, Turan'ın kutsal topraklarındanız. Şüphesiz, soy bakımından 
yüceliğe sahibiz. Türk evlâdıyız ve soy bakımından eri yaygın millete men- 
subüz. Türklerin Aybeki9 boyundanız. Mükemmellik itibarıyla aydan on 


© Bu mektubun büyütülmüş fotografı Dehli'de Galb Enstitüsünde asılıdır. Bu satırlar ora- 
dan nakledilmiştir. 

“ Bazı yazarlar Galib'in gerçekten Afrasiyab soyundan olduğuna kuşku ile bakmaktadır- 
lar. Bu kuşku yersizdir, zira bu metinden de anlaşılacağı gibi, Galib yalnız rivayeti aktarmıştır. 

8 Bk. Asadullah Han Galib, Kati Burhan, düzenleyen Kazi Abdulvudüd, Sifsile-yi Mat- 
buat-ı İdare-yi Tahkikat Urdu, 1967, 5. 62. 

9 Bk, Hali, aynı eser, 8. 17. 

19 “Aybek? kelimesiyle “mah? arasında şair tenasüp kurmuştur. Yani aybek - 'dolun ay” ile 
“normal aydan on mmisliyiz' arasında. 
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misliyiz. Atalarımın sanatı çifiçiliktir, Semerkand'ın padişahlarının evlâ- 
dıyız. Parlâma hususunda yıldırım gibi hızlıyız, bağışlamada ise bulut 
gibiyiz.” 

İslâm âlemine Türklerin yüceliğini göstermek için Peygamber Efendi- 
mizin miracını dile getiren Beyan-ı Mirac adlı Farsça mesnevisinde Pey- 
gamberimizin altıncı göğe çıkarken azametle duran Türk askerlerini teftiş 
ettiğini ve orada hançer çekmiş Türklerin ruhlarının pervang gibi uçuştuk- 
larını ifade eder.“ 


Kokan Han, Semerkand'dan gelince Pencap'ta oranın emiri tarafın- 
dan komutan olarak ordusuna alınmış 2 ve birkaç yıl bu yörede kaldıktan 
sonra Dehli'ye gelerek. padişahın emrine girmiştir. 1787'de kale (saray) 
karışınca han oradan Agra'ya gitmiştir. 

Kokan Han'ın birkaç çocuğu varsa da, hepsinin adları bilinmemekte- 
dir. Galib'in babasının adı Abdullah Beg Han ve bir süre Galib'e vasilik 
yapan amcasının adı ise Nasrullah Beg Han'dır. Dedesinin ölümünden son- 
ra babası Agra valisinin kızı İzzetülnisa Begum ile evlenmiştir. Babası önce 
Laknav, sonra Haydarabad'da bazı görevlerde bulunduktan sonra? Alur'a 
gelmiş ve bu şehirde bir âsi çiftçiyi kovalarken 1802'de can vermiştir. Ag- 
ra'da iki oğlu ve bir kızı yetim kalmıştır. 

1:2 — Çocukluğu : Yetim kalan çocukların bakımını amcaları Nasrul- 
lah Han yüklenmiştir. Nasrullah Han, Agra valisi iken 1803'te İngilizlerin 
burayı işgal etmeleri üzerine 400 atlının komutanı olarak tayin edilmiştir. 
Bu devirde şairimiz çocukluk çağını refah içerisinde geçirmiştir. Fakat 1806'da 
amcası bir savaşta şehit olunca yoksulluk başlamış ve zengin bir babanın 
evlâdı, artık hayatı boyunca kendisini toparlayamamıştır. İngilizler amca- 
sından kalan mirasa el koyarak şairimize çok cüz'i bir miktar maaş bağ- 
lanışlardır. 1810'da Galib, Navab (eyalet reisi) Ahmeğ Bahş Han'ın yeğe- 
ni Emrau Begum ile evlenmiş ve bir süre sonra Dehli'ye gelip yerleşmiş- 
tir. 

1:3 — Eğitimi : Galib medrese usulü eğitimini Agra'nn ünlü hocası 
Halife Muhammed Muazzam ile tamamlamıştır. Tabii olarak Farsça ve 
Arapça sarf ü nahv derslerine ağırlık verilmiştir. Farsçayı tam olarak öğ: 
renmesi, İran asıllı bir hoca (Molla Abdul Samed) ile iki yıl gibi bir süre 
beraber kalması ile müm'cün olmuştur. 4 Galib, Muhammed İkbal gibi yük- 
sek öğrenim ve batı âlemi ile temas etmiş bir kişi değildir. Hayatınm büyük 
bir kısmı Dehli ve Kuzey Hindistan'da seyahat etmekle geçmiştir. 


4 Bk. Dr. Z. Ansari, Mesneriyat-ı Galib, Galib Enshtüsü, Yeni Dehli, 1983, s. 205. 
3 Bk. Gulam Rusül Mihr, Divan-ı Galib, Gulam Ali and Sons, Lahore 1967, 8. 6. 
3 Bk. aynı eser, 6. 6. 

4 Bk. Hali, aynı eser, 5. 18. 
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1:4 — Olgunluk çağı : Galib'in olgunluk çağı, memleketin siyasi is- 
tikrarsızlık ve Türk - İslâm devletinin en dağınık ve bunalımlı devresine 
rastlamaktadır. Bir zamanlar Hindistan'ın efendisi sayılan Türkler, artık 
İngilizlerin elinde kukla haline gelmiştir. 5 Üç yıla yakın bir süre içerisinde 
şairimiz Laknav, Petna ve Kalkuta'ya seyahatini tamamladıktan sonra 
1829'da Dehli*ye dönmüştür. 1850'de Timurluların son hükümdarı olan Baha- 
dır Şah Zafer'in yanında bulunarak Türk padişahlarının tarihini yazmakla 
görevlendirilmiştir. Bu görevde iken padişah tarafından kendisine Necmüd- 
din, Debirülmülk ve Nizam-ı Ceng gibi hitaplar verilmiştir. 1857'de İngi- 
fizlere karşı milli mücadelenin başlamasıyla şairimiz iki yıl Dehli'de izini 
Kaybettirerek hayatını sürdürmüştür. * Galib kalben ünlü Türk şeyhi Ni- 
zameddin Evliya'ya bağlı görünmektedir. X Galib, zaman zaman Rampur 
eyaleti valisi Navab Ali Han'dan "8 yardım görmüş ve ömrünün sonuna 
kadar bu valinin bağladığı maaşla geçinmiştir. 

1:5 — Son günleri ve ölümü : Galib, hastalığı yüzünden son birkaç yı- 
lımı yatakta geçirmiştir. Çaresizliğini dile getiren şiirlerinin bir kısmı bu devre 
aittir. Şairimiz uzun bir hastalıktan sonra Şubat 1869'da ölmüştür. 9 Mezarı, 
milyonlarca insanın ziyaret yeri olan Nizameddin Evliya ve ünlü Türk şairi 
Emir Husrev-i Dehlevi'nin türbelerine giden yolun üzerindedir. Mezarın 
üstündeki küçük yapı, sade mermerden oluşan dört duvar, bir kapı, mermer 
kafesli pencereler, üstü işlemeli taç biçimi süslü kemerlerle çevrilidir. Alanı 
4x3 metrekaredir. Bu gün bu mezar bakınısız ve yoksulların barındığı 
bir yer halini aldığı için şairin şu kehanetini doğrulamaktadır : 

Um la gf öğle 6 örs deler ie 

“Ölünce mademki rüsva olduk, keşke denize batsaydık 

O zaman ne cenazemiz kaldırıldırdı, ne de bir yerde mezarımız olurdu” 
Galib'in çocuğu olmadığı için yalnızlığı ömür boyu sürmüştür. 

2. Kişiliği : 

Galib gururlu fakat dostlarına düşkün bir kişi idi. Arkadaşlarına yaz- 
dığı mektuplardan onun son derece hassas ve müşfik olduğu anlaşılmak» 
tadır. Arkadaşı ve ünlü Urduca şairi Hali'nin ifadesine göre”, Galib ölüm 
döşeğinde bile gelen mektupları tek tek cevaplandırır ve düzeltilmek için 
yollanan yüzlerce şiiri düzelterek geri gönderirdi. İnsanları asla küçümse- 
mezdi. Bu yüzden hiciv sanatından daima sakınmıştır. Savaştan nefret et- 


5 Bilgi için bk. Hikmet Bayur, Hindistan Tarihi, Ankara, 1950, c. HI, s, 305 v.d. 
16 Bk, Hali, aynı eser, $. S4. 
“ Hamid Hasan Kadri, Destanı Tarih-i Urdu, Lakşami Narayoı Agıval, Tacr-i Kutub 


Agra, 1941, 5. 229. 
15 Bk. Rambabu Seksine, Zarif-i Edebi Urdu, Naval Kişot Matbaası, Laknov 1929 s. 378. 


Bk. Hali, aynı eser, s. 143 (Hali bizzat cenazesine katılmıştır.) 
20 Bk. Hali, aynı eser”s. 90. 
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tiği için Dehli'de cereyan eden siyasi olaylardan evinde saklanarak uzak 
kalmıştır. 

Hafızası çok kuvvetli olduğu için kitapları ödünç alır, zibnine yerleş- 
tirir, satın alma yoluna gitmezdi.” 

Kuvvetli bir benliğe sahip idi. Sefalet çektiği günlerde İngilizler tara- 
fından kendisine Farsça hocalığı teklif edilmiş ise de, yüksek rütbeli memur 
kendisini karşılamak için gelmediğinden görevi kabul etmeden geri dön- 
müştür,2 

Hür düşünceli bir insan olduğu için dini taassuba sahip değildi. Müslü- 
manlar kadar Hindulardan da arkadaşları vardı. Halkın sevgisini kazandığı 
için gerek Hindistan'da gerek Pakistan'da unutulmaz bir ün almıştır. 


3. Eserleri ; 


Galib'in eserleri Farsça ve Urduca olmak üzere ikiye ayrılır. Şairin üne 
ulaşması tamamıyla Urduca şiirlerine bağlıdır. 8 


3:1 — Farsça mensur eserleri : 


a) Mihr-i Nim Ruz : Babur'un soyundan son padişah Bahadır Şah Za- 
far'a atfen yazdığı Timuriler tarihidir. 1850'de başladığı bu eseri, 1852'de 
patlak veren iç savaş yüzünden yarım'kalmıştır. Bu şekli ile Timur'dan baş- 
layârak Humayum'a kadarki olayları içerir. 2 Fiserde ilk kez Türk boyların 
ve efsanelerin Hint yarımadasında doğru olarak aktarıldığı dikkati çekmek- 
tedir. İlk nüshası 1855'te eksik şekliyle Dehli'de yayımlanmıştır. ?5 


b) Destenbu :* Hindistan'da 1850-1858 yılları arasında cereyan eden 
siyasi olayları kapsar. Eserin özelliği Arapça kelimelerin hemen hemen hiç 
kullanılmamış olmasıdır. 


c) Penc Âheng : Farsçada mektup yazma sanatı, sözlükçülük gibi ko- 
nuları ihtiva eden beş bölümden ibaret bir risaledir. ” 


d) Kati Burhan (eya Derfeş Kavyani) : İlk olarak 1865'te Laknov'da 
yayımlanan bü eser, Muhammed Hüseyin'in Burhan-ı Kati adlı Farsça söz- 
İükte bulunan hatalarla ilgili eleştirmeli bir sözlüktür. 


S1 Bk. Hali, aynı eser, 5. 96. 

** Bk. Rambabu Seksine, aynı eser, 8. 378. 

* Zaten bu yazımızın amacı daha çok onun Urduca şiirlerin: kapsayan Divan'ını tanıtmak- 
tır. Farsça eserlerini bir başka yazımızda ele alacağımızdan burada ancak özeti verilmiştir. 

# Hamid Hasan Kadri, aynı eser, 5. 231. 

85 Seyyid Kudret Nakvi, “Mihr-i Nimruz”, Mah-i Nau (Dergisi), İdare-yi Matbuat-ı Pakis- 
tan, c. No. 22, Ocak-Şubat 1969, Karaçi, 8. 266. 

85 Destenbu ( ysö-a ) “nefis koku” demektir. 

57 Bk. Prof, Yusuf Selim Çeşti, Şerh-i Divan-ı Galib, Itikad Publishing House, New Delhi, 
1958, 8. 42. 
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3:2 -—- Farsça manzum eserleri : 

a) Farsça divanı: Klâsik tarzda tevhid, na't, kaside, gazel, rubal 
gibi türlerden oluşmaktadır. Tamamı yaklaşık olarak 10 000 beyitten 
ibarettir. Meyhane-i Arzu adıyla 1845'te yayımlanmıştır. 

b) Mesneviyât-ı Galib : Muhtelif tarihlerde yazılan 11 küçük mesnevi- 
den oluşmaktadır. Bir kısmı 1863'te Laknov'da yayımlanan külliyatta yer 
alırken tamamı Dr. Z. Ansari tarafından Galib Enstitüsü (Yeni Dehli) adına 
yayımlanmıştır. * 

©) Sebed-i Çin : Divanın dışında kalan bazı gazelleri ihtiva eder. 1867'de 
yayımlanmıştır. 

3:3 — Urduca eserleri : 

a) Urduca (Rehta) divanı: 1159 beyitten oluşan ve ilk olarak 1841 
yılında yayımlanan, çoğunlukla gazellerden ibaret bir divandır. Halk tara- 
fından çok sevildiği için daha sonra birçok defa (meselâ : 1847, 1861, 1862, 
1863) yayımlanmıştır. Bu divan, şair tarafından ilk yazmış olduğu divandan * 
bazı gazeller çıkarimak ve alfabetik sisteme sokmak suretiyle hazulanmış- 
tır. Başında tevhid, nat gibi türlerin olmayışı dikkati çekmektedir. 

b) Udi Hindi : 1868'de yayımlanan bu eser, Galib'in mektuplarını 
ibtiva eder. Eser Urdu-i Muallâ (1869), Mekâlib-i Galib (1937), Nadirat-i 
Galib (1949) ve Ruke'ar-i Galib gibi başlıklarla *9 yazdığı Urduca mektup- 
ları kapsayan kendi türündeki ilk eserdir. 

4:1 — Sanatı: 

Galib'in sanatını ele almadan önce onun bu konu ile ilgili Pakistan'ın 
ünlü şairi İkbal'in Bang-i Dara adlı eserinde “Mirza Galib” başlıklı 91 man- 
zumeden aldığımız şu beyitleri aktarmak istiyoruz : 

SU e SİE ips e a ala eğe 7 ÖR 

«Senin varlığınla insanoğlu, fikir kuşunun kanatlarının nerelere kadar 
vardığını aydınlığa kavuşturmuş oldu.» 

Gİ ph$ BE ralli SR öp ği e a 

«Kişi, fikir bakımından kemale erişmiş bir dostun düzeyinde olma- 
dıkça senin sözlerinde bulunan inceliklere ulaşması mümkün değildir.» 

Gerçekten de Galib'in Urduca şiirlerinin en büyük özelliği, eski gele- 

» mekleri bir yana bırakarak insanın hayatında karşılaştığı ıstırap, çaresizlik, 


# Dr.Z. Ansari, Mesneviyat-ı Galib, Galib Enstitüsü, Yeni Dehli 1983. 

2 Bu ilk divan ise Hemidiye Kütüphanesi Bhopal (istinsah tarihi 1821) da bu gün de mev- 
cuttur. Müfti Mubammed Anvarulhak tarafından Uttar Pradeş Urdu Akademisi Laknov'dan 
1982'de aynen “Divan-i Hemidiye” unvanı altmda yayımlanıtıştır. 

89 Bilgi için bk. Afak Hüseyin Afak Dehlevi, “Hatut-e Galib”, Mah-i Mau dergisi, Ocak- 
Şubat 1969 sayısı, Karaçi, 5. 218 v.d. 

9I ML. İkbal, Bang-e Dara, Şeyh Mubarek Ali Tacer-i Kutub, Lahore 1965 $. 9, 
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gam, keder gibi güncel konuları mecazlarla süsleyerek felsefi bir tarzda 
şiirine aktarmaktı. Galib'ten önce şairlerin düşünce merkezi, kalp ve hissi- 
yat idi. 

Galib ise ilk yıllarda Mirza Bidil'in * yolunu takip ederek fikir ve man- 
tık mekanizmasını harekete getirmiştir. Devrin siyasi istikrarsızlığı ve İn 
giliz işgali onu bu dünyanın güzelliklerini sevmekten alıkoymaz. 


4:2 — Dik ve üslübu: 

Galib, Urducada yeni konulara değindiği için dilde ve üslüpta da 
yenilikler yapmak zorunda idi. Kendisi bu konuya şöyle değinmektedir : 
zül öl ES ve el öç ee ler e v3 


“Dünyada başka iyi şairler de vardır, fakat derler ki Galib'in beyan tarzı 
bambaşkadır.” Emir Husrev-i Dehlew'nin Farsçada başlattığı sebki-i 
hindi ** adındaki üslübu Mirza Bidil hem Hindistan'dâ hem Orta Asya'da 
yaygınlaştırmıştır. Galib, bu üslübu Urducaya kazandırmak maksadıyla 
itibari isim tamlamalarını icat etmiştir. Meselâ SW. © — taş lezzeti; 
up ws — feryat susuzu; vşöl pc kuşku cevheri vb. ii 

Galib'in olgunluk çağında yazdığı şiirlerindeki dilin gittikçe daha sade 
ve anlaşılır hale geldiğini söylemek mümkündür. Aslında o, Farsçadan hızla 
Urducaya dönüşmekte olan edebiyat akımının. büyük önderi olmakla Urdu 
edebiyatının Shakespeare'i sayılabilir. Dil ve üslüp bakımından .şiirleri- 
nin şu üç aşamadan geçtiği müşahede olunur: 

1. Gençlik çağı : Şürlerinde ağır Farsça tabirler ile anlaşılması güç kar- 
maşık fikirlerin bulunması, 10-25 yaşları arasındaki şürleri. 

2. Orta çağı : Farsça ve Urduca terkiplerinde eşitlik ve fikirlerinde daha 
açıklığın hissedilmesi. Bu durum biraz da şairin arkadaşlarının tavsiyeleri 
üzerine gelişmiştir. * 

3. Olgunluk çağı : Galib'in 43 yaşında iken saraya intisap etmesinden 
sonra gittikçe kendine has bir dil ve üslüp geliştirmesi. Ağır bir dil yerine 
daha sade ifadeleri ile gerçeğe yönelik fikirlerin yer alması. Bu husus onun 
gazellerinin çoğunun bestelenerek şarkılar haline getirilmesine sebep ol- 
muştur. 


Abdul Kadir Mirza Bidil, Özbek Türklerinden olup 1644'te Hindistan'ın Patna şehrinde 
dünyaya gelmiştir. Son derece hür düşünceli bir şahıstı. Bilgi için bk. Jan Rypka, History 
of Iranian Titerature, Reidel Publishing Co., Holland 1968, s. 516 vd. 

5 Bk. Gulam Rusul, aynı eser, 5. 94. 

“ Bk. Jan Rypka, aynı eser, 8. 519. 

85 Aynı eser, aynı yer. 

5 Bk, Melek Hasan Ahtar, Tarih-i Edeö-i Urdu, Üniversity Book Agency, Lahor 1979, $. 
310. 
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5. Felsefesi ve tasavvufi düşünceleri : 

Galib, İkbal gibi metotlu bir felsefeye sahip olmayıp?”, insanoğlunun 
sosyo-psikolojik durumu, yaradılışı ve Tanrı'nın sonsuz yaratıcılığına 
karşı şaşkınlığını ifade eder. Dini konularda hissi olmaktan daha çok 
mantıklı ve açık sözlüdür. Galib, Mevlâna veya Yunus gibi derin tasavvufi 
sorunlara da girmez. Tasavvufi konularda belli bir üstat olmamakla be- 
raber gençliğinde Mirza Bidil'den fevkalâde etkilenmiştir. Bu etkilemeyi 
şâir şu beytinde açıkça belirtmiştir : 

peel Gü lal EŞİ 0) ğe ela İğ 

Bidil tarzında Rehta (Urduca) yazmak, 

Asadullah Han kıyamettir. 

Galib'in Tanrı'ya inancı tamdı. Aşağıdaki ifade, onun bu konuda ne ka- 
dar samimi olduğuna açık bir tanıktır: 

pü ii $$ ümedi yil Sa 

Ey Galib insanların ilgisizliğinden gönlün kırılmasın 

Eğer senin kimsen yok ise, canım Allah'ım vardır ya! 

Daima kendini yalnız hisseden şair her şeyde sevgiyi aramaktadır. Bu 
arayış içinde vahdet-i vücut felsefesi onun ruhuna işlemiştir. Yoksa Dr. Se- 
lim Çeşti'nin söylediği gibi * o, şiirlerine renk katmak için konuyu ele al- 
mış değildir. Bu fikir bağnaz düşünceli arkadaşı Hali'den kaynaklanmak- 
tadır. Galib, içki içtiği için Hint Müslümanları arasında horlanmıştır. Za- 
ten Galib de bu alışkanlığından vazgeçemediği için nâdimdir. Bir şiirinde 
şöyle diyor : 


An ça, © alepl oo el İri li Sp bel ŞE 
Galib'i tanımayan belki vardır. Evet, o iyi bir şairdir, fakat adı kötüye 
çıkmış biridir.” 
Bir başka yerde ise: 
Üye ila sil iye © seneden gf JE öğ lie pe Şe 


“Bu tasavvuf meseleleri ve senin beyanın Galib 

Biz seni evliya sanırdık, eğer sen bade içen olmasaydın” der. 

Cennet, cehennem gibi kavramların monotonluğundan kurtularak ilâhi 
korkuyu rahmete çevirmektir. Onun gözünde, «bir insan günahkâr olabilir, 
fakat Allahın rahmeti onu mutlaka bağışlayacaktır» tarzındaki düşünceye 
dahia çok değer verilmiştir. İslâmı Hinduizmden ayıran bu husus, Hindistan? 
da çok ilgi toplamıştır. 


* Bk. Prof. Selim Çeşti, aynı eser, s. 91. 
8 Bk, Prof, Selim Çeşti, aynı eser, &. 153. 
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Yukarıda özetle anlatmaya çalıştığımız konuları biraz daha açıklığa 
kavuşturmak için onun Urduca divanından bazı örnekleri sunuyoruz : 
6:1 Aşk, ıstırap, umutsuzluk, hasret ve gönül gibi temalar: 
BESA la sdöee megSour Sip Srelel 
İS Ole irin gr İS sale iş $$ Me olam as 
Öyle bir yere gidip yaşayalım ki orada kimsecikler olmasın 
Konuşan kimse olmasın, aynı dili bilen olmasın 
Kapısız, duvarsız bir ev yapmak gerek 
Konu komşu olmasın, bakıcılar da olmasın 
BE Ny pou; Ke pi ph 
0S iye İS ilçe $ vi 
det Ül e 3 b pri 
0 İLİ ör İS pp Sn ğa 
Gönüldür bu, taş değil, tuğla değil, dertlerle neden dolmasın ? 
Biz bin kere ağlayacağız, kimse bizi rahatsız etmesin 
Tapınak değil, harem değil, kapı değil, dergâh değil 
Biz yol kenarına oturuvermişiz, kimse bizi kaldırmasın 
m ÖL Sy şt iş İİ Ni öy pükdeülilla Ss gi 
İnsan gamlara alıştı mı, yok olur kederler 
Karşıma o kadar çok zorluklar çıktı ki kolaylaştılar 
Uy som iy le Sa» yl Sei icab öt 
Aşktan dolayı tabiatım yaşamanın zevkini buldu, 
Dertler çaresini buldu, çaresiz dertler buldu 
(Yani aşk bütün dertleri yok etti, fakat kendisi çaresiz bir dert halini 
aldı.) 
Se $$ gözeli Çİ Sie is gölimled 
Gönlüm gizli acılarla çekinmeden yandı gitti 
Sessiz yanan bir kor gibi kül oldu gitti 
3S iliş, e NU ez önler Je ilişamibdi $$ İz 
Gül kokusu, gönül feryatları ve mahfel lâmbasının dumanı 
Senin meclisinden ayrılan herkes perişan olup çıktı 
(Perişan, kinaye olarak aşktır, bk. Prof. Selim, 5. 25.) 
SMS ül ei pe Sl üze deb a GS e ğe oldi ye 
Ahları zapt etmekte benim de çıkarım vardır 
Yoksa erimekte olan canımın bir tek nefesine lokma olabilirim 
İşm hg $ eğ oy dp A A İY 
Ömrün atı yürümekte, bakalım nerede duracak 
'Ne elim dizginlerde, ne ayağım üzengide 
iye püre Sr GE İrpg SE app 
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Cennet ile ilgili duyduğumuz övgülerin hepsi doğrudur 

Fakat keşke orası senin cilvegâhın olabilse 

Her makamda yorulup çaresiz kaldık, eğer senin yerini bulamazsak 
ne yapalım? 

Sp leyS i p l$ AE ÇA Bİ el İS 

Biz ona ilgisizliğinden dolayı şikâyete gitmiştik ki 

Bir tek bakışla varlığımı toza toprağa çevirdi. 


7 — SONUÇ: 
Galib'in Urduca şiirlerinde daha önce Hint edebiyatında pek rastlan- 


mayan serbest düşünce, âçık fikirlilik, cesaret vb. gibi unsurların Türk Şair- 
lerinden kaynaklandığı araştırmalar derinleştirildikçe ortaya çıkacaktır. 


Hindistan ve Pakistan'da halen Galib'in şiirlerinde bulunan bu nite- 
liklerin nereden geldiği özel olarak araştırılmamıştır. Hindistan yarım- 
adasının çeşitli üniversitelerinin Urduca bölümlerinde, özellikle Laknov'da 
yaptığımız görüşmeler sonucu bu tür incelemelerin gerçekten çok yararlı 
olacağı inancına varılmıştır. 


Babur Şah ile birlikte gelişmeye başlayan Urdu dili ve edebiyatında Türk 
şairlerinin (örnek olarak Babur Şah, Bayram Han, Abdurrahim, Ali Şir 
Nevai, Hüseyin Baykara, Mirza Bidil) önce Türkçe, sonra Farsça ve Fars- 
çadan da Urducaya aktarılan Türk unsurlarının etkileri büyüktür. Bu konu- 
da daha derin araştırmalar yapılırsa, Hindistan yarımadası ile Türkiye 
arasındaki yoğun kültür ve edebiyat bağlarının gün ışığına çıkacağı 
muhakkaktır. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 


Dergimizin bu sayısı 6 000 adet basılmıştır. 
RL | 
TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi 77) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN (| Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yrd. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN (0) Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (7) Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hat) (7) Abone şartları: Yıllığı 2000, altı aylığı 1000 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 1600, altı aylığı 800 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar (| Posta çeki 
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DUYARLIK VE BİLİNÇ 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


“Çağımızda bilimler, varlığı inceleme alanlarına böldükçe, bilim dalları 
çoğalıyor habire, her daldan yeni dallar bitiyor; bir var ki, dallar gittikçe 
ayrılıyor birbirinden; ve bütün dalların ortak gövdesi gözden yitiyor, 
hele gövdenin yer altındaki köklerini hatırlayan bile yok gibi. Oysa bütün 
dailara ve dalların bütün yapraklarıyla bütün meyvelerine gereken öz suyunu 
o kökler sağlamakia. 


Gerçi bütün bilimlerin verimlerini ortak bir düzene sokma çabası da 
eksik değil; ancak, bu işi üstlenenler de bilginler oluyor genellikle. Bilimse, 
özü gereği, varlığın belli bir kesimini incelemek zorundadır; bütüne yönel- 
diği anda bilim olmaktan çıkar. Demek ki, evrensel varlık ağacının gövdesini 
bulmak ve onun tâ köklerine inmek, varlığın yitirilmiş bütünlüğünü insan 
bilincine yeniden kazandırmak, filozoflara, daha çok da ozanlara düşüyor; 
ama bilginlerin dümen suyundan ayrılmayan ozanlara değil, bilginleri peşine 
takacak ozanlara. Bilim adamlarının açıkladığı gerçekleri birtakım göz ka- 
maştıran görüntülerle süsleyerek insanlara sunmak, görülmüşü göstermekten, 
duyulmuşu duyurmaktan, bulunmuşu buldurmaktan öteye gitmez de ondan. 

Peki, tutulacak yol nedir? Çağdaş ozanımız Dağlarca'nın dediği 
Bibi, “Bulunulan yerden başlamak”, yani en yakından; çünkü uzayda nice 
uzaklara varırsak varalım, bize en yakın olandır bulacağımız. 
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Gündelik yaşayışımızın sıradan bir olayını görelim : Elmayı alır, ya 
doğrudan doğruya dişler ya da soyup dilimleyerek mideye göndeririz 
hemen. Bazen rengini fark ederiz yalnızca, bazen kokusunu ya da tadını; 
ama kabul edelim ki, tadını bile fark etmeden yutuverdiğimiz çoktur. Bi- 
zimkine yemek değil, mide denen torbayı doldurmak denir ancak. Gel 
gelelim, “Elma yedik” deriz sorulursa, oysa “Elma bizi yedi” demek belki 
daha doğru olur. Kokusunun yeri ayrıdır bizde, tadının yeri ayrı, renginin, 
sesinin, dokunmasının da; parça parçadır bizde elma. Nesneleri bölük 
pörçük alan bir duyarlığa eşlik edecek bilinç de yalınkat, hatta yarım ya- 
malak olur ister istemez. 

Efsanesi bile olan bu anlı şanlı meyveyi bir de başka türlü yiyelim : 

Elmayı kavrarken derimize nasıl dokunduğuna yöneltelim bilinç ışık- 
larını ve meyvenin alına, yani rengine; ısırdığımız parçayı çiğnerken da- 
mağımızdaki tadını da kollayalım, kokusunu da unutmayalım kuşkusuz; 
çiğnerken çıkan sesleri de katalım işin içine. — İşte beş duyumuzla birden 
avladık elmayı : Rengine dokunduk, tadını gördük, kokusunu dinledik; 
ama daha da açılabilir bu, örneğin, dişlerimizin elmayla karşılaşmasından 
çıkan sesleri gördük, tadını kokladık vb... Şimdi de, daha geniş bir pers- 
pektif içinde yiyelim elmayı : Varsa denize bakalım onu ısırırken ve çiğ- 
nerken ve tadını duyarken; deniz yoksa, duru bir gök de görür işimizi (hoş, 
denizi yoğun düşünmek de yeter ya) : Elmanın tadına, kokusuna denizin 
ya da göğün mavisini yedirirsek, elmanın tadı, kokusu, denizin ya da göğün 
boyutlarından hiçbir şey almaz mı? Denizin uçsuz bucaksızlığı, göğün 
sonsuzluğu birazcık olsun girmez mi içimize; ya da biz, denizin, göğün 
mavi sonsuzluğuna katılmaz mıyız, kısacık bir süre de olsa? — Orkestra 
daha da zenginleştirebilir; aynı anda birden fazla şeyi fark edebilen, tam 
anlamıyla polifonik bir bilincin oluşması için gereklidir de bu. 


Biliyorum, “Niceler elma değil ekmek bile bulamazken, elmayı öyle 
ya da böyle yemenin ne önemi var?” diyenler olacaktır; fakat bu, herkese 
ekmek, elma ve daha fazlasını sağlayacak yollar aramaya engel değil ki. 
Hem, kim bilir, bu yoldan edinilecek etkinliklerin o yolları bulmamıza 
katkısı olur bakarsınız. > 

Mescalin, peyotle, LSD gibi sanrı üreten ilâçlarla da duyuların etkin- 
liği artırılarak, olmayan şeylerin bile işitilip görülmesi sağlanmakta, olan şey- 
lerse görkemli özelliklerle donanmış olarak algılanmakta; örneğin mescalinle 
deney yapan Huxley sıradan bir iskemleyi Van Gogh'un ünlü sandalyesi 
kadar, halta daha zengin, daha saltanatlı renklere bürünmüş gördüğünü, 
mekân duygusu büyük ölçüde değiştiği için nesneler arası uzaklıkların 
azaldığını, sanki daha geniş anlar içre yaşandığını söylüyor Algı Kap 
ları adlı kitabında. Gerçi Huxley, mescalinin hiçbir zararı olmadığını, 
alışkanlığa da yol açmadığını öne sürüyor; fakat esrar, afyon, LSD gibi 
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uyarıcı maddeler imgelemi coşturarak kişinin önüne görülmemiş görüntüler 
hazinesi yığsa da, bu görüntülere egemen olmayı, onlarda saklı enerjiyi 
eylem kaynaklarına aktarmayı başaramıyor istem; çünkü düşleme gücü 
alabildiğine çoğalırken, gerçekleştirme gücü, yani istem zayıf düşüyor 
boyuna; ve sistemci filozoflarla alay eden Kierkegaard'ın dediği gibi, kur- 
duğumuz şatoların hiçbirine giremiyor, o göz alan, özlem uyandıran ya- 
pıların yanı başındaki küçük, gittikçe daha da küçülen kulübelerde barına- 
biliyoruz ancak, Oysa benim sözünü ettiğim, herkese açık, kolay mı kolay, 
her zaman her yerde, bardağınızdaki çayı yudumlar, bir gülü koklarken, 
çocuğunuzun başını okşar, bir ezgiyi dinlerken uygulanabilecek bir du- 
yuları eğitme yöntemidir; imgelemi de, istemi de güçlendirecek, bir yeni 
bilinci oluşturacak, belki üst bilince uyanmayı da başlatacak bir yöntem. 
Denemeyi kurt yemedi ya! 


Çin'in 12. yüzyıl Zen Buddhistlerinden Kakuan “Altı duyu kaynaşır 
kaynaşmaz, kapıdan girilir” diyor 10 Boğa'da, Yaşamın ölümsüz ilkesini, 
eylem halinde gerçeği simgeliyormuş Boğa; ama siz onu, bu tür yorumların 
koyacağı sınırlara aldırmadan, sizce daha anlamlı, daha kapsamlı kayram- 
ların temsilcisi olarak düşünebilirsiniz; sonsuzu avlama çabasında daha 
etkin, daha yetkin bir simgeye çevirebilirsiniz Boğayı. 


Uzak Doğu'dan Orta Doğu'ya, 18. yüzyl Türkiye'sine gelelim, Şeyh 
Galib'e kulak verelim : : 


Sâf kıl âyineni kabil-i aks-i suver et 

Hele bir cem'-i havâs eyle de Galib nazar et 
Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen 
Merdüm-i dide-i ekvân olan âdemsin sen 


Aynamızı arıtıp görüntüleri yansıtabilecek duruma getirdiğimizde ve 
bütün duyularımızı toplayıp baktığımızda göreceğimiz nedir? Evrenin 
özü olduğumuz, varlıkların göz bebeği olduğumuz, 


Batrya geçelim şimdi de, 18. yüzyılın ikinci yarısıyla 19. yüzyılın 
ilk çeyreği arasında, gerçekçi İngiltere'nin ozanı William Blake diyor ki: 
“Algı kapıları arınırsa, her şey olduğu gibi görünür insana, sonsuzca.” 


Bir başka ozan da, Descartes'çı Fransa'nın Arthur Rimbaud'su, 19, 
yüzyılın ikinci yarısında, bütün duyuların bir düzen üzre karıştırılmasın- 
dan söz ediyor. Duyular karıştırınca ne mi olacak? Cehennemde Bir 
Mevsim'in sonunda şöyle müjdeliyor Rimbaud, şiirin bu olağanüstü 
çocuğu : “Ve, tan ağarırken, ateşli bir sabırla zırklanmış, gireceğiz görkem- 
li kentlere!” 
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10BOĞA 
1. Boğayı Arayış 


Bu dünya otlağında, boğayı ararken 
uzun otları aralıyorum sonsuzca. 

Adı konmamış ırmakları izlerken, uzak dağların 
kesişen yollarında yiterken ben, 
gücüm kesilir, canlılığım tükenirken 
bulamıyorum boğayı. 

Yalnız ötüşen çekirgelerdir işittiğim 
ormanda geceleyin. 

Yorum : Boğa hiç yitmemiştir ki. Aramanın ne gereği var? 


Ancak gerçek doğamdan ayrıldığım için bulamıyorum onu. Duyuların 
karışıklığı yüzünden, onun izlerini bile yitiriyorum. Evden uzakta, nice 
yol ağzı görüyorum, ama hangisi doğru yoldur, bilmiyorum. Hırs ve korku, 
iyi ve kötü, şaşırtıyor beni. 


2. Ayak İzlerini Buluş 

Ayak izleri buluyorum ırmak boyundaki 
ağaçlar altında! 

Kokulu otların dibinde bile onun 
izlerini görüyorum. 

Tâ uzak dağ başlarında bulunuyor onlar. 

Göğe bakan kişinin burnu nasıl gizlenemezse 
bu izler de öyle gizlenemez artık. 


Yorum : Öğretiyi anlayarak boğanin ayak izlerini buluyorum. Sonra 
öğreniyorum ki, nasıl tek madenden bir sürü kap kacak yapılıyorsa, benliğin 
dokusundan da binlerce varlık üretilmekte. Farkına varmadıkça, gerçeği 
gerçek olmayandan nasıl ayırt ederim? Kapıdan girmiş değilim daha, 
ama yolu gördüm. 


3. Boğanın Görülmesi 
Bülbülün türküsüdür işittiğim. 
Güneş ılık, yel hafif, söğütler yeşil 
kıyı boyunca, 
Hiçbir boğa gizlenemez burada! 
Hangi ressam çizebilir o kunt başı, 
o görkemli boynuzları? 

Yorum: Kişi sesi işitirse, kaynağını sezebilir. Altı duyu kaynaşır 
kaynaşmaz, kapıdan girilir. Kişi nereye girse başını görür boğanın! Bu 
birlik sudaki tuz gibidir, boyadaki renk gibi. En ufak şey bile benlikten 
ayrı değildir. 
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4. Boğanın Yakalanması 
Çetin bir boğuşmadan sonra yakalıyorum onu. 
Tükenmek bilmiyor büyük istemiyle gücü. 
Bulutların, sislerin üstündeki yüksek yaylaya 
saldırıyor, 
inilmez bir uçurumda duruyor ya da. 

“ Yorum : Nicedir ormanda barınıyordu, ama bu gün yakaladım onu! 
Manzaraya düşkünlüğü, yönünü şaşırtıyor. Daha tatlı otlar özlerken, 
yitiriyor yolunu. Usu inatçı daha ve. huysuz. Boyun eğmesini istiyorsam, 
kırbacımı kaldırmam gerek. 


.5. Boğanın Uslandırılması 
Kirbaçla ip gereklidir, 
tozlu yolda yürürken çekip gidebilir yoksa. 
İyi eğitilirse, doğal bir uysallık edinir. 
O zaman, bukağısız uyar efendisine. 
Yorum : Bir düşünce doğdu mu, ardından bir başka nce gelir. 
İlk düşünce aydınlanmadan fışkırmışsa, onu izleyen bütün düşünceler 
gerçektir. Kuruntu yüzünden, kişi her şeyi yalana çevirir. Kuruntu, nes- 
nellikten ileri gelmez; öznelliğin sonucudur. Burun halkasını sımsıkı tutup 
bir kuşkuya dahi meydan vermeyesin. 


6. Boğaya Biniş 
Boğaya binip yavaş yavaş dönüyorum 
eve doğru. 
Kavalımın sesi akşamı dolduruyor. 
Zonklayan uyumu el vuruşlarıyla ölçerek 
yönetmekteyim sonsuz ritmi. 
Ezgiyi işiten katılacaktır bana. 


Yorum : Bu boğuşma sona ermiş, kazanılan ve yitirilen özümlenmiş- 
tir. Köy oduncusunun türküsünü söylüyor, çocuk havalari çalıyorum. 
Boğanın sırtında, yukarıdaki bulutları gözlüyorum. Beni kim geri çağır- 
maya kalkarsa kalksın, ilerliyorum ben. 


7. Boğanın Aşılması 
Boğanın sırtında, varıyorum eve. 
Sakinim. Boğa da dinlenebilir. 
Şafak söktü. Mutlu bir rahatlık içre, 
saz damlı barmağımda bırakmışım elden 
kırbaçla ipi. 
Yorum : Hepsi bir tek yasadır, iki değil. Boğa bizim için ancak ge- 
çici bir konudur. Tavşanla tuzak, balıkla ağ arasındaki ilişki gibidir bu. 
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Altınla posa gibi ya da buluttan çıkan ay gibi. Bir tek duru ışık yoludur 
ilerleyen sonsuz zaman boyunca, 
8. Boğa da Benlik de Aşılıyor 
Kırbaç, ip, kişi ve boğa, — hepsi kaynaşıyor 
Hiç oluş'ta. 
Bu gök öyle uçsuz bucaksızdır ki, hiçbir bildiri 
lekeleyemez onu. 
Bir kar lâpası kuduran bir ateşte nasıl 
barınabilir ki? 
İşte ayak izleri ataların. 


Yorum : Bayağılık geçip gitmiştir. Us smılanmalardan kurtulmuş- 
tur. Aydınlanma durumunu aradığım yok. Aydınlanmanın olmadığı yerde 
de kalmıyorum. Bu durumların hiçbirinde oyalanmadığım için, gözler 
göremez beni. Yüzlerce kuş yoluma çiçek saçsaydı, anlamsız olurdu böyle 
bir övgü. 

9. Kaynağa Varış 

Köke ve kaynağa dönerken nice bin adım 
atıldı. 

Tâ başta kör ve sağır olunsaydı keşke! 

Dışarda olanla ilgilenmeden, kendi barınağında 
barmırken. 

Durgun akar ırmak ve kızıldır çiçekler. 

Yorum : Tâ baştan beri, gerçek açıktır. Sessizlik içre dengelenmiş, 
bütünlenme ve dağılma biçimlerini gözlüyorum. “Biçim”e bağlı olmayanın 
“yeniden biçimlenmesi” gerekmez. Su zümrüt, dağ çivit rengindedir, bense 
yaratanı ve yok edeni görüyorum. 


10. Dünyada 
Ayak yalın, bağır açık, karışıyorum 
dünyanın insanlarına. 
Giysilerim yırtık pırtık ve toza belenmiş, 
bense mutluyum hep. 
Ömrümü uzatmak için büyü müyü yaptığım yok; 
işte, ölü yapraklar diriliyor önümde, 

Yorum : Kapımdan içeri, bin bilge tanımıyor beni, Bahçemin güzel- 
liği göze görünmüyor. Ataların ayak izlerini ne diye aramalı? Pazar yerine 
şarap şişemle gidiyor, değneğimle dönüyorum eve. Şarap dükkânıyla 
pazara uğruyorum ve yüzüne baktığım herkes aydınlanıyor. 


KAKUAN 
Çev. A. TURAN OFLAZOĞLU 


“ARACIMIZ KATIR, YAKITIMIZ ARPA İDİ” 
NÜZHET ERMAN 


Albay (Orgeneral) Fahrettin Altay 
(Batı Cephesi, Mürettep Kolordu 
V. Süvari Grubu Komutanı) 


Asker yoktu, silâh ve cephane yoktu. 
İşin kötüsü, para da yoktu! 


Zaten, tarih ve yetmiş iki millet şahit : 
Mustafa Kemal Paşa'nın, 

Yedi düvel üzere, yoksul Anadolu'ya doğru, 
1209 gün süren kader yolculuğu, 

Destansı, akıl almaz bir yolculuktu! 


Hele Erzurum! 
Hele Erzurum'daki parasız günler, zor durum! 
On kişi kadardı Sivas yolcuları, çok azdı. 
Ama, 900 lira olmasaydı eğer, 
Emekli Binbaşı Süleyman Bey'den ödünç alınan, 
Yırtık körüklü, lâmbasız 
(Far çukurlarına karpit çubuğu konan) 
Savaş artığı üç otomobille yüzer 
Liraya kiralanan 
Üç yaylı araba, 
Erzurum'dan yola çıkamazdı. 


Yiğitlik Allah vergisi, 
İman dersen taş gibi! 
Ama, ya paral 

Ankara yolculuğu için 
İki çift iç ve dış lâstikle 
Altı teneke benzini de Sivas'taki Amerikan Mektebi 
Müdiresi hediye etmişti onlara! 


Dur durak bilmez gayri Mustafa Kemal, 

Ne de yavaşlar. 

(Kumanya : Zeytin peynir, kuru ekmeğe katık!) 
— Güneş ufuktan şimdi doğar, 

Yürüyelim, arkadaşlar! 


Ii 
Yoklar ülkesi Anadolu'da, 
Sen gel de para bul! 


Kimi yerde, mal sandıklarındaki artık 

Paralara el konur. 

(Çekinirmiş bundan hep Paşa : 

— Ceki diyor zaten bize İstanbul; 

Eşkıyaya çıkacak bu sefer de adımız!) 

Oysa, Mazhar Müfit, Bey izah ediyor : 

— Hem para bulmak, hem de İstanbul'a yollanmasına 
Engel olmaktı maksadımız! ği 


Ama, çok defa, iş adamı, 
Fabrika veya büyük toprak sahibi 
Varlıklı yurttaşlardan, 

Yani eşraftan rica olunur. 


Kimi yan çizer onların da, kimi 
Gönülsüz öder, az verir. 
Ve damla damla biriken bu paralar 
(Taşıma suyla değirmen döner mi?) 
Geldiği gibi gider, bir anda erir) 

NR Lİ 
Elimizde, Sarayköy Milli Kurulu'nca rutulan 
Saman kâğıdından bir gider defteri var : 
(1600 kuruş, 30 Haziran 1919, 
Mayıs ayından bu yana, milli orduya katılan 
Mücehitlere dağıtılan 
Kundura bedeli olarak, saraç Hacı Mestan'a, 


17500 kuruş, 2 Temmuz 1919'da 
Kör Hasan çetesine giren 35 ere 
Beşer liradan harçlık olmak üzere, 


6000 kuruş, 5 Temmuzda 

Aydın'a gönderilen 

Milli süyari erlerinin ailelerine verilen 
Birer haftalık yiyecek bedeli. 


25000 kuruş, Dalaman'daki Yörük Alt 

Efe'nin mutfak gideri için, 

Mutemet Molla Bekir'e. 

Ve 1600 kuruş, 15 Temmuz, 

Ödemiş Jandarma Komutanı Tahir Bey çetesine ait 
Hayvanların yem parası, nal, tuz 

Vesaire... 


IV 


Geçmiş gün, 

(Masal gibi, evvel zaman içinde), 

Tek taşı yok bu gün, soluk resmi hatıra, 
Kuvayi Milliye'nin oteliydi Taşhan! 

Üst katı, ufak ufak, tek sıra 

Tekmil oda; alt katı da 

(Masal gibi yine, kalbur saman içinde!) 
Boydan boya ahırdı! © ş 


Keçiören'de bir bağ evinde oturar. 
Maliye Bakanı Hasan Bey'in atı da 
Oraya bağlanırdı. 


Ve sözde bağımsızdı 
Yunus Nadi'nin Yenigün gazetesi, ama 
(O devirde, kaç tane satacak!) 
Masrafın altından kalkamaz, 
Maliye'den yardım alırdı. 


Osmanzade Hamdi, iş ortağı yani 
Yunus Nadi Bey'in, 

Sıkıntılı bir günün akşamında, atına 
Binmek üzereyken bulur 

Hasan Bey'i ve : 

— Aman biraz para, diye sokulur. 
— Kasayı açık biraktım, der 

Maliye Bakanı, gülerek ona; 

— Git bak! Ne bulursan al! 

Yani anahtarı bile yanına almamıştır. 


v 


Kuvayi Milliye'nin oldum bittim 

Parası olmamıştır! , 
Sonradan : — Para istemekten korktuk milletten! 
Diyecektir Mustafa Kemal. 


— Büyük Taarruz için ne lâzimdi, 

Bilir misiniz? diye soruyor 

Falih Rıfkı Atay, o günleri yaşamayanlara. 

— Bu gün, bir iki apartıman dikecek kadar para! 


Demek istediğim : 

Sıradan bir şirket, büyücek bir bakkal 
Dükkânı bile Türkiye Cumhuriyeti kadar az 
Sermaye ile kurulmamıştır! 


ATATÜRK ÇANAKKALE'DE 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Uyuyordu ulusların oğulları, 
Uyuyordu siperlerde kardeş kardeş. 


Bir selâmdılar barıştan yer yüzüne, 
Ne kin vardı yüreklerinde ne ateş. 
Savaştı, ölümdü, düşmanlıktı, 
Unutulmuştu acılar, unutulmuştu dün. 
Bir zafer gününde Çanakkale'den, 
Duyuldu Insan sesi Atatürk'ün : 

“Ey, uzak ülkelerin oğulları, 

Rahat uyuyun bu dost topraklarda. 
Yan yana, koyun koyuna Mehmetçik'le, 
Büyüyor, büyüyorsunuz bayraklarda. 
Ey yiğit oğulların yaslı anaları, 
Mademki bu topraklarda öldü onlar, 
Artık bizim oğullarımız oldular. 

Dinsin yüreklerinizdeki acı, 

Dinsin. gözlerinizdeki yaşlar. 


ULUSLAR, BAYRAKLARI İÇİN ÖLEN 
OĞULLARIYLA YAŞAR.” 


ATATÜRK'E MEKTUP * 


İLKAY ASANA 


En büyük Türk'e, 

Gencim, Türk genciyim. Diğer ülkelerde de milyonlarca genç var, 
fakat Türk genci olmak bir başka anlamlı, Çünkü hiçbir ülke gencine, 
bana güvenildiği kadar güvenilmemiştir. 

“Ey Türk gençliği” diyorsun, Türk istiklâlini ve Türk cumhuriyetini 
bana emanet ettiğini söylüyorsun. Ben de her zaman bunun bilincindeyim. 
Bütün hareketlerin bunu sağlama yönünde. Biliyorum, düşmanı yurttan 
atman kolay olmadı. Önce yurdu düşmandan temizledin, istiklâli kazandın 
ve cumhuriyeti kurdun. Asıl önemlisiyse istiklâli ve cumhuriyeti korumak, 
sürdürmekti. İşte bu görevi bana verdin. Çocuktum, yaşadığım çevrenin 
adını öğrenmeden senin adımı öğrettiler. Okulda kendi adımı yazmadan 
senin adını yazmayı öğrendim. Büyüdüm, benden önceki nesil bağımsızlığı, 
cumhuriyeti koruma görevini bana verdi. Bu görevi sevcrek yerine getiri- 
yorum. Benden sonraki nesle ulaştırmak en büyük amacım. Dünya yar 
olduğu sürece “Türk istiklâli ve Türkiye Cumhuriyeti” de var olacaktır. 
Söz veriyorum, bunu sağlayacağım. Şartlar iyi de olsa, kötü de bu görevi 
yerine getireceğim. Aslında ben bunu sadece bir görev olarak değil, sana, 
atalarıma ve şehitlere karşı bir sorumluluk olarak kabul ediyorum. 
Bu topraklar çok kan gördü. Türk kanınm ıslattığı bu topraklar sonsuza 
değin Türk'ün olacaktır, dediğim gibi bunu sağlayacağım, 

Seni tanımadım, görmedim, ama Atatürkçülüğü tanıyorum. Bedenin 
toprak altında olsa da fikirlerin hâlâ yaşıyor. İşte bu fikirleri Atatürkçülük 
adı altında yaşatıyorum, yaşatacağım. 

Atatürkçülüğü kavradım. Biliyorum ki bu fikirler Türkiye'yi daima" 
ileriye götürecek, çağdaşlaşmayı sağlayacak güçtedir. Bu yüzden bir an 
olsun başka fikirlere kapılmadım. 

Benim için, Türkiye için çalıştın, hayatmı bize adadın, ben de her 
zaman Türkiye için çalışacağım. Fikirlerin daima önümde ışık olacak, 


* Mili Eğitim Bakanlığı Vakfı'nın 1985 yılı içinde lise ve dengi okulların son sınıf 
öğrencileri arasında düzenlemiş olduğu “Atatürk ve Gençlik” konulu kompozisyon yarışmasında 
birinci olan yazi. 
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yolumu aydınlatacak. Amacın bağımsız bir Türkiye kurmaktı, bunu ba- 
şardın. Ben de istiklâl ve cumhuriyeti sonsuza kadar koruyacağım. Tür- 
kiye'yi sosyal yönden geliştirmek için inkılâpları yaptın. Bunları kabul 
ettirmek, yaymak için uğraşın. O zamanın genci inkılâpları benimsedi, 
yaygınlaşmasını sağladı, ben de şimdi onları koruyorum. İnkılâpların de- 
gerini biliyorum, bu yüzden bir an olsun onlarla çelişecek bir davranışta 
bulunmuyorum. İlkelerin de Türkiye Cumhuriyetiyle birlikte yaşayacaktır. 
İlkelerin özündeki anlamları çarpıtmaya çalışanlara karşı her zaman 
dikkatliyim, İnkılâplarını, ilkelerini hiçe saymayı hiç düşünmedim, düşün- 
meyeceğim, düşündürtmeyeceğim. Atatürkçüyüm demekten, Atatürkçü 
gencim demekten gurur duyuyorum. 


Türk gençliği olarak yorulsam da seni izleyeceğim. “Dinlenmemek 
üzere yürümeye” karar verdim, hiçbir zaman yorulmayacağım. Muhtaç 
olduğum kuvvet zaten bende mevcut, 


L. LIGETİ 
BİLİNMEYEN İÇ ASYA 


Macarcadan çeviren: 


Sadrettin. Karatay 


Yeni çıktı 


Fiyatı 800 Lira. 


YABANCI DİL ÖĞRENİMİ VE TERCÜMEYE DAİR 


| Pror. Dr. Mermer KAPLAN | 


Bizim çağdaş medeniyet seviyesine ulaşabilmemiz için, bu medeniyeti 
yaratan Avrupa ve Amerika ile onların yolundan giderek, onlarla yarışan 
Rus ve Japonların ilim ve teknik sahasında elde ettikleri ve ortaya koyduk- 
ları bütün bilgileri, günü gününe öğrenmemiz şarttır. Onlara kapalı kaldı- 
Kımız takdirde, ileri gitmemize, hatta varlığımızı devam ettirmemize imkân 
yoktur. Birçoklarının zannettikleri gibi, bu, esla onları taklit mânâsına 
gelmez. Zaten bir milletin başka bir milleti tam mânâsıyla taklit etmesine 
imkân yoktur. Sahip olduğu tarih, gelenek, din, kabiliyet, anlayış ve uygu- 
lama farkı buna mânidir. Yabancı kültür ve medeniyetler bizim için ancak 
kendi kültür ve medeniyetimizi geliştirmeye yarayan birer kaynak vazifesi 
görürler. Büyük örnekler açıkça gösteriyor ki, bir Türk aydını Batıyı ne kadar 
iyi bilirse, o kadar kendi kendisi oluyor. Yahya Kemal, on yil Paris'te 
yaşamış, fakat bizi en iyi anlatan şair olmuştur. Ziya Gökalp, Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Mümtaz Turhan, Cemil Meriç gibi milliyetçi fikir adamları ile 
edebiyatçılar Batıyı çok iyi bildikleri için bizim milli değerlerimize, tarih 
ve kültürümüze yeni bir gözle bakımışlardır. Milletler de insanlar gibi bir- 
birlerinin aynasıdır. Kendisini bilmek, hatta sevmek için başkasını bilmek 
ve sevmek şarttır. 


Yabancı kültür ve medeniyetleri tanımak için, en doğru ve emin yol, 
elbette onların dillerini bilmektir. Türkiye de şimdiye kadar bu yoldan 
gitmiştir. Fakat umulan başarıya ulaşamamıştır. Bunun sebebi, liselerde, 
hatta üniversitelerde yabancı dil öğretiminin bir nevi gösteriş mahiycünde 
kalmış olmasıdır. Ağır bir suçlama olmakla beraber, bu kendi kendisini 
ve başkalarını aldatmaktan başka bir şey değildir. Türkiye'de yabancı dil 
öğretimi için pek çok para, zaman ve emek harcandığı halde, bunların 
karşılığı alınamamıştır. Öyleyse, bu.dolabı boşuna döndürmekte ne fayda 
vardır? Herkes biliyor ki, Türkiye'de ancak sıkı bir kolej tahsili yapanlar 
yabancı dil öğrenebilmektedirler. Bu, her gün attı saat, altı yıl yabancı dilde 
öğrenim görmek demektir. Yeni metotlarla daha kolay yabancı dil öğre- 
nildiği söyleniyor. Ben henüz böyle yetişenleri görmedim. 

Yabancı dil öğrenmek demek, çat pat yabancı dille konuşmak, gelişi 
güzel çeviri yapmak değildir. Her dil, tarihi bir kültür ve medeniyet siste- 
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minin aynasıdır. Bir yabancı dili bilmek demek, onun kültür ve medeniyetini 
en ince teferruatına kadar bilmek demektir. Bir yabancı dili böyle bilen, 
kendi dil, kültür ve medeniyetini de böyle bilirse, milletine faydalı olabilir. 
Sadece yabancı dil bilenlerin tek kanatlı kuştan farkları yoktur. 


Bizim yabancı dili iyi bilen çok sayıda mütehassısa ihtiyacımız vardır. 
Böylelerini yetiştirmek için elimizden geleni yapalım. Bunun için de “gös- 
termelik” yabancı dil öğreliminden vazgeçerek, işi ciddi tutalım. Bunu 
yaparken bir noktayı da unutmayalım. Yabancı dil öğrenimi de bir ka- 
biliyet ister ve her kabiliyet gibi onun da özel olarak geliştirilmesi gerekir, 
Bunu başarabilmek ise herkesin kârı değildir. Herkesin, mutlaka bir yabancı 
dil bilmesine de imkân yoktur. Şunu da belirtelim ki, tek bir yabancı dil 
bilmek, insanın görüş ufkunu daraltır, hatta böylesini, bildiği yabancı 
dilin kölesi yapar. Tek bir yabancı dil bilenlerin Türk diline ve kültürüne 
faydadan ziyade zararları olmuştur. 

Çağdaş sanat, medeniyet ve kültür sadece bir kavmin inhisarında 
değildir. Bize yararlı olacak bilgileri, her kaynaktan alabiliriz. Ruslar ve 
Macarlar Türkoloji sahasında pek çok araştırma yapmışlardır. Türkiye'de 
bu dilleri bilenlerin sayısı parmakla gösterilecek kadar azdır. Doğrusunu 
söylemek gerekirse, yabancı dil bilenler arasında kendilerinin dışında mil- 
lete faydalı olanların sayısı da çok değildir. Ben geniş kitlenin yabancı 
kültür ve medeniyetlerden yararlanması için tercümenin çok daha faydalı 
ve iktisadi olduğuna kaniim. İyi tercüme edilmiş fikri, edebi, ilmi bir eserden 
binlerce okuyucu istifade eder. Prof. Dr. Ahmet Edip Uysal, Ren& Wellek 
ile Austin Warren'in beraber yazdıkları 7/eory of Literature adlı kitabı 
Edebiyat Bilüninin Temelleri adıyla 'Türkçeye çevirdi. Ne kadar sevindim, 
bilemezsiniz. Aynı kitap daha önce Türkçe ile ilgisi olmayan güya “öz 
Türkçe” ile dilimize aktarılmıştı. Yenir yutulur gibi değildi. Bu gün vit- 
rinleri böyle acaip tercümeler istilâ etmiş bulunuyor. Öyle sanıyorum ki, 
onları okuyanların sayısı uydurmacıların sayısından çok daha azdır. 


Her sahada, herkesin anlayabileceği bir dille yapılmış, aslına uygun 
tercümeler, Türkiye'de kültür ve ilim seviyesini kısa zamanda yükselte- 
bilir. Üniversitelerde pek çok ilim dalında öğrencilerin rahatlıkla okuya- 
bilecekleri temel kitaplar yoktur. Öğrenciler hocalarının ağzına bakmakta 
ve yalan yanlış tutabildikleri notları ezberleyerek sınıf geçmeğe çalışmak- 
tadırlar. Halbuki ne tek bir hocanın söyledikleriyle, ne de bir tek kitapla 
ilim yapılabilir. Batıda her ilim sahasında yazılmış yüzlerce kitap vardır. 
Onların yazdıkları bir kitabın sadece bibliyografyasına bakmak, nasıl bir 
ilim deryasında yüzdüklerini açıkça gösterir. 

Türkçe çağdaş ilim, teknik ve sanatla ilgili terimleri karşılamak bakımın- 
dan çok noksandır. Osmanlıcada dahi bulunmayan bu terimleri ya olduğu 
gibi alacağız veya onlara Türkçe köklerden türetilmiş karşılıklar bulacağız. 
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Yazılarımı ve konuşmalarımı takip edenler bilirler ki, ben yaşayan dilde 
ve Osmanlıcada bulunmayan kavramların Türkçeden türetilmiş, Türkçenin 
kaide ve selikasına uygun yeni terimlerle karşılanması gerektiği fikrini 
daima müdafaa ettim. Zira bu, çağdaşlaşmanın icabıdır. Bunlara Türkçe 
karşılıklar bulamazsak, onlar er veya geç dilimize girecek ve Türkçe eskiden 
olduğu gibi yabancı kelimelerle dolacaktır. Doğrusunu söyleyelim, Türkçe 
esas itibarıyla bir “yerleşik medeniyet dili” değildir. Türkler daha Ana- 
dolw'ya gelmeden önce, yabancı dillerden kelime almaya başlamışlardır. 
Türkler yerleşik medeniyete geçmeden önce, ilim ve teknikte ileri gitmiş, 
bunlarla ilgili on binlerce kelime yaratmış kavimlerin eserlerini “atlı gö- 
çebe medeniyetine” göre teşekkül etmiş, ayrıca güzel, kendine has kelime 
ve deyimlerle dolu olan dillerine çevirmezlerdi. Buna imkân yoktu. Ata- 
larımızı bu bakımdan suçlamak haksızlıktır. Onlar karşılaştıkları yeni me- 
deniyetleri iyice benimsemek için, kelimelerini de almak ihtiyacını duy- 
muşlardır. Onları medreselerde Arapça, tekkelerde Farsça öğretim yaptıkları 
için neden kınıyoruz? Biz bu gün kolejlerde ve bazı üniversitelerimizde 
aynısını yapmıyor muyuz? Bizim idealimiz de bu çağın ileri medeniyet- 
lerini benimsemek, hatta onun üstüne çıkmak değil mi? 


Bence tercüme, dilin (ve tabii zekânın) gelişme ve geliştirilmesi bakı- 
mından en elverişli vasıtadır. Kültür ve medeniyetlerin değişme ve geliş- 
mesinde tercümeler büyük rol oynamışlardır. Abes olan, dilde herkesin 
bildiği ve kültürlü her irisanın bilmek mecburiyetinde olduğu kelimeleri, 
yabancı asıllı diye atmaya kalkmaktır. Böyle bir hareket dili fakirleştirir, 
yetişen nesillerin eski kültürle ilgisini keser ve onların kafalarını yozlaştı- 
rır, Aşırı öz Türkçecilerin yaptığı ve kuvvetle sanıyorum ki istedikleri de 
budur. Atatürk'ün eserlerini aslından okuyamayan ve anlamayan bir nesil 
yetiştirildi. Bunun adına da Atatürkçülük denildi. Bunun bedelini 12 Ey- 
lül'den önce çok ağır ödedik. Geçmişle ilgisini kesen bir millet geleceğini 
de yaratamaz. Geleceğin en sağlam yapı taşları olacak olan kelimeler, 
kavramlar, değerler eski eserlerin içindedir. Bırakınız Bâki'yi, Şeyh Galib'i, 
Fikretti, Haşim'i, Yahya Kemal'i bile anlamayan bir nesilden ne bekleye- 
bilirsiniz? Dergiler yüzlerce şairle dolu. Fakat hemen hepsi cüce. Yalıya 
Kemal gibi doğuyu, batıyı bilen bir dâhi çıkmca onların hepsi silinecektir. 


Kültür kaynaklara gitmek, onlar üzerinde düşünmek ve onlara dayana- 
rak yeni eserler yaratmak demektir. Yeniye eskiden gidilir. 


Türk Romanında Tipler : 


FERİDE (ÇALIKUŞU) 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


, Birinci Dünya Savaşı'nın milletin sinesinde açtığı derin yara, Kurtuluş 
Savaşı ile sarılmaya çalışılırken bütün gözler, o dönemde bu mücadelenin 
verildiği Anadolu'ya çevrilmişti. Yıllarm, hatta yüzyılların ihmali sonucu 
Kendi kaderine terk edilmiş bu vatanın bağrı, Türk yazarı ve şairi için yeni 
bir olguydu. Öte yandan bu güzel beldenin ihmal edilmişliğinde Türk 
aydınının da sorumlu olduğu düşüncesi filizlenmeye başlamış, özellikle 
yeni yetişen gençlerin buralara karşı ilgisizliği eleştirilir olmuştu. Elbette 
bu düşüncelerin uyanmasında 11, Meşrutiyet sonrasında oluşmaya başlayan 
Milli Edebiyat hareketinin rolünü unutmamak gerekir. 


Milli Mücadelenin başarıya ulaşması ile birlikte yeni Türkiye Cumhuri- 
yetinin temelleri atılırken Anadolu, Türk aydınının ve yazarının bütün 
dikkatlerini üzerinde topluyordu. Bir başka deyişle, Anadolu'yu tanıma 
ve tanıtma düşüncesi edebiyat dünyasında da rağbet kazanıyor, şair ve 
yazarlar yeni dünyaya açılma eğilimini gösteriyorlardı. Nitekim 1929'li 
yılarda Faruk Nafiz, Han Duvarları ile bu çıkışı şiirleştirirken Reşat Nuri 
de Çalıkuşu” ile aynı olguyu romanlaştırıyordu. 


Reşat Nuri Güntekin, bu yeni dünyayı, yani Anadolu'yu romanlaştırır- 
ken konuya katı gerçekçilik açısından yaklaşmamış; üstelik bunu bir genç 
kızm ruh dünyasında fırtınalar yaratan bir aşk macerasının romantik 
atmosferinde gözler önüne sermeyi başarmıştır. Bir başka deyişle, Anadolu'ya 
açılma, o dönem için çok yeni ve değişik bir yolla, bir genç kızın kişiliğinde 
gerçekleşmiştir. Bir anlamda yeni yetişen gençlerin özenebileceği bir yol 
seçilmiştir. Elbette yazar, bu yeni olguyu romanlaştırırken bir yeni tip 
yaratacaklı; bütün gençliği kendisine özendirecek, Anadolu'ya çekecek 
bir tip düşünecekti. İşte bu düşüncenin ürünü olan tip de Çalıkuşu'nu 
yaratıyordu : Feride. 


* Çalıkuşu, 1922'de Vakit gazetesinde tefrika edilmiş ; aynı yıl kitap olarak da yayımlan- 
mıştır. Bu güne kadar 17 baskısı yapılan bu romandan yaptığımız alıntılar şu baskıdandır: 
Çalıkuşu, 15. bas., İnkılâp ve Aka Kitabevi, İstanbul 1969. 
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Bu değerlendirme ile Çalıkuşu, ikili bir yapıda karşımıza çıkmaktadır. 
Birincisi, Anadolu hayatı ve onun sorunları, özellikle eğitim sorunu; ikincisi, 
Feride'nin aşkı. Aslında bu iki unsur, birbiriyle sıkı sıkıya bağlı; birbirini 
bütünler niteliktedir. Nitekim Reşat Nuri'nin romanlarındaki şahıslar 
dünyasını titizlikle inceleyen Prof. Dr. Birol Emil, bu konuda şu değerlen- 
dirmeyi yapıyor : 

“Çalıkuşu, Feride adlı bir İstanbul kızının Anadolu'daki hayat 

macerasını anlatan bir “karakter romanı” yahut “tip romanı”dır. , 


Ancak Feride'nin o zamana kadar edebiyatımızda rastlanmayan 
bir genç kız tipi olması, romanda ona verilen hususiyetlerden ziyade, 
içine girdiği taşra çevrelerinin çeşitlilik ve zenginliğinden gelir, Bu 
çevrelerden ve onların yığın yığın şahıslarıyla münasebetlerinden tecrit 
edildiği takdirde Feride'nin ne karakteri, ne aşkı, ne de hayat macerası 
o kadar mânâlıdır ve böylece Feride, sadece uğranılan aşk ihanetini 
bir kaçışla unutmağa çalışmak gibi alelâde bir maceranın kızı olarak 
görünür. Bu itibarladır ki Feride'nin şahsiyetini ve hayatını mânâlı 
kılan, kendi kendisinden ziyade, romancının onu dolaştırdığı şehirler, 
kasabalar, köyler, oraların her tabaka ve zihniyetten insanlarıdır.”? 


Çalıkuşu, Feride'nin günlüğü biçiminde kaleme alınmış. Çocukluk 
yıllarından başlayan anılar, aile çevresinden, okul sıralarına, genç kızlık 
dünyasından aşkına ve bu aşkın yarattığı karamsar dünyadan Anadolu'ya 
kaçışa kadar uzanıyor. Özellikle Anadolu köy ve kasaba hayatında ya- 
şanılan acılı günler daha detaylı bir biçimde dile geliyor. Romantik tarzda 
başlayan ve gelişen aşk, mutlu son ile noktalanıyor. 

Feride, süvari binbaşısı Nizamettin Beyin kızı olarak dünyaya gelmiş, 
annesi Güzide Hanımı küçük yaşta Kaybetmiş; okul çağına kadar dadılar 
ve emir erleri elinde disiplinsiz bir tarzda büyümüş bir çocuktur. 
Öğrenim çağı gelince İstanbul'a teyzesinin yanına gönderilmiş, Sörler oku- 
lunda eğitimini tamamlamıştır. Çocukluktan gelen haylazlıklar bu okulda 

- da sürmüş; Çalıkuşu adı ona burada yakıştırılmıştır. Genç kızlık çağı 
gene bu tür hoppalıklar içinde geçerken teyzesinin oğlu Kâmran'ın duy- 
gusal yakınlaşmasını bile ciddiye almamış, aşkını bir şaka olarak görmüş- 
tür. Ne var ki bu şaka, nişanlılık günlerinde Kâmran'ın Neriman adlı 
bir kadınla beraberliğinde aşırı kıskançlığa dönüşmüştür. Bu kıskançlık, 
onun nişanı bozmasına yol açmış ve giderek ruh dünyasında kin ve nefret 
duygularma yerini bırakmıştır. Bu olgu, onu yeni kararlar almaya zor- 
lamış ve bir anlamda Kâmran'dan kaçışı veya İstanbul'dan Anadolu'ya 
geçişi sağlamıştır. Başlarda Feride'de uyanan Anadolu, özlemi, yaşanılan 


1 Prof. Dr. Birol Emil, Reşaf Nuri Günfekinin Romanlarında Şalışlar Dünyası i, 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları No: 3490, İstanbul 1984, s. 73. 
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hayat ve karşılaşılan güçlükler ile “Ne vakte kadar yarabbi, ne vakte kadar? 
Niçin? Hangi emele yetişmek için?” (s. 275) yolundaki yakınmalara dö- 
nüşmüştür. Bu güçlükler, daha İstanbul'da başlar. Gönüllü olarak Ana- 
dolu'ya öğretmenliğe gidecektir,'bunu bile zorla gerçekleştirir. İlk görevi 
“(B...) kasabasındadır; aynı kadroya bir başkası tayin edilmiştir. Bunun 
üzerine Zeyniler köyüne gitmeye razı olur. Bu köyde okul yerine köhne bir 
ahırla karşılaşır; gücünü yitirmez, bu yeri yeniden onarır ve okul haline 
, getirir. Zeyniler köyünün sıkıntılı günlerinde bir yoldaş bulur : Munise. 
Ailesince horlanan bu zavallı çocuğu evlâtlık edinir; yalnız dünyasını 
onunla doldurmak ister. Zeyniler'deki okulun kapanması üzerine (B...) 
kasabasına yeniden döner; Darümuallimat'ta bir kadro verilir. Bir parça 
huzur bulurken Şeyh Yusuf'un kendisine âşık olması ve bu yüzden halkın 
diline düşmesi, bir başka sıkıntılı günleri beraberinde getirir. Hele Şeylı 
Yusuf'un ölmesi üzerine burada kalması da imkânsızlaşır ve (Ç...) Rüş- 
tiyesine tayinini ister. Sanki zavallı Çalıkuşu, “rüzgâra kapılmış sonbahar 
yapraklarına” (s. 235) dönmüştür. Burada da: güzelliği ve çekiciliği başına 
belâ olmuş, kasabanın erkeklerinin diline düşmüş, üstelik öğrelmen arkadaşı 
Nazmiye'nin oyununa gelmiş, bir bağ evindeki eğlenceye katılmak zorunda 
kalmıştır. Orada geçirdiği buhranlı gece, onu buradan da ayırmaya mec- 
. bur bırakmış ve İzmir'e geçmiştir. İzmir'de tayininin geç çıkması, aşırı bir 
geçim sıkıntısı yaratmıştır; ister istemez Reşit Bey'in konağına, onun kız- 
.larına ders vermek üzere kapılanmak zorunda kalmıştır. Bu konakta da 
evin genç beyi Cemib'in kendisine musallat olması, onu yeniden öğretmenliğe 
dönmeye mecbur etmiş ve Kuşadası'na tayini çıkmıştır. Anadolu'daki 
son durak olan Kuşadası, Zeyniler'de tanıdığı askeri doktor Hayrullah 
Bey'in sayesinde biraz olsun ona huzur getirir. Çanakkale Savaşlarının 
başlaması üzerine okul hastahaneye dönüştürülmüş, Feride de Hayrullah 
Bey'le birlikte yaralılara bakmaya başlamıştır. Ne var ki onu hayata biraz 
olsun bağlayan Munise'nin hastalığı ve ölümü, genç kızı derinden sarsmış; 
yeniden yalnızlık dünyasına itmiştir. Onu bu dünyadan alıp çıkarmayı 
Hayrullah Bey başarmış ve çevrede oluşan dedikodulara son vermek için 
de kâğıt üzerinde kalan bir evlilik yapmışlardır. Feride'nin ruh dünyasını : 
ve Kâmran'a olan aşkını iyi tahlil eden Hayrullah Bey, ölümünden önce son 
görevini de yerine getirir. Bir yolunu bularak Feride'nin hatıra defterini 
elde etmiştir. Bu defteri, bir de Kâmrah'a hitaben mektup ekleyerek genç 
adama verilmek üzere emin ellere teslim eder. Feride, teyzesini ziyarete 
gittiği Tekirdağ'da Kâmran'la karşılaşır. Genç adam karısını kaybetmiştir. 
Bu evliliğinden Necdet adlı bir oğlu olmuştur. Bu küçük çocuk iki eski 
sevgilinin yakınlaşmasında önemli bir rol oynar. Öte yanda Hayrullah 
Bey'in emin ellere yani Feride'nin bizzat kendisine teslim ettiği günlük 
sayesinde, eski aşk yeniden canlanır ve Feride ile Kâmran mutlu sona 
ulaşırlar. 
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Romanın kurgusu Feride'nin değişen ve gelişen sosyal çevresi ile psiko- 
lojik yapısı üzerine kurulmuş: Bir başka deyişle, olayların ımihıverini Feride 
oluşturuyor. Yazar, Feride tipini çizerken onu üç ortam içinde canlandır. 
yor. Önce aile ve okul çevresi, sonra Anadolu'daki yılları ve sonuncusu da 
aşkı. Yazarın bundan amacı, canlandırdığı üpin değişik çeyrelerdeki kişi- 
lerle olan münasebetini iyi vurgulaması; zengin bir şahıs kadrosu yaratması 
ve bunun sonucu olarak da dinamik bir genç kız tipi çizmesidir. 

Feride'nin aile ve okul çevresi tam bir disiplinsizliğin örneğini sergiler. 
Bu disiplinsiz hayat, onun ruh dünyasında da bir boşluk yaratır; hayatı 
fazla ciddiye almaz. Genç kızlık duygularının oluşumunu bile ters yönde 
etkiler ve onu derin bir yılgınlık dünyasına iter. Annesini küçük yaşta 
kaybetmesi, dadılar elinde büyümesi, babasırın süreklice yer değiştirmesi, 
okul çağında İstanbul'da yeni bir çevreye katılması, yatılı okul hayatı onun 
küçük dünyasında hırçınlıklar yaratmak için yeter de artar bile. Bir de bu 
düzensiz hayat içinde oluşan aşk duyguları, onu iyiden iyiye hırçınlaştırır; 

- sanki zapt edilmesi zor bir çöl kızı kişiliğine bürünüverir. Aşk karşısındaki 
bu bocalama, onu geri dönemeyeceği bir yolculuğa iter ve Anadolu hayatı 
başlar. Aslında gerçek Feride'nin hayatıdır bu. Romanın temelinde yatan 
esas mesele de bu noktada ortaya çıkar. 


Çalıkuşu'nun İstanbul'dan kaçışı ve Anadolu'ya çıkışında da üç etkn 
rol oynar. Birincisi, aşkından nefret ettiği Kâmran'dan kaçıştır : 


“Kâmran, ben senden nefret ettiğim için, yabancı memleketlere 
kaçmıştım. Şimdi, nefretim o dereceyi buldu ki, bu uzaklık kâfi gelmiyor, 
senin yaşadığın, nefes aldığın dünyadan uzaklara kaçmak istiyorum.” (s. 282) 
İkincisi, Feride'nin Anadolu özlemidir. Çocukluğundan beri ruh dünyasını 
saran uzak diyarlara özlem, genç kızlık çağında da depreşir; onu iyiden 
iyiye çeker. Bu, bir anlamda İstanbul insanlarından kaçışın ifadesidir : 


“Ah kalfacığım, diyordum, kim bilir, gideceğim yerler ne kadar güzel- 
dir. Ben, Arabistan'ı hayal meyal biliyorum. Anadolu, her halde ondan 
daha çok güzeldir. Oradaki insanlar bize benzemezlermiş. Kendileri fakir- 
miş, fakat gönülleri öyle zengin öyle zenginmiş ki hiçbirisi değil fakir bir 
akraba çocuğuna, hatta düşmanına ettiği iyiliği başına kakacak mürüvvet- 
sizliğinde bulunmazmış.” (s. 106) 

Üçüncüsü ise genç kızda hayata atılışın verdiği gururdur. O, artık 
kendi ekmeğini kendi kazanan bir insan olma coşkusunu tatmaktadır. 
Bu duygu ile çevresine meydan okumak arzusundadır: 


“Çalıkuşu, o akşam, Eyübe dönerken sevincinden âdeta uçuyordu. 
Bundan sonra o da artık kendi ekmeğini kendi kazanan bir insandı. Kimse 
artık ona adıma merhamet ve himaye denen büyük hareketi yapmağa cesa- 
ret edemeyecekti.” (s. 117) i 
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Yazarın Feride'yi böylesine üç önemli unsurun etkisiyle Anadolu'ya 
çıkarması, bir anlamda bu tipin o dönem gençliğine örneklik ve öncülük 
etmesi düşüncesinden kaynaklanıyor. Zaten Feride'nin tip olma özelliği 
de bundan ileri geliyor. Burada hemen şunu da belirtmek gerekir ki genç 
kızı Anadolu'da birtakım sorunlar beklemektedir. İşte Feride'nin meziyeti 
de burada ortaya çıkıyor : Bu sorunların üstesinden gelmek. 


Önce özlemini duyduğu Anadolu'yu ve kısmetine çıkan Zeyniler kö- 
yünü, “yaşadık, Hacı Kalfa, İsviçre gibi bir yere gidiyoruz” (s. 138) diyerek 
düşleyen Feride, orada karşılaştığı manzara ile derin bir hayal kırıklığına 
gömülür. Kutsal saydığı okul, “yağmurdan çürümüş tahtaları sarkmış 
simsiyah bir tavan, bir köşede içine kırık dökük konmuş ocak, ötede çarpık 
bir kerevet” (s. 147) ile “evleri, sokakları, mezarları gibi çocuklarında da 
siyah bir neşesizlik” (s. 158) gösteren Anadolu köyü Karşısında genç kız, 
oldukça şaşkındır. Ancak o, çıktığı yoldan dönecek değildir. Bu köhne 
yeri kendince düzenler ve modern bir okul havasına sokmayı becerir. Öte 
yandan Anadolu insanı ile sağladığı sıcak ilişkisi de bunu takip eder. Onun 
bu beceriksizliği hemen hemen gittiği her kasabada ve okulda takdirle 
karşılanır ve çevreden büyük bir sempati toplar. 


Feride'nin Anadolu'da karşılaştığı bir başka ve en önemli sorun, eği- 
üm sistemindeki bozukluktur. Yazar, eğitimdeki bu bozukluğu âdeta 
Feride ile birlikte sergiler. Tayin sistemindeki keyfilik, okullardaki araç 
gereç eksikliği ve yetersizliği, öğretmen yokluğu, kız ve erkek çocukların 
bir arada okutulmaması, eğitimde hâlâ eski medrese öğretim tarzının 
sürdürülmesi, her kasabada Feride'nin karşısına çıkan maarif müdürleri- 
nin adam kayırmaları ve görevlerini ciddiye almamaları, genç kızı zaman 
zaman üzen, Hatta bu sisteme isyan ettiren durumlar olarak işlenir. Ancak 
Feride, bunlardan da yılmayacak, kendisini mesleğine, öğretmenlik mes- 
leğine adayacak ve genç kız, “saçlarım birer birer ağarıncaya kadar baş- 
kalarının çocuklarına, onların saadetlerine kendimi vakfetmek beni kor- 
kutmuyor” (s. 286) demekten kendini alamayacaktır. Özellikle (B...) 
kasabasında Darülmuallimat'ta hocalığa başlarken bu mesleğe ısınmış 
olmanın zevkini de derinden tadar. Her gittiği yerde herkesin, “Hiç de 
böyle parmak gibi gencecik hocahanım görmedim” (s. 210) demesine 
bile aldırış etmeyecektir. Hele Kuşadası'na giderken artık o, bu mesleğin 
tutkusu içindedir, yüreğinde öğretmenlik aşkı yanmaktadır : 


“Gözümüt önüne, mekteplerimizin bâkımsız kalmış, kaba saba el- 
lerde ziyan olmuş miniminileri geldi. Bu biçareler, açılmak için biraz güneş, 
bir parça şefkat bekleyen çiçekler gibiydi... 


Ben muallimliği açlıktan ölmemek için kabul etmiştim. Hesabım doğru 
çıkmadı. Bu meslek, bir gün açlıktan öldürebilir. Fakat ne ziyanı var? 
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Değil mi ki, benim gönlümün şefkate olan açlığını doyuracak, kendi hayatını 
başkalarının saadetine vakfetmek tesellisini bana verebilecek.” (s. 283) 


İşte Feride, bu yönleriyle idealize edilen bir genç kız tipini, daha doğ- 
rusu öğretmen tipini sergilemiş oluyor. Genç kuşak, onu örnek alacak, 
Anadolu'ya gidecek ve oralarda karşılaştığı güçlüklerin üstesinden bu 
idealler sayesinde gelebilecektir. / / 

Roman boyunca Feride'nin, anılar biçiminde aktarılan aile ve okul 
çevresi dışında, iki dünyası ağırlık kazanıyor. Birincisi, yukarıda ana hat- 
larını çizdiğimiz ve bizzat yaşadığı Anadolu ve eğitim dünyası; ikincisi, 
fırtınalar esen rulı dünyası. j 

Feride'nin ruh dünyası Kâmran'ın aşkı ile doludur. Anadolu'ya çı- 
kışında bu aşkın etkisi var; Anadolu'da dolaştığı her yerde bu aşk var; 
oralarda karşılaştığı küçük, büyük her insan ile ilişkilerinde bu aşk dep- 
reşir, Ancak bu aşk, kin, nefret ve gurur duygularını da beraberinde getirir; 
zaman zaman şefkat duygularını besler; çoğu zaman da genç kızı hayat- 
tan bıkkınlığa kadar götürür. Bu özellikleriyle de Feride'nin aşkı, roman 
boyunca okuyucuyu saran ve sonuca kadar sürükleyen bir unsur olarak 
işlenir. 

Feride, teyzesinin oğlu Kâmramı içten içe. sevmektedir. Ancak bu 
aşkın doğuşu, onun haylaz genç kızlık dünyasında bir şaka sonucu olur. 
Bu, okul arkadaşlarıma uydurulmuş bir masaldır, Feride'nin onlara genç 
kızlık duygularını ispat etmek için uydurduğu bir masal. Ne var ki bilinç 
altına yerleşen bu masal, giderek onun ruh dünyasını sarar. Hırçın, başına 
buyruk, ele avuca sığmaz Çalıkuşu, artık kendi yarattığı masalın esiri 
olmuştur. Küçük yaştan beri aşırı ihtimamla büyüyen genç kız, aynı dav- 
ranışı Kâmran'dan da görmek ister. Üstelik rih dünyasında yokluğunu 
derinden hissettiği ve özlemini çektiği sevgi ve şefkati ondan bekler. Ancak, 
Kâmranı bir gece Neriman adlı dul bir kadınla baş başa yakalaması, 
bu duygulara ilk darbeyi indirir. Ardından da Kâmranın Avrupada 
kaldığı günlerde tanıdığı Münevver adlı bir kadınla olan ilgisini öğrenmesi 
ve o kadına yazdığı mektubu okuması, genç kızı derinden sarsar. Böylelikle 
yüreğinde oluşan aşkı, uğradığı ihanetle birlikte kin ve nefrete dönüşür. 
“Ona karşı duyduğum hiddete, korkuya, iğrenmeye benzer karmakarışık 
his günden güne artıyordu” (5. 63) demekten kendini alamayan genç kız, 
sevgilisinden ve o çevreden kaçmaya başlar. Her kaçışta kin ve nefreti 
bir kat daha artar. Nitekim, “Kâmran, ben, sade senden değil, senin olduğun 
yerlerden de nefret ediyorum” (s. 118) demesi bunun ifadesidir. Oysa her 
nefrette bir göz yaşı gizlidir. Kâmran'dan gelen mektupları yüreği sızlaya 
sızlaya, göz yaşı döke döke ateşe atar. Çünkü artık o, gururunun esiri ol 
muştur. Kâmran'a beslediği sevgiyi, bu adamın bir başkası ile paylaşmak 
istemesini onur meselesi yapmıştır. Sonuna kadar direnecektir. Kâmran'a 
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teslim olmayacak, onun (B...Yye kadar gelmesine bile aldırmayacak, 
ondan kaçmaya devam edecek ve izini kaybettirecektir. Bu, bir anlamda 
onun -inatçı kişiliğinin en açık ifadesidir. 


Bu duyguların yarattığı fırtınalı ruh dünyası zaman zaman genç kızı 
hayattan bıkkınlığa kadar da sürükler. O, “Hayata paçavra diyenler meğer 
ne doğru söylüyorlarmış!” (s. 315) demekten kendini alamaz. Hele her 
gittiği yerde erkeklerin kendisine “gülbeşeker, ipek böceği, fındık kurdu” 
gibi adlar takması, “Şeyh Yusuf onun aşkından öldü” diye lâf çıkartılması, 
İzmir'de mürebbiye olarak girdiği konağın genç beyi Cemil'in kendisine 
musallat olması, (Ç...)'de öğretmen arkadaşı Nazmiye'nin oyununa 
gelerek bağ evindeki eğlenceye katılması ve orada buhranlı bir gece geçir- 
mesi gibi tatsız durumlar, genç kızı derinden üzer ve hayattan yakınmalar 
bu anlarda daha da artar. 


Feride, böylesine huzursuz ruh dünyası içinde kendini ayutacak olay- 

Jar ve duygular yaratmayı da beceren bir tip. Özellikle kendisinin özlemini 

çektiği sevgi ve şefkati o, başkaları için seve seve vermektedir. Her gittiği 

yerde öğrencilerine ve çevresindekilere gösterdiği sıcak ilgi, bunun en 

belirgin örneğidir. O, yardımseverdir, eli açıktır; kazancını ve üstelik 

- annesinden kalan bir miktar parayı o insan için seve seve harcamaktadır. 
Bu, onun umutsuz dünyasında bir nebze olsun teselli kaynağıdır : 


“Üzülme Çalıkuşu, hiçbir şey kazanmadınsa, geçinmek, yaşamak, 

, tahammül etmek ne olduğunu da mı öğrenmedin? Bu, az kazanç mı? 
Bundan sonra artık çocukluğu bırakır, kadın kadıncık olursun kızım.” 
(197) | 


Çalıkuşu, sevgi ve şefkatin en güzel örneğini evlâtlık edindiği Munise 
üzerinde gösterir. İlk gittiği Zeyniler'de huysuz bir üvey annenin elinden 
kurtardığı öğrencisi bu küçük kız, onun yalnız dünyasının bir ışığı olur. 
Sürekli olarak yakındığı hayata biraz olsun onunla bağlanır, kendisini 
onunla avutmaya çalışır. Ne var ki bu mutluluk pek uzun sürmez; küçüğün 
onulmaz hastalığı ve vakitsiz ölümü, genç kızı yeniden büyük bir yalnızlığa 
iter. 


Feride bir başka vefa ve şefkat örneğini savaşta yaralanan ve daha 
önce kendisine evlenme teklifinde bulunan binbaşı İhsan Beye karşı gösterir. 
Bir şarapnel parçasının isabet etmesiyle yüzünün bir parçası harap olan 
İhsan Beyi yeniden hayata kazandırmak için genç adama aşırı bir yakınlık 
gösterir, hatta onunla evlenmek istediğini bile genç adama söylemekten 
çekinmez. Ancak, onurlu bir subay olân İhsan Bey, Feride'nin bu teklifini 
gene onuruyla geri çevirir. Ancak genç kızın bu davranışı, hele savaş sı- 
rasında oldukça anlamlıdır. Zaten savaş yaralıları arasında ruhen iyiden 
iyiye incelmiştir. 
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Kuşadası'ndaki günler ve özellikle savaş yaralılarına hemşirelik, Feride 
ile doktor Hâyrullah Beyi biribirine oldukça yaklaştırır. Ancak bu yakın- 
laşma, duygusallıktan öte bir sadakatin örneğidir. Karşılıklı bu sadakat, 
onları sözde bir evliliğe kadar götürür. Belki Feride hayatında en büyük 
yakınlığı ve şefkati bu yaşlı adamdan görür. Nitekim sonuçta Kâmranm'la 
kavuşmalarını sağlayan da odur. 


Feride, çocukluk günlerinden genç kızlık çağına gelinceye kadar 
her girdiği çevrede kendisini kolaylıkla sevdiren ve kabul ettiren, hatta 
bütün hırçınlıklarını, bütün yaramazlıklarını hoş gösteren sempatik bir 
yapıya sahip. O dönemlerin deyişiyle, nazik ve nazenin bir kız. Bu incelik, 
onun ruh dünyasında da hâkim. Böylelikle Çalıkuşu, romanın yayım- 
landığı dönemde, hatta daha sonraki kuşaklarca pek sevilmiş, örnek alınan 
bir genç kız tipi oluvermiştir. 


Aslında Reşat Nuri'nin amacı da buydu. Sevimli, sempatik genç 
kız tipi yaratmak, onu romantik aşktan gelme'duygularla beslemek, böy- 
lelikle çekiciliğini bir kat daha artırmak, sonra onunla birlikte Anadolu'yu 
ve özellikle oraların eğitim sorununu gündeme getirmekti. Gerçekten yazar, 
bu düşüncesini öylesine başarılı bir tarzda romanlaştırdı ki Feride tipi 
umduğundan çok daha büyük boyutlarda şöhret buldu. Genç kuşak onu 
örnek aldı. Edebiyat dünyasında ise Anadolu, gene onun sayesinde geniş 
boyutlarda romana girmiş oldu. Anadolu romantizmi havası Türk edebiya- 
tında esmeye başladı. İşte bu özellikleriyle Feride tipi yalnızca roman 
türünün değil, bir edebiyatın malı oldu ve gerçekten de o, Türk edebiyatın- 
daki haklı yerini aldı. 


AYNA 


ZEKİ ÖMER DEFNE 


» 


Alındığı gündü Uşak'ın coşmuştu şehir o gece. 
Davul zurna, hey heyler, zafer nâraları, sinsin : 
Kartallı Meydanı'nda dönüyor erler, maşalalar..... 
Derken birden bir deli yel, ardından bir kasırga, 
Kaçtı herkes çil yavruları gibi, biz de iki kardeş 
Kaşmaya başladık el ele öksüz, yetim evimize, 


Baykuşlar bile kördü sanırım © Saatte, 
Sağnağa karşı iğreti bir şemsiye sağ elimde. 
© Bir uçurumsu göçüktü sol yanı yolun, biliyorduk, 
Yol yolumuz, mahalle mahallemiz, biliyorduk... 
Bu güven, ayak yordamı, çocukluk... derken uçtuk, 


Yaralı doluydu her yer. Beşinci gün sedye ile 
Götürüp bir yaralının odasına koydular beni. 
“Aynam! Aynam”” diye inlemeye başladı yaralı o gece 
Köprücüğüm, iki kaburgam, bağırabilsem kim duyar? 
Ne idi derdi ayna ile?... Ses sabaha kesildi. 


Kastamonuca imiş meğer, sonradan öğrendim ki 
Aynam “Ah anam! Vay anam” demekmiş meğer orda, 
Aradan bir ömür geçti ama yeniden ölür bin Mehmet, 
Bir aynalar parçalanır içimde o gün bu gün 

Her parça bir şarapnel gibi saplanır yüreğime 

Bin ana bağrı yerine biriler ayna demez mi. 


ERTELEME 


MEHMET ÇINARLI Z 


Hele şu dava bir bitsin, sonra düşüneceğim. 
Şu dert başımdan bir gitsin, sonra düşüneceğim. 


Gayret etsem, çabalasam, kafam yerinde değil; 
Oturup da sakin sakin, sonra düşüneceğim. 


Böyle kışta kıyamette olamaz biliyorum; 
Güneş buzları eritsin, sonra düşüneceğim. 


Değişir belki zamanla: Gün ola, harman ola. 
Hele biraz devam etsin, sonra düşüneceğim. 


Doluya koysam almıyor, boşa koysam dolmuyor; 
Çözüm bulabilmek için, sonra düşüneceğim. 


YAHYA KEMAL'İ DÜŞÜNÜRKEN 


COŞKUN ERTEPINAR 


Bizim altın güneşli gökkubbemizin 
Devreden sesidir O. 

Çağdan çağa taşan menkıbemizin 
Derinden sesidir O. 


Tanrı âşıkı erin, ölümsüz askerin, 
Denizleri havuz yapan bin bir. seferin, 
Bu can toprakları can içinde bilenlerin 
Ruhlarını dinlendiren sesidir O. 


İstanbul'da yedi tepenin yedisinin, 
Emirgân, Üsküdar, Adalar... Hepsinin, 
Çinilere, âyetlere sinmiş Türk mavisinin 
Bize özgü şiirden sesidir O. 


SONUNDA 


İLHAN GEÇER 


Görüyorsun sonunda yorulduk arabacı 
Bu dimdik yokuşlara can mı dayanır, 
Hüznün solgun yanağına şaklatma o kırbacı 
Her yanda mutsuzluğun şarkısı yankılanır 


Belli değil belki uzak bir yıldız 
Özlemlerin dalına dolamış bizi 

Nerde eski dostluklar yalansız ve katkısız 
Gür bahçelerde açardı sevgimizi 


ökler vardı üstünde evimizin 

ye bölemezdi sonbahar 
Gülsün diye yüzü dağların ve denizin 
Hep bahar taşırdı kanatlarında rüzgâr 


Örgülü saçların gül kokusundan 

Bir yangının esmer külleri kaldı 
Eskimiş sevdalardır kapıları tıklatan 
Hatıraların bile ömrü azaldı 


Yerlerde kırık bir sırça gibi 
Aşkın saraylara sığmayan saltanatı 
Göründü suların bulanık dibi 
Hüzün dallarına astık hayatı 


ŞAFAKTA 


NEVZAT YALÇIN 


Civil civil dünya günün küçük saatleri 
Ki bir tomurcuktur açan korkusuz 
Atar damarlara sancılarla hodri meydan der 


İşaret parmağımla baş parmağımı 
Birazdan şafak sökende 

Memelerinin bereketinden tanrıça Artemis 
Remus'la Romulus'um diyerek emzirecek 


Bir şehir kuracağım harcı şiir 
Tüy kalemim ürpertilerle intizarda 


Ses Mimarlarımızdan : 


“İSMAİL DEDE EFENDİ 


MUSTAFA NECATİ KARAER 


Aşıp gelir “şu karşıki” dağları 
Büyük Dede, zamanın ses mimarı : 
Şarkılar, besteler, semailerle. 
Yenikapı'da başlayan ilk çile, 
Düşündürür uzun kavakları 
Estikçe rast ikliminin rüzgârı : 


ümde dâim hayal-i cânâ 
Gönülde her dem cemal-i cânâ” 


Ne vakit geçsem Şehzadebaşı'ndan 
Minareler boyu ses ırmakları, 
Beni çağırıyor sanırım Sinan 

Ve İsmail Dede'nin parmakları 
Alıp gider beni kendi kendimden, 
Oturup ağlamak gelir içimden : 


“Yine bir gül nihal aldi bu gönlümü 
Sim ten gonca fem bibedel bir güzel" 


Kimi dede, kimi bey, kimi sultan 
Bir ruh ordusu görünür uzaktan, 
Gölgesi vurmuş gibi dağdan dağa; 
Şu Arif Bey, şu da Nikoğos Ağa... 
En öndeki Yunus Emre olmalı 

Ki dudağından sizar oğul balı : 


“Yörük değirmenler gibi dönerler 
El ele vermişler Hakk'a giderler” 


FATİH SULTAN MEHMET 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


, Tarih otuz mart bin dört yüz otuz Iki 
Günlerden pazar ği 
Güneşin doğmasına az zaman yar 
Bir müjde duyulur 
Ülkeye “Edirne'den 
Doğan Sultan Murat'ın oğludur 
Bu şehzade başkadır ötekilerden 
Molla Gürani'den 
Ak Şemsettin'den > 
Daha nicesinden 
Dersler alır 
Tutkundur bilime sanata 
Edebiyata 
Avni mahlasını kullanir 
Yedi ülkenin dilini bilir 
Ve düşünür 
Yedi tepe üzerinde bir şehir 
Dehasını kanıtlar babâsına 
On ikisinde çıkar tahta 
Düşmanlar; “Bu, çocuktur" der 
Yürür üzerine 
Yüz bin kişilik bir Haçlı sefer 
Alman, Macar, Leh, İtalyan, 
Slovak, Çek, Hırvat, Litvan 
Ve Romen orduları 
Varna'ya gelir 
Edirne'de divan toplanır 
İkinci Murat'ı çağırır tahta 
O, çağrıyı geri çevirir 
Ve şöyle der : 

. “Görelim nasıl padişahlık eder” 
Sultan Mehmet şu karşılığı verir : 
“Eğer padişah ben isem size emrediyorum 


Gelip ordumuzun başında bulunun 
Hükümdar sizseniz 

Devletinizi kendi. 
Sultan Murat boyun eğer 
Ömründe bir kez kul buyruğuna 
Türk ordusu onun komutasında 
Bir zafer kazanır Varna'da. 


z savunun” 


Üç şubat bin dört yüz elli birde 
Babası öldüğünde 

Sultan Mehmet bir kez daha 
Çıkar tahta, 


Bir yüce hükümdar var 
Ulaşır ötelere düşünün gücü 
Erişemez düşmanlar 

Kararını kesin verir 
Konstantin'le hesaplaşır 
Bizans'ı çeyirir 

Vezirleriyle taş taşır* 
Boğaz'da hisarlar kurar 
Boyun eğer buyruğuna 
Denizler ve karalar 
Kalyonları tepeleri aşar 
Döver topları Bizans surlarını 
Sancağını burçlarda dalgalandırır 
Toprağa kapanır secdeye varır 
Konstantinopolis'i İstanbul yapar 
Henüz yirmi birinde 

Bir Fatih Sultan Mehmet var 
Akıllı cesur güçlü 

İnançlâra hoşgörülü 

Vurur mührünü tarihe 

Bir çağı kapatır bir çağı açar. 


YABANCI DİL ÖĞRETİMİNDE YENİ AKIMLAR 


Doç. DR. ÇİĞDEM YILDIRIM 


O. GİRİŞ 

1963 yılında, dil bilimci Noam Chomsky, dil öğretimi üzerine Ameri- 
kan Yabancı Dil Öğretmenleri Derneği'nde yapmış olduğu ünlü konuşma- 
sında dinleyicilere şöyle diyordu : 

“Dil öğretimi programları, insanların dil öğrenme işlemine doğuştan 
getirdikleri yaratıcı prensiplere de yer vermelidir. Normal insanda mevcut 
olan bu genetik yeteneğin ortaya çıkması için, kişiye, zengin verilerle 
dolu bir dil ortamı yaratmaya çalışmalıyız... Oysa, şu anda yaptığımız 
dil öğretimi, dili sadece bir beceriler sistemi olarak gören ve dilin uyarı - 
tepki ilişkileri yolu ile öğretilmesi gerektiğine inanan bir düşünceye dayan- 
maktadır, Halbuki dili böyle görmek yanlıştır; böyle öğretmek ise, kötü 
bir öğretim anlayışıdır. Bu anlayış, dilin tabiatını anlamaya yönelik değil- 
dir. Dilin tabiatı üzerine yapılan araştırmalar bize, dilin alışkanlıklardan 
ibaret olmadığını göstermektedir. Tam aksine, dilin yaratıcı özelliği vardır; 
soyut formal prensiplere dayanır ve karmaşık zihni işlemlerle çalışır.” 
(Blair, 1982 : 13) 

Chomsky bu konuşmayı yaptığı sırada, dünyada adına audio - Jingual 
veya audio - visual denilen ve davranış psikolojisi'ne (Behaviorism) dayanan 
mekanik dil öğretme metodu kullanılmaktaydı. Bu metot, “pahalı ve iyi bir 
dil iâboratuarı her şeyi halleder” anlayışını getirmişti. Ancak, zamanla, 
mekanik dil öğretiminden iyi sonuç almamadığı gözlenilmeye başlandı. 
Ayrıca, bu anlayışın dayandığı davranışçılık, psikoloji alanımda, yapısal- 
cılik ise dil biliminde çıkmaza girdi. Artık, insanları diğer canlılardan 
ayıran “dil'in ne olduğunun öğrenilmesi zamanı gelmişti. 


İdrak psikolojisi'nden (Cognitive Psychology) destek alan ve yapısal 
cılığın bazı kavramlarından (özellikle fonoloji ile ilgili olanlar) yararlanan 
Chomsky, 1960'larda dil bilimini idrak psikolojisinin bir alanı olarak 
ilân eder, insan dilinin tabiatını anlamaya yönelik hipotezler ortaya atar. 
Chomsky'nin ortaya attığı bu yeni görüşlerin ışığı altında dil öğretimi an- 
layışında da değişme meydana gelir. Dil, insan ve dil öğretimi ile ilgili 
araştırmalar yoğunlaşır. Ortaya eskiden düşünülebileceğinden daha karma- 
şık ve ilgi çekici ilişkiler çıkar, Burada, Chomsky'nin fikirleri ile dil öğre- 
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timinde gelişen (yeni düşünce tarzı ve bakış açısı üzerinde durarak, 
ortaya çıkan yeni dil öğretimi anlayışını kısaca incelemek istiyoruz. Ancak, 
sözünü ettiğim hususlara geçmeden önce, birkaç cümle ile teori, metot, 
yaklaşın ve teknik gibi terimlerin dil öğretimi açısından hangi anlamlara 
geldiğini ifade etmek ihtiyacını duyuyorum. 


Teori: Dil öğretimi teorisi henüz tam bir tanıma kavuşmamıştır. Dil 
. .öğreticisinin şu anda yaptığı iş, psikoloji ile bağlantılı bir öğrenme ve öğret- 
me teorisi seçmektir. Her dil öğreticisi öğretiminde psikoloji ve dil bilimi . 
teorilerinden birini kullanır, bilerek veya bilmeyerek bunlardan birini 
destekler. 


Yaklaşım: Seçilen teorilerin dil öğretiminde uygulama haline getirilişine 
yaklaşım denir. Yaklaşımlar sadece bağlı oldukları teoriler açısından 
geçerlidirler. 


Metot: Dil öğretiminde ' metot, dili öğretme işlemidir. Her metot 
bağlı olduğu yaklaşımı yansıtır. Öğretim programı, müfredat, ders plânı, 
kitapların seçimi gibi, çoğu dershanenin dışında yapılan faaliyetler 
metod'un parçasıdır. 


Teknik: Teknikler, metodun sınıfta uygulanması için seçilen stra- 
tejilerdir. Dolayısıyla, sınıfta uygulanacak tekniklerin seçimi hem metoda 
dayalı, hem de yaklaşım ve teori ile uyum halinde olmalıdır. 


“Bu hnsusları kısaca vurguladıktan sonra şimdi asıl konumuza geçe- 
biliriz. Tabii, bu işi yaparken de, daha önce kullanımda olan eski dil iğ, 
retme anlayışları üzerinde de durmamız icap ediyor. Böylece, önceki ve 

" sonraki akımlar arasındaki fark daha da belirgin bir biçimde. sergilen- 
miş olacaktır, sanırım. 


I. DAVRANIŞÇILIK - YAPISALCILIK VE DİL ÖĞRETİMİ 


Bilim tarihi boyunca sosyal bilimlerdeki akımların tabii bilimleri takip 
esime çabasında olduklarını gözlüyoruz. “Bilimsel” olmak, bu takip ve taklit 
sırasında çoğu zaman yanlış anlaşılmış, tabii bilimlerin sadece bir bütünün 
incelenmesi için tarafsız gözlem ve deneylere dayandığı, bu konuda inceleme 
metotları geliştirdiği zannedilmiştir ve böyle yorumlanmıştır. Psikoloji, 
ampirik olma amacıyla duyguları ve zihni ortadan kaldırmış, sadece göz- 
lenilebilen şeyleri incelemenin bilime yakıştığını iddia ederek davranışçı- 
lıl'ı ortaya çıkarmıştır. Pavlov, Watson, Skinner gibi, dünyadaki eğitim 

anlayışını da etkilemiş olan ünlü isimler, öğrenmeyi uyarma - tepki - 
pekiştirme üçgenine indirgemişlerdir. i 


Davranışçılık psikolojisine göre dil, bir davranış biçimi idi. O da 
diğer davranış biçimleri gibi, şartlandırılmış tepkilerden ibaretti ve öteki- 
lerden hiç farkı yoktu. Çocuk ana dilini taklit ve ezberleme yolu ile öğreni- 
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yordu. Başka bir deyişle, çatal bıçak kullanmayı öğrenmek ile dili öğren- 
mek arasında pek fark yoktü. 

Psikolojide dayranışçılığın hüküm sürdüğü sıralarda dil bilimi araştır- 
malarında hâkim olan görüş Amerikan yapısalcılığı idi. Bu görüş, dil bilimini 
“dilin bilimsel yollarla incelenmesi” şeklinde tanımlar. Sözü geçen bu akıma 
tasvirci dil bilimi (Descriptive Linguistics) de denir, Avrupa'da 1920'lere 
kadar dillerin tarihi gelişimleri ve birbirleriyle olan ilgileri metinlere dayalı 
biçimde araştırılıp incelenmiştir; sözünü ettiğimiz bu akım ise, daha çok 
konuşmayı ve konuşulan dili incelemeyi amaçlıyordu. Zira çocuk, konuş- 
mayı ve dilini yazmayı öğrenmeden önce öğreniyordu. Üstelik 1920'lerde 
birçok dilin yazılı şekli de yoktu. Bu durumun yanı sıra dil bilimciler, her 
dilin ayrı bir sistem olduğu ve dillerin birbiri ile ortak yönlerinin olmadığı 
görüşündeydiler. Özellikle fonetik ve morfolojinin çalışılmasına önem 
veren bu anlayışta, dili değişik öğelerine bölebilmenin, bunları yeni baştan 
birleştirici kalıplar yaratmanın, bu kalıpları sınıflandırmanın birçok yolu 

“icat edilmiştir. Amaç bilimsel olmaktı ve bilimsel olmak da bütünün parça- 
larını/öğelerini sınıflandırmakta geliştirilen metotlar şeklinde anlaşılıyordu. 
Sözü edilen akımın en ateşli temsilcisi Bloomfield, bir dili konuşabilmenin 
bilgi ile ilgisi olmadığını, zira kişilerin kendi dillerini oluşturan alışkanlıkları 
tarif etmekten âciz olduklarını savunmakladır. Ona göre dili kullana- 
bilmek bir ezber ve alıştırma meselesidir. 

Amerikan yapısalcılığı ve dayvranışçılık psikolojisinin geçerli olduğu 
devrelerde, bunların etkisi altında, dil öğretiminde de yeni ve güçlü akımlar 
ortaya çıkmıştır: Audio - lingual veya audio - visual gibi. Dil öğretimin- 
deki bu akımların metot olarak temelleri 1. Dünya Savaşı sonralarında 
atılmıştır. O tarihe kadar dil öğretiminde kullanılan klâsik tercüme metodu 
ile dil öğrenenlerin konuşamadıkları gözlenilmişti. Oysa bu sıralarda, 
teknolojinin gelişmesi ile haberleşme ağının artması dünyayı küçültmeğe 
başlamıştı. ve insanlar birbirleri ile sözlü iletişim kurmak ihtiyacındaydılar. 
Yapısalcıların ve davranışçılarn konuşulan dile ve sözlü Kalıplara verdik- 
leri önem, 1920'lerin ses bilgisi ağırlıklı doğrudan öğretme metodu, ken- 
dinden önceki gramer - tercüme metodunun aksine, yabancı dil öğreti- 
minde kişinin ana dilinin de kullanılmasını yasaklıyordu. “Diller birbirlerine 
benzemezler” görüşüne bağlı kalınarak, öğrenilen dilden başka bir dil 
sınıfta kullanılmıyordu. Bu arada, yabancı dilde okumayı ve anlamayı 
sağlamak gibi pragmatik ve pratik amaca yönelik olan okuma ağırlıklı, 
“okuma metodu” da ortaya atıldı. Aslında özel amaçlı yabancı dil öğ- 
retimi'dediğimiz, belirli bir konuda/meslek dili gibi/ yabancı dili anlamaya 
yönelik öğretimin temelleri de bu metot ile kurulmuştur. 

Amerikan ordusunda, Il. Dünya Savaşı sırasında yoğun olarak ya- 
bancı dil eğitimi yapılmıştır. Sonraları, axdio - lingual metoda dönüşecek 
olan bu eğitimin prensipleri şunlardı : 
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. Dil, öncelikle dinleme ve konuşmadır, yazı değildir. 

. Dil, ana dilleri olarak o dili kullananların söyledikleri kalıplardır. 
. Her dil bir diğerinden farklıdır. li 

. Dil, bir dizi alışkanlıktır. 

- Öğretilecek dilin grameri hakkında teorik bilgi yerine dilin kendisi 
öğretilmelidir. 


UREER 


Audio - ingual metotta amaç, tekrar ve taklit yolu ile dilin kalıplarını 
mekanik alışkanlıklar haline getirmektir. Bu metoda göre, artık insanlar 
eskiden olduğu gibi kitaba bağlı kalmadan, teyplerden, lâboratuarlardan 
o dili dinleyerek ve tekrarlayarak öğrenebilecektir. Klâsik yaklaşımlarda 
Lâtinceden alınan gramer terimleri öğrenilir, gramer analizleri yapılırdı. 
Yeni yaklaşımda ise model, davranışçı psikolojinin kabul ettiği şekli ile 
çocukta ana dilini öğrenme idi. Yani şuursuzca, ezber yolu ile yerleşmiş 
bir alışkanlıklar dizisi. Metodun getirdiği öğrenme teknikleri : #aklir ve 
ezber'dir. Ayrıca, metot, “kalıp temrinleri” (pattern drilis) diyebileceğimiz 
tekrar şekillerini de beraberinde getirmiştir. Uyarı ve tepki cinsinden alış- 
tırmayı sağlayan, seçilmiş konuşma örnekleri veren lâboratuar çalışmaları 
ise bu metodun merkezi haline gelmiştir. 


Audio - visual metot, 1950 yılında Fransa'da ortaya çıkmıştır. Me- 
todun özelliği, dilin, içinde konuşulduğu toplumla olan ilgisine dikkati 
gekmesidir. Gestalt psikolojisi ile ilişkili olan bu metotta günlük hayattan 
genel. bir durum verilerek buradan kullanılan dile ve dilin parçalarına 
geçilir. Analitik olmayan bir öğrenme yaklaşımına dayalı olan bu metotta 
öğrenci, filmde gördüğü ve teypte duyduğu sözleri analiz etmeden kabaca 
kavramaya çalışır. Temrin, alıştırma cinsleri ise, awdio - Jingual metot- 
takiler gibidir. Doğrudan öğretme metodunda olduğu gibi, burada da 
öğrenciye, yabancı dilde gösterilen ve söylenilen şeyin anlamını aktarmada 
güçlük çekilir, 

Dil bilimci L, Bloomficld, 1942 yılında, bir dili öğrenebilmek için ge- 
rekli olan şeyleri şöyle özetliyordu : 


“Dilin kalıplarını yazınız. Yüksek sesle bunları okuyunuz, 
ezberleyiniz. Bu kalıplar size tabii gelinceye, belleyinceye 
kadar her gün tekrar ediniz. Dil öğrenimi devamlı tekrar 
ile olur.” (Bloomfield, 1942) 


Günün teknolojisinin yarattığı bütün imkânlardan yararlanılmasına 
rağmen, sözü edilen metotlar ile yapılan dil eğitimi yine.de iyi gitmiyordu. 
Dil eğitiminde istenilen sonuçlara ulaşılamayışı, insanları, uygulanan metot- 
lar üzerinde düşünmeğe sevk ediyordu. Demek ki bir yerde yanlış bir şey 
yapılıyordu. Bu metot nasıl işliyordu? Önce ona bakalım. Sözü geçen 
metotta, öğretme modelinde öğretmen, öğrencilerden takip edilen kitaptaki 
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dersin içinde yer alanların bilinmesini istiyordu. Kalıpları belleme, doğru 
gramer kullanma önemli idi. Ders kitaplarında dikkatle seçilmiş ve man- 
tıki silsileyle dizilmiş dil malzemesi vardı. Kelime hazinesi sınırlı olup 
gramer kuralları birer birer ve yavaş yavaş verilir, basit olduğu düşünülen- 
den zora doğru gidilirdi. Bu şekilde, çocukların ana gillerini öğrendikleri 
iddia ediliyordu. Dolayısıyla metot doğru idi. Acaba gerçekten durum 
böyle midir? Çocuk, ana dilini öğrenirken çevresindekiler ona önceden 
seçilmiş dil örneklerini ve hatta bunları zorluk sırasına göre dizerek mi 
verirler? Çocuk, hep mükemmel ve hatasız cümleler mi duyar? Hangi 
sosyal çevreden gelirse gelsin, en geç beş yaşında, her normal insan yav- 
rusu ana dilini tek başına ve eğitim görmeden konuşmayı becerdiğine 
göre, son derece zor ve karmaşık olan böyle bir işlemi çocuk nasi başarır? 
Hiç şüphesiz, o, bu işlemi /ekrar ve ezber yolu ile başarmamaktadır. 


Dil bilimciler, yukarda sıraladığımız sorulara cevap, problemlere 
çözüm aramaya başladılar. Bunun sonucunda, dil biliminde çığır açan il 
yeni bir akım ortaya çıktı : Üretimci dil bilimi. Üretimci dil bilimciler, sözü 
geçen soruların cevabını ve problemlerin: çözümünü kognitivyjidrak psi- 
kolojisinin imkânlarından yararlanarak ortaya çıkardılar. 


1. İDRAK PSİKOLOJİSİ — ÜRETİCİ DİL p BİLİMİ VE DİL ÖĞ- 
RETİMİ 


İdrak psikolojisi, zihnin bilme, edinme, idrak etme kabiliyetleri ile 
ilgili olan ve insanın bilgiyi elde etmekte başvurduğu zihni işlemler ile 
uğraşır, diyebiliriz. İdrak psikolojisinin bazı özellikleri kısaca şöyle sıra- 
lanabilir : İdrak, belli bir amaca yönelik zihhi bir süreç veya melekedir. 
Bu süreç, öğrenenin tamamen kendi kontrolü altındadır. İdrak sürecinden 
söz ederken, kişinin gerçekleştirdiği zihni işlemlere işaret ederiz. Kişi hayal 
kurarken de, en zor cebir problemlerini çözerken de, soyut sembolik kav- 
ramları anlarken de bu işlemleri yapar. 


İdrak teorisine göre, düşünme ve öğrenme sürecinde zihin aktif bir 
öğedir. Bu teoriye göre bilgi, öğretmen tarafından öğrenciye belletilmez. 
Bilgi, öğrenci tarafından “edinilir”. Bu açıdan bakıldığında, ortada bir 
“pasif öğrenme”nin söz konusu olmadığı görülür. Burada, şuurlu bir öğ- 
renme işlemi vardır. Şuurlu öğrenme, öğrenenin zihni olarak katkısını 
gerektirir. O halde, yabancı dil öğreniminde de kişi pasif değil, aktif bir 
iştirak edicidir. Daha sonra da zihin, dil örneklerinin üretiminde, yani 
gerektiği yerlerde gerekeni Beyiiyebilek için, yaratabilmek için yine 
aktif olarak çalışır. 

Bu anlayış, zihni işlemleri sadece uyarı - tepki ilişkileri olarak gören, 
öğrenmeyi mekanik biçimde yorumlayan davranışçılık'tan çok farklıdır. 
Davranışçılığın suni bilimselliği, sadece görülebileni inceleme arzusu, 
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insanı makina gibi değerlendirmesi bu görüşle ortadan kalkmıştır. Öğret- 
men, sözü edilen makinayı idare eden bir teknisyen olmaktan çıkarılmış- 
tır. Beynin dış etkenlerle şekillendirilmiş gri plâstikten yapılmış bir 
küre gibi değerlendirilmesi anlayışı yıkılmıştır.: Tersine, beynin, bilginin 
elde edilmesinde ve kullanılmasında doğrudan yetkili olduğu görüşü ortaya 
konmuştur. 

* Sözü geçen akımın öncülerinden Ausubel, öğrenmenin anlamlı ol- 
ması gerektiği üzerinde durur (Ausubel, 1960). Ona göre, öğrenme, aktif, 
zihni işlemleri ihtiva ederse anlamlı olur ve sadece anlamlı öğrenme yolu 
ile yüklü miktarda bilgi öğrenilebilir. Öğrencinin idrak yapısını yaşadığı 
olaylar, bildiği kavramlar, teoriler ve diğer bilgilerin birikimi oluşturur. 
Öğrenmeye sunulan yeni bilgiler onun bu idrak yapısına uygun olmalıdır. 
Kişi, yeni malzeme ile eski bildikleri arasında anlamlı ilişkiler kurabilir 
ve bunu, bu yeni bilgi malzemesini kendine mal edebilir. Beyin bir bilgisayar 
değildir. Yani malzemeyi depo etmez; anlamı: kısımları ayırır ve eskiden 
bildikleri ile ilişki kurarak saklar. Bu işlemleri yapmadan da öğrenmek 
mümkündür, ama bu öğrenme verimsizdir ve üretken değildir. 

Dil öğrenme ile ilgili bu gelişmeler olurken, dil bilimi alanında da, 
*1960”larda yeni bir devrim yapılıyordu. Bu devrimin öncüsü Amerikalı 
dil bilimci Noam Chomsky idi. O, arkadaşlarına, dili parçalarına ayırmayı, 
gramer olarak kategorilerle uğraşmayı bir yana bırakmalarını ve “dil 
nedir ?”” sorusuna cevap aramalarını söylüyordu. Adıma, üretici dil bilimi 
denen bu akımın görüşleri şöyle özetlenebilir : 


1. İnsanları insan yapan diğer özellikleri arasında dil, çn önemli 
yeri işgal eder. Biyolojik bozukluğu yox ise her çocuk yürüyebilme 
kapasitesi ile doğduğu gibi, zamanla gelişecek dil yeteneği kapa- 
sitesi ile de birlikte doğar. Bu yetenek, çocuğun içinde doğduğu 
toplumun dilini duyarak ve vücudunun biyolojik gelişmesini takip 
ederek gelişir. > 

2. Dil gibi karmaşık ve zor bir sistemi hiçbir eğitim görmeden çocuğun 
nasıl çözebildiği dil bilimcilerin uğraşması gereken tek alandır. 
İnsanın beraberinde doğuştan getirdiği dil yeteneğinin ne olduğunu 
anlayabilmek, insanla ilgili cevapsız kalan birçok soruya işık 
tutacaktır. Bu hali ile dil bilimi, idrak psikolojisinin bir sahasıdır. 

3. Bütün diller ayrı ayrı ve birbirlerine benzemeyen sistemler değil- 
lerdir. Çocuklar, bütün dillerde aynı olan özellikleri bilerek, onla- 
ra sahip olarak doğarlar. Büyüdükçe, bu özelliklerden kendi dil- 
lerine ait olanları ayıklayarak ana dillerinin kuralları ile ilgili bir 
hipoteze varırlar. Bu hipotezin doğruluğunu konuşma yolu ile 
denerler. Yaptıkları hatalar onların doğru bir karara varmalarıma 
yardım eder. 
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4. Dil, bir davranış biçimi değildir; tersine, kurallara dayalı bir 
e Çocuğun ana dilini edinmesi bu sistemi edinmesi demek- 
r. Eğer dili edinmek sadece tekrar ve ezberden ibaret olsa idi, 
m. hiç duymadıkları cümlelerle konnşamazlar veya çift an- 

. lamlı cümleleri anlayamazlardı. 


5. Anadilini bilen kişi, o dilin seslerini, bu seslerin nasıl birleştiğini, 
dilin cümle yapısını ve anlam bilgisini edinir. Bunu bir örnek 
ile açıklayabiliriz. Ana dili Türkçe olan her kişi, “Ali kızı konfe- 
ransa geldim mi?” cümlesini duyduğu zaman, bunun kuruluş 
bakımından yanlış olduğunu hemen söyleyebilir; doğru cümlenin 
ise, “Ali'nin kızı konferansa geldi mi?” şeklinde olması gerekti- 
gini bilir. Aynı şekilde, “Kararsız rüyalar sahilde koşuyordu” 
cümlesinde de bir anlam bozukluğu olduğunu, ana dili Türkçe 
olan herkes bilir. Belki sebeplerini açıklayamaz ama bunun böyle 
olduğunu söyler. Neden bunu bilir? Acaba zihninde dili ile ilgili 
ne gibi kurallar var da, onu bu kararı vermeğe sevk ediyor? Ko- 
nuşma dilimizde, “Tandarma”yı “candarma”; “spor”u “sipor”; 
“İimon”u “ilimon”; “omru “ömür”; “kitab”ı “kitap” yapan, 
dedirten o kişinin kafasında, ana dilinin ses kurallarıyla ilgili ola- 
rak geliştirdiği hipotezdir. 


6. Çocuğun dili edinmesi ile yabancı bir dili öğrenmesi farklıdır. 
“Öğrenmek, şuurlu bir harekettir, eğitimi gerektirir.” “Edinme” 
ise bazı şartlar sağlandığında tabii olarak ortaya çıkar. 


7. İnsan dilinin en büyük özelliklerinden biri öretici olmasıdır. Yani 
belirli sayıda kural ve kelime kullanarak sonsuz sayıda cümle 
üretebilmesidir. Çok güçlü olan bu belirli sayıdaki kuralı bulma- 
mız gerekmektedir. 


İnsanın dil ile ilgili doğuştan getirdiği yeteneğe Chomsky, “dil yete- 
neği” (Competence) adını verir. Bu soyut terim, 1972 yılında sosyo - dil 
bilimci Dell Hymes vasıtasıyla yeni bir boyut kazanır. Ona göre, insanlarda 
bir başka yetenek daha vardır. Kişiler, kendi toplumlarında ne zaman 
konuşup ne zaman susacaklarını, ne zaman ve nerede kiminle nasıl konuşa- 
caklarını “bilirler”, Bu yeteneğe “iletişime yönelik yetenek” (Comunicative 
Competence) adı verilir (Hymes, 1972). Bu kavram, biraz sorira açıklaya- 
cağımız yeni bir dil öğretimi anlayışını şekillendirmiştir. 

İdrak psikolojisi ve üretici dil bilimi'nin etkisi ile yeni bir dil ve dil 
öğretimi anlayışı ortaya çıkmıştır. Fakat eskiden olduğu gibi, bundan da 
ortaya çıkan bir tek mefof göremiyoruz. Tersine, gelenekçi #efof anlayı- 
şından kopma ve ihtiyaçlara uygun değişik müfredatlar geliştirmeye yö- 
nelik çalışmalar yapıldığı dikkati çekiyor. 
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MI. İLETİŞİME YÖNELİK YAKLAŞIMLARIN ÖZELLİKLERİ 


Adları ister “metot”, ister “yaklaşım” olsun, bütün bu yeni çalış- 
maları “iletişime yönelik yaklaşımlar” adı altında topluyoruz. 


İletişime yönelik yaklaşımların ve konu ile ilgili araştırmaların mer- 
kezinde öğrenciyi görmekteyiz. Çünkü bu anlayışta öğrenci, -aktif' olarak 
öğrenme işini başaracak. olan kişidir. Öğrenci ile ilgili olarak yaş faktorü, 
motivasyon ve kişilik faktörleri üzerinde durulmaktadır. Şimdi sırasıyla 
bunları görelim : 


a) Yaş Jaktörü. Bütün insanların, gerçekten istemeleri ve o dili ile- 
tişim aracı olarak kullanma şansına sahip olmaları şartı ile yabancı 
bir dili öğrenebilecekleri iddia edilmekle beraber, yüzyıllardır 
küçük çocukların dili daha çabuk öğrendikleri inancı ilmen ispat- 
lanamamış olsa bile, geçerliliğini korumaktadır. Bu konudaki önem- 

« Ji görüşleri şöyle sıralayabiliriz : 1) 1967'de aslen beyin cerrahı olan 
E. H. Lenneberg, bulüğ çağından önceki devreyi biyolojik olarak 
dil öğrenmenin en aktif devresi olarak gösterir. Lenneberg, yap- 
tığı deneyler sonunda, cerebral cortex'in iki yarım küresinin ancak 
bulüğ çağından sonra özelleşmeye ve iş bölümüne gittiklerine 
işaret eder ve beynin sol yarım küresinin altında bulunan dil mer- 
kezinin bulüğ çağından sonra bu görevi kesinlikle yüklendiğini, 
dolayısıyla yabancı dil öğrenmenin de bu yaştan itibaren zorlaş- 
tığını iddia eder. 2) 5. D. Krashen, bu konuda yaptığı araştırmalara 
istinaden (Krashen, 1973) Lenneberg'in iddia ettiği lateralizasyo- 
nun çocukta beş yaşından önce olduğunu, üstelik dile etkisi ol- 

.madığını ileri sürmüştür. 3) Schumann (1975) yaptığı araştır- 
malarda büyükler ve çocuklar arasındaki psikolojik ve sosyal 
farklılıkların öğrenmeyi etkilediği üzerinde durur. Buna göre, 
çocuklar, yabancı bir dil ve onun getirdiği kültüre sosyal ve duy- 
gusal olarak daha açıktırlar. Kendisini, ana dili ve kültürü ile eşleş- 
tiren yetişkinin dıştan gelen etkileri kabul etmesi, alması daha 
güçtür. 4) Rosansky (1975) ve Krashen (1981), Piaüget'in çocukta 
entelektüci gelişme devrelerini esas alarak dil gelişmesinde kritik 
çağın sonu işlemler (concrete operations) devresi olduğunu iddia 
ederler. Bu devre, çocukta 7-12 yaş azasıdır. Çocuk, bu sıralarda 
zihni ve idraki süreçlerini mantıki bir sistem halinde organize 
etmeye başlar ve düşüncelerine hâkim olan oldukça basit, dene- 
me - yanılma yoluyla öğrenme sisteminden çıkar. 5) Ausubel (1964) 
ise, çocukların yabancı dilin seslerini çıkarmakta daha başarılı 
olduklarını, ama dille ilgili diğer hususlarda yetişkinlerin : daha 
iyi durumda bulunduklarını ileri sürer, 
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b) Motivasyon ve kişilik faktörler, DU öğretiminde, yabancı bir dili 
öğrenmek için duyulan ihtiyaç veya arzunun önemi çok fazladır. 
Motivasyonu, öğrencinin dili öğrenmekle ulaşmayı plânladığı 
amaç'lara göre ikiye ayırabiliriz : 1) Bütünleşmeye yönelik moti- 
vasyon (integrative), Bu durumda öğrenci, öğreneceği yabancı 
dilin kültürü ile bütünleşmeyi arzu etmekte veya o kültür hakkında 
daha çok şey öğrenmeyi amaçlamaktadır. 2) Faydacılığa yönelik 
motivasyon (instrumental). Burada, yabancı bir dilin öğrenilmesi 
o kişiye daha iyi bir iş imkânı veya itibar kazandıracak ise, öğrenci 
dili amaçlarının aracı olarak görür ve benimser. 


Öğrenciler ayrıca sınıfta motive edilmeyi beklerler. Öğretmen kul- 
landığı teknikler ve ders yapılan yerin fiziki görünümü ve rahatlığı ile bunu 
sağlamaya çalışır. Teknikler arasında öğrencinin hedefine uygun olanlar, 
onun için bir anlam taşıyanlar seçilir. Öğretmene olan sevgi ve güven de 
motivasyon kaynağıdır. j K 

Motivasyonun yanı sıra kişinin öğrendiği yabancı dile karşı duyduğu 
hisler, kendi kişiliği, sosyal yargıları ve değerleri de öğrenmeyi etkiler. 
Gardner ve Lambertin (1972) başlattığı araştırmalardan öğrenildiğine 
göre, öğrencinin: 1. Dili konuşan toplum veya kişilere karşı; 2. O dili öğren- 
meye karşı; 3. Genel olarak bir yabancı dili öğrenmeye karşı takındığı tavır 
başarısını etkilemektedir. Yabancı bir dili başarı ile öğrenmek, tayırlarda 
esneklik, yani yeni dil kalıplarına ve sosyal tavırlara karşı açıklık istemek- 
tedir. 

Öğrencinin problemlerinden biri de dili öğrenmek için gereken sabir, 
zaman ve dayanma gücüdür. İyi dil öğrencileri, “dile yeteneği olan” 
kişiler diye kabaca sınıflandırılanlar değil, cesaretle sonuna kadar dayana- 
bilenlerdir. Bu kişilerde sorumluluk duygusu, başarı arzusu, heves ve dayanık- 
Hlik vardır (Naiman, et al. 1978). Yabancı dilde iletişime yönelik becerilerin 
gelişebilmesinde dışa dönük, dili sistemli biçimde çalışmakta içe dönük 
kişiliğe sahip olanların daha başarılı oldukları söylenmiştir. Burada, 
Guiora (1977) ve Schumann (1975)ın emfati (emphaty) üzerinde yaptık- 
ları çalışmaları söylemeden geçemeyeceğiz : Klinik ve kişilik psikolo- 
jisinde kullanılan bu terim, kişinin diğer kişilerle özdeşleşebilme kapasi- 
tesini gösterir. Emfatik kişiler, yabancı dili daha kolay edinebilmektedirler, 
Guiorâ, çocuklarda dil cgo'sunun da geliştiğini, kişi büyüdükçe bu egonun 
duvarlarının sertleştiğini, yabancı bir dili bu yüzden kabul etmediğini, 
halbuki bazı kişilerde (emfatik Kişilerde) ise bu duvarların daha esnek 
olduğunu ileri sürer. 

Yabancı bir ülkede yaşayarak, o ülkenin dilini öğrenmek zorunda 
olan insanlarla ilgili birçok çalışma “kültür şoku” ve “kültür stresi”inden 
bahisle, kişinin âdeta yeniden bir kişilik gelişmesi sürecine girdiğinden 
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söz ederler. Bu durumlardan, psikolojik olarak sarsılmadan kurtulanlar 
kendinden emin ve mizahı gücü olan kişilerdir. 

Sözü edilen yukardaki tarz yaklaşımlarda öğretmene gelince : 1970'lere 
kadar öğrenmeyi kontrol eden kişi olarak görülür; dersin konusunu anla- 
tan, doğru kalıpları veren, hataları düzelten bir örnek durumundadır. 
Yerini çoğu zaman dil lâboratuarında bırakması da, onun mekanik bir" 
araçla yer değiştirebileceğini dahi ima ediyordu. İletişime yönelik yeni 
uygulamalarda ise öğretmen, birçok rolü birden oynamak zorundadır. 
Ders malzemesini sağlayan ve hatta yaratan öğretmen, öğrenme için gerekli 
şartları ve ortamı hazırlayan kaynak kişi halini alır. Öğrencilerinin kişi- 
liklerini ve geldikleri sosyal çevreleri bilen, sınıf içi tekniklerini onların 
ihtiyaçlarına göre düzenleyen kişidir. Dili iyi bilmesinin yanı sıra, .dil bilimi 

. ve genel kültür bilgisinin olması gerekmektedir. 


Yeni yaklaşımda, dil öğretiminde kullanılan malzeme, özellikle o 
dilde doğru iletişim kurabilmeye yöneliktir ve çoğunlukla da adına “kabaca 
uyarlanmış” (Roughiy Tuned Input) dediğimiz cinsten dil malzemesidir. 
Bu malzemenin zorluk seviyesi o anda öğrencinin sahip olduğu ve ürete- 
bildiği yabancı dil bilgisinin biraz üstündedir. Çocuklardan örnek alacak 
olursak, ana dilini edinmekte olan bir çocuğa diyelim ki, annesi her gün 
şuurlu olarak ayrı bir cümle yapısı öğretip sadece bu yapı ile konuşmaz. 


Dili iletişim sağlayabilmek amacı ile basitleştirir, ama çocuğun, zaman- © 


la verdiği cevaplara göre iki basit cümlenin arasında bir de iletişimi bozma- 
yan, ama çocuğun bilemediği zor cümleyi katar. Öğretimde de, o ana kadar 
bilinmeyenler bilinenlerle karıştırılarak (cümle örnekleri) verilir. Böylece, 
idraki öğrenme prensiplerine sadık kalınır. Öğrenme, dalgalar halinde, 
daire daire büyüyerek gerçekleşir (Krashen, 1982). 

İletişime yönelik dil eğitiminin yapıldığı sınıflarda, “iletişime yönelik 
uygulama faaliyetleri” (Communicative output) nden de söz ederiz. Bu 
faaliyetler, sınıfta yapılan faaliyetlerin büyük bir kısmını işgal eder. Amaç, 
öğrencinin o ana kadar öğrendiği bütün yabancı dil bilgisini kullanması 
ve dili iletişim aracı olarak kullanabilmesini sağlamaktır. Bu faaliyetler 
sırasında, iletişimi bozmadığı sürece hatalar düzeltilmez, sonraya bırakı- 
hır. Grup çalışması, çiftler halinde çalışma yaptırılır. Bu çalışmada 
iletişime yönelik oyunlar, problem çözme, hikâye yaratma, tartışmalar, 
rol yapma ve taklit gibi faaliyetler gerçekleştirilir. 

Burada sözünü ettiğimiz gelişmelere paralel olarak ders kitaplarında 
meydana gelen değişikliklerden de bahsetmeliyiz. İletişime yönelik yak- 
laşımda, 1970'lerden bu yana hazırlanan yabancı dil kitapları, Wilkins'in 
temelini attığı, “kavram ve fonksiyon müfredatı” (notional - functional 
syllabus) biçiminde yazılmaktadır (Wilkins, 1976). Öğrenilecek dilde za- 
man, yer, miklar gibi kavramlar, o dilde yapılan konuşma parçalarının 
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iletişimle ilgili soru sorma, rica etme, bilgi edinme, selâmlaşma gibi fonk- 
siyonları ile birleştirilerek verilmektedir. Dil derslerinin çekirdeğini isim, 
fül, sıfat gibi gramer öğeleri teşkil etmektedir. 

Bütün bu gelişmelere paralel olarak, bazı dil öğretmenlerinin veya 
psikologların ortaya attığı ilginç metotlar da dikkati çekmektedir. Burada 
bunlardan adları en çok duyulanlar üzerinde durmağa çalışacağız. 


IV. BAZI İLGİNÇ DİL ÖĞRETİMİ METOTLARI 


Hatırlama metodu (Suggestology). Psikiyatrist Lozanov (Lozanov, E. 
1973Yun iddiasma göre, insanları öğrenmeyi engelleyen korkularından ve 
olumsuz hatıralarından kurtarmak lâzımdır : yetersiz kalma, hata etme, 
yeni olan şeyden korkma gibi. Öğretmen, öğrenme ortamında çalınan 
müziğin -yardımı ile öğrencilerin rahatlamalarını, gevşemelerini ve âdeta 
çocuklaşarak kendilerine güvenmelerini sağlar. Öğrencilerin korkularını 
kırarak “hypermnesia” veya başka bir deyişle hatırlama güçlerinin yüksel- 
mesini sağlar, tabii bu arada öğrencilerin iletişime yönelik yetenekleri de 
artar. 

Metodun uygulandığı sınıflar oturma odası gibi halılar ve rahat kol- 
tuklarla döşenir, tabii iletişim ortamına yaklaşılır. Sınıfa ilk geldiklerinde 
her öğrenciye yeni bir ad ve bir rol verilir. Dil örnekleri müzik eşliğinde, 
öğrenciler rahatlarına bakarken verilir. Dilin kolay olduğunu vurgulamak 
için özellikle uzun paragraflar aralıklı olarak okunur. Diyaloglar üç biçim- 
de takdim edilir : 1. Önce öğretmen kelimeleri anlamlarını vererek telâffuz 
eder, gramer üzerinde açıklamalar yaparak metni okur. Öğrenciler ellerin- 
deki metinden takip ederler, soru sorabilirler. 2. İkinci tekrarda öğretmen 
açıklama yapmadan dramatik biçimde metni okur, duraklayarak normal 
ses tonu ile metni öğrencilerin ana diline tercüme eder. 3. Son olarak da 
öğrencilere rahatlatıcı bir müziğin eşliğinde .koltuklarında dinlenmeleri 
telkin edilirken diyalog okunur. Ev ödevi ise yatmadan önce ve uyandık- 
tan sonra aynı metnin okunmasıdır. Daha sonra sınıfta, öğrenciler akılla- 
rında kalan kelime ve yapılarla birbirleri ile konuşurlar. Bazı ülkelerde 
bu metot, ana dilinde okuma ve anlama güçlükleri çeken çocuklar üzerinde 
uygulanmaktadır. : 


Sessiz yol (Silent Way) metodu : 

Galtegno'un ortaya attığı bu metotta, henı öğrenciler hem de öğret- 
men sinifta geçen zamanın 7,9O'ını susarak ve duydukları dil örneklerini 
düşünerek geçirirler. Hatırlama ve uyku ile geçen zamanın yaratıcı biçimde 
kullanılmasını savunan Galtegno, eğitimde sadece değişik boylarda renkli 
çubuklar kullanmaktadır. Söylediği kelimeleri tekrar etmemekte, öğrenciler 
birbirleri ile konuşurken hataları asla düzeltmemektedir. Türkçe dahil, 
bu metot birçok dile uygulanmıştır (Stevick, 1974). 
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Toplu öğrenme (Conununitiy Learning) metodu : 


Curran'ın metodu (Curran, 1972) olarak bilinen bu metodu uygulayacak 
kişinin mükemmel dil bilgisi bilmesi yanı sıra, hem psikoloji hemi de dil 
bilimi dallarda doktora yapmış olması öngörülmektedir(!). 

Grup terapisi ve psikiyatri tekniklerini hatırlatan ders esnasında, 
öğrencilerin hem kişiliklerini geliştirmeleri, hem başkaları ile sağlıklı iliş- 
kiler kurmaları hem de öğrenmeleri amaçlanır. 


Tabii yaklaşım (The Natural Approach) : 


“Stephen Krashen ve Tracy Treli'in temelini attıkları bü dil öğretimi 
yaklaşımı, 1983 'yılında ayrıntılı olarak ortaya çıkmıştır (Krashen, 1983). 
Bü yaklaşım, iki ünlü uygulamalı dil bilimcinin şimdiye kadar yaptıkları 
araştırmaların âdeta bir özeti hâlindedir. Teklif ettikleri teknikler ve da- 
yandıkları teoriler, zaten iletişime yönelik eğitimde kullanılan ve kabul 
edilen prensiplerdir. Bu prensipleri 4 noktada toplayabiliriz : 

1. Öğrenciler, kendilerini hazır olmadan konuşmaya zorlamazlar ve 
yaptıkları hatalar iletişimi bozmadığı sürece düzeltilmez. 
. Dili anlamd, dili üretmeden (yani konuşma ve yazmadan) önce 
gerçekleşir. 
3. Müfredat iletişime yönelik olarak hazırlanır. 
4. Öğrencide öğrenmeyi engelleyen şahsi ve sosyal olumsuz faktör- 
ler en aza indirilmeye çalışılır. 


e) 


V. SONUÇ: 

Geçen son 20 yıl içinde, dil ve dil öğrenme ile ilgili birçok araştırma 
yapılmıştır. Dil öğreniminin dil bilimi, sosyoloji, psikoloji ve eğitim bilim- 
leri ile olan ilişkisi üzerinde çok şeyler yazılmış, hatta son zamanlarda, 
bu dala eğitim amaçlı dil bilimi (Educational Linguistics) adı da veril- 
miştir. Eskiye göre şimdi ana dili edinme, öğrenme psikolojisi ve dilin 
kendisi hakkında çok şeyler biliyoruz. Ama bütün dünyada, sınıflarda 
gerçekten kullanılan metot ve tekniklerde çok az değişme olduğunu da 
yapılan araştırmalardan öğreniyoruz. Yabancı dil eğitimi, halkın arzu 
ettiği başarı seviyesine ulaşmamıştır. Bu başarısızlığın büyük sebebi, hâlen 
uyarıcı - tepki psikolojisine dayanan dil öğretimi anlayışının sınıflarda 
“egemenliğini sürdürmesidir. Öğretmenlerin yeni yaklaşımı öğrenmeleri, 
bilmeleri ve onu uygulayacak zaman ve enerjiyi bulmaları gerekmektedir. 
Sözlerimi Stephan Krashen'in bir cümlesini biraz' değiştirerek burada 
bağlamak istiyorum : “Kelime, gramer, ne istersek onu öğretelim. Ama 
öğrencinin idrak yeteneğini geliştirecek, anlaşılabilir ve iletişime yönelik 
malzeme ve teknikler kullanalım. Öğrenciye öğrenmeyi öğretelim.” 
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TÜRKLERİN TOPLAM NÜFUSU ÜZERİNE 


YRD. Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Johannes Faensen'in kitabında! Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri 
Birliği'nde yaşayan dildaşlarımızın sayısına ilişkin verileri toplu olarak 
göstermek istiyorum. Böylece J. Faensen'in küçük kitabının Türklük 
dünyası için ne kadar önemli olduğu bir daha ortaya çıkmış olacaktır. 


J. Faensen'in verdiği sayıların ilki Türk asıllı toplam nüfusu, ikin- 
cisi ise o lehçeyi ana dili olarak belirtenleri göstermektedir. 1979 sayımının 
sonuçlarından önce 1970 sayımının sonuçlarını da vererek okuyucuları- 
mızın bir Kaışılaştırma yapmasının uygun olacağını düşündüm. Verileri 
belirtilen lehçeler, J. Faensen'in kitabındaki sıra ile alınmıştır. 


ÖZBEKÇE : 


Yıl: Toplam: Âna dili olarak belirtenler : 
1970: 9.195.093 — 9.070.748 
1979 : 12.455.978 —12.273.845 


Özbekistan S$C'de yaşayan toplam 15.389.307 kişinin (968,7) 10.569.007'si 
Tacikistan'daki nüfusun “422,9”u olan 873.199 


Kırgızistan'da 426.194 
Kazakistan'da 263.295 
Türkmenistan'da 233.730 
Rusya Federal SC'de 72.385 


SSCB dışında ise: 

Kuzey Afganistan'da bir milyonun üzerinde ve 

Batı Çin'deki birkaç şehirde ise 14 bin kadar Özbek bulunmaktadır. 
KAZAKÇA: 


1970: 5.298.818 — 5.194.996 
1979 : 6.556.442 — 6.339.197 


Kazakistan'da yaşayan toplam 14.684.283 kişinin (9/,36) 5.289.349'u Öz- 
bekistan SSC'de, 243.926'sı Kara Kalpak Otonom SSC'de olmak üzere 
toplam 620.136 


4 Bk. Hasan Eren : Türk Dili, sayı 390-391/Haziran-Temmuz 1984, 5. 312-316. 
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Rusya Federal SC'de ........................... 518.060 
Türkmenistan SC'de ... 79.539 
Kırgızistan SC'de 27.443 
SSCB dışında ise: 
Doğu Türkistan'da 580.000 
Moğolistan'da ..................... ... 40.000 
Afganistanda; swimamali eşeğe Eli ENBE 3.000 
TATARCA: 
1970: 5.930.670 — 5.289.435 (989,2) 
1979: 6.317.468 — 5.428.229 (985,9) 
Tataristan OSSC'deki 3.445.412'nin 947,6'sı 1.641.607 
Özbekistan SSC'de 648.764 Tatar'ın 9482,9u 537.906 
Kırgızistan S5C'deki 72.018 Tatar'ın “480,9'u 58.263 
Başkurdistan OSSC'deki nüfusun 9024,9i ..... 940.446 
Rusya FSSC'de toplam ............... , 2.428.869 
Kazakistan SSC'de Ne 313.460 
Tacikistan $SC'de e 79.529 
Türkmenistan SSC'de o ” 40.432 
Azerbaycan SSC'de — 31.350 
Ukrayna SSC'de Ez 90.542 
SSCB dışında ise : 
Romanya'da ............ 22.000 
Türkiye'de .. 10.000 
Çinde ...... 8.000 
. Bulgaristan'da i 6.000 
Polonya'da ............ 1.000 
AZERİ: 


1970: o 4.379.937 — 4.301.299 (| (9498,2) 

1979: 5.477.330 — 5.359.033 (497,9) 

Azerbaycan SSC'de 6.026.515 kişinin 4.708.832'si (9478,1) 
Gürcistan 5SC'de toplam 255.678 * 


Ermenistan $SC'de A 160.841 

Rusya FSC'de ” 152.421 bunun 64.514'ü Dağıstan OSSC'de 
Kazakistan 5SC'de a 73.345 

Özbekistan SSC'de ii 59.779 

Türkmenistan SSC'de ii 23.548 

SSCB dışında ise : 

İran'da . 3.200.000 veya 4 milyon veya 6 milyon gibi değişik 


rakamlar çeşitli kaynaklar tarafından tahmin edilmektedir. 
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TÜRKMENCE: 
1970; 1.525.284 —. 1.508.478 (498,9) 
1979: 2.027.913 — 2.001.311 (9498:7) 
Türkmenistan SSC'deki 2.764.748'in 9068,4'ü 1.891.695 
Özbekistan SSC'de 92.285, bunun 48.655'i Kara Kalpak OSSC'de 
Rusya FSSC'de 2.919 
Tacikistan SSC'de 13.991, bunun 12.837ü Kurgan-Çübe 
bölgesinde. a 
SSCB dışında ise: 
İran ve Afganistan'da .......... 750.000 
Arap ülkelerinde .... .. 150.000 

- Türkiyede ....... gererereser 80.000 
KIRGIZCA: 
1970: 1.452.222 — 1.434.434 (998,8) 
1979: o 1.906.271 — 1.865.736 (o (94979) 
Kırgızistan SSC'de toplam 3.522.832'den 1.687.382 (9047,9) 
Özbekistan $SC'de toplam ............ 142.182 
Tacikistan SSC'de (o toplam i 48.376 
Rusya FSSC'de toplamı 15.911 
SSCB dışında ise; 
Çin'de ee 80.000 
Afganistan'da ...... 25.000 kadar tahmin ediliyor. 
ÇUVAŞÇA : 
1970: 1.694.351 — 1.472.156 (9486,9) 
1979: 1.751.366 — 1.431.184 Oo (481,7) 
Çuvaş OSSC'de toplanı 1.298 .61Vin 887.738 (2468,4) 
Tataristan OSSC'de toplam ........... 147.088 
Başkurdistan OSSC'de toplam 122.344 
Kuybişev bölgesinde toplam il 115.736 
Ulyanovsk'ta ............... De, 92.394 
Orenburg'da ....... DEN 22.816 
Tyumen'de .!...... zi 19.337 
Saratov'da ... ; 17.497 
Mari 0SSCde ............... 0. eee 8.087 
BAŞKURTÇA : 
1970: 1.239.681 — 820.390 o (466,2) 


1979 : 1.371.452 — 919.020 (o (4670) 


Başkurdistan OSSC'de toplam 3.844.280'in 935.880 (424,3) 
Çelyabinsk bölgesinde toplam ........ 133.682 


400 Türklerin Toplam Nüfusu Üzerine 


Perm bölgesinde alği toplami eid 48.752 

Orenburg'da . 

Sverdlovsk'ta . 

Kurgan'da ........... 

YAKUTÇA: © 

1970: o 296.244 — 285.147 (596,3) ile Dolganların 
4877 — 4.381 — (:489,8) 

1979 : 328.018 — 317.209 (9495,3) ile Dolganların 
5.053 — 4.457 (490,0) 


Yakutistan OSSC'deki toplam 851.840'ın 313.917 (936,8). 

Dolgan özerk bölgesi Taymır'da ve Nenets bölgesindeki Dolganlarla birlikte 
toplam nüfus olan 44.953'ün 4.338 (909,7)i; 

Evenki özerk bölgesinde 822 

Krasnoyarsk otonom bölgesinde ise 4.643 Dolgan bulunmaktadır. 


KARA KALPAKÇA : 
1970: o 236.009 — 228.002 — (9496,6) 

1979: o 303.324 — 290.702 — (94959) i 
Kara Kalpak OSSC'de toplam (905.500'ün (281.809 (931,1) 


Özbekistan 5SC'de .. toplam ............... 15.979 
SSCB dışında ise: ' . 
Afganistan'da ............................... 2.000 


KARAÇAYCA-—BALKARCA:; 
1970: 112.741 Karaçay'ın 110.616 (9098,1)'sı 
59.501. Balkar'ın 57.819 (9297,3)u 
1979: 131.074 Karaçay'ın 127.993 (9497,7)ü 
66.334 Balkar'ın oo 64.301 (©4969)'u 
Ayrıca, Karaçay ve Çerkez özerk bölgesindeki toplam 367.110 in 
109.196 (9029,7)si Karaçay. 
Kabardin - Balkar 0SSC'de ise toplam 666. 546'dan 59. 719 (49,0Yu 
Balkar, 
Siravropol bölgesinde ayrıca 120.933 Karaçay bulunmaktadır. 


UYGURCA : 
1970: o 173.276 — 153.313 o (9488,5yi il 
1979: o 210.612 — 181.334 (o (9486iYü 


Kazakistan SSC'de toplam 147.943, bunların 88.556'sı Alma-Ata'da 
Kırgızistan SSC'de toplam 29.817, bunların 8.037şi Oş bölgesinde 
Andican ve Özbekistan SSC'de 11,867 
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SSCB dışında ise: 


Çin Halk Cumhuriyetinde ......... 5.500.000 
Ayrıca Afganistan, Pakistan ve Hindistan'da da İİ olarak bulun- 
maktadırlar. 


TUVACA: 
1970: o 139.388 — 137.607 — (549B,7) 
1979: o 166.082 — 164.034 © (9/98,8) 


Tuva OSSC'deki toplam 267.599'un 161.888 (9460,5)'i. 
SSCB dışında ise: 
Moğolistan Halk Cumhuriyeti” nde yaklaşık 20.000 


GAGAVUZCA: 

1970: 156.006 — 146.575 (493,6) 

1979: 173.179 — 154.681 Oo (489,3) 

Moldavya SSC'deki toplam nüfusun 943,51 olan (o 138.000 
Ukrayna SSC'de Odessa bölgesinde ............ 26.784 
SSCB dışında ise: 

Bulgaristan veRomanya'da ................... 5.000 
TÜRKÇE: 


1970 nüfus sayımı sonuçlarında Türkçe belirtilmemiştir. 
1979: o 92.689 — 78.513 (o (94B47Yü. 


HAKASÇA : 

190: 66.725 — 55.834 Oo (483,7)ü 

1979: o70.776 — 57.286 (o (9480,9)'sı 

Hakas özerk bölgesindeki toplam 498.38ün 57.281 (611,5)'i 

Krasnoyarsk bölgesinde toplam .......... 62.554 

Tuva OSSC'ndetoplam .................. 2.193 

NOGAYCA: i 

1970: 51.784 Nogay'ın 9089,8'i 46.493 ana dili olarak belirtmiş. 

1979: 59.546 > 9090,3'ü 53.762 ana dili olarak belirtmiş. 

Dağıstan OSSC'nde toplam .... 224.977 

Stravropol bölgesinde .......... 24.812, bunun 11.872'si Karaçay ve 
Çerkez otonom bölgesindedir. 

Çeçen ve İnpuş MSSC'nde ...... 6.093. 

ALTAYCA: i 


1970: 55.812 Altaylının 9087,”si 48.660'ı ana dili olarak belirtmiş 
1979: 60.015 Altaylının “(86,4'ü 51.866'sı ana dili olarak belirtmiş 
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Dağ Altay otonom bölgesindeki 172.04ın 9429,si 50.203'ü 
Bütün Altay bölgesinde toplam ..................... 55.009 
ŞORCA : i 


1970: 16.494 Şor'un “473,51 12.130'u ana dili olarak belirtmiş 
1979: 16.033 Şor'un 9,61,”si 9.81Vi ana dili olarak belirtmiş 


Kemerova bölgesinde ayrıca 12.767 
KARAYCA: 

1970: 4.571 — 585 (512.8) 
1979: 3.341 — 535 (o (94160) 
Kırım'da ayrıca 1.151 

TOFALARCA : 


1970: o 620 — 349 o (94563) 
1979: 763 — 474 o (962,1) 
İrkutsk bölgesinde 515 


KIRIM TATARCASI: 


Bütün Kırım Tatarlarının 18 mayıs 1944'te Orta Asya'ya sürgün olarak 
gönderilmesinden sonra bunlar herhangi bir birlik oluşturamamışlardır. 
Son nüfus sayımlarında millet olarak adı geçmeyen Kırım Tatarlarının 
başka kaynaklara göre 416.000 civarında oldukları belirtilmektedir. 
Bunlardan Özbekistan SSC'de 378 bin (Taşkent'te 64 bin, Taşkent 
bölgesinde 139 bin, Semerkant'ta 70 bin, Andican'da 54 bin, Fergana'da 
51 bin) ve ayrıca Kırgızistan'daki Oş bölgesinde ise 38 bin kadar olduk- 
arı tahmin edilmektedir. 

BARABA TATARCASI: 


Batı Sibirya'da yaklaşık 8.000 

ÇULIM TÜRKÇESİ: 

Sadece 1959 sayımında 4.500 olarak verilmiştir. 
KAMAS: 

Sadece 1959 sayımında 200 olarak verilmiştir. 


HACI PAŞA'NIN MÜNTEHAÂB-I ŞİFA ADLI ESERİNDE 
GEÇEN BİTKİ ADLARI ÜZERİNE 


YRD. Doç. DR. ZAFER ÖNLER 


Anadolu'da XIV. yüzyıldan itibaren yazılmış olan Türkçe tıp kitap- 
ları, bitki adları bakımından oldukça zengin birer kaynak niteliğindedirler, 
Eski tıpta bitkilerin ya doğrudan doğruya ya da çeşitli işlemlerden geçirik- 
dikten sonra ilâç olarak kullanılmış olmaları, tıp yazmalarının bitki adları 
açısından başta gelen kaynaklar olmalarına sebep olmuştur. Bilindiği 
gibi, bitkilerin ilâç olarak kullanılmaları olgusu, Türkçede of kelimesinin 
aynı zamanda “ilâç” anlamı kazanmasına ve ofaçı kelimesinin de “hekim” 
anlamında kullanılmasına yol açmıştır. 

Biz bu yazıda, XIV. yüzyılın sonlarında Hacı Paşa tarafından Aydın 
yöresinde yazılmış olan Münfehdb-ı Şi/f4” adlı eserdeki bitki adlarıyla 
ilgili bazı hususlar üzerinde durmak istiyoruz. Eserin yazarı Hacı Paşa, 
daha çok Arapça yazmış olduğu Ş/4W7-Eskâm adlı eserle tanmır. Mün- 
tahâb-ı Şifâ da, önce Arapça yazmış olduğu Kitabi”s-Sadde adlı eserinin 
kendisi tarafından Türkçeye yapmış olduğu bir çeviridir. ? - 

Müntehâb-ı Şifâ üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm iki 
babdan meydana gelmiştir. Birinci bab genel bilgiler niteliğindedir. İkinci 
bab sağlık bilgisi ile ilgili bilgileri içermektedir. İkinci bölüm yedi babdan 
oluşmuştur. Bu bölümde gıdaların, yiyecek ve içeceklerin çeşitli özellik- 
lerinden söz edilir. Üçüncü bölüm ise, eserin en önemli bölümüdür. Altmış 
iki babdan oluşan bu bölümde çeşitli hastalıkların sebeplerinden, tedavile- 
rinden, macunlar, haplar, şuruplar ve bunların yapılışı ve kullanılışlarından 
söz edilmektedir. 

Eserin Türkiye'de ve yurt dışında birçok nüshaları bulunmaktadır. 
İstinsah tarihi en eski olan müshası, Paris, Bibliothögue Nationale (A.F. 
170 numarada kayıtlı) bulunmaktadır. Bu nüsha 1495 (AH. 900) tarihini 
taşır. Diğer bir nüsha, Malatya Genel Kütüphanesindedir. (1196/?'numa- 
rada kayıtlı). 1547 (H. 954) yılında istinsah edilmiş olan bir nüshadır. 


1 Hacı Paşa, Münfelab-ı Şi/â, İnceleme - Metin - Dizinler, Haz. Zafer Önler, F.Ü. Edebiyat 
Fakültesi, Elazığ, 1981 (Yayımlanmamış doktora tezi). 

* Hacı Paşa'nın hayatı ve eserleri için bk. A. Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim, 
1970, s. 17-20, 
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Bu nüshaların her ikisi de her sayfada on beş satır olmak üzere 188 yaprak- 
tan oluşmuşlardır. 

- Eserde yer alan bitki adları, başlıca Türkçe, Arapça Farsça ve Eski 
Yunanca kökenlidirler. Ancak terimlerin kullanılışında bu dillerden birine 
göre bir tercihin yapılmadığı, bir bitkinin kimi yerde Türkçe, kimi yerde 
Arapça, Farsça veya Yunanca karşılığının kullanıldığı dikkati çekmekte- 
dir, Yani bir bitkinin eserin değişik yerlerinde değişik dillerden karşılık- 
larıyla kullanıldığı görülmektedir. 

Eserdeki bazı bitki adlarının Arapça, Türkçe ve Farsça karşılıkları 
“ semantik bakımdan benzerlik göstermektedirler. Eserin değişik yerlerinde 
geçen bu tür kelimeler şunlardır : 


1. Sığır dili (Anchusa) 

Metinimizde sıkça geçen (10b/3, 11b/5, 78a/13..)3 bu kelime, Farsça 
karşılığı ile gâvzubân (78b/11, 10b/3, 157b/10) olarak görülmektedir. Yapı 
olarak gav (öküz) ve zeban (dil) kelimelerinden olmuştur. Arapça karşılığı 
olan /isânü's-sevr (43a/9, 68a/10, 72b/5. . .) terimi, Jisân (dil) ve sevr (öküz) 
kelimelerinden meydana gelmiştir. 

Kelimenin İngilizce ox-fongue ve Almanca karşılığı olan Rinderzunge 
terimleri de aynı anlama gelmektedir. 


2. Teke sakalı (Tragopogon porrifolius) 

Eserde Türkçe feke sakalı (98b/15, 143b/5. . .) teriminin yanı sira Arapça 
Hihyetü'i-teys (142b/3) teriminin de kullanıldığı görülmektedir. Lihye (sakal) 
ve teys (teke) kelimelerinden kurulmuş olan bu terim, Türkçe karşılığıyla 
aynı semantik yapıya sahiptir. 

Bu terimin İngilizce goafsbeard, Almanca Ziegenbari karşılıkları da 
semantik olarak Türkçe ?eke sakalr'yla paralellik göstermektedir. 

3. Dilkü üzümi (it üzümü, Solanum nigrum) 

Bu terim metnimizde dilkü üzümi (65b/10, 116b/5); i# üzümü (36b/3 
39b/13. . .) olmak üzere iki biçimiyle geçmektedir. Ayrıca Arapça “mebu's-sa- 
“eb (62a/2, 114b/11, 116b/15. . .) karşılığıyla da yer almaktadır. “meb (üzüm), 
sa'leb (tilki) kelimelerinden kurulmuş olan bu terim, İngilizcede fox grapes 
karşılıkları dilkü üzümi terimiyle birbirlerinin çevirisi durumundadırlar, 


4. İki kardeş kanı (kardeş kan, Calamus draco) 


Türkçe iki kardeş kanı (50b/14, 51aj7, 109a/2) terimi, Arapça karşılığı 
olan demi'kahaveyn (173b/2) terimiyle aynı yapıya sahiptir. Bu Arapça 
terim dem (kan) ve ahaveyn (iki kardeş) kelimelerinden kurulmuştur. 


? Rakamlar Minfehab-ı Şifâ'nın Malatya nüshasına göre sayfa ve satır numaralarını göster- 
mektedir, 
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Yukardaki örneklere benzer, değişik dillerde aynı yapıya sahip keli- 
melerin sayısı bir hayli fazladır. Böyle bir benzerliğin bir tesadüf sonucu 
ortaya çıkmış olması pek mümkün değildir. Bu tür kelimeler ancak kültür 
alış verişi sonucu bir dilden diğer dillere çeviri yoluyla geçmiş olmalıdırlar. 
Fakat köken olarak hangi dilden kaynaklandıklarını belirleyebilmek hemen 
hemen imkânsız gibidir. Ne var ki, bu konuda çeşitli tahminler ileri sürü- 
lebilir : 

Bitki adları, bir bakıma birer kültür kelimesi niteliğindedirler. Özel- 
likle tıp bilimi yoluyla bu kelimeler bir dilden diğer dillere aktarılmışlardır. 
Eski tıbbın, arkaik Yunan tıbbından büyük oranda etkilendiği bilinen 
bir gerçektir. Türkçe tıp yazmalarında, Hipokrat, Galien gibi bilgilerden 
yapılan alıntılarda da bunu görüyoruz. Bunun gibi, Hint ve Çin tıbbından da 
etkilenmiştir. İslâmiyetin yayılmasıyla birlikte bütün İslâm ülkelerinde 
Arapça bilim dili olarak kullanılmış, başka kavimlere mensup bilginler de 
eserlerini Arapça olarak yazmışlardır; İbni Sina, Farabi gibi. Arap olmayan 
bilginlerin kendi dillerindeki bitki adlarını Arapçaya tercüme ederek almış 
olmaları muhtemeldir. İbni Sina vb. bilginlerin eserlerinin yüzyıllarca ter- 
cüme edilerek Avrupa'da ders kitabı olarak okutulmuş olmaları, birer 
tıp terimi olan bitki adlarının çeviri yoluyla batı dillerine geçmesine aracılık 
etmiş olabilir. 

Verdiğimiz bu örnekler yalnızca Müntahâb-ı Şifâ'da yer alan örnek- 
lerle sınırlıdır. Çeşitli dillerdeki bitki adları üzerine yapılacak bir araştırma, 
semantik benzerlik gösteren bitki adlarının bir hayli fazla olduğunu gös- 
terecektir. 

Müntehâb-ı Şifö'da yer yer bir bitkinin adı verildikten sonra bunun 
Arapça, Farsça veya Rumca karşılığı da verilmektedir. Bu çaba, bitkiyi 
doğru bir şekilde tanıtma amacına yöneliktir. Bu tür cümlelerden sadece 
birkaç örnek vermekle yetiniyoruz : 

“Ziravend-i tâvil ki ana karga dünleği derler” 165b/2 

“Sud-ı salib, Yunan dilince favaniya derler, Türki dilinde baladı otı 
derler” 1623/3. 

“demür dikeni ki ana Arapça hasek derler” 68b/1. 

“kündüs ki Türkçe çogan derler” 52a/11. 

Eserdeki bu tür cümlelerin tümünden aşağıdaki tablo ortaya çıkmak- 
tadır. Tabloda günümüzdeki karşılıklar alfabetik olarak dizilmiş; metinde, 
yukardaki cümlelere benzer cümlelerde değişik dildeki Karaları yazıl- 
mış ve yazmadaki sayfa numaraları verilmiştir : 
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HİKÂYE 


ZARARLI BİR KADIN 


MiHAİL ZOŞÇENKO 


Adam çok çalışıyor, işten başını kaldıracak vakit bulamıyordu. Bunun 
için tasarruf bonolarıyla ilgilenmeyi karısına btraktı. Bonolardaki numa- 
ralara göre çekilen devlet piyangosundan iki bin ruble kazanacak kadar 
bonosu birikmişti. Adamcağız piyango kazanmak umuduyla yaşıyordu. 
İçkiyi, 'dostlarıyla sohbet etmeyi seviyordu. Doğrusu, piyango çıksa çok 
işine yarayacaktı. 

Bir gün, çalıştığı yerin veznedarı yanına gelerek : 


— Kutlarım, Fedya, piyango kazanınışsın, dedi, 

Adamcağız şaşkınlıktan donakaldı : 

— Ne piyangosu ? dedi. Benim hiçbir şeyden haberim yok. Beni neden 
kutladığını pek anlayamadım. 

Veznedar şaşkınlık içinde : 

— Nasıl olur? dedi. Gerçekten bilmiyor musun? Bin ruble kazandın. 
sana verdiğimiz tasarruf bonolarındaki numaraların bir listesi de, her 
nasılsa, bizim büroda duruyormuş. Geçen gün, biraz oyalanmak için senin 
bono listesine bakıyordum. Bir de ne göreyim, sana piyango vurmuş. Nere- 
deyse bir ay oluyor. 

Adam fırlayıp eve koştu. Karısına : 

— Piyango nerede? diye sordu. 

Karısı çok şaşırdı : 

— Bilmiyorum, dedi. Sana piyango çıkınadı ki. Veznedar iğrenç bir 
yalan uydurmuştur. 

Karı koca tartışmaya başladılar. Sonunda adam sözü kesti attı : 

— Öyleyse, dedi, ikramiyemi saklamak suçundan seni mahkemeye 
vereceğim. Gerçi bu gibi işlerin mahkemede halledilmesini beklemek doğru 
değil, âma zârarı yok. Hiç değilse, günümüzde hâlâ senin gibi, çağdaş 
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toplumun yüz karası, küstah ve zararlı bir kadının var olduğunu göstermiş 
olurum. 

Bir süre sonra, karı koca mahkeme önüne çıktılar. Bütün apartman 
komşuları duruşmayı izlemek üzere mahkeme salonunu doldurmuştu. 
Çünkü ilginç bir davaydı. 

Mahkeme başkanı hâkim yoldaş Yegorov, kadına dönerek : 

— Ee, anlat bakalım, dedi. 

Kadm, bu işten bir an önce kurtulmak istiyor, ama ne yapması gerek- 
tiğini kestiremiyordu : 

— Evet, piyangoyu ben aldım, dedi. 

Koca hemen atıldı : 

— Onun ne mal olduğunu görün işte! dedi. İkramiyemi sakladı, Hatta, 
belki de, üstüne başına bir şeyler alıp bütün parayı çarçur etmiştir 

Hâkim : 

— Ha, sahi, paralar nerede? diye sordu. 

Kadın toplum önünde konuşmaya alışkın değildi. Şaşkınlık içinde 
birden : . 

— Birine' verdim, dedi. 

— Şu işe bakın siz, dedi koca, Birine vermiş! Bu dava bayağı ilginç 
olmaya başladı, dostlar. 

Hâkim : 

— Küme ve neden verdiniz? Gerçekten tuhaf, 

Kadın : 

— Volodya'ya verdim. 

Köca iki tarafına sallanmaya başladı : 

— Aman Tanrım, yoldaş Yegorov! Bu, her halde, Volodka Nyuşin'dir. 
Çoktan beri bunlardan şüpheleniyordum zaten. İyi ki bu kadını dava 
etmişim. Şimdi, ben de bir şeyler öğrenmiş oldum. 

Hâkim Yegorov : 

— Sizin gizli kapaklı aile meseleleriniz mahkememizi ilgilendirmiyor. 
Neden kocanın parasını başkasına verdin, aptal kadın? Görüyorsun işte, 
o da senin aleyhinde dava açtı ve mahkememiz seni cezaya çarptıracak. 

Kadın, sahte utangaç tavrı bırakıp konuşmaya başladı : 

— Ne olmuş yani? dedi. Evet, parayı Nyuşin'e verdim. Ama siz kocam 

* kimdir, biliyor musunuz? Yurttaşlar, o, ayyaşın biridir. Meze düşkünüdür. 
Dostlarıyla sohbet etmeyi sever. O, çağdaş toplumun başarısız bir üyesidir. 
Gizlemeye gerek yok; açıkça söylüyorum : Nyuşin benim sevgilimdir. 
Parayı ona verdim, çünkü kocam nasıl olsa hepsini içkiye yatıracaktı, 
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Koca tekrar iki tarafına sallanmaya başladı : 

— Susturun şunu! dedi. Fenalaşıyorum. 

Hâkim : 

— Onu susturamam, dedi, ancak şimdi konuşmaya başladı. 

Kadın bir demagog edasıyla konuşmasını sürdürüyordu : 

— Nyuşin bir Sovyet kâşifidir. İki defa bir şeyler bulmuş. Üçüncü 
buluşu ise bir müzik dolabı. Nyuşin, bu dolaba bütün Kompozitörler parmak 
ısıracak diyor. Hatta, bu dolap bütün Avrupa ülkelerini alt üst edecek, 
Avrupa'nın dengesini bozacakmış. Bir Sovyet yurttaşı olarak, bu kadar 
parayı bir ayyaşa veremezdim. Hayır, ikramiyeyi bir dâhiye vermekle en 
iyisini yaptım. 

Koca : j 

— Demek bin rubleyi bir sümüklüye kaptırdın! dedi. Ah, seni on yıl 
hapse tıksalar ne iyi olurdu! 

Hâkim : 

— On yıl hapse mahküm edecek değiliz onu, dedi. Yalnız şunu sormak 
istiyorum. Bakın yurttaş, siz Nyuşin'i seviyorsunuz; bu kadar parayı ona 
verdiniz; kocanız hakkında ise ileri geri konuşuyorsunuz. Peki, o halde, 
kocanızla oturacağınıza, hayatınızı bu yetenekli Nyuşin'le birleştirseniz 
daha iyi olmaz mı? 

Kadın : j 

— Nyuşin'in hiç parası yok ki, dedi. Tabi, ilerisi için ümit vadediyor. 
Ama kocamın kazancı hiç de fena sayılmaz. Üstelik, gördüğünüz gibi, 
bazen ona piyango bile vuruyor. 

Hâkim : i : 

— Sözleriniz bizi şaşırttı doğrusu, dedi. Çağdaş toplum hayatıyla 
ilgili bu düşünceleriniz utanç verici. Sen parası için bu adamla otur, ikra- 
miyesini ise başkasına ver. Sizden bunu beklemezdim. Topluma kötü 
örnek oluyorsunuz. Size mutlaka bir ceza vermemiz gerekecek. 

Bu konuşmadan sonra hâkim, yardımcılarına danıştı ve dinleyicilerin 
alkışları arasında kararı okudu. 

Kadın toplum içinde kmanıyordur. Ayrıca, piyangodan çıkan bin rub- 
lenin yarısını kocasına verecekti. Bir eş olarak payına düşen diğer yarısıyla 
ise, istediğini yapmakta serbestti. 

Kararı dinledikten sonra kadın : 

— Bu köpeğin parasını vereceğim, dedi. Ama göreceksiniz, bunu yanına 
bırakmam. 

Eztesi gün, kocasının evde bulunmadığı bir sırada, kadın onun aynalı 
dolabını ve kadife kaplı divanını sattı. Aldığı parayı kocasına verdi ; 


410 Zararlı Bir Kadn 


— Eşyaların yarısı bana ait olduğuna göre, bunlardan birkaçını sat- 
tım, dedi. 

Adamcağız, odasını süsleyen eşyaların yok pahasına satılmasına çok 
üzüldü. Evlenme bürosuna gidip müdüre çıktı : 

— Karım şimdi de eşyalarımı satmaya başladı, dedi. Böyle düzenbaz 
bir kadınla birlikte yaşayamam. Boşanmak istiyorum. 

Müdür : 

— Pek güzel, dedi. 

İki gün sonra, büyük bir gürültü patırtı çıkarmadan boşandılar. Ama 
kadın evden çıkıp gitmedi. Eskiden olduğu gibi, adamın küçük odasında 
birlikte oturuyorlardı. Tuhaf bir durum çıkmıştı ortaya. Artık adamın 
sinirleri iyice bozulmaya başlamıştı. 

Kâşif Nyuşin'e gelince, buluşundan bir sonuç çıkmadı. Nyuşin kadından 
aldığı parayı yiyip içti. Sonunda, kâşiflerin koruyucu meleği patronuyla 
araları açıldı. 

Ama kadının üzüntüsü uzun sürmedi. Kadın iki taraftan da serbest 
kalınca, bu defa bir mühendisle ilişki kurdu. Ama mühendis evli olduğu 
için yine tuhaf bir durum çıkmıştı ortaya. Mühendis, istediği gibi kadının 
yanına girip çıkıyor, ama eski koca, adamı evden kovamıyordu. Eski koca 
şimdi tam bir sinir hastası olmuştu. Yine de şansı varmış ki, kadın aniden 
mühendisten ayrılıp taşralı bir fotografçıyla evlendi. Adam Leningrad'a 
fotograf malzemesi almaya gelmişti. Burada kadına rastlamış, âşık olmuştu. 
Kadım alıp Torjok'a götürdü. 

Eski koca buna çok sevindi. Sinir hastalığından kurtulup tamamen 
iyileşti. Hatta, eski karısı budala fotografçıyla oturacağı yeni evi güzelce 
döşesin diye, kadın Leningrad'dan ayrılırken, ona güzel resimlerle süs- 
lenmiş küçük bir halı hediye etti. 


Çeviren : ALTAN AYKUT 


DEĞERLENDİRMELER 


Osman Güngör Feyzoğlu, Sapaneli, “Keloğlan'ın Rüyası”. Ankara 1985. 


i Cumhuriyetimizin ilk 25 yılında, çocuğun ve gencin eğitimi için, 
daha çok okula güvenilmiş, milli eğitimin bütün yurtta, formel eğitim 
yoluyla, çocuklarımızı ve gençlerimizi Atatürk inkılâpları, Cumhuriyetin 
yüceliği doğrultusunda yetiştirmesi esas olmuştur. 

O günlerde çocuklar ve gençler için şiirler, hikâyeler, piyesler yazıl- 
muş, marşlar, şarkılar bestelenmiş ve her çağ grubu eğitimi boyunca bunları 
öğrenmiştir. 

Çocuklara dönük şiirleri, hikâyeleri, piyesleri, şenlikli bayramlarıyla 
bu ilk çeyrek yüzyıldaki aşama, Türk ulusunu Atatürkçülük doğrultusunda 
bir potada kaynaştırmak şeklinde yorumlanabilir. 

“ii. İkinci Dünya Savaşını izleyen yıllarda, yurdumuz : 
- Nüfus patlaması sonucu okullaşma oranlarında artış, 
. Demokratizasyon, 
. Halkın dilek düzeylerinde yükseliş, 
- Kalkınma yarışına katılma faktörlerinin etkisinde kalmış ve bu etkileri 
yaşamış olan diğer ülkelerde görüldüğü üzere, bu olumlu yönelimlerin 
olumsuz doğurguları ile baş etmek gereği ortaya çıkmıştır. 

Her türlü kitle yayın araçlarının (radyo, yayınlar, TV gibi) gelişmesi 
ve yaygınlaşmasıyla birlikte çocuğun öğrenme ortamı da genişlemiştir. 
Okul dışı hayat, gittikçe okul öğrenimine egemen olmaya başlamıştır. 
İlk Cumhuriyet kuşağının, okulun akılcı öğretimi ile nine kucağında hayal 
gücünü geliştiren masallar arasında geçen hayatı yerine, artık küçülen 
aile sisteminde, okul ile okul dışı her türlü yayın ve etkiler, ahlâki değerlerde 
çocuk ve gencin iyi ile kötü arasında bocalamasına sebep olmuştur, 

ili. Şair ve yazar Osman Güngör Feyzoğlu, böyle bir dönemeçte, 
özellikle 4-14 yaş çocuklarının hayal gücüne, duygu, heyecan ve merak- 
larına hitap ederek onları eğitmek, aynı ahlâk değerleri etrafında bütün- 
leşmelerini hedefleyerek yazmaktadır. Süt çağı ve çocukluğun, eğitim 
yönünden en önemli gelişim devreleri olduğu bilinmektedir. Bu devrede 
gittikçe gelişen ve araştıran çocuğu hikâyeler, şiirler ve oyunlar yoluyla 
eğitmek ve bu amaçla materyal hazırlamak, milli kültür temelini oluştur- 
mak, milli eğitimin en önemli görev ve sorumluluklarından biridir. 

Osman Güngör Feyzoğlu'nun edebi yaratıcılığını bu doğrultuda kullan- 
dığı görülmektedir. Nitekim “Uçurtma” adlı hikâyesinde çocuklara bayrak 
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sevgisi telkin etmekte, “Utangaç Çiçek”te çocukların hayal gücü ve mantıki 
davranışlara olduğu kadar iyilik ve adalete yönlendirilmeleri hedeflenmekte, 
“Can Eriği” adlı şiir kitabında sevgi, çalışkanlık, doğa temaları yoluyla 
çocuğun duygu, heyecan ve davranışları uygar bir biçimde yönlendirilmekte, 
Atatürk'çe adlı eserinde Atatürk, en güzel biçimde yaşatılmaktadır. 


Atatürk deyince ben 
Göğsündeki inançla 
Yüceldikçe yücelirim 
Alm değer bayrağa 


Atatürkçü ruhu sürdürmek için ilk okul çağındaki her çocuk bu şiir 
ve şarkıları öğrenmelidir. 


Yazar Osman Güngör Feyzoğlu'nun, masal folklorunun iddiasız, 
fakat popüler kahramanı Keloğlan'ı, genç kuşakların zevkle ve heyecanla 
okuyup seyredeceği biçimde kaleme aldığı görülmektedir. “Sultan Kız- 
Keloğlan Kırk Kötü Kişiye Karşı -, Keloğlan Kafdağı Yollarında, Keloğ- 
lan'ın Rüyası” bu serinin ilk üçünü oluşturmaktadır. Bu seride Keloğlan 
daima kötülüklere karşıdır. Şimdi bunlardan “Keloğlan'ın Rüyası” üzerinde 
bir nebze duralım : i 


iv. Milli eğitimimizin öğrencide gerçekleştirmeye çalıştığı davranışları 
ve Türk kültürünün yüz yıllar boyunca imbikten süzülürcesine kuşaktan 
kuşağa geçen değerlerini çok iyi incelediği anlaşılan yazar, aslında, Keloğlan 
serüvenlerini, modern anlamda bir ahlâk dersi haline getirmiştir. Şöyle ki, 
6 tablo ve 5 perdeden ve 47 sayfadan oluşan bu oyun, Keloğlan'ın, kötü 
kişilere devlet hazinesinin yerini sapan karşılığı söyledikten sonra hatasını 
anlayıp bu haydutları nasıl tuzağa düşürüp derdest ettiğini ve hakan tara- 
fından nasıl ödüllendirildiğini kâh manzum, kâh düz anlatım ve konuşmalar 
— oyun — tarzında işlemektedir. 


Şair ve yazarın diğer eserleri gibi Türk çocuk edebiyatına önemli 

bir katkı niteliğini taşıyan “Keloğlan'ın Rüyası” : 

Eğitim açısından : 

— MR eğitimin hedeflediği milli kaynakları koruma amacı doğrultu- 
sunda, 

— Ahlâki davranışları hedefleyen, 

— Devlete ait bilgilerin önemini telkin eden, 

— Çocukların hayal gücünü geliştiren, 

© — İyiye, doğruya, güzele ve gerçeğe yönelten, 

— Bilmenin. faziletini öğreten, 

— Vatan sevgisi telkin eden bir oyundur. 
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Kültür açısından : N 

— Türk halkının mani ve deyimleri ile özdeşleşen, 

— Bilge baba “Orta Asya Türk kültürünün uzantısı”, bilge “bilgi ile fel- 
sefeyi kaynaştıran hakem kişi”, Keloğlan “kendi kültürümüzün popü- 
ler figürü” figürlerini yaşatarak, kültürümüzün devamlılığını sağlayan, 


— Milli ve ahlâki değer üzerinde durarak manevi kültürü yönlendiren, 
bu doğrultuda mesaj veren bir eserdir. 


Bu eserin ve benzerlerinin Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığına 
bağlı ve bu Bakanlığın denetiminde olan okullarda temsil ettirilmesi, ayrıca, 
bu ve benzeri oyunlara, TRT televizyonu çocuk programlarında yer verilmesi 
üzerinde durulmalıdır. 


Prof. Dr. FATMA VARIŞ 


İMLÂ KILAVUZU 


Çıktı 
500 Lira 


M. Cemil Uğurlu, Atatürk ve Ulusal Kurtuluşumuz, Ankara 1985, 
Türk Tarih Kurumu Basımevi. 55 s. 


Atatürk ile ulusal kurtuluşumuz birbirinden ayrılmaz. Başka bir de- 
yişle Atatürk deyince akla başta ulusal kurtuluşumuz, ulusal kurtuluşumuz 
deyince de Atatürk gelir. M. Cemil Uğurlu da şiir kitabma Afatürk ve 
Ulusal Kurtuluşumuz adını vermiş. Uğurlu, kitabmı belgesel bazı yazılar- 
dan yararlanarak ve ilham alarak oluşturmuş. Kitapta yer alan şiirlerin 
hepsi de başlıksız. Bu durum, şiirlerin hepsinin tek bir şiir olarak düşünül- 
düğü izlenimini veriyor. 

Uğurlu, her şiirinden önce — kitaptaki şiirlerin hepsi tek bir şiir ola- 
rak düşünülürse bu şiirin her alt bölümünden önce — kitabına belgesel bir 
yazı almış. Bu belgesel yazıların büyük bir çoğunluğu Mustafa Kemal'e ait. 
Kitapta 30 alıntı veya belgesel yazı var. Bu alıntılar Türk Neşriyat Yurdu? 
nun çıkardığı bir kitap ile 6 ayrı yazarın 8 ayrı kitabından alınmış. Kitapta 
şiirlere konu olan tarihi olaylar şöyle sıralanıyor : 


— Atatürk'ün doğumu, 

— Matematik öğretmeninin Kemal adını vermesi, 
, — Mustafa Kemalin 13 Nisan 1909'da çıkan isyanı bastırmak için 
İstanbul'a girişi, 

— Düşmanın Çanakkale'de durdurulması, 

— Nusret mayın gemisinin başarısı, 


— Conkbayırı'nda bir şarapnel parçasının Mustafa Kemal'in cebindeki 
saati parçalaması ve Yüce Önder'in ölümden dönmesi, 


— Mondros antlaşması, 
— Hasan Tahsin'in düşmana ilk kurşunu sıkması, 
— Mustafa Kemal'in Samsun'a çıkişı, 
— Mustafa Kemal'in askerlikten istifa etmesi, 
— Erzurum ve Sivas kongreleri, 
, — Ankara'da ilk Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin açılması, 
— Birinci ve İkinci İnönü zaferleri, 
— Mustafa Kemal'in Başkumandan seçilmesi, 
— Mustafa Kemal'in atından düşmesi ve kaburgasının kırılması, 
— Sakarya Meydan Savaşı, 
— Büyük Taarruz, 
— Cumhuriyet'in i 


Kitabın son dizelerinde Atatürk'ün insanları, ulusları sonsuza dek 
aydınlatan bir kahraman, bir vatan, bir ışık olduğu belirtilmiş : 
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10 Kasım 1938, 

Atatürk, vatan olmuştur. 

Uyur, toprağında hür, 
Amtkabir'de sessiz. 

o, ; 

Özgürlüğüniüz, bağımsızlığımız, sevgimizdir. 
İyi, güzel, doğru, 

Esinimiz, gerçeğimizdir. 

Ve insanları, ulusları aydınlatan, 
Bir kahraman, 

Bir vatan, 

Bir ışıktır. 

Sonsuza dek. 


Bu dizelerin bulunduğu sayfanın sağ üst köşesinde Atatürk'ün şu söz- 
leri var : 


“Benim naçiz yücudum bir gün elbet toprak olacaktır. Fakat Türkiye 
Cumhuriyeti sonsuza dek yaşayacaktır ve Türk milleti emniyet ve saade- 
tini karşılayan prensiplerle medeniyet yolunda tereddütsüz yürümeğe de- 
vanı edecektir.” 


Cemil Uğurlu, şiirini tarihi gerçeklere ve belgelere dayandırmış. 
Şiirlerinde hayal ürünü ve havada kalan boş sözlere yer yok. Kitabın so- 
nunda alıntıların yapıldığı kaynaklar verilmiş. Uğurlu bağırmıyor; ne 
söylüyorsa ağır başlılıkla söylüyor. Atılgan değil; tutarlı, dengeli. Kendi- 
sini ulusu ile birleştiriyor. “Biz”i daha ön plânda tutuyor. Bu durum kita- 
bin adından da anlaşılıyor. “Ulusal kurtuluş” demiyor, “ulusal kurtulu- 
şumuz” diyor. 


Kronolojik bir sıra izleyen kitabı okuyunca, insan, Kurtuluş Savaşı- 
mızın bir özetini buluyor. Uğurlu'nun anlatımı açık seçik; ancak bu an- 
latımda şiirsel yoğunluk az. Belki de tarih? belgelere dayanmak kaygısı 
Uğurlu'yu şiirsellikten uzaklaştırmış. Ama okuyanı sıkmıyor. Kurtuluş 
Savaşımızı hiç bilmeyen bir yabancı bile bu kitabı okumakla Kurtuluş Sa- 
vaşımız hakkında bilgi edinebilir. Uğurlu, şiirini kısa dizelerle serbestçe 
örmüş. Yer yer de kafiye kullanarak şiirlerine canlılık kazandırmış. 


Uğurlu'nun bu kitabı, öğretici bir yönü de olan, her okul kütüphane- 
sinde bulunması ve herkesin okuması gereken bir kitap. Uğurlu, yer yer 
nesre düşse de, ulusal kurtuluşumuzu ve Yüce Önder'in o günlerdeki bazı 
faaliyetlerini şiire taşımayı başarmıştır. 


MUSTAFA YILDIZ 


HABERLER 


TALÂT HALMAN, ABD'DE ÇEVİRİ ARMAĞANI 
KAZANDI 


Birleşik Amerika'nın belli başlı çeviri ödüllerinden biri olan Thornton 
Wilder Armağanı Talât Halman'a verilmiştir. ği 

Amerika'nın önde gelen çeviri merkezlerinden Columbia Üniversitesi 
Çeviri Merkezinin jürisi tarafından verilen armağan, Halman'ın Amerikan 
edebiyatından Türkçeye ve Türk edebiyatından İngilizceye yaptığı çeviriler 
içindir. 

30 Nisan 1986 günü yapılan bir törende Halman'a ödülü verilmiştir. 

Thornton Wilder Armağanı ilk defa bir Türk'e verilmektedir. Bu, bir 
Türk'ün ABD'de kazandığı ilk ve tek edebi armağandır. 

Törende Halman kısa bir konuşma yaparak özellikle Türkçeden 
İngilizceye çeviri yapmanın gerekliliğini, ancak ABD'de çeviri yayımla- 
manın büyük güçlüklerle karşılaştığını belirtmiş, çevirinin bir “yaratıcı 
sanat” olduğunu vurgulamıştır. i 

Halman, kabul konuşmasında demiştir ki : “Dünyanın birçok yerlerin- 
de çevirmenler ihmale uğrar, haksızlıklara göğüs gerer. Hiçbir eleştir- 
mene heykel dikilmediği gibi, hiçbir çevirmen için anıt yapılmamıştır. 
Ama yer yüzündeki tek çevirmen anıtı, sevinçle ve iftiharla söylüyorum 
ki benim ülkemde, benim kentimdedir. Bundan 444 yıl önce, en büyük 
padişah olan Sultan Süleyman çağında en büyük Osmanlı mimarı Sinan, 
sultanın tercümanı Yunus Bey için İstanbul'da Drağman Camiini yarat- 
mıştır.” 


Dergimizde yayınlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 6 000 adet basılmıştır. 
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BATILILAR GÖZÜYLE TÜRKLER VE TÜRKİYE: 
TARİH İÇİNDE BİR DEĞERLENDİRME * 


Doç. DR. HİMMET UMUNÇ 


Ülkemizin özellikle Batı ile olan ilişkilerinde, hepimizin önemle üze- 

rinde durduğu konulardan birisi de, Batıda yerleşmiş: ve tarihten gelen 
bazı ön yargıların ve olumsuz değerlendirmelerin ortadan kaldırılması 
için giriştiğimiz tanıtma faaliyetlerimizin yeterli olmadığıdır. Tanıtma, 
ülkemizin ve milletimizin her bakımdan zenginliğinin ve üstün değerlerinin 
etkili biçimde anlatılabilmesi için, bilimsel araştırmalara, değerlendirme- 
lere, yayınlara ağırlık verilerek sürdürülen çok yönlü, uzun vadeli ve sis- 
temli bir çalışmadır. Yüzyıllardan beri çeşitli kaynaklar, etkiler ve menfaat- 
ler sonucu Batılının kafasında Türkler ve Türkiye aleyhine oluşmuş yanlış 
düşünceler ve ön yargılar, ancak böyle bir çalışma ile giderilebilir. 
İşte bu yazımızda, bu yanlış düşüncelerin ve ön yargıların tarih içinde 
oluşumunu ana çizgileriyle ele almaya çalışacağız. Aslında konu, çok geniş 
ve karmaşıktır. Bu konuda Orta Çağdan günümüze kadar gerek Batılı 
hacılar, din adamları, diplomatlar, tüccarlar, seyyahlar, arkeologlar ve 
daha nice kişiler tarafından gerek Bizanslı tarihçiler ve yazarlar tarafından 
yazılmış yüzlerce kaynağı içeren zengin bir araştırma malzemesi vardır. 
Ancak biz burada, çeşitli devirlerde yazılmış ve önemli gördüğümüz bazı 
kaynaklara atıfta bulunacağız. 


#* 21 Mart 1985 tarihinde Türk Dil Kurumu'nda yapılan konuşma. 
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Öncelikle şunu belirtmeliyiz ki klâsik çağdan İ.S. 6. yüzyıla kadar 
geçen yüzyıllar içinde Batı dünyasının Türkleri ne derece tanıdığını ve 
Türkler hakkındaki bilgilerinin kesin başlangıcını tespit etmek güçtür. 
Bu güçlük, sadece kaynakların yetersiz olmasına bağlı değildir. Orta Asya 
kökenli olup aynı tarihi ve gelenekleri paylaşan, aynı sosyal ve kültürel 
davranış özelliklerini taşıyan ve aynı soyun dalları olan çeşitli boyları ve 
devletleri tanımlayacak “Türk” adının başlangıçta evrensel olarak Batılı 
kaynaklarca kullanılmamasına da: bağlıdır. Çünkü her boy veya devlet, ya 
kendi özel tanımlarıyla tarih kaynaklarına geçmiştir veya Persler (İranlılar), 
Moğollar, Tatarlar, İskitler gibi genel olarak adlandırılmış ve başlangıçta 
Batılılarca öyle bilinmiştir. Batının en eski tarih kaynaklarından olan 
Herodotos Tarihi'nde, her millet genellikle kendi coğrafi bölgesine göre 
adlandırılmıştır. Ayrıca, yaşayış biçimleri, devlet düzenleri, inançları, 
gelenek ve görenekleriyle diğer Orta Asya Türk topluluklarından farklı 
olmayan çeşitli Orta Asya kavimleri “İskitler” olarak genel bir ad altında 
anlatılmıştır. Öte yandan, İ. Ö. 6. yüzyıl ortalarından itibaren Anadolu'yu 
fetheden ve İ. Ö. 5. yüzyılın ilk yarısında Atinalılar ve Ispartalılar ile savaşan 
Pers orduları içinde Türk unsurların da bulunabileceğini söylemek gerçek 
dışı olmaz, sanıyorum. Ancak, tarihi anlatımlar ve değerlendirmelerde 
sadece İranlıların adı . kullanılmış, ayrıca Türklerden söz edilmemiştir. 
Yine İ.S. 370'lerde Doğu Avrupa'da devlet kurmuş olan Batı Hunları 
da, İskitlerin durumunda görüldüğü gibi, bazı Batılı kaynaklarca Türk 
olarak ele alınmamışlar, kökenlerinin karanlık olduğu ileri sürülmüştür. 

Fakat bütün bunlara rağmen, Orta Asya Türkleri hakkında bazı bil- 
gilerin, yetersiz de olsa, Orta Çağdan önce Batıya ve Hristiyan dünyasına 
geçmiş olduğu kabul edilebilir. Ancak, İ. S. 4. yüzyıl başlarında Hristiyan- 
lığın resmi din olarak Batıda kabul edilmesi sonucu artan misyonerlik 
faaliyetleri çerçevesinde Orta Asya ile ilişkiler yoğunlaşmış, 6. yüzyıldan 
itibaren Batı dünyası Hunların dışındaki diğer Türk boylarını da tanımaya 
başlamıştır. Meselâ, Nesturi mezhebine bağlı misyonerlerin 6. yüzyılda 
Orta Asya'ya kadar giderek Uygur Türkleri arasında Hristiyanlığı yaydık- 
ları ve birkaç yüzyıl içinde gerek Orta Asya Türkleri gerek Çinliler arasında 
Nesturi mezhebini kabul etmiş olanların sayısının çok yüksek olduğu 
bilinmektedir. ? 


! Bk. Te Histories, trans. and introd. Aubrey de Selincourt (1954; rpt., Harmondsworth : 
Penguin, 1961), ss. 242 v.d. (Kit. IV). Bizanslı tarihçi Theophanes Byzantius (7527-817), Hero- 
dotos'un sözünü ettiği Orta Asya kavimlerinden Massagetaların (“Massagetae”) aslında Türk 
olduğunu ifade etmiştir. Aşağıda bk. n. 8. 

* Bk. Henry Chadwick, 7/e Early Church (1967; xpt., Harmondsworth : Penguin, 1971), 
8. 248; Steven Runciman, 4 History of ihe Crusades, 3 Cilt (1951-4; rpt., Harmondsworth : 
Penguin, 1971), 1, 7. Öte yandan, 13. yüzyılda Nesturilerin Orta Asya'daki faaliyetleri ile ilgili 
olarak bk. Ze Journey of William of Rubruck 10 ihe Eastern Paris of the World, 1253-55 ... 
with Two Accounts of ihe Earlier Journey of John of Pian de Carpine, trans. and ed. William W. 
Rockhill (London : The Hakluyt Society, 1900), ss. 116 v.d. 
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Attila'nın önderliğinde Batı Hun Türklerinin Avrupa'da giriştiği fütu- 
hat sonucu, Batılılar Türklerle daha yakından ilgilenmeye başlamışlardır. 
Özellikle Bizanslılar arasında bu ilgi daha yoğundu. Nitekim 6. yüzyılın 
ikinci yarısında Bizans ile Batı Hunları arasında diplomatik ilişkiler çok 
gelişmişti. Bu ilişkilerde Bizanslıların asıl amacının, bir yandan Balkanlar 
üzerinden gelen Türk akınlarını durdurmak, diğer yandan da Türklerle 
iş birliği yaparak İran'daki Sasani devletine karşı ortak bir harekâta giriş- 
mek olduğu anlaşılmaktadır. ? Ayrıca, Bizanslılar, gerek Hun gerek Avar, 
Peçenek, Kıpçak (Kuman) gibi diğer Türk boyları arasında Hristiyanlığı 
yayarak, bunlardan asker ve komutan olarak yararlanmayı tercih etmiş- 
lerdir. Meselâ, bu günkü Avusturya, Macaristan ve Yugoslavya'nın bir- 
leştiği bölge olan Pannonia'nın komutanı Ildıgız (Yıldız) adında bir Türk- 
tü;9 imparator Herakleios'un ordusunda en seçkin askerler, bölükler ha- 
linde düzenlenmiş olan Türklerdi. ? 6. yüzyılda yaşamış olan Bizanslı ta- 
rihçi ve şair Agathias'a göre, Türk komutanlardan Samargan ve Sandıklı 
imparator İustinianos arafından çok sevilmişler ve yüksek görevlere getiril 
mişlerdir. * 

İşte bütün bu ilişkiler dolayısıyla Türklerle ilgili pek çok bilgi Bizanslı 
tarihçilere ulaşmış ve Türklerin tarihi kimliği hakkında bazı görüşler ileri 
sürülmüştür.. Meselâ, 6. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan Bizanslı 
tarihçi, coğrafyacı ve etnograf Menandros Protektor, Türklerin eskiden 
“Sacae” (Sakalar) olarak bilindiğini ifade ederken,” Theophanes Byzan- 
tius ise, Herodotos Tarihi'nden ilham alarak, Türklerin eski çağlardaki 
adının “Massagetae” (Massagetalar) olduğunu söylemiştir. * 

Bizanslılar dışındaki diğer Batılı kaynaklarca Türklerin daha geniş 
bir biçimde ele alınması ancak Türklerin Anadolu fethine girişmesinden 
ve Haçlı seferlerinin başlamasından sonra olmuştur. Aslında 11. yüzyıla 
girildiğinde Orta Doğu'da güçler dengesi aşağı yukarı sağlanmış bulunu- : 
yordu. İran ve Suriye sınırlarına kadar Anadolu'ya hâkim olan Bizans, 
ekonomik bakımdan istikrar içindeydi.” Mısır'da Fatımiler, Bağdad'da 
Abbasiler dengenin diğer iki gücünü oluşturuyordu. Bizans, iki Müslüman 
devlet arasındaki anlaşmazlıkları körükleyerek dengeyi kendi menfaatleri 
doğrultusunda sürdürmeye çalışıyordu. Fatımi halifesi Hakim'in Kudüs 


- Bk. Eneyelopddie de (Islam, 1913-34 bas., cilt IV'te “Turcs” (Türkler) maddesi (özellikle 
5. 950). ” 
4 Bk. R. Saffet Atabinen, Zes Twrcs d Constantinople du Ve aw XVe sidele (İstanbul 1954), 


” Bk. The Jowney of William of Rubruck..., a. g. b., 5. 109, n. 1 : “The Turks who used 
to be called Sacac.” 

* Bk.a.c.,.109,n. | : “The Turks who used to be called (sic) Messagetae in olden times.” 

* Bk. Runciman, a.g.e, 1 3iv.d. 
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ve Filistin'deki Hristiyan topluluğu baskı altına alması, Bizans'la olan iliş- 
kilerini bozmuşsa da, onun 1021'de ölümünden sonra tekrar denge sağ- 
lanmıştır. 79 Bizans'ın özellikle Fatımilerle iyi ilişkiler içinde kalmayı iste- 
mesinin temel sebebi, Abbasi halifeliğinin bozulmuş olan ekonomik ve 
siyasi gücünün tekrar canlanmasını engellemek ve iki Müslüman 
gücün birleşerek ortak bir cephe oluşturmasına fırsat vermemekti. 1 
Bu arada Bizans, doğu sınırında sürekli güvensizlik yaratan ve özellikle 
Türk akınlarına açık olması sebebiyle tehlike teşkil eden Ermeni prens- 
liğini ilhak etmiş, Ermenileri gerek Kayseri bölgesinde gerek İçel ve Maraş 
yöresinde zorunlu iskâna tâbi tutmuştur. 2 Başka bir deyişle, daha Türk- 
ler Anadolu'ya gelmeden önce Ermenilerin hiçbir siyasi varlığı kalmamış, 
Bizans toprakları içinde dağılmış bir şekilde yaşıyorlardı. 

İşte 11. yüzyıl ortalarında Türklerin Orta Doğu'ya ve Anadolu'ya 
gelişi, mevcut olan ve Bizans'ın menfaatleri doğrultusunda sürdürülen 
siyasi dengeyi alt üst etmiştir. 1050'de İsfahan'ı başkent yapmış olan Tuğ- 
rul Bey, siyasi ve ekonomik bakımdan büyük bir kriz içindeki Abbasi 
halifeliğinin daveti üzerine 1055'te Bağdad'a girer. Böylece, ne Bizans'ın 
ne de Fatımilerin beklemediği bir şekilde Türkler Orta Doğu'da siyasi 
üstünlüğü kurmaya kararlı ve İslâmiyetin tek savunucusu ve yayıcısı olarak 
ortaya çıkmışlardır. Runciman bu durumu eziklik içinde şöyle değerlendirir : 

“Artık (Bizans'ın) savunma hatları yıkılmıştı. Orta Asya 
bir kez daha eski uygarlık toprakları üzerine patlama gücünü 
göstermişti.” 18 il 
: Bir başka tarihçi, Ronald Latham, daha dramatik bir ifade 
kullanarak Türklerin Orta Doğu'ya ve Anadolu'ya gelişini şöyle 
yorumlar : 

“İslâmiyetin demir perdesi, gerek İslâm gerek Hristiyan 
dünyasının hiç beklemediği bir yönden gelen bir yıldırımla 
paramparça olmuştu. Öldürücü okçuluğa, süvari gücünde mü- 
kemmel üstünlüğe, inanılmaz cesarete ve hareket yeteneğine sa- 
hip olan Orta Asya bozkırlarının göçebe boyları, Avrupa'dan 
Çin'e kadar dünyanın bütün uygar milletleri için eskiden beri 
daimi bir tehdit oluşturuyorlardı.» 4 


*Bk.a. e, 1, 33-7; kış. Dimitri Obolensky, Ze Byzantine Commonvealilı : Easter - 
Europe, 500-1453 (1971; rpt., London : Cardinal, 1974), s. 101. N 
“Bk. Runciman, a. g. e, 1, 34 ve 58-9, 

“Bk.a.e.,1, 34-5, 60-1 ve 73. 

“ A. e, 1,59: The defences now were down. Central Asia was able once again to burst 
over the lands of ancient civilization.” 

“ “İntroduction,” The Travels of Marco Polo, trans and introd. Ronald Lotham (1958; 
ıpt., Harmondsworth: Penguin, 1972), 7-29 (s. 9: “The iron curtain of Islam Was split 
asunder by a thunderbolt from a guarter almost as unknown to Islam itself as it Was to 


oni 
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. Gerçekten, Türkler çeyrek yüzyıldan az bir süre içinde Anadolu'yu 
yıldırım hızıyla fethetmişler, Hristiyanlığın önemli merkezlerinden birisi 
ve İstanbul için stratejik bir konumda olan İznik'e kadar gelmişlerdir. 
Bu şartlar içinde Bizans, eskiden beri Katolik Kilise (yani Roma) ile Or- 
todoks Kilise (yani İstanbul) arasında sürüp gelen mezhep ayrılığını bir 
kenara bırakarak, Katolik Avrupa'yı Türklere karşı harekete geçirme 
fırsatı kollar. 1073'te VII, Gregorius Papa olunca, Bizans imparatoru VIL 
Mikhael kutlama mesajı gönderir ve iş birliği arzusunu ifade eder. Zaten 
Papanın da en büyük arzusu, İspanya Müslümanlarına karşı sürdürülen 
haçlı harekâtının daha güçlü olarak Doğuda da yapılmasını sağlayacak 
ortamı yaratmaktı. Türkleri ve Müslümanları yendikten sonra İstanbul'da 
bir din konseyi toplayarak aradaki mezhep ayrılığını ortadan kaldırmayı 
ve bütün Hristiyanları Katolik Kilisenin çatısı altında birleştirmeyi hayal 
ediyordu. 5 Papa 1085'te ölünce yerine geçen Papa İL. Urban ve bu arada 
1081'de imparator olmuş olan Aleksios Komnenos, daha önce niyet edilen 
iş birliği politikasını gerçekleştirmeyi şiddetle istiyorlardı. 19 Böylece, haçlı 
seferlerinin başlaması için zemin kısmen hazırdı. Öte yandan, Hristiyan 
hacıların kutsal topraklara ulaşmasında görülen tehlike ve güçlükler, 
Avrupa içindeki siyasi çatışmalar nedeniyle kilisenin etkisinin giderek 
azalma tehlikesi, Norman şövalyelerin askeri güç olarak bir tehdit teşkil 
etmesi ve daha nice siyasi, sosyal ve ekonomik sebepler sonucu haçlı se- 
ferlerinin başlaması kaçınılmaz oldu.'7 1096'da başlayan bu seferler iki 
yüzyıl kadar sürmüş ve Doğu-Batı arasında büyük bir kültürel etkileşimin 
oluşmasına yol açmıştır. 

Denilebilir ki haçlı seferleri, Batılılara Türkleri tanıma imkânı sağlamış 
olması bakımından özel bir öneme sahiptir. Bu tanımanın bıraktığı izlenim 
ilk bakışta olumsuz değildir. Türklerin kahramanlığı, cömertliği, savaş 
teknikleri, esirlere ve kadınlara iyi davranışları haçlılar üzerinde oldukça 
olumlu etkiler bırakmıştır. Nitekim, 1. Haçlı Seferinde bulunmuş olduğu 
sanılan ve Gesta Francorum et Aliorum Hierosolimitorum (Kudüs Frenkleri- 
nin ve Diğerlerinin Tarihi) adlı kitabında Fransız haçlılarını anlatan Nor- 
man asıllı meçhul yazarın Türklerle ilgili söyledikleri bu bakımdan çok 
önemlidir. Runciman'ın aktardığına göre, 


.Christendom. To the civilized peoples of the world, from Europe to China, ihe nomads 
of the Central Asian steppes with their deadiy archery, their perfect mastery of horse-power, 
their incredible hardihöod and mobility, had been a perpetually rewrring menace,” 

“ Bk. Runciman, a.g.e, 1, 98-9. 

“Bk.a.e,1,100v.d. 

“ Bk.a.e., 1, 106 v. d. ve diğer kısımlar, 

* Meselâ bk. Joinville and Villehardouin, Cironicles of #e Crusades, trans. and introd. 
M. R. B. Shaw (1963; rpt., Harmondsworth : Penguin, 1967) içinde Joinville'in “The Life of 
Saint Louis” adlı risalesi; Fransa kralı IX. Louis'nin hayatını ve VIL. Haçlı Seferini (1248-54) an 
Jattığı bir risalesinde Joinyille, Mısır Türklerinden yer yer övgü'ile söz eder (s5. 234-6,244v.d). 


422 * Batılılar Gözüyle Türkler ve Türkiye 


“Gesta'nın bu meçhul Norman yazarı, eğer Hristiyan 
olsalardı Türklerin en mükemmel ırk olabileceği görüşündeydi; 
hatta Frenklerle Türklerin Truvalıların torunları olduğunu ve 
bu bakımdan aralarmda akrabalık bulunduğunu ifade eden 
efsaneyi hatırlatmıştır.” © 


Aslında haçlılar, gerek Türklerden gerek diğer Müslümanlardan o 
kadar etkilenmişlerdir ki bunun olumlu olduğu hususunda pek çok kanıt 
vardır. Bu arada, bazı Hristiyan şövalyelerin gönüllü olarak bazı Türk 
beylerinin himayesine girdiği bilinmektedir. İngiliz şairi Chaucer (13407- 
1400), The Canterbury Tales adlı eserinin Giriş (“The General Prologue”) 
bölümünde, Kuzey Afrikada ve İspanya'da Müslümanlara karşı 
savaşmış ve çeşitli haçlı seferlerine katılmış bir İngiliz şövalyeyi tasvir 
ederken şöyle der : 

“Bu aynı kahraman şövalye, yine Türkiye'de başka bir 
kâfir olan Balat Beyi'nin de hizmetinde bulunmuştur.” * 

Her ne kadar Chaucer burada sözünü ettiği Balat Beyi'nin kimliğini 
açık olarak belirtmiyorsa da, bunun Menteşe Beyi İbrahim Bey (13447- 
13607) veya onun oğlu Musa Bey (1360713759) olduğu düşünülebilir. * 
Zira Büyük Menderes'in ağzında bulunan Balat, 14. yüzyılda önemli bir 
ihracat limanıydı ve gerek Menteşe Beyliği gerek diğer bazı Anadolu bey- 
likleri, İtalyan ve Avrupa'lı tüccarlarla yaptıkları ticaret için bu limandan 
faydalanıyorlardı.* Menteşe beyi İbrahim, İzmir'i Lâtinlerden geri almak 
için savaşan Aydın oğlu Umur Bey'e yardım taahhüdünde bulunmuş, 
fakat Umur Bey'in 1348'de şehit olması ve kardeşi Hızır Bey'in de Lâtin- 
lerle barış antlaşması yapması üzerine bu taahhüdünü yerine getirememişti. * 
Ancak, Venedikliler bir donanma ile Balat limanına girmişler ve İbrahim 
Bey'i ağır bir antlaşmaya zorlamışlardır; 1355'te yapılan bu antlaşma 
ile Venedikliler, Balat'ta bir kilise inşa edilmesini ve bir konsolosluk bulun- 
masını İbrahim Bey'e kabul ettirmişlerdir. “ Yirmi yıldan fazla süren bu 


YAge.,I, 187: “The anonymous Norman author of the Gesfa considered that the Turks 
would be the finest of races if only they were Christians; and he recalled the legend that made 
the Franks and Turks akin, being both the'desc endants of the Trojans”. 

20 “The General Prologue to 74e Canterbury Tales”, Works of Geoffrey Chancer, ed. F.N. 
Robinson, 2 nd ed. (1966; rpt., London : Oxford University Press, 1968), satır 64-5 : “This ilke 
worthy Knight hadde -been also / Somtime with the lord of Palatye / Again another hethen 
in Turkye”. 

1 Parantez içinde tahmini beylik yılları verilen bu iki Menteşe beyi ile ilgili olarak bkz. 
İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu, Karakoyunlu Devletleri, 2. bas. 
(1937; yeni bas., Ankara : Türk Tarih Kurumu, 1969), ss. 74-5. 

* Bk.me,, ss. 52-3 ve 74. Kış. Muriel Bowden, 4 Commentary on The General Prologue 
#o The Canterbury Tales (1967; rpt., London : Souvenir, 1973), 8. 58. 

* Bk. Uzunçaşşılı, &. g. e., 5. 74. l 

“Bkae,s. 74. 
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barış ortamında, * bazı Hristiyan şövalyelerin Menteşe beyinin himayesi 
altına girmiş olabileceği düşünülebilir. İşte 1374-1386 yılları arasında 
Londra gümrüğü başmuhafızı olan Chaucer, kendi şövalyesini tasvir eder- 
ken, Balat ile ticaret yapan İngiliz tüccarlardan edindiği bilgilerden ilham 
almış olabilir. 

Haçlıların, Anadolu ve diğer Orta Doğu Türkleri hakkındaki kısmen 
olumlu izlenimlerine ve gözlemlerine rağmen, Batıda giderek kuvvetlenen 
bir Türk düşmanlığı belirmeye başlamıştır. Gözleyebildiğimiz kadarıyla, 
.Türklerin Balkanlarda yayılmasına paralel olarak kuvvetlenen bu düş- 
manlık temelde iki ana kaynaktan beslenmiştir. 

Bunlardan birincisi, papalığın ve kilisenin İslâma ve onun savunucusu 
olan Türklere karşı sürdürdüğü ve abartılmış yanlış bilgilere dayanan haç- 
lılık propagandasıdır. Genel olarak Türk ırkına teşmil edilmiş olan bu 
propagandanın hedefleri içine Kuzey ve Orta Asya Türkleri de alınmıştır. 
Nitekim 13. yüzyılın ilk yarısında Doğu Avrupa'yı tehdit eden Kuzey 
Türklerini durdurmak, bunlar arasında Hristiyanlığı yaymak ve Avrupa 
, hakkındaki niyetlerini öğrenmek için Papa IV. Innocentius misyonerler gön- 
dermeye karar verir ve ilk olarak 1245'te keşiş Giovanni da Pian del Carpine'yi 
elçi olarak gönderir. * Üç yıla yakın süren bu elçilik görevi sonunda keşiş 
Giovanni da Pian del Carpine yolculuk hatıralarını yazmış ve “Tatarlar” 
olarak adlandırdığı Kuzey Türkleri hakkında yer yer olumlu, *” fakat genelde 
olumsuz ve Orta Çağ Avrupalısının hayal gücünü körükleyecek nitelikte 
abartılmış bilgiler vermiştir. Belki bunlar içinde en kayda değer olan ve 
Türkleri, insanlık dışı alışkanlıkları benimsemiş vahşiler gibi gösteren 
şöyle bir ifade yer almaktadır : 


“Onlar (Tatarlar) yenilebilecek her şeyi yiyorlar; hem de 
köpek, kurt, tilki, at ve mecbur kalırlarsa insan eti yiyorlar... 
Hatta bit bile yediklerini gördüm ve şöyle diyorlar : “Çocuğumun 
etini yiyen ve kanını emen bunları niye yemeyeyim” Ayrıca, 
fare de yediklerini gördüm.” 9 


” Bk.Bowden,a.g.e., 5. 58. 

* Bk. The Journey of William of Rubruck a.g.b., 55. xxi v.d. 

* Kuzey Türklerinin ve Batı Moğollarının hükümdarı olan Batu Han'ın otağında gör 
ihtişamı anlattıktan sonra (bk. &. e., 5. 10) hükümdarın kendisini şöyle tasvir eder (a. e,, 5. 11) : 
“Bu Batı kendi halkına çok iyidir, fakat kendisinden de çok korkarlar. Bilhassa savaşta son de- 
Tece acımasızdır; savaş tekniğinde çok zeki ve aşırı kurnazdır, zira yıllardan beri savaşmaktadır 
(This Bati is kind enough to his own people, but he is greatiy feared by them. He is, however, 
most 'cruel in fight, he is very shrewd and extremely crafty in warfare, for he has been waging 
war for a long time).” 

8 4.e.,s. 63, n. 9'te Giovanni da Pian del Carpine'ni Seyahatname'sinden naklen: “Their 
food is everything that can be eaten; for they eat dogs, wolves, foxes, and horses, and when pushed 
by necessity, human flesh... I have also seen them cat lice, saying : Why should I not cat them 
that cat my son's flesh and drink his blood? 1 have seen them also eat rats”. z 
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Öte yandan, Orta Asya Türkleri arasında Katolik mezhebini yaymak 
amacıyla Fransa kralı IX. Louis tarafından 1248 yılında gönderilen bir 
başka misyoner Rubrouck, (Roysbroeck), Giovanni da Pian del Carpine 
gibi gördüklerini abartmaktan kendini alamaz ve şöyle der : 


“Yedikleri . şeylerle ilgili olarak şunu bilmeniz gerekir ki 
bunlar (Tatarlar) ölmüş olan hayvanlarının hepsini hiçbir ayırım 
yapmadan yiyorlar.” 2 


Her ne kadar Rubrouck da Seyahainame'sinde Orta Asya Türkleri 
hakkında yer yer olumlu gözlemlerde bulunursa da,99 genel yaklaşımı 
olumsuzdur. İşte bütün bu ve abartılmış hikâyelerin Orta Çağ Avrupası'nda 
ne gibi yankılar uyandırdığı İngiliz papaz ve tarihçi Matthew Paris'in 
(61. 1259), Doğu Avrupa'yı tehdit eden kuzey Türkleri hakkındaki Şu 
sözlerinden açıkça anlaşılmaktadır : 


“İğrenç bir Şeytan milleti... Çekirge sürüleri gibi yer 
yüzüne yayılarak (Avrupa'nın| doğu kesimine korkunç felâketler 
getirmişler, ateş ve katliamlarla buralarını mahvetmişlerdir ... 
şehirleri yerle bir etmişler, ormanları kesmişler, kaleleri yıkmış- 
lar, bağ bostanı sökmüşler, bahçeleri yok etmişler, şehirleri 
ve köylüleri öldürmüşlerdir ... bunlar kana susamış ve kan 
içen, köpeklerin ve insanların etini parçalayıp yiyen, öküz gönü 
ile giyinen, zırhlara bürünmüş, kısa ve tıknaz, kuvvetli, yenil- 
mez, yorulmaz, sırtları korunmasız fakat göğüsleri zırhla örtülü, 
insanlık dışı vahşiler, insandan ziyade canavarlardır ... kanun- 
ları yoktur, huzur nedir bilmezler, aslandan veya ayıdan daha 
çok yırtıcıdırlar.” 81 


Hiçbir Moğol, Tatar veya Orta Asya'lı Türk görmemiş olan bir İngiliz 
papaz, hayal gücüne ve o devirde Avrupa'da ağızdan ağıza dolaşan abar- 
tılmış söylentilere dayanarak bu kadar gerçek dışı fakat kafası hurafelerle 
dolu ve dünya bilgisi kıt olan Orta Çağ insanı üzerinde son derece etkili 


#4.e,5.63: “Of their food and victuals you must know that they cat all their dead ani- 


mals without distinction”. 

* Bk. a. e,, çeşitli bölümler. 

3 Matthew Paris'in Chronica Majora (iv, 76-8)'dan naklen Rockhill (ed.), a, e., 8, Xv: 
“A detestable mation of Satan... Swarming like locusts over the face of the earth, they have 
brought terrible devastation to the eastem parts (of Europel, laying it waste with fire and carnage 

. #hey have razed cities, cut down forests, overihrown fortresses, pulled up vines, destroyed 

gardens, killed townspeople and peasants... they are inhuman and beastiy, rather monsters 
tban men, thirsting for and drinking blood, tearing and devouring the flesh of dogs and men, 
dressed in ox-hides, armed with plates of iron, short and stout, thickset, strong, invincible, indefa- 
tigable, their backs unprotected, their breasts covered with armour... they are without human 
laws, know no comforts, are more ferocious than İlons or bears”. 
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bir ifade kullanabilmiştir. İşte, kiliseden kaynaklanan ve Türkler aleyhine 
yazılmış bu ve bunun gibi pek çok yazılar ve söylentiler o zamanlar Batıda 
giderek kuvvetlenmekte olan Türk düşmanlığının göstergeleridir. Ama ne 
gariptir ki Moğolları ve Türkleri yakından tanımış ve onların arasında 
yıllarca yaşamış olan Marco Polo, Matthew Paris gibi yaygaracı yazarların 
tamamen hayal ürünü olan abartmalarını yalanlayacak nitelikte gözlem- 
lerde bulunmuş, aşağıda da ele alacağımız gibi, gerçekleri yazmıştır. 


Batıda Türk düşmanlığını besleyen ikinci kaynak ise Bizans'tır. Özel- 
likle Anadolu Türklerine karşı Avrupa'nın desteğini sağlayabilmek için, 
Hristiyanlığın, klâsik kültürün ve Roma imparatorluk geleneğinin korun- 
masını bahane ederek Bizans'ın sürdürdüğü sistemli propaganda, bu düş- 
manlığın kuvvetlenmesinde etkili olmuştur. Batıya gönderilen elçiler ve 
heyetler, yazılan mektuplar ve bildiriler ve ayrıca Bizanslı yazarların olum- 
suz yaklaşımları, bu propagandayı beslemiştir. 


Nitekim imparator Aleksios Komnenos'un (1081-1118) kızı Anna 
Komnena'nın kitabı 4leksias, bu. gerçeğin en başta gelen örneklerinden 
biridir. Babasının hayatını ve iktidarını anlattığı ve Kılıç Arslan dönemi 
Türk - Bizans ilişkileri bakımından önemli bir kaynak olan bu kitabında 
Anna Komnena, Türkleri bir yandan sürekli barbarlıkla suçlarken, * 
diğer yandan da Bizans'a yardım ettikleri zaman iyi asker olarak görür. 
Meselâ, İç Batı Anadolu valisi Nikephoros Botaneiates 1078'de imparator 
olunca, o zaman Makedonya valisi bulunan Nikephoros Bryennios ayaklanır 
ve o da kendisini imparator ilân eder; Bryennios'u sindirmek üzere henüz 
bir general olan Aleksios Komnenos görevlendirilir; Frenk ve Rum asker- 
.lerinden oluşan Aleksios'un ordusunda Kuman Türkleri de bulunmakta- 
dır; ancak, Frenk ve Rum askerleri savaş alanından kaçarlar ve Aleksios, 
sadece Türklerin yardımıyla Bryennios'u yener. * İşte, kahramanlıkları, 
güçlü okçulukları ve sonuç alıcı savaş taktikleriyle tanınan Türklerin sal- 
dırısını Anna Komnena şöyle anlatır : 


“Verilen bir işaretle, pusuda bekleyen (Türkler), arı sü- 
rüleri gibi, atlarıyla çeşitli yönlerden düşman içine daldılar; 
yeri göğü çınlatan savaş naraları, çığlıkları ve durmak bilmeyen 
ok atışlarıyla sadece Bryennios'un askerlerinin kulaklarını kor- 


* Bk. The Alexiad of the Princess Anna Commena, Being the History of ie Reign of Her 
Father, Alexius 1, Emperor of ihe Romans, 1081-1118 A. D. trans. Elizabeth A. S. Dawes (1928; 
Tpt., London : Routledge ahd Kegan Paul, 1967), ss. 184-5, 220, 280, 390 v.d. ve diğer kısımlar. 
Kitabına yazdığı Önsöz'de belirttiğine göre, Anna Komnena, çok iyi eğitim görmüştür; klâsik 
eserlerin, özellikle “iyice” okuduğu Aristoteles'in ve Platon'un eserlerinin yanısıra, konuşma 
sanatının bütün inceliklerini öğrenmiştir. (bkz. «. e,, 8. İ). Bu bakımdan, anlatımı güçlü ve yer 
yer çok duygusaldır. 

9 Ayrıntılar için bk. a. e,, s5. 14. v.d.; ayrıca; bk. Runciman, a.g.e,, İ, 68-9. 
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kunç bir uğultu ile doldurmakla kalmadılar, aynı zamanda her 
yönden ok yağdırarak onların görüşünü tamamen kararttılar.” 34 


Ancak, Anna Komnena için Bizans'ın selâmeti ve menfaatleri önem- 
lidir; bu amaca hizmet ettikleri sürece Türkleri olumlu bir yaklaşımla 
ele alır. Aslında bu husus, Aleksios Komnenos'un Anadolu Türklerine 
karşı uyguladığı politikanın da özünü oluşturur. Nitekim Çaka Bey'in 
Ege'deki fütuhatını durdurabilmek ve ondan kurtulmak için, Aleksios, 
bir barbar olarak gördüğü Kılıç Arslan'a olan kinini bir tarafa birakır 
ve onu kendi tarafına çekerek Çaka Bey'in üzerine yürümesini sağlamak 
için şöyle bir kışkırtıcı mektup yazar : 


“Ey en yüce Sultan Kılıç Arslan, Sultanlık mertebesinin 
miras yoluyla senin olduğunu bilirsin. Ancak, evlilik akraban 
Çaka, güya Roma İmparatorluğuna karşı bir savaş hazırlığı 
içindedir ve kendisine imparator demektedir; ama bu sadece 
aldatıcı bir bahanedir. Çünkü Roma İmparatorluğunun kendisi 
için olmadığını ve imparatorluk asâsını ele geçirmesinin hiçbir 
zaman mümkün olmayacağını göremeyecek kadar akılsız de- 
gildir. Onun bütün hainliği aslında sana karşı plânlanmıştır. Bu 
bakimdan, ona fırsat vermemen, geç kalmaman ve dahası, eğer 
sultanlığından mahrum olmak istemiyorsan, uyanık olman 
senin görevindir. Ben de kendi payıma, Tanrının yardımıyla 
onu Roma hâkimiyeti altındaki topraklardan sürüp çıkaracağım. 
Kendi yönünden senin de ülkeni ve iktidarını düşünmeni ve 
şu adamı ya barışçı yollarla veya bunları reddettiği takdirde, 
kılıçla itaat altına almanı sana olan sevgime dayanarak istihram 
ediyorum.” 


“8 The Alexiad,a, g. b., 5. 18 : “Forthwith, at a given signal, those (Turks) in ambush rode 


through them (the enemyi like swarms of wasps, from various directions, and with their loud 
warcries, and shouts, and incessant shooting, not only filled the cars of Bryennius” men with a 
terrible din, but also utterly obscured their sight by showering arrows upon them from all sides”. 

“ 4.e.,s. 219: “Most glorious Sultan Clitziasthlan, you know that the rank of Sultan 
is yours by heredity. Now your kinsman by marriage, Tzachas, is preparing war to all seeming 
against the Roman Empire, and calis himself Emperor, but this is only a transparent pretence, 
For he is too worldiy wise and well informed not to see that the Roman Empire is not for him, 
and that it would be impossible for him ever to grasp its sceptre. His whole mischievous device 
is really planned against you: It is your duty therefore not to bear with him, and not be dilatory, 
but rather to wake up if you do not wish to be deprived of your kingdom. I for my part will, 
with God's help, drive him out of the countries under the Roman jurisdiction, and in my affection 
for you, I adjure you, on your side, to take thought for your kingdom and power, and bring 
that man into subjection, either by peaceful methods, or, if he rejects these, then by the sword”, 
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Anna Komnena'nın aktardığı bu mektupta ifade edilen samimiyet 
ve dostluk, Bizans siyasi oyunlarının ve sahtekârlığının bir görünümüdür, *© 
Özellikle, Kutulmuş oğlu Süleyman Şah'ın ölümünden sonra Anadolu 
beyleri arasında görülen çekişmeleri Bizans kendi menfaatleri doğrultu- 
sunda kullanmaya çalışmış ve sahte dostluk göstererek Türk beylerini 
birbirlerine karşı kışkırtmıştır. Aslında bu yöntem Bizans'ın ortadan kalk- 
masına kadar süren tarihi bir gerçektir. İşte, yukarıda aktardığımız mektup 
da bu gerçeği yansıtmaktadır; çinkü Anna Komnena'nın açıkça belirttiği 
gibi, Aleksios, “(Çaka Bey'el karşı Sultan'ı gazaba getirmenin yararlı 
olacağını düşünmekteydi”.17 Nitekim onun bu mektubu Kılıç Arslan 
üzerinde etkili olmuş ve bu durumu Anna Komnena şu sözlerle ifade et- 
miştir : 


“Sultan, Kılıç Arslan, imparator tarafından kendisine gön- 
derilen haberleri alır almaz, derhal işe koyulmuş ve Çaka Bey'e 
karşı bütün ordusuyla harekete geçmiştir. İşte, bütün barbarlar, 
mezalime ve savaşa hep böyle hazırdırlar.” *9 


Batıda Türk düşmanlığını körükleyen Bizans belgelerinden belki de 
en kayda değer bir başka örnek, Bizanslı kardinal Bessarion'un 49 Venedik 


6 Bu hususta bir başka örnek yins Anna Komnena'nın kitabında yer almaktadır. Kutulmuş 
oğlu Süleyman'ın İznik valisi olan Abulkasım, Marmara bölgesinde yaptığı fütuhatla Bizans için 
önemli bir tehlike teşkil ediyordu. Aleksius, Abulkasım'dan kurtulmak için fırsat kollamaktadır. 
Önce onunla bir barış antlaşması yapar ve sonra İstanbul'a davet eder. Zaten Barkıyaruk'un 
Anadolu'da giriştiği sindirme politikasından çekinen Abulkasım, Aleksius'un davetini kabul 
ederek İstanbul'a sığınır. Anna Komnena'nın aktardığına göre (bk. a. e,, ss. 157-8), davet mek- 
tubunda Aleksius,Abulkasım'a “eziyet dolu bir hayatı terk ederek (Bizans'ta) cömert hediyelerin 
ve şereflerin zevkine varmasını” (a. e., 5. 157) tavsiye eder. Nitekim Abdulkasım'ı İstanbul'da 
oyalamak için onu hediyelere ve şereflere boğar ve böylece önemli bir tehlikeyi önlemiş olur. Bu 
da Türklerin aleyhine olmuştur, çünkü Marmara bölgesindeki Türk hâkimiyeti zayıflamıştır. 

9 4.e.,s.219: “He JAlexiusl also thought it would be useful to rouse the Sultan to anger 
against him (Çaka Beyj”. 

8 4.e., 5, 220: “Directiy the Sultan, Clitziasthlan, received the news sent him by the Em- 
peror, he at once set to work, and started on the road to Tzachas with his whole army. For such 
are all the barbarians ever ready for massacre and War”. . 

39 1400 yılında Trabzon'da doğmuş olan Bessarion, İstanbul'da öğrenim görmüş ve Bizans- 
lu Neoplatoncu filozof Gemisthus Pletho'dan (13557-1452) dersler almıştır. Merkezde İznik 
başpiskoposu iken, Ferrara (1437) ve Floransa'da (1438) yapılan Ortodoks ve Katolik kiliseleri 
ittifak konseyine Bizans heyetinin bir üyesi olarak katılmıştır. Öncelikle iki kilise arasındaki 
mezhep ayrılığının giderilmesi ve böylece oluşturulacak olan birleşik kilise öncülüğünde Türklere 
karşı bir haçlı seferinin başlatılması amacıyla toplanan bu konsey, Hristiyan doktrini üzerindeki 
köklü anlaşmazlıklar yüzünden başarısızlıkla sonuçlanmıştır. Bu arada Bessarion, katolik mezhebe 
geçmiş ve Papa İV. Eugenius tarafından kardinai unvanıyla İstanbul'a temsilci olarak atanmış- 
tır. Gemisthus - Bessarion ilişkileri ve Ferrara - Floransa Konseyi'ndeki doktrin tartışmaları 
ile ilgili olarak bk. Edgar Wind, Pagan Mysreries in #he Renaissance, rev. ed. (1958; pt., Har- 
mondsworth : Penguin, 1967), s5. 244-8 ve 256 v.d. 
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Doge'si Francesco Foscari'ye yazdığı 13 Temmuz 1453 tarihli mektuptur. 49 
Fetih sırasında İstanbul'da bulunan Bessarion, büyük bir matem içinde 
yazdığı bu mektubuyla, bir yandan Türkleri en ağır bir dille kötülerken, 
öte yandan Hristiyanlığın ve Venedik başta olmak üzere bütün Avrupa'nın 
büyük bir tehlike içinde olduğunu ileri sürerek, Foscari'den derhal bir 
haçlı seferi başlatmasını istemektedir. 4 Mektubunun girişinde, kuşatma 
boyunca Venedik'in Bizans'a yaptığı lojistik yardımı dile getirdikten sonra, 
tahrik edici bir ifade ile şehrin düşmesini şöyle anlatır : 


“Ama öyle oldu ki, henüz sizin donanma yarı yolda iken 
ve zafer ümidiyle düşmana karşı taze kuvvetler getirilirken, 
düşmanın yakın mesafede bulunması ve mevsimin uygun düş- 
memesi yüzünden ve ayrıca kaderin hükmü sonucu, barbarlar 
şehri zapt ettiler. Mevkiiyle, surlarıyla, ikmaliyle ve her türlü 
savunmasıyla en sağlam şekilde korunan bu şehri, evet, bü- 
tün bir yıl boyunca topyekün bir kuşatmaya karşı durabileceği 
ümit edilen bu şehri, barbarlar büyük bir saldırı ile düşürdüler, 
İçinde biraz insaniyet kıvılcımı bulunan herkes, özellikle Hris- 
tiyanlar tarafından esefle karşılanması gereken ve anlatılması 
korkunç olan bir olay. Ah zavallı ben! En derin acıyı duyma- 
dan bunu yazmama imkân yok. Böylesine parlak, böyle büyük 
bir imparatorluğa, pek çok ünlü kişilere, pek tanınmış ve köklü 
ailelere sahip, böylesine müreffeh, bütün Elen dünyasının baş 
tacı, Doğunun şanı ve ihtişamı, en iyi bilimlerin okulu, bütün 
iyi şeylerin sığınağı olan bir şehir, en gayri insani barbarlar ve 
Hristiyan dininin en vahşi düşmanları tarafından, evet, vahşi 
hayvanların en yırtıcıları tarafından ele geçirilmiş, talan edilmiş, 
yakılmış ve yıkılmış, baştan başa yağmalanmıştır. Devlet hazi- 
nesi tüketilmiş, özel servet yok edilmiş, tapınaklar soyulmuş, 
altınları, gümüşleri, mücevherleri, azizlerin kutsal emanetleri 
ve çok kıymetli diğer süsleri alınmıştır. Erkekler sığır gibi boğaz- 
lanmış, kadınlar kaçırılmış, kızlara tecavüz edilmiş ve çocuklar 

, ana babalarının kollarından zorla alınmıştır. Böylesine büyük 
bir katliamdan kurtulanlar ise zincire vurularak ya rehin alın- 
mış veya her türlü işkenceye tâbi tutulmuş veya en yüz kızartıcı 
köleliğe zorlanmıştır. Azizlere ait tapınaklar ve kutsal yerler, 
lânetlerle, işkencelerle, dökülen kanlarla ve her türlü utanç 
verici davranışla kirletilmiştir. Tanrının kiliselerini kamp yap- 


*9 Mektubun İngilizce çevirisi için bk. James Bruce Ross ve Mary M. McLaughlin (ed. 
and introd.), Ze Portable Renaissance Reader (1953; rpt., New York : Viking, 1976), ss. 70-4. 
“Bkae, ss. 724. 
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mışlar ve kamplarında Tanrının kutsal eşyalarını teşhir etmiş- 
lerdir.” & 


Görülüyor ki Fatih'in adaletini ve hoşgörüsünü henüz tanımamış 
olan Batılının kafasında infial uyandırmak için Bessarion, şehrin düşüşünü 
abartmalı bir şekilde anlatarak, dini ve siyasi suistimalde bulunmaktadır. 
Gerek Anna Komnena'da gerek Bessarion'da ve hatta günümüz Yunanis- 
tan'ında bile aynı taktiği görüyoruz : Batının hassas olduğu konuları daima 
Türkler ve Türkiye aleyhinde suistimal ederek Tütk düşmanlığını körük- 
lemek ve Batının desteğini kazanmak. Bu taktik, hiç değişmeden yüzyıllar 
boyunca sürmüştür. Ancak, Batılılar gerçekleri gördükçe ne kadar aldatıl- 
dıklarını da zaman zaman teslim etmişlerdir. Nitekim 1716-17 yıllarında 
İstanbul'daki İngiliz büyük elçisinin eşi olan ve aşağıda daha geniş olarak 
kendisinden söz edeceğimiz Lady Mary Montagu'nun söyledikleri iyi bir 
örnektir. Belgrad'da bulunduğu sırada kendisini ağırlayan Ahmet Bey 
adındaki bilgili, aydın ve konuksever bir paşazadenin Kur'ân'ı öven sözlerini 
naklederken Lady Montagu şunları söyler : 


“Şayet Arapçayı bilseydim, bizim tanıdığımız saçma sapan 
şeklinden çok daha farklı olan Kur'ân'ı okumaktan pek çok zevk 
alacağımı, onun en iyi dilde verilmiş en temiz ahlâk bilgileri 
olduğunu o (Ahmet Bey| bana kesinlikle belirtti. Tarafsız Hris- 
tiyanların bundan (Kur'ân'dan) aynı şekilde bahsettiklerini hep 
duymuşumdur, ve hiç şüphem yoktur ki kullandığımız bütün 


MM A.e.,55.70-1 : “But it so happened, because of the proximity of the enemy and the unfa- 
vourable season of the year, and by the Will of the fates, that, while your fleet was in mid-course 
While in hope of victory fresh forces were being brought against the enemy, the barbarians congu- 
ered the city. This city which was most heavily protected by its situation, its walls and süpplies, 
and by all manner of defence, this city which, it was hoped, would be able to withstand a total 
siege for an entire year, the barbarians stormed and overthrew. A thing terrible to relate, and 
to be deplored by all who have in them any spark of humanity, and especialiy by Christians, 
Wretched me! 1 cannot write this without the most profound sorrow. A city which was so flouris- 
hing, with such a great empire, so many illustrious men, such very famous and ancient families, 
s0 prosperous, the head of all Greece, the splendour and glory of the East, the school of the 
best arts, the refuge of all good things, has been captured, despoiled ravaged, and comletely 
sacked by the moşt inhuman barbarians and the most savage enemics of the Christian faith, 
by ihe fiercest of wild beasts. The public treasure has been consumed, private wealth has been 
destroyed, the temples have been stripped of gold, silver, jewels, the relics of the saints, and other 
most precious ornamenis. Men have been butchered like cattle, women abducted, virgins ravished, 
and children snatched from the arms of their parents, If any survived s0 great a slaughter, they 
have been enslaved in chains so that they might be ransomed for a price, or subjected to every 
kind of torture, or reduced to the most humiliating servitude. The sanctuaries and shrines of the 
sainis haye defiled by curses, scourgings, bloodshed, and all kinds of shameful acts. They have 
made camps of the churches of God, and have exposed the sacred things of God in their camps”, 
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çeviriler, en aşırı kötü niyetle Kur'an'ı tahrif etmekten geri kal- 
mayan Rum papazlarından sağlanmış nüshalardan yapılmıştır.” © 


Lady Montagu'dan çok daha önce Marco Polo da, Türklerin hayat 
tarzını ve kültür zenginliklerini gerçekçi bir gözle incelemiş ve ünlü Seyahat- 
name'sini, Türkleri yanlış tanıyan 13. yüzyıl Avrupa'sına önemli bir belge 
olarak sunmuştur. Venedikli tüccarlar olan babası Niccolo ve amcası 
Maffeo Polo ile birlikte 1272'de Filistin üzerinden Doğuya hareket etti- 
ğinde Marco Polo henüz 17 yaşındaydı. Güney ve Doğu Anadolu, İran, 
Orta Asya ve Çin'i içine alan bu ticari seyahat yirmi yıldan fazla sürmüş 
ve Marco Polo, Doğunun büyüleyici dünyasını ve kendi başından geçen 
maceraları, 1295'te Venedik'e döndükten sonra yazmaya başladığı Seya- 
hatname'sinde romantize ederek anlatmıştır. i 


Marco Polo, Seyahatname'sinin başlangıcında Anadolu, Azerbaycan ve 
İran'ı coğrafi, ekonomik ve sosyal yönleriyle anlatır. 4* Anadolu'da özellikle 
Konya, Kayseri, Sivas, Erzincan, Bayburt, Erzurum ve Erciş'in önemli 
sanat ve ticaret merkezleri olduğunu, ©“ Bayburt'ta zengin bir gümüş ma- 
deninin bulunduğunu, “© Orta Doğu'nun diğer bölgeleri gibi Anadolu'nun 
da “Tatarların” (Moğolların) hâkimiyeti altında idare edildiğini“? ve 
Moğol ordularının, yaz aylarını çayır ve ot bakımından zengin olan Doğu 
Anadolu'nun ; yaylalarında geçirdiğini belirtir.“© Ayrıca, Anadolu'daki 
Ermenilerin ve Rumların, köy ve kasabalarda Türklerle iç içe yaşadıklarını 
ve hayvancılıkla geçinen göçebe Türkmenlerin en iyi atları ve katırları 
yetiştirdiklerini ifade eder.“ Bu arada Çukurova'da yaşayan Ermenilerden 
söz ederken, Marco Polo, bunların “korkak ve kötü ruhlu” olduklarını 
ve “ayyaşlığın dışında hiçbir nitelikleri” bulunmadığını vurgular. ” 


49 The Complete Letters of Lady Mary Wortley Montagu, ed. Robert Halsband, Vol. 1 
(Oxford : Clarendon, 1965), s. 318 : “He (Acmet-Beg) assur'd me that if 1 understood Arabic 
1 should be very well pleas'd with reading the Alcoran, which is so far from the nonsense we 
change it with, tis the purest morality deliver'd in the very best Language. I have since heard 
impartial Christians speak of it in the same manner, and 1 don't doubt but all our translations 
are from Copys got from the Greek Preists, who would not fail to falsify it with the extremity 
of Malice.” 

İngiltere'de, Arapça metne bağlı olarak Kur'ân'ın ilk çevirisini 1734'te George Sale yapmış- 
tır. Daha önce, 1649'da yapılmış bir Fransızca çevirisinden yapılan çeviriyi kullanıyorlardı. 

4 Bk. Zhe Travels of Marco Polo, ab. $$. 46-73. i 

“Bk.a.e., s8. 46-7. 

“Bk.ae.,s. 47. 

“ Bk.a.e,, 5. 47 ve diğer ss. 

#Bkae.,s. 48 

“ Bk.ge., 8. 47. ğ 

© 4,e., 5.46: “The nobility of the country (Lesser Armenia) ... are now craveri and 
mean-spirited and excel in nothing except drinking”. 
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Diğer Avrupa seyyahları gibi, Marco Polo da Orta Asya Türklerini 
ve Moğolları “Tatarlar” olarak ele alır ve ilginç gözlemlerde bulunur. 
Meselâ, ekonomik ve sosyal durumu uygun olan erkeklerin birden çok 
kadınla evlendiklerini, kadınların ise kocalarına ve ailelerine düşkün olduk- 
larını ve ölmüş olan biraderlerin hanımları ile diğer erkek kardeşlerin 
evlenmesinin mümkün olduğunu belirtir. "1 Öte yandan, yüce bir tanrıya 
inandıklarını ve tanrıyı da aile sahibi olarak düşündüklerini ifade eder. © 
Türklerin cesur savaşçılığı, özellikle okçulükta ve savaş taktiklerindeki 
üstünlükleri, Marco Polo'yu çok etkiler; Türk askerlerinin, her türlü zor- 
luğa ve sıkıntıya karşı dünyanın en dayanıklı askerleri olduklarını, bakım 
için fazla masraf gerektirmediklerini ve yeni şartlara en iyi şekilde uyum 
sağladıklarını vurgular. “8 Ordu düzeninin onluk birimler üzerine kurul- 
duğunu belirtir ve böylece en küçük birim olan manga komutanından 
en büyük ordu komutanına kadar onarlı bir komuta zincirinin oluştuğunu 
söyler; dolayısıyla, her bir üst komutanın, kendisine bağlı on ast komutanla 
iş birliği yaptığını ve emirlerin en üst komutandan en alt komutana kadar 
düzenli bir şekilde ulaştığını ifade eder.5* Ayrıca, her yüz bin-askerden 
oluşan birliğe “tuğ” ve her on bin askerden oluşan birliğe de “tümen” 
adı verildiğini ve diğer küçük birliklerin ise ayrı ayrı adları olduğunu söy- 
ler. 5 Savaşlarda Türklerin çok değişik taktikler uyguladıklarını, özellikle 
at sırtında çekilirken arkaya dönerek, peşlerinden gelen düşmanı ok yağ- 
muruna tuttuklarını ve daha sonra aniden ters yönde taarruza geçerek 
düşmanı yenilgiye uğrattıklarını özellikle belirtir. 59 


Kubilay Han hakkındaki izlenimlerini Marco Polo şöyle dile getirir : 


“Herkes bilmelidir ki bu Ulu Han, ülkesi, tebaası ve zen- 
ginliği ile, ilk atamız olan Adem Peygamberden günümüze 
kadar dünyada gelmiş geçmiş en kudretli kişidir... O, dünya- 
nın gerçekten tanıdığı en büyük hükümdardır.” 57 


Marco Polo'nun gözlemlerinde herhangi bir ön yargı, kınama veya 
küçümseme gibi olumsuzluklar yoktur. O, sadece gördüklerini anlatmış ve 
yer yer hayranlığını belirtmiştir. 


“Bk.ae,,s. 98. 
5? Bk.a.e,, ss. 98-9. 
“Bk.ae.,s. 99. 
“Bk.a.e,, ss, 99-100. 
“bBk.ae., s, 100. 

a, 


“ Bk.ae,s. 101. ği 

“7 4.e,5.113: “,.. everyone should know that this Great Khan is the mightiest man, 
whether in respect of subjects or of territory or of treasure, who is in the world today or who 
ever has been, from Adam our first parent down to the present moment... he is indeed the grcatest 
lord the world has ever known”, 
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16. yüzyılın ortalarında Habsburg kralı Ferdinand'ın Kanuni Sultan 
Süleyman'a gönderdiği elçi Ogier Ghiselin de Busbecg de Marco Polo gibi 
bir gözlemcidir. Bazı ön yargıları olsa da gerçekler karşısında bu ön yargı- 
ları hemen yok olur. Bu hususta en güzel örnek, Türk idaresindeki Hris- 
tiyanların durumu ile ilgili görüşleridir. Gerek kiliseden gerek başka kay- 
naklardan üretilen propaganda sonucu, batı saray çevrelerinde, Türklerin 
Hristiyanlara kötü muamele yaptıkları hususunda yaygın bir kanaat vardır. 
Çünkü Buda'ya geldiğinde Busbecg'in ilk dikkatini çeken, Hristiyanların 
ve Musevilerin güven içinde sürdürdükleri yaşayışlarıdır. Osmanlı İmpara- 

, torluğu içinde güvenliği yeniçerilerin sağladığını, belirtir ve şöyle der: 


“Bunlar (Yeniçeriler), düşmana karşı kaleleri savunmak 
veya Hristiyanları ve Musevileri halkın tepkisinden korumak 
amacıyla, imparatorluğun her bir yanına dağıtılmıştır. Hristi- 
yanları, Musevileri ve diğer çaresiz insanları şiddet ve zarardan 
korumak için bir yeniçeri birliğinin bulunmadığı hiçbir şehir, 
kasaba veya kalabalık bir nüfusa sahip mahalle yoktur.” © 


Buda'da karşılaştığı ve dostluk kurduğu yeniçerilerin kıyafetleri, saygılı 
ve kibar davranışları ile üstün askerlik vasıfları Busbecg'i çok etkiler. 
“İşte, yaklaşırken düşmana korku salan o meşhur yeniçeriler bunlardır” 
demekten kendini alamaz. * 


Daha sonra İstanbul'a geçen Busbecg, Kanuni'nin Amasya'da ol- 
duğunu öğrenir ve huzura kabul edilmek için haber bekler. Bu arada İs- 
tanbul'u gezer ve son derece etkilenir. Ayasofya'ya, Boğaz'a ve geniş bah- 
çeler içindeki köşklere hayran kalır; bir köşkün kanatlı kapısı üzerindeki 
Çaldıran savaşı ile ilgili tasvirler dikkatini çeker.“9 İstanbul'un güzelliği 
karşısında şunları söyler : 

“Ne kadar güzel bir periler ülkesi! Bir şairin hayal gücünü 
harekete geçirecek ne şahane bir manzara! Bir âlimin inzivaya 
çekilebileceği ne mükemmel bir yer!” 61, 


“S9 Busbecg, bu seyahati ile ilgili izlenimlerini “Türk Mektupları” başlığı altında kaleme 
almıştır. Biz, alıntılar ve atıflar için T4e Portable Renaissance Reader (a.g.b.) adlı antolojide 
yer alan metinden yararlandık. Bu alıntı için bk. s. 245 : “They Jthe janizaries) are scattered 
through every part of the empire, eiiher to garrison the forts againts the enemy, or to protect 
the Çhristians and Jews from the violence of the mob. There is no district with any considerable 
amount of population, no borough or city, which has not a detachment of janizaries to protect 
the Christians, Jews, and other helpless people from outrage and wrong”. 

59 4.e.,s. 246: “Yet these are the famous janizaries, whose approach inspires terror ev&ry- 
where”. 

“9 Busbecg'in İstanbul izlenimleri için bk. a. e., s5. 248-50, 

“I 4.e., 5. 250 : “What a fairyland! What a landscape for waking a poet's fancy! Whata 
retreat for a scholar to retire to!” 
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Ancak Busbecg, eski çağlarda güzel sanatların ve bilimlerin vatanı 
olarak gördüğü İstanbul'un Türklerden geri alınmasının şart olduğunu 
ve bu amaçla bütün Hristiyan dünyasının birleşmesi gerektiğini fakat 
Hristiyanların içine düştüğü ahlâki çöküntünün ve büyük menfaat çatış- 
malarının böyle bir rüyanın gerçekleşmesine imkân vermediğini ümitsizlik 
içinde ifade eder.“? Aslında böyle bir boş hayal İstanbul'u gören her bağnaz 
Batılının kafasında tarih boyunca yer alınış ve günümüzde bile bazı zihin- 
leri meşgul etmektedir. 


Busbecg, Amasya'ya giderken Ankara'ya uğrar. Burada Augustus 
tapınağını inceler ve yazıları kopya eder.“9 Amasya'ya vardığında, önce 
Sadrazam Ahmet Paşa ve divan üyeleri ile görüşmelere başlar. Ancak, 
Kral Ferdinand'ın istekleri hususunda kararın yalnız padişah tarafından 
verileceği kendisine bildirilir. Daha sonra Kanuni'nin huzuruna kabul 
edilir. Huzura çıktığında, iki. muhafız onun bileklerini sıkıca kavrar ve 
Busbecg bu usulün, 1. Murat'ın bir Sırplı tarafından suikaste uğramasından 
sonra yerleştiğini belirtir. Etek öptükten sonra geri geri, padişahın tam 
karşısma gelen duvarın dibine götürülür. Kanuni'nin haşmeti ve huzurda 
bulunan diğer devlet yöneticilerinin ve muhafızların gururlu görünümü 
karşısında .önce tedirgin olur, şaşırır. Sonra kendini toplayarak biraz da 
mağrur bir eda ile Kral Ferdinand'ın isteklerini anlatmaya çalışır.“* Ka- 
muni, istekler karşısında çok hiddetlenmiştir, fakat belli etmez, sadece alaylı 
bir şekilde “Güzel, güzel? diyerek dinler. Busbecg şöyle der : 


“Kullandığım dil, onun |Kanunfnin)| hiç hoşuna gitmedi, 
çünkü Majesteleri Ferdinand'ın istekleri bağımsızlık ve asalet 
ruhu taşıyordu; bu da her arzusunu bir kanun olarak telâkki 
eden bir kimse için asla kabul edilebilir bir durum değildi. Bu 
bakımdan sinirli ve alaylı bir şekilde “Güzel, güzel demenin 
ötesinde hiçbir cevap vermedi.” 65 


Busbecg, Türk devlet yönetiminde liyakatin ve kişisel yeteneklerin 
daima en üstün meziyetler olarak kabul edildiğini, hiçbir makamın veya 
yetkinin babadan oğula veraset yoluyla geçmediğini, her erdemli ve yete- 
nekli kişinin en yüksek mevkilere kadar yükselmesinin mümkün olduğunu, 
bir kişiye unvan veya makam verilirken sadece onun meziyetlerinin göz 
önüne alındığını, zenginliğinin, şan ve şöhretinin hiç bir önemi olmadığını, 


“Bk.d.e,, ss. 250-1. 

“ Bk.a.e,, ss. 251-2. 

““Bk.a.de,, ss. 252-3. 

* A.e., 5. 253: “The language I held was notat all to his taste, for the demands of his 
Majesty (Ferdinand) breathed a spirit of independence and dignity, which was by no means : 
acceptable to one who decmed that his wish was law; and so he made no answer beyond saying 
in a tetchy way, *Giwsel, ginsel”. 
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devlette yüksek görevler alan kişilerin genellikle toplumun en alt tabaka» 
larından geldiğini ve bunun da utanılacak bir durum olarak görülmediğini 
uzun uzun anlatır.“© Türk askerinin yi 
dayanıklılığını, vazifeye bağlılığını ve üstün disiplinini övgü ile dile getirir. 
Buna karşılık, Hristiyan askerlerin her türlü rezalete yatkın olduğunu, 
ayyaşlık, sefahat, paraya düşkünlük ve disiplinsizlik gibi pek çok ahlâk- 
sızlık içinde bulunduğunu açıkça belirtir ve şöyle der : ği 


“En kötüsü, düşman (Türkler) zafere, biz ise yenilgiye alışmışız.” © 


Görülüyor ki, diğer Avrupalı seyyahlar gibi Busbecg de bir paradoks 
içindedir; gördüğü gerçekler ve edindiği olumlu izlenimler ile kendi kül 
türünden ve toplumundan benimsemiş olduğu ön yargılar arasında gider 
meziyetleri ile Türkleri yakından tanıyan Avrupalılar, yine de ön yargıları- 
nın verdiği çıkmazdan kendilerini kolay kolay kurtaramamışlar ve 16. 
yüzyıldan sonra Türkiye'ye gelen her seyyahın gözlemlerinde bunu görmek 
mümkündür. i 


Nitekim 1678'de İzmir'e gelen ve daha sonra İstanbul'a geçen Hol- 
landalı seyyah Corneille Le Brun (veya Le Bruyen) de aynı çıkmaz içindedir. 
İzmir'in doğal güzelliklerini, işlek limanını, kalabalık ve zengin çarşılarını, 
çevresindeki tarihi zenginlikleri ve bu arada İzmir'deki yabancı konso- 
losluklar aracılığı ile yapılan eski eser kaçakçılığını bütün ayrıntılarıyla 
anlatır. İzmirin nüfusunun seksen bin kadar olduğunu ve Türklerin 
çoğunluğu oluşturduğunu belirtir; bunu Rumların, Ermenilerin ve Muse- 
vilerin izlediğini söyler ve ilâve eder : “Her topluluk dinlerinde tamamen 
serbesttirler”, ©* 

İzmir'den İstanbul'a kara yoluyla giden Le Brun, birlikte yolculuk 
yaptığı Türklerin cömertliği ve nezaketinden çok memnun kalır; özellikle 
kafilede bulunan bir ağanın yardımları ve nezaketi (“sa civilit6”) onu 
çok etkiler. * Tıpkı Busbecg gibi, o da İstanbul'un güzelliğine hayran 
kalır ve şöyle der : 


“Bu gök kubbe altında daha güzel bir manzara buluna- 
bileceğine hiç inanmıyorum.” “ 


“Bk.ae., ss. 253-5. 

“ 4.e.,s.255: “... worst of all, the enemy are accustomed to victory, we, to defcat”. 

“8 Bkz. Voyage au Levant (Paris : Guillaume Cavalier, 1714), ss. 22-8. 

9 4,c., 5. 27: “Chacun d'eux (les Grecs, les Armeniens et les Juifs| y a une entiğre libert& 
de Religion”. 

”“Bkae.,s. 37. 

“l 4.e.,s. 40: “Ye ne croi pas gue sous le Ciel on puisse trouver une plus belle vue”, Yine 
bk.me.,s. 50. 
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İstanbul'un doğal ve tarihi güzellikleri karşısında mistik bir havaya 
giren Le Brun, özellikle Türk sosyal ve siyasi hayatı ile yakından ilgilen- 
miştir. İslâmiyetin ilkeleri, namaz, abdest, ezan, bayram günleri, sünnet 
düğünleri, camilerde yapılan ibadet ve mevlitler hakkında uzun uzun 
bilgi verir. ? Ayasofya'nın cami olarak kullanılmasına rağmen, duvar- 
lardaki mozaiklerin Türkler tarafından tahrip edilmeyip aynen korunduğunu 
özellikle vurgular. * Saray hayatı, tahta çıkma törenleri, yeniçeriler, cari- 
yeler, şehzadelerin eğitimi de ele aldığı konular arasındadır. ”* Türk kadın- 
larının asil ve güzel olduklarını, kıyafetlerinin çok etkileyici takılarla süs- 
lendiğini, saç modellerine ve baş örtülerine çok önem verdiklerini ifade 
eder,” 


Le Btum'ün en ilgi çekici gözlemlerinden biri dönmelerle ilgilidir. 
Müslümanlığı kabul eden Hristiyanların aslında iyi Müslüman olmadık- 
larını ve Türkiye'deki bütün kötülüklerin bunların elinin altından çıktığını 
iddia eder ve şunları söyler : 


“Gerçeği söylemek gerekirse, Türkiye'deki bütün kötülük- 
ler, Türklerden çok, din değiştirenler kesiminden kaynaklanmak- 
tadır, çünkü Türkler normalde nazik ve hoş bir tabiata sahip- 
tir... Şurası bir gerçektir ki bu dönmelerin sayısı Türklerin 
sayısından çok daha fazladır; paşaların ve maiyetindekilerin 
büyük çoğunluğu Hristiyanlığı veya Museviliği terk etmiş kişi- 
lerdir.” 


Türklerin esirlere karşı çok iyi davrandığını da vurgulayan Le Brun, 
yetenekli ve zeki esirlerin kısa zamanda efendilerinin sevgisini ve itimadını 
kazanarak yükselme imkânı bulduklarını söyler : 


“Türklerin elindeki esirler, öyle sanıldığı gibi çok mutsuz 
değildirler. Çok kere, esirler, evin ikinci efendisi durumundadır- 
lar. Örnek vermek gerekirse, ağaların evlerinde bulunan esirler 
o kadar mutludurlar ki bunlar, özgürlüklerine kavuşup Avrupa'ya 
döndükten sonra orada umduklarını bulamayınca, tekrar Tür- 
kiye'ye dönmekte ve kendi istekleriyle, başlangıçta onlara ta- 


”Bk.ae,, ss. 42-51. 
"Bk.a.e., 5. 40. 
“Bkme, ss. 43-5. 


” Bk.ae., ss. 56-7. 

"A4.e.,s.8i: “Eta dire le vrai toutle mal gui se fait en Turguie vient plutöt du cöt& de 
ces Renegats gue de celui des Turcs, gui sont ordinairement d'un naturel fort civil et fort traitable 
... İl est vrai gue le nombre de ces Renegats est plus grand gue celui des Turcs mömes, et guc 
Ja plüs part des Bassas et de toute leur suite, ne sont gue de ces deserteurs de Ja Religion Chrâ- 
tienne, ou de celle des Juifs”. 
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hammül edilmez gibi görünmüş olan esareti ikinci kere kabul 
etmektedirler.” 7 


Ayrıca, Le Brun, her ne kadar halk arasında yabancılara küfürler edilse 
ve camilere sokulmasa da tüccarların, kadınların; ulemanın ve beylerin 
çok nazik, bilgili, hoşgörülü ve cana yakın olduğunu belirtir. # 


Zaman zaman olumsuz görüşlerine rağmen, Le Brun Türk sosyal 
hayatına, Türklere ve Türkiye'ye hayran kalmıştır. Bu hayranlık belki de 
en kuvvetli şekilde bir diğer Avrupalının gözlemlerinde, 1717 yılında İs- 
tanbul'a gelmiş olan İngiliz sefirinin eşi Lady Mary Wortley Montagu'da 
ifadesini bulmuştur. 


1689-1762 yılları arasında yaşayan, Alexander Pope (1688-1744) ve 
Joseph Addison (1672-1719) gibi çağının edebiyatçıları ile yakın dostluğu 
olan Lady Montagu, İstanbul'da bir yıl kadar kalmış ve İngiltere'deki 
dostlarına yazdığı mektuplarda Türk sosyal hayatını ve Türkiye izlenim- 
lerini yer yer romantize ederek akıcı bir dille anlatmıştır. İlk kez 1769'te 
yayımlanan ve aslında “Türk Elçilik Mektupları” olarak bilinen bu elli 
iki mektup, içerdikleri zengin gözlemler ve ayrıntılar bakımından Lâle 
Devri'nin ilk yılları ile ilgili özlü birer makale olarak kabul edilebilir. 


Lady. Montagu, İstanbul'a Viyana, Budapeşte, Belgrad ve Edirne 
yoluyla gelmiştir. Yol boyunca Türklerden gördüğü yardım ve konukse- 
verlikten çok etkilenmiş ve Viyana'da iken bu yolculuk hakkında kendisine 
söylenenlerin ne kadar yanlış olduğunu 30 Ocak 1717'de Petervaradin'den 
Londra'daki dostu Lady Mar'a yazdığı mektupta şöyle dile getirmiştir : 


“Viyanalı dostlarımın bu seyahat hakkında bana söyle- 
dikleri korkunç düşünceleri hatırladığım zaman kahkahalarla 
gülmekten kendimi alamıyorum.” * 


Bu arada Macaristan ile ilgili bir gözleminde, Macar topraklarının 
Türk ve Alman imparatorları arasında süren uzun savaşlar sonucu ba- 
kımsız kaldığını, fakat asıl tahribatı Protestanlar ile Katolikler arasındaki 
mezhep savaşlarının yaptığını ve Alman imparatoru Leopold'ün Macar 


7 4.e.,5. 8 : “Les Esclaves des Turcs ne sont pas si malheureuk gu'on se "imagine d'or- 
dinaire, lis sont souvent İes seconds maitres de la maison, et "on a mâme des exemples d'Esclaves 
gui se trouvoinet si bien chez lcurs Agas, gu'aprâs en avoir obtenu la libertâ, et &tre retournez 
en Europe, ou ils ne trouvolent pas ce gu'ils avoient esperğ, ils sont retournez en 'Turguie pour 
s'engager une seconde fois de leur bon grö a une servitude gui leur avoit semble d'abord insup- 
portable”, ü 

#Bkae.,s.84. ; 

” Age, 5. 297: “TI can hardiy forbear laughing when 1 recollect all the frightfull ideas 
that were given me of this Journey... (by) my Vienna Freinds”, 
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halkına reva gördüğü işkence ve eziyeti Türklerin bile yapmadığını açıkça 
belirtir. 89 


Belgrad'da misafiri olduğu Ahmet Bey,8! konukseverliği, bilgeliği, 
ileri görüşlülüğü ve edebiyat zevki ile Lady Montagu'yu çok etkiler. Arapça 
ve Farsçayı çok iyi bilen ve Lady Montagu'nun “nükteli bir kişi ve nitelikli 
pek çok Hristiyandan daha kibar”? diye tanımladığı Ahmet Bey, ona 
Osmanlı şiirinden örnekler okur ve açıklar. Şiir dilinin musikisi ve aşk 
ifadelerinin “son derece ateşli ve canlı” olması Lady Montagu'nun 
çok hoşuna gider ve Belgrad'da daha kalabilse Ahmet Beyden Arapça 
öğrenmek istediğini ifade eder. * Türk şiiri ile ilgili görüşlerini 1 Nisan 1717” 
de Londra'daki dostu şair Alexander Pope'a yazdığı mektupta daha ay- 
rıntılı olarak belirtir ve bu mektubunda, Damat İbrahim Paşa'nın, karısı 
Fatma Sultan için yazdığı bir şiirin de İngilizce çevirisini verir.85 Türk 
şiirinin çok zengin ve yüce bir anlatımı olduğunü, İngiliz şiirinde görülmeyen 
tarzda duygu coşkusuna sahip bulunduğunu belirttikten sonra şöyle der : 


“Ayrıca sanmam ki bizim halis İngilizcemiz, biz İngilizler 
arasında pek nadir hissedilen böylesine şiddetli bir tutkuyu ifade 
edebilsin.” 86 


1717 Mart sonlarında Edirne'ye gelen Lady Montagu, gördüğü tabii 
ve mimari güzellikler karşısında hayranlığını şu sözlerle ifade eder : 


“Gerçekten bu ülke, dünyanın en güzel ülkelerinden biri. 
Buraya kadar gördüğüm her şey bana o kadar yeni ki her geçen 
gün, sanki bir operanın yeni bir sahnesi gibi bana.” 97 


Lady Montagu Edirne'de iki ay.kadar kalır. Türk âdet ve geleneklerini 
büyük bir merakla tanımaya çalışır ve dostlarına yazdığı çeşitli mektuplarda 
bunlardan uzun uzun söz eder. Özellikle Türk kadınlarının güzelliği, zara- 
feti, samimiyeti ve konukseverliği onda büyük bir hayranlık uyandırır. 88 
Daha sonra İstanbul'dan yazdığı bir başka mektupta yine Türk kadınlarını 


*“ Bk.ae., 5. 299. 

81 Bk. yukarıda s. 429. 

8? A.e., 5. 308 : “He (Achmet Beg) has wit and is more polite than many Christian men of 
Ouality”. 

SS A.e., 5. 307: “Their expressions of Love are very passionate and lively”, 

#Bkae,,s. 307. 

“Bk.ge,, ss, 334-35. 

89 4.e.,s. 337: “Neither do I think our English proper to express such violence of passion, 
which is very seldom felt amongst us”, 

* 4.e., 5.309 : “This country is certainly one of the finest in the world; hitherto all I see 
is so new to me, it is like a fresh scene of an opera every day”, 

*Bk.ge. s5. 313-15. 
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över ve onların Avrupalı kadınlara göre daha mutlu ve özgür olduklarını 


vurgular. *9 
, 


Lady Montagu'nun İstanbul gözlemleri içinde belki de en ilgi çekici 
olanı çiçek aşısı hakkında söyledikleridir. O zaman Avrupa'da bilinmeyen 
bu aşının Türkler tarafından yaygın olarak kullanıldığını belirtir ve şöyle 
der : 


“Bizim oralarda çok öldürücü ve yaygın olan çiçek hasta- 
Tığı, aşının (ki Türkler bu tabiri kullanıyor) bulunması sonucu 
buralarda tamamen zararsızdır. Bu ameliyeyi kendilerine iş 
edinmiş birtakım kocakarılar var. Her sonbahar eylül ayında 
büyük sıcaklar geçince, aileleri içinde çiçek aşısı olmak isteyen- 
lerin bulunup bulunmadığını öğrenmek için herkes birbirine 
haber gönderiyor. Bu amaçla gruplar oluşturuluyor ve herkes 
bir araya gelince (genellikle 15 veya 16 kişi), kocakarı en iyi 
cins çiçek aşısı ile dolu bir fındık kabuğuyla geliyor ve hangi 
damarları açtırmak istediğini soruyor. Gösterdiğin damarı 
büyük bir iğne ile hemen açıyor ... ve iğnenin alabildiği kadar 
zehri damara zerk ediyor. Sonra da bu ufak yarayı, bir fındık 
kabuğu ile sarıyor ve bu şekilde 4 veya 5 damarı açıyor.” ** 


Aşının iki üç gün ateş yaptığını, sekiz gün sonra da bütün hastaların iyi- 
leştiğini, her yıl binlerce kişinin aşı olduğunu ve kendi çocuğuna da aşı 
yaptırdığını söyler ve şunu da ekler : 


“Ben de bu yararlı buluşu İngiltere'de yaymak için çaba 
gösterecek kadar vatanımı seviyorum.” 91 


Ayrıca, İngiltere'deki bazı hekim dostlarına aşı hakkında bilgi aktaracağını 
da ifade eder, 


*“ Bk.ae.,ss. 327 v.d. 

#04, e., ss. 338-39 : “The Small Pox so fatal and so general amongsi us İs here entirely 
harmless by the invention of engrafting (which İs the term they give it). There is a set of old Women 
who make it their business to perform the Operation. Every Autumn in the month of September, 
when the great Heat is abated, people send to one another to know if any of their family hasa 
mind to have tlre small pox. They make partys for this purpose, and when they are met (commoniy 
15 or 16 together) the old Woman comes with a nutshell full of the matter of the best sort of 
small-pox and asks what veins you please to have open'd. She immediately rips open that you 
offer to her with a large needle ... and puts into the vein as much venom as can Iye upon the 
head of her needle, and after binds up the little wound with a hollow bit of shell, and in this man- 
ner opens 4 or 5 veins”, L 


*L4.e.,s. 339: “I am Patriot enough to take pains to bring this usefull invention into 
fashion in England”. 
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Yukarıda da belirttiğimiz gibi, Lady Montagu'nun mektupları, Türk kül- 
tür ve sosyal hayatı, düğünler, kabul günleri, lâle bayramları, cuma selâmlığı 
törenleri, kıyafetler ve kendisinin İstanbul çevresinde yaptığı geziler hak- 
kında ayrıntılarla doludur. Bir yıl kadar kaldığı İstanbul'dan unutulmaz 
anılarla dönmüştür. Aslında 18. yüzyıldan itibaren Türkiye'ye gelmiş daha 
pek çok Batılı yazar ve seyyahın Türkiye notlarında ve seyahatnamelerinde 
bu olumlu yaklaşımı görmekteyiz. Ancak siyasi, kültürel, dini ve tarihi 
ön yargılarının etkisinden kurtulamayarak Türkleri ve Türkiye'yi kötüleyen 
bir o kadar da Batılının olduğu bir gerçektir. 


Sonuç olarak denilebilir ki Batılıların Türklere yaklaşımları tarih 
içinde, gerçekle gerçeğin ışığından mahrum olarak oluşturulmuş ön yargılar 
arasındaki bir çıkmaz içinde görülür. Başlangıçta, Bizans'ın ve Kilisenin 
başlattığı ve körüklediği Türk düşmanlığı, yüzyıllarca Batılının kafasına 
işlenmiştir. Bunca yazılan gözlemlere ve izlenimlere rağmen, bu düşmanlık 
sürmüş gitmiştir. Özellikle 18. yüzyıldan itibaren Osmanlı İmparatorluğu” 
na karşı oluşturulan ekonomik, siyasi ve askeri politikalar, tarihten gelen 
bu düşmanlığın etkisinden uzak kalamamıştır. Bu gün bile yer yer aynı 
eğilimi sezinlemek pek gerçek dışı olmaz. Bu bakımdan, ülkemizi ve mil- 
letimizi tanıtma politikamız, sanat, bilim ve teknoloji alanındaki başarı- 
larımız ve devam ettireceğimiz çalışmalarımızla da pekiştirilmelidir. 


MUTLAK AVCILARI 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Niyetim, Şeyh Galib'in müseddesi ile Rimbaud'nun Sarhoş Gemisini 
çözümlemekten, yorumlamaktan çok, bu şiirlerin yörüngelerine girerek 
onlara düşünce yoluyla eşlik etmeye çalışmak. Okurdan, bu yazının sonuna 
geldiğinde, aynı şiirlere yeniden, kendince yaklaşmasını dilerim, ama benim 
burada sık sık kullanacağım sonlu, sonsuz, birey, mutlak gibi kavramlara 
başvurmadan, dahası, benim bu şiirlerle serüvenimi unutarak. 


I 


Yek nazarda kıldın ey yüzü gül 

Âyinemi âftâbe-i mül 

Geçti bana neş'e-i tegafül 

Hem eyle hem eyleme tenezzül 

Dilhânesi cây-i işretindir 
(Bir bakışta, ey gül yüzlü, şarap kadehine döndürdün 
aynamı; bilmezleniş neşesi geçti bana, artık ister 
tenezzül et ister etme, gönül evi işret yerin oldu senin.) 


Bireyi aşan, sonsuz, mutlak, gül yüzlü ve zülüflü bir âfet, karşı konulmaz. 
bir yaman güzel olarak görünür kılıyor kendini ve bir tek bakışın simyasıyla, 
güneş biçiminde ya da (Gölpmarlı'nın deyişiyle) içinden güneş doğan bir 
şarap kâsesine çeviriyor ozanın gönlünü. Gerçi hareket sanki dışardan 
başlıyor, karşıdaki sevgili, saldığı bir bakışla ozanın içine giriveriyor; ama 
sonsuz, sonlunun içine dışardan giremeyeceğine göre, dehebilir ki, bireyin 
içinden uyanıyor o. Ozan belki onu hep arıyordu, ona yaklaşmak ya da" 
ilgisini çekmek istiyordu; fakat belirli bir şeyden doğmayan, ancak kendi 
sonsuzluğundan kaynaklanan bir neşe içre olduğundan, ozanın bireysel 
çabasını görmezleniyordu. İkisi arasında bir ilişki kurulacaksa, bunun 
yerini de zamanını da o belirler ancak. (Sokrates daimon'uyla, iç sesiyle 
dilediği zaman konuşabiliyor muydu? Daimon ne zaman isterse o zaman 
Sokrates'in varlığına el koyarak 1ssız sokakta olsun, kalabalık kent alanın- 
'da olsun, yere mıhlanmış gibi, bazan da saatlerce tutmuyor muydu bilgeyi ?) 
Ozanı içerden devindiren o, ama kuş havalandı mı bir kez, kendini uçuranı 
aşıyor; çünkü Ben ile Sen'in ortak kaynağına .uyanmıştır, yani hem ken- 
dinden arta büyümüştür hem sevgiliden arta; onun: için, “Artık benimle 
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eskisi gibi oynayamazsın, ilgisizliğinle acı çektiremezsin, çünkü seni -ele 
geçirdim bir kez” demek istiyor sevgiliye. 


Bir şw'lesi var ki şimdi cânın 

Fânüsuna sığmaz âsmânın 

Bu sine-i berk - âşiyânın 

Seynâ dahi görmemiş nişânın 

Efrühte-i inâyetindir 
(Artık öyle bir yalımı var ki canın, sığmaz göğün fanusuna; 
bu şimşekler yuvası gönlün izini Tur dağı bile görmemiştir, 
senin lütfunla tutuştu da ondan.) 


Gerçi sevilen “ete kemiğe bürünüp” sonlu bir varlık olarak göründü, 
ama sonsuzun kendisidir görünür olan. Kant'ın terimleriyle konuşursak, 
numen'dir fenomen olan; onun için, uyandırdığı can yalımı göğe bile 
sığmamakta; ozan artık üst bilince, yeri de göğü de kuşatan bilince uyan- 
mıştır da ondan. Eskiden dünyanın içindeydi ozan, şimdiyse dünya onun 
içinde. Sevenin gönlündeki ateşi sevilen, yani mutlak, yani sonsuz kendisi 
yaktığı için, sonlu ile sonsuzun için için dokunuşmasından, sürtüşmesinden 
çakan şimşekler ozanın gönlünü yakıp kül etmiyorlar. Oysa böylesi bir 
şimşekler yuvasını Tur dağı dahi görmemiştir; çünkü orada Musa, yani 
sonlu olan, Tanrıyı, yani sonsuzu olduğu gibi görmek istemişti. Karşılaşma, 
sonsuz kendini sonlunun boyutlarına göre ayarlamadan olursa, yüksek 
gerilimi taşıyamaz sonlu. Nitekim Tanrı kendini gösterir göstermez, parça 
parça olmuştu dağ, Musa da düşüp bayılınıştı. Zeus'la sevişen Semele de, 
Dionysos daha karnındayken, kendisini gebe bırakan tanrılar hakanından 
olduğu gibi görünmesini diler. Zeus bunun doğuracağı tehlikelere karşı 
sevgilisini uyarır, ama onun her dileğini yerine getireceğine de söz vermiştir. 
Olduğu gibi, yani yıldırımlar tanrısı olarak görününce, çakan şimşeklerden 
yanar Semele; Zeus çocuğu Dionysos'u kurtarır neyse ki. 


Şehbâz-ı dil oldu evc-pervâz 
Kim sayd-ı hümâya eyleyip nâz 
Zülfünde de olmaz âşiyan-sâz 
Affeyle ki ey şeh-i felek-tâz 
Perverde-i dest-i himmetindir 
(En yücelerde uçmakta gönül doğanı, hüma kuşunu bile 


avlanmaya nazlanmakta; zülfünde dahi yuva kurmuyor, 
bağışla, senin himmet elinde yetişti o.) 


Ozanın aşkınlık gücü sınır, engel tanımıyor artık, hiçbir şey onu tutup 
alıkoyamıyor; artık sevilene bile kapılmıyor o. Gerçi sevenle, sınırlı olanla 
bağlantıya girmek için sınırladı kendini sınırsız olan; ama sınırlandığı, yani 
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adlandırıldığı anda, öbür var olanlar gibi bir var olandir o da; ozansa, şimdi 
bütün var olanlardan arta vardır; sonsuzun büyütüp geliştirdiği, sonsuzu bile 
aşmıştır. Sonrasızın safasını süren, gelgeç sevinçleri neylesin; mutlağı av- 
layan, en yüksek mutluluk sayılan devlet kuşu hümayı ele geçirmeye yeltenir 
mi hiç? Sevilen, her şeyin üstündedir, göğü at edinmiştir o, ötesi var mı? 
Evet, var: seven; fakat bunu sevilen istemiştir, onun sayesinde olmuştur bu. 


Bir âleme olmuşum ki vâsıl 
Şebnemleri mihr ile mukabil 
Yok pertev-i mihre anda hâil 
Nezdik ü baidi özge menzil 
Kim firkatin ayn-ı vusletindir 


(Öyle bir âleme ulaşmışım ki, çiy taneleri güneşe eş, 
güneşin ışığına engel yok orada, uzağı yakını bir başka 
konak yeri, senden ayrılık ve seninle olmak aynı.) 


Zamanlı ve mekânlı, üç boyutlu varlıklar evreninde her şey ancak ken- 
disi olabilir; burada, Paris İstanbul'dan daha uzaktır Ankara'ya, kartal 
güvercinden büyüktür, çiy tanesi güneşten küçüktür; fakat orada, ozanın 
ulaştığı yerde, Paris'in, İstanbul'un, Ankara'nın, kartalın, güvercinin, çiy 
tanesinin, güneşin ortak kaynağında, o üçten fazla boyutlu evrende durum 
bambaşkadır; uzaklık, yakınlık, büyüklük, küçüklük başka türlüdür orada, 
daha doğrusu, orada böyle şeyler yoktur; daha da doğrusu, varlıkların 
nitelikleri bizim iç özgürlüğümüze bağlıdır, biz nasıl istersek öyledir onlar, 
istersek çiy tanesi güneşe eş olur, dilersek sevgiliden ayrılık sevgiliyle be- 
raberlik olur; istersek varlık yokluk, yokluk da varlık olur, çünkü varlığın 
da yokluğun da ortak kaynağındayızdır, adlandırılamayanda. 

Buda, Aydınlanma Ağacı'nın altında kendi iç derinliklerine dalarak 
bütünlüğünü gerçekleştirirken, kendini bütün zamanın ve bütün mekânın 
merkezi yaparken, Budalığa ererken, yel tanrısı maymun şekline girip 
önünde hoplayıp zıplayarak Buda'nın Üstbilince uyanmasını engellemeye 
çalışır, “Öyle bir bakıyorsun ki, ne yapsam sanki senin görüş menzilinden 
çıkamam” der alaylı. Buda hiç kımıldamadan bakmaktadır boşluğa. Yel 
tanrısı birden fırlayıp görünmez olur. Neden sonra döndüğünde, “Evrenin 
tâ sınırlarına dek vardım, hatta evreni taşıyan mermer sütunları tırma- 
layarak iz bıraktım her birinde” diye övünürken, Buda elini usulca kaldı- 
rarak ona uzatır; yel tanrısı kendi tırnak izlerini görür Buda'nın elinde. 
Üstbilince uyanmak, hem kendi olmak hem de kendi dışındaki varlıkların 
tümüyle özdeşlik kurmaktır. 


Açıldı der-i harim-i ma'nâ 
Bir süret olur hezâr da'vâ 
Esrâr-ı hafi hep oldu peydâ 
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Bildim ki bu cümle şür ü gavgâ 
Gavgâyı sever bir bir âfetindir 


(Açıldı kapısı anlam hariminin, bir görünüş binlerce dâva 
doğurmakta, gizli sırlar açığa çıktı hep; bildim ki bütün bu 
gürültü patırtı, bu kavga, kavgayı sever bir âfetindir.) 


Bütünü kendi içinde gerçekleştirdin mi, anlam kapısı açılıverir. Peki, 
daha önce kapalı mıdır bu kapı? Elbette. Eksikliğimiz, yarımlığımız, bö- 
Tük pörçüklüğümüz, hangi bütünün parçası olduğumuzu kavramamıza 
engeldir; fakat bu engel, sınırlarımız ötesindeki devamımızı duyurur bize, 
kendisini aşmaya iteler bizi; engel, olanağa döner böylece. Elimin ancak 
gövdemin bir öğesi olarak anlamı vardır, benim ancak belli bir toplumun 
üyesi olarak anlamım olabilir; toplumum ise, ancak insanlığın bir bölümü 
olarak anlam kazanabilir. 

Anlamın gizli kapısı açılınca, çokluk birliğe döner, birlik çokluğa; 
görünmeyenler görünür olurlar. Bütün var olanların ortak kaynağına 
uyanan görür ve anlar ki, çokluk dünyasında olup bitenler, bu doğmalar 
ölmeler, çekişmeler çatışmalar, yaşam denen bu kavga, kavgayı eğlence 
edinmiş, kavga tutkunu birinin devinmesidir. Var oluş serüveni, evren 
ölçüsünde bir oyun olarak algılanır. Bu, bütünü hedef alan duyarlılıkların 
ortak bir özelliği olsa gerek. Bir başka mutlak avcısı Rimbaud'da da aynı 
şeyi göreceğiz. 


Ey arş-kemâl ü meh-sitâre 

Olmak nola düşmen-i nezâre 

Galib sana oldu pâre pâre 

Bir hâne-harâb imiş ne çâre 

Dâm-ı reh-i mihr-i tal'atindir 
(Ey yüceliği arş, yıldızı ay olan, neden düşmansın sana 
bakmama? Galib senin için parça parça oldu, evi yıkık biri 
ne çare; senin güneş yüzünün yoluna bir tuzaktır o.) 


Sonsuz, sonluya bakabilir, yani kendini ona göre düzenleyebilir; fakat 
sonlu, sonsuza bakamaz, netse neylese'ona göre ayarlayamaz kendini, 
“onu ancak sezebilir, yaşayabilir, eylemleriyle gerçekleştirebilir (Kant nu- 
men'i, yani mutlağı bilemeyeceğimizi ama davranışlarımızla gerçekleştire- 
bileceğimizi söylemiyor mu); evet sonsuzla özdeşlik bile kurabilir sonlu, 
gel gelelim, karşısına geçip de ona bakamaz; çünkü görmek, görüş açımıza 
sokmaktır baktığımızı. Sonlunun dar açısına girer mi sonsuz? 


Birey hep sınırları içinde kalırsa, zamanla kabuk bağlar varlığı; çev- 
resinde yükselen duvarlar onu boğabilir, yitebilir kendinde; bunun için, 
zaman zaman kendini aşarak sınırları ötesine açılmalı, sonsuzla karşılaş- 
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malıdır; fakat bu karşılaşma, sonsuzun çağrısı üzerine dahi olsa, birey yara 
alabilir sonsuzdan. Gerçi mutluluğun doruklarına erer, ama bunu pek 
pahalı ödeyebilir. Mutlağa, bireyi aşana tuzak kurmak çetin iştir, hele onu 
tutmak, alıkoymak. Bireyliğiyle bütünlüğünü aynı anda yaşamak, bölün- 
meye yol açar ister istemez; bir var ki, bu ikiliği yaşamak, birliğe ancak 
çokluktan varmak, yazgısıdır insanoğlunun. Çokluğu, bölünmüşlüğü ancak 
uğraşarak aşabilir, birlik şölenine ancak üstün bir çabayla katılabilirsin, 
Söz Yahya Bey'in : 

Anlar ki bâz-ı himmeti Anka'ye saldılar 

Gün gibi Kaf-ı aşka varıp sâye saldılar 


2 
Rimbaud'nun Sarhoş Gemisi'ni Sabahattin Eyuboğlu'nun Türkçesinden 
izleyeceğiz. 


Ölü sularından iniyordum nehirlerin 
Baktım yedekçilerim iplerimi bırakmış; 
Cırlak kızıl derililer nişan atmak için 
Hepsini soyup alaca direklere çakmış. 


İç güdülerin yerleşik düzene baş kaldırmasıyla, bağların koparılmasıyla 
başlıyor serüven; Nietzsche'nin ünlü terimlerini kullanırsak; Apollon'un 
eskiyen, etkinliğini yitiren biçim'ine karşı ayaklanıyor derinliklerin Dio- 
nysosçu güçleri. 


Bana ne tayfalardan, umurumda değildi 
Pamuklar, buğdaylar, Felemenk ve İngiltere; 
Bordamda gürültüler, patırtılar kesildi; 
Sular aldı gitti beni can attığım yere. 


Birey, eski düzene bekçilik edenlerin öldürülmesine aldırmıyor, çünkü 
onun can attığı yere gitmesini önlüyordu onlar. Apollon, Dionysos'un 
hakkını yemiş, onunla birey arasında engeller oluşturmuştur; biçim, içi 
boş bir kalıba dönmüştür bu yüzden; nehir sularının ölü olması bundan. 
Denizin, bütün canlılara kaynaklık edenin özlenmesi de bundan. Dikkat 
edilirse, hemen ulaşılmıyor denize, araya bir sessizlik konuyor : “Bordamda 
gürültüler, patırtılar kesildi.” Bu sessizlik, az sonra karşılaşılacak denizin 
etkisini artırmak için. Gemiyi götüren nehir de denize doğru devinmekte, 
denizi o da özlüyor çünkü : denizde ölmek, daha doğrusu, denize ölmek, 
denizin boyutlarıyla boyutlanmak, denizin sonsuzluğuyla yenilenmek için. 
Simgesel yaşamın yasasıdır : ölmeden dirilmek olmaz. 


Med zamanları, çılgın çalkantılar üstünde 
Koştum, bir çocuk beyni gibi sağır, geçen kış 
Adaların karalardan çözüldüğü günde 
Yeryüzü böylesine allak bullak olmamış. 
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Nehrin belirli, sınırlı, tek doğrultulu, bireyci, Apolloncu düzeninden, 
denizin her şeyi kuşatan, her şeyin altını üstüne getiren, coşkun, taşkın, 
Dionysosçu düzenine geçiliyor. Cümbüş halinde varlık. Nesimi söylerse : 
Deryâ-yı muhit cüşa geldi-Kevn ile mekân hurüşa geldi. 

Denize bir kasırgayla açıldı gözlerim, 
Ölüm kervanı dalgaları kattım önüme; 
Bir mantardan hafif, tam on gece, hora teptim: 
Bakmadım fenerlerin budala gözlerine. 

Sınırlı varlık sınırsızla, herhangi bir hazırlık olmadan karşılaşırsa, ya 
şaşırır, dili tutulur ya da buradaki gibi, patlamalar olur içerden. Bu du- 
rumda, sınırlı varlık parçalanıp dağılmamayı başarırsa, olağanüstü bir 
güç kaynağına döner; o zaman küçük bir tekne, devlerce kabaran dalgaları 
önüne katıp kovalar; gücünden öylesine haz duyar ki, hora tepmeye başlar; 
onu artık hiçbir şey durduramaz, deniz fenerlerinin kıyıdaki kayalıkların 
sakladığı tehlikelere karşı sürekli uyarmalarını bile umursamaz artık; 
çünkü denizle, sonsuzla buluşması sonucu, bütünlenmiş, dolunmuş, ölümle 
yaşamın ortak kaynağına uyandığından, ölümü içine almış, ölümü öldür- 
müştür; niye çekinsin artık yıkımdan, yokluktan? İngiliz ozanı Tennyson, 
bu türlü aşkın yaşantılar süresince, ölüm düşüncesinin kendisini hiç mi 
hiç ürkütmediğini söylüyor. 

Çocukların bayıldığı mayhoş elmalardan 
Tatlıydı çamı tekneme işleyen yeşil sular; 

Ne şarap lekesi kaldı, ne kusmak, yıkanan 
Güvertemde; demir, dümen, ne varsa târümâr. 

Bireyliğini koruyan şeylerin darmadağın olduklarını görüyor, sınır- 

larının ötesindeki varlıkların tatlarıyla kendinden geçerek. 
O zaman gömüldüm artık denizin şirine, 
İçim dışım süt beyaz köpükten, yıldızlardan; 
Yardığım yeşil maviliğin derinlerine 
Bazan bir ölü süzülürdü, dalgın ve hayran. 

Bütünün, mutlağın saltanatına ortak oluyor, “sonrasızlığın altın 
temposuyla” (Dağlarca) devinerek Şiva'nın evren dansına başlıyor sanki. 
Herkesin tanıdığı şu eski, bildik mavilik, çıplak, kaba göz içindir; yeşil 
maviliği ise, aşkınlık durumlarında uyanan “Üçüncü Göz” görebilir ancak, 
yok olmuş sayılan ölüleri Üstyaşamda dalgın ve hayran gören de odur. 
Neye hayran? Belki bütüne, mutlağa; belki sonsuzca var olduklarına, 
sönrasızca dirileceklerine. 

Sonra birden mavilikleri kaplar meneviş 
Işık çağıltısında, çılgın ve perde perde, 
İçkilerden sert, bütün musikilerden geniş 
Arzu, buruk ve kızıl, kabarır denizlerde. 
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Mucizeleri sürmekte simyanın : ışıklar çağıldamakta, yani hem gör- 
mekte hem işitmekte göz; arzu renk kazanmakta, yani somutlanmakta 
soyut şeyler. - 


Gördüm şimşekle çatlayıp yarılan gökleri, 
Girdapları, hortumu; benden sorun akşamı. 
Bir güvercin sürüsü gibi savrulan fecri. 
İnsana sır olanı gördüğüm demler oldu. 


Kuşlar havalanmışsa, yaratıcı aşkınlığın doruğuna ulaşılmış, simyanın 
amacına yaklaşılmiş demektir. Akşamın siyahlarından fecrin beyazına, 
aydınlanmaya varış ve insana sır olanı görüş. Hangi insana? Zaman ve 
mekânla koşullanmış, Ya o-Ya bu ikileminin sultasından kurtulup da bir 
türlü Hem o-Hem bu'ya geçemeyen insana. 


Güneşi gördüm, alçakta, kanlı bir âyinde; 
Sermiş parıltısını uzun, mor pıhtılara. 
Eski bir dıram oynuyor gibiydi enginde 
Ürperip uzaklaşan dalgalar sıra sıra. 


Dalgaların batıp dalgaların çıktığı bu doğumlar ölmeler dünyasında 
kanlı bir âyin yapılır her akşam; bir var oluş - yok oluş dramı, öncesiz ve 
sonrasız bir oyun sahnelenir. Bu oyunun evren ölçüsünde oynandığını , 
görmek için, üç boyutlu yaşam düzeninden daha çok boyutlu bir düzene, 
simgesel yaşam düzenine geçmek, Üstbilince uyanmak gerekir. 


Yeşil geceyi gördüm, ışıl ışıl karları; 
Beyaz öpüşler çıkar denizin gözlerine; 
Uyanır, çın çın öter fosforlar, mavi, sarı; 
Görülmedik usareler geçer döne döne. 


Yeşil gece, beyaz öpüşler, çın çın öten fosforlar, söz simyacısının 
kendi hünerinden duyduğu sevinci artırıp sürdürme çabaları hep. “Bir 
fabrikanın yerinde bir cami görebilirim ben” diyen Rimbaud için kara 
geceyi yeşil ya da istediği renkte görmek iş midir? 


Azgın boğalar gibi kayalara saldıran 
Dalgalar aylarca sürükledi durdu beni; 
Beklemedim Meryem'in nurlu topuklarından 
Kudurmuş denizlerin imana gelmesini. 


Yorgun ve yılgın Schopenhauer'i ürküten bu ölümlü yıkımlı var oluş 
serüvenine Nietzsche gibi “Dahal Daha!” diyor Rimbaud da. Madem ki 
doğdum, elbette öleceğim ve madem ki öleceğim, dirileceğim elbette, son- 
suzca, sonrasızca! Değil mi ki, evreni oluşturan varlıkların ortak yazgısı 
bu, neden benimsemeyeyim, dahası, neden sevmeyeyim bu yazgıyı? 
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Ülkeler gördüm görülmedik, çiçeklerine 
Gözler karışmış, insan yüzlü panter gözleri; 
Büyük ebem kuşakları. gerilmiş engine 
Morarmış sürüleri çeken dizginler gibi. 
Ancak bütüne, birliğe uyanan, çokluğun tadını çıkarabilir; çokluksa, 
adı üstünde, çokluk işte, saymakla bitmez ki : 


Bataklıklar gördüm, geniş, fıkır fıkır kaynar; 
Sazlar içinde çürür koskoca bir ejderha, 
Durgun havada birdenbire yarılır sular, 
Enginler şarıl şarıl dökülür girdaplara. 

Gümüş güneşler, sedef dalgalar, mercan gökler; 
İğrenç leş yığınları boz, bulanık koylarda; 
Böceklerin kemirdiği dev yılanlar düşer 
Eğrilmiş ağaçlardan simsiyah konularla. 


Çıldırırdı çocuklar görseler mavi suda 

O altın, o gümüş cıvıl cıvıl balıkları. 
Yürüdüm beyaz köpükler üstünde, uykuda; 
Zaman zaman kanadımda bir cennet rüzgârı. 


Bu görkemli görüntülerin “altın temposuna” ayak uydurarak biz de 
pay alabiliriz ozanın yaratıcılığından. Zaten ozanı gereksinmemiz biraz da 
bundan değil mi? “Duy tabiatte biraz sen de ilâh olduğunu” demiyor mu 
Yahya Kemal? € 


Bazan doyardım artık kutbuna, 
Deniz şıpır şıpır kuşatır sallard 
Garip sarı çiçekler sererdi dört 


kıtasına; 
1 beni; 
yanıma; 


Duraklar kalırdım diz çökmüş bir kadın gibi. 


Sallanan bir ada, üstünde vahşi 


kuşların. 


Bal rengi gözleri, çığlıkları, pislikleri; 
Akşamları, çürük iplerimden akın akın 
Ölüler inerdi uykuya gerisin geri. 

Sınırlı varlık kendini nice aşarsa aşsın, sonsuzluğu nice yaşarsa yaşasın, 
sonlu kaldığı sürece, bunun sonuçlarından kaçınamaz. Gilgameş destanında, 
ölümsüzlük otunu güç belâ bulan kahraman, kısmen tanrı olduğu halde, 
uyuyakalarak yılana kaptırmıyor mu ölümsüzlük otunu? Sarhoş Gemi 
de artık doyacaktır yağmaladığı güzelliklere, her sevinci izleyen yorgunluğa 
girecek, aşırı devinme sonucu, ipleri çürüyecektir. 

İşte ben, o yosunlu koylarda yatan gemi 
Bir kasırgayla atıldım kuş uçmaz engine; 
Sızmışken kıyıda, sularla sarhoş, gövdemi 
Hanza kadırgaları takamazken peşine. 
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Çalkantılı mistik yaşantı (Claudel “Vahşi mistik” diyor Rimbaud 
için) sona ermeye başlamıştır; çünkü aşkınlığın o sürekli Şimdi'sinden 
yavaş yavaş çıkılmakta, oraya nereden gelindiği anımsanmakta. İyi ki 
öyle; bu büyük, bu zorlu sevinç daha fazla taşınamaz çünkü; ölümsüzlüğü 
sonrasızlık anları içre tadan ölümlü, ölümlülük koşullarına dönmek zorun- 
dadır, yani kural tanımaz Dionysos'un taşkınlığından ölçülü Apollon'un 
denetimine devrolunmalıdır yine : düzenin esirgerliğine, biçimin güven- 
liğine. 

Büründüm mor dumanlara, başıboş, derbeder; 
Delip geçtim karşımdaki kızıl semaları; 
Güvertemde cins şaire mahsus yiyecekler : 
Güneş yosunları, mavilik medüzaları. 


Koştum, benek benek ışıkla sarılı teknem, 
Çılgın teknem, ardımda yağız deniz atları; 
Temmuz güneşinde sapır sapır dökülürken 
Kızgın hunilere koyu mavi gök katları. 


Eski durağı olan o yosunlu koylara dönmeden önce, kuş uçmaz enginin 
tadını biraz daha çıkarmak istemiştir. Başlangıçta şarap lekesi ve kusmuk 
vardı güvertesinde, şimdiyse “Güneş yosunları, mavilik medüzaları”; 
yani Üstduyarlığı besleyen, gerçek ozanları yaşatan şeyler. Başta dalgaları 
kendisi kovalıyordu, şimdiyse dalgalar (yağız deniz atları) onun peşinde : 
sonrasızlığın büyülü döngüsü içre dönmekte birey. Bu kovalamaca oyunu, 
uroboros'u, kuyruğunu ısıran kozmik yılanı düşündürmüyor mu? 


Titrerdim uzaklardan geldikçe iniltisi 

Azgın Behemotların, korkunç Maelstromların. 
Ama ben, o mavi dünyaların serserisi, 
Özledim eski hisarlarını Avrupa'nın. 


Yıldız yıldız adalar, kıtalar gördüm; coşkun 
Göklerinde gez gezebildiğin kadar, serbest. 

O sonsuz gecelerde mi saklanmış uyursun 
Milyonlarca altın kuş, sen ey Gelecek Kudret. 


. Belli bir yere bağlı olduğunu, sınırlılığını anımsadı ya, ürküntüler, 
ütremeler de başlayacaktır. Bireylik bilinci, kendini kendisi olmayandan 
ayırmaya, farklılaşmaya dayanır; Ben-olmayan, Ben için kaygı kaynağına 
döner bu yüzden. Böyle her an değişen bir ortamda, kerterizsiz, kuş uçmaz 
enginde yitip gitmemek için, Avrupa'nın eski hisarlarını, yani geçmişini, 
köklerini arıyor, belli bir yerde olan şeyleri. Ama denizde, sonsuzda gör- 
dükleri de zonkluyor içinde; zaman ve mekân dışı olanlarla zaman ve me- 
kân içi şeyler çakışmakta. Ve Gelecek Kudret, o bitmez tükenmez Yarın 
seziliyor, yani bütün bunların sonrasızca sürüp gideceği. 
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Yeter, yeter ağladıklarım; artık doymuşum 
Fecre, aya, güneşe; hepsi acı, boş, dipsiz, 
Aşkın acılığı dolmuş içime, sarhoşum; 

Yarılsın artık bu tekne, alsın beni deniz. 


Ve, büyük sevinç kararmaya yüz tutuyor, acılığa dönüşüyor aşk; 
bu yüzden, bütünde eriyip yok olma arzusu uyanıyor; fakat bu gelip geçici 
bir heves, yazgıya yönelmiş bir şaka âdeta, yaşamın ölüme cilvesi; çünkü 


Gönlüm Avrupa'nın bir suyunda, siyah, soğuk, 
Bir çukurda birikmiş, kokulu akşam vakti; 
Başında çömelmiş yüzdürür mahzun bir çocuk 
Mayıs kelebeği gibi kâğıt gemisini. 


Evet, geldiği yerlere için için dönmüş bile. Ancak büyüğü, sonsuzu 
tanıyan tadına varabilir küçük, sonlu şeylerin. Denizin gittikçe açılan 
ufuklarında “cevlân kıldıktan” sonra, küçük bir su birikintisinde din- 
lenmek özlemi... Gel gelelim - 


Ben sizinle sarmaş dolaş olmuşum, dalgalar, 
Pamuk yüklü gemilerin ardında gezemem; 
Doyurmaz artık beni bayraklar, bandıralar; 
Mahküm gemilerinin sularında yüzemem. 


Açık denizi, sonsuzu tanıyanı küçük bir su birikintisi belki dinlendirir, 
ama doyuramaz; içine giren sonsuz, her zaman zonklar onun derinlikle- 
rinde. Arada kalmıştır Sarhoş Gemi : ne engine demir atabilir, ne de mah- 
küm gemilerinin sınırlı, dar sularına; artık bir orada olacaktır bir burada. 
(Orhan Asena'nın oyununda, ölümsüzler ülkesine ulaşan Gilgameş de 
yurduna dönemez; tanrılarla insanlar arasında köprülük etmek üzere kalır 
vardığı yerde!) Eh, bu da en güzel, en erişilesi durumdur : hem sonlunun 
hakkını vermek, hem sonsuzun. Söz Yunus'un : 


Yüz bin kez doğam da batam dost burcunda cevlân kılam 
Hem bunda olam hem anda bunda anda varı gelem 
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Galib'de, önce davranan, kişiyi devindiren sonsuz oluyor; Kâtip 
Çelebi gibi Galib de “cüz'iyattan ziyade külliyata ragıp” (parçalardan 
çok bütünlere istekli) görünüyor; yani, yine Kâtip Çelebi'nin deyişiyle 
“cânib-i vahdetten” (birlik yönünden) başlıyor eylem. 

Rimbaud'da ise, birey, sonlu varlık, sanki kendiliğinden yöneliyor 
sonsuza. Doğayı, evreni oluşturan nesneler bir bir görülerek, âdeta dene- 
nerek, yani “cânib-i kesretten” (çokluk yönünden) varılıyor “vahdete”, 
birliğe. 
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Galib,. poetikasının çekirdeği sayılabilecek şu dizelerinde kendine 
diyor ki : “Sâf kıl âyineni kabil-i aks-i suver et-Hele bir cem-i havas eyle 
de Galib nazar et”. (Arıt aynanı, görüntüleri yansıtabilecek duruma getir; 
hele duyularını bir topla da öyle bak Galib). Niçin toplanacak duyular? 
Duyuların ayrı ayrı işlemeleri yüzünden dünya, dolayısıyla, insanın kendisi 
bölündüğü için; bölününce de, gerçek kişiliğini, varlığının asıl boyutlarını 
bulamadığı için. Bir Mevlevi şeyhi olan Galib, tecrit hırkası giyip çileye 
girerek, yani kendini zor durumlarla, çeşitli engeller, türlü yoksunluklarla, 
eğiterek gelmiştir bulunduğu yere; belki bundandır, tavrında, edâsında, 
aynanın silinip arıtılması yönetiminde. bir incelik, yumuşaklık var. “Aynan, 
görüntüleri yansıtabilsin, yeter; varlıkların öz yapılarını dışardan Zor- 
lamak, onları bozmak, kısacası, hoyratlık yok” demek istiyor Galib. 


Galib'den aşağı yukarı yüz yıl sonra gelen, ama Türk ozanının adını bile 
duymamış Rimbaud da duyuların kendi haline bırakılmamasını, duyarlığın 
belli bir amaç için çalıştırılmasını savunuyor, öğretmenine yazdığı bir 
mektupta, ozanın kendini göreğen yapması, bunun için de, bütün duyuları 
karıştırması gerektiğini öne sürüyor. Galib, duyuların toplanmasın- 
dan yanaydı. Karıştırma sözünde ise hırçınlık, hatta hoyratlık, alışılmış 
düzeni dikkatle, özenle aşmak değil de, alt üst etmek var. Galib, kaleyi 
içerden fethetmek istiyor; Rimbaud ise dışardan, zorlayarak, yıkarak. 


Hangisi daha iyi, daha sağlıklı? Birini öbürüne üstün tutmak gereksiz. 
Birbirine ters bu iki yöntemi belirleyen, iki ozanın farklı kişilikleri, bir de, 
ozanları doğuran uygarlıkların başka başka olmasıdır. Bu gün bize düşen, 
aradaki benzemezliklerle ortak yönleri görmek ve ikisinin en sağlam öğe- 
leriyle yeni bileşimlere yönelmektir. 


MÂVERÂLAR KUŞU 


ZEKİ ÖMER DEFNE 


Bir kuş uçar gelür mâverâlardan 
Bir özge odda yanmış, erimiş gelür. 
Havâyı pervâzı bulmuş bağrında, 
Kol kanat kaydından ıramış gelür. 


Sanki Bâri Hudâ eylemiş nefes 
Gayrı bu yollarda delil istemez. 
Bir nice mürşidi kâmil yanınca 
Ve sağ u solunca Yunus, Mevlânâ : 
Bir can bin can ile yürümüş gelür. 


Kati karanlıklar içre iken biz 

Bir tecelligâha döndü içimiz. 

Tayyı zaman, mekân ne ki' ehli aşka? 
Silmiş Maşrık, Mağrip fesânesini, 
Gördük can evimize bir ermiş gelür. 


DEFNE, bir kuş muydu, düş mü gördüğün? 
Sende bir sen daha var o gün bu gün : 
Kâh gider dolular içer, ayıkır da 

Kâhi bir katre ile esrimiş gelür. 


RÜBAİLER 


TALÂT SAİT HALMAN 


DİNLER 

Aşkın sesi güçlü, çünkü ben dinliyorum; 
Bittiyse de mutlu türkü, ben dinliyorum. 
Her sevgiyi sonsuz yaşatır can kulağım : 
Hiç susma, derinden seslen, dinliyorum. 


SON LÂLE 

Hiç solmayacak lâleyi dik, bekliyoruz; 
Sevdadaki sırra ermedik, bekliyoruz. 
Öldüklerimizden öte bir mucize var; 
Yorgun ama, mağrur, dimdik, bekliyoruz. 
YÖN 

Dağlarda yanan kutsal ateşler sönmüş; 
Gurbet kuşu bezmiş, yarı yoldan dönmüş. 
Biz hangi inançlardan umutlandıksa 
Gördük ki medet umduğumuz, ters yönmüş. 
ÜRPERTİ 

Son sevgili ölgün: Cennet ürperiyor. 
Efsane ararken, yüce dağlar eriyor. 
Ölmekten umutsuz sevişenler suskun, 
Görkemli birer güneş olup can veriyor. 
CANDAN CANA 

Artık deli rüzgâr cana can katmayacak, 
En mutlu kadın kendini okşatmayacak. 
Başlangıca ersem diye çırpınmış akıl, 
Sonsuz bitişin sırrını anlatmayacak. 
MENEKŞENİN GÖZÜ 

Bilmez ki menekşe, sevgisiz, solduğunu; 
Hoyrat kedi tekrar dikemez yolduğunu. 
Bir yaşlı çınar sezer ölürken : yaşamın 
Hep kendine tapmış bir ecel olduğunu. 


LİMAN 


NEVZAT YALÇIN 


Ben bir limanım Orta Çağda 

Gemiler gelir dayanır rıhtımlarıma 

Boşalan dolan gemiler kocaman kimse görmez 
Küfürlerle tayfalar gemiler 

Paydos Saatlerinde kavga eder de 

Kimse duymaz 


Pazarlar kurulur gemiler gelende 
Amberle misk, fil dişi, zümrüt, zencefil, ipek 
Alan olmaz 

Tek ben kalırım âh gemiler gider 

Bir de tutsak pazarından düşürdüğüm âfet 
Dokunmak istesem saçlarına 

Çekilir yaklaşır uzaklaşır gider 

Bir gölge sürüklenir sularda N 

Eğilir bakarım hep o 

Elleri çığlık çığlık benden yana 
Çırpınırım anlayamam 

Anlaşılmaz 


Ses Mimarlarımızdan : 


ŞEVKİ BEY 


MUSTAFA NECATİ KARAER 


Kuzguncuk'tan Beylerbeyi'ne doğru 

Yol alırken Boğaziçi vapuru, 

Nakkaş Mezarlığı'ndan esen rüzgâr 

Zaman perdesini bazan aralar. 

Belli olmaz, belki bir akşamleyin 

Sesini duyarsınız Şevki Bey'in : 
“Kış geldi firak açmadadır sineme yâre 
Vuslat yine mi kaldı güzel başka bahâre?” 

İlk aydınlığında eski fenerlerin 

Duymak acısını o yerlerin, 

Yorgun fotograflar gibi sapsarı, 

Fatih'te geçen çocukluk yılları, 

Ârif Bey ve Mızikayı Hümayun 

Öteki yarısında şimdi ufkun : 
“Kimseler gelmez senin feryad-ı ateşbârına 
Yandın ey biçare dil yandın melâmet nârına” 

Uşşak yağmurlar altında sırılsıklam, 

Şevki Bey'in dizi dibinde otursam, 

Yıllar bulup getirse lâvtasını! 

Kendi elimle doldursam mey tasını; 

Ve dudaklarında nar çiçeği 

Çıkıp gelse ansızın sevdiceği : 
“Cânım gibi sevdikçe seni gönlüm ey âfet 
Göstermedin asla bana bir rüy-i muhabbet” 


GECE İÇİNDEKİ KARAFİL 


OSMAN GÜNGÖR FEYZOĞLU 


Karanlıklar içinde çığlık çığlığa 
Gecemi tutuşturma çılgın karanfil! 
Derin çağrılarda düşüncelerim 
Sabahı bekliyor, kavga değil... 


Bu ne, hangi türkü bu böyle? 
Kimin için söyleniyor, bilmem... 
Uyanmış ışığına karşı, yorgun 
Bir masal lâmbasının gölgem... 


Gelecek günlerin hakkı yenmesin 
Haydi karanfil, beni üzme! 

Bırak ki her şey tadında kalsın, 
Gelme üstüme, ne olur, gelme... 


ANADOLU 


ALTAY TAŞKIN 


Sen bizimsin, biz senin 

Rüzgârın esiyor kollarının arasından 
Tozunu kaldırıyor altın taşlarının 

Sesin geliyor kulaklarımıza derinden 
Gelinciklerin kırmızı deniz gibi dalgalanıyor 
Uzun kavak dalları senin şarkını söylerken 
Toprağının her karışı seni sevenlerin 

Sana verdiği kanlarla dolu l 
Askerlerin sert adımları söylenen marşlar 
Yolun göğe erenlerin yolu 

Adını duyurdular arşa kadar 

Dost yürekler sende attı, atacak 

Yağmurlar senin için yağıp güneşler senin için doğacak 
Dört bir yanın al bayraklarla 

Dağların, ovaların, çağlayan suların 
Ebediyen bizim olacak, bizimle yaşayacak. 


MEKTUPLARIYLA MEHMET KAPLAN 


MEHMET ALDAN 


Rahmetli Profesör Dr. Mehmet Kaplan ile tanışmamız aracısız ol- 
muştur. 

Giresun valisi bulunduğum sırada, 1974 yılı şubatında halk eğiti-- 
mine ağırlık veren aylık bir fikir ve sanat dergisini il Özel İdaresi'nin 
imkânlarıyla yayımlamaya başlamıştık. ğ 

“Giresun” adını verdiğimiz derginin başyazılarını kendim yazıyor, 
yayın işleriyle yakından ilgileniyordum. Derginin temmuz sayısına, Hisar 
dergisinden, rahmetli Mehmet Kaplan'ın “Anadolu'nun Keşfi” başlıklı 
ilginç bir yazısını aktarmış, çıkan sayıları kendisine postalayarak dergimiz 
için yazı rica etmiştik. N 

Cevabını merakla beklemeye başlamıştım. İmzasını ilk kez, yıllar 
önce İstanbul dergisinde gördüğüm bu değerli edebiyat ve fikir adamı 
mektubu nasıl karşılayacaktı acaba? 

12 Eylül 1974 tarihli mektubu beni çok sevindirdi. Derginin yazılarını 
zevkle okuduğunu belirtiyor, daha önemlisi yazı göndereceğini bildiriyor- 
du. Üniversitede dersleri, seminerleri, jürileri ve ilgili bakanlık komisyon- 
larında görevleri olan bir kürsü adamının böylesine içten ilgisini, yazı 
için söz vermesini şükran duygularıyla karşıladım. Duygu ve düşüncelerimi 
hemen bir mektupla kendisine ilettim. İşte Prof. Kaplan'la tanışmamız 
böyle oldu ve aralıklı da olsa yazışmamız 1979 yılına kadar sürdü. Dergi 
çalışmalarının sona ermesinden sonra da, yılın belli günlerinde tebrikleş- 
mek suretiyle manevi bağımızı devam ettirdik. 

Prof. Kaplan mektuplarını el yazısı ile yazıyor, bazıları Mehmet Ön- 
derin de Türk Edebiyatı dergisinde belirttiği gibi, “kâğıt üzerinde aka- 
demik sohbetler” niteliğini taşıyordu. Mektuplarında hitap şekli değişi- 
yordu. Ad ve soy adı önüne “sayın”, “muhterem” veya “pek muhterem” 
sıfatlarından birini koyuyor, bu sıfatlardan sonra bazan yalnız soy adını 
kullanıyordu. İmza yerinde ise, çok zaman sadece Mehmet Kaplan 
adları bulunuyordu. 

Topluma söylenecek daha çok şeyleri varken, en olgun çağında ara- 
mızdan ayrılan Prof. Kaplan'ın mektuplarının açıklanmasını, yerel iki 

“ dergide yayımlanan yazılarından sanat ve kültür çevrelerinin haberdar 
edilmesini bir görev sayıyorum. 
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Prof. Kaplan'ın adıma yazdığı 12 Eylül 1974 tarihli mektubu şöyledir : 


“Değerli mektubunuzu ve dergileri aldım, teşekkür ederim. Bir yazımı 
derginize iktibas etmekle göstermiş olduğunuz ilgi beni çok duygulandırdı. 
Dergide çıkan aydınlatıcı, uyarıcı yazılarınızı zevkle okudum. Bilhassa ta- 
rihi eserlere karşı gösterdiğiniz alâkaya çok sevindim. Eğer bütün Valileri- 
mizde sizdeki şuur bulunsa idi, bugün memleketimizde: turistlere gösterilecek 
çok şey bulunurdu. Hiç olmazsa bundan böyle tarihi eserleri koruyabilsek. . . 


Mahalli hususiyeti olan her şeyi, bir kulübe veya #ahta testiyi bile mu- 
hafaza etmeliyiz. Yerliler için hiç bir değer ifade etmeyen bir şey, başkalarına 
güzel veya enteresan görünebilir. Güzel San'atlar Akademisi, Tatbiki Sanatlar 
Okulu'na mensup hocaları davet ederek orada turistik bir bina, manzara 
veya eşyayı tespit ettirmeniz faydalı olurdu. Bunların keşfi hususi bir dikkat 
meselesidir. 


Giresun ve civarında yetişen kabiliyetli çocuklara, bilhassa resim ka- 
biliyeti olanlara ayrı bir önem vermenizi rica edeceğim. Bunların güzel eser- 
lerini okul, halkevi veya devlet dairelerine asarsanız, güzel bir gelenek teşekkül 
eder. Benim Fakültedeki odamda iki köy çocuğunun resimleri asılıdır. 

Derginiz için bir yazı yazdım, gönderiyorum. İşlerimin çokluğu dolayı- 
sıyle maalesef sık sık gönderemeyeceğim. Diğer dergilerde çıkan yazılarımı 
iktibas edebilirler. 

Memleketimizin bilmediğim bir köşesini iyi niyet eserleriyle süsleyen 
şahsiyetinizi en derin saygılarımla selâmlar, sıhhat ve başarılar dilerim.” 


Prof. Kaplan'ın 12 Eylül 1974 tarihli mektubundan sonra gönderdiği 
“Gördüğünü Yaz” başlığını taşıyan yazısı Giresun dergisinin Ekim 1974 
tarihli sayısında yayımlanmıştır. : 

Prof. Kaplan'ın ikinci mektubu 28 Ekim 1974 tarihlidir. Mektup, 


tarafımdan yazılmış olan “Giresun 1973 Yıllığı”nın alındığını bildiren 
cümleyle başlamaktadır : 


“Göndermek lütfunda bulunduğunuz Giresun 1973 İl Yullığ'nı aldım. 
Zengin muhtevası ve nefis baskısı ile örnek sayılacak 'bir eser. Meşguliyet- 
lerim dolayısıyle tamamiyle okuyamadım. Okuduktan sonra hakkında bir 
yazı yazmayı düşünüyorum. Her vilâyetimiz hakkında böyle kitaplar yazıl- 
malıdır. 


Benim ötedenberi vilâyetler hakkında bazı düşünce ve hayallerim vardır. 
Bunlardan birisi İl Araştırma Enstitüsü (Bürosu veya Merkezi). dir. Bu ku * 
ruluşun gayesi o ili, ilmi usüllerle ayrıntılı bir şekilde incelemek, ili kalkın- 
dıracak maddi ve beşeri güçleri keşfetmektir. Böyle sağlam verilere dayanan 
projeler, tatbikatta başarılı olacağından, halk ve devlet tarafından da des- 
ieklenir. 
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Dağlarımızda, o topraklarımızda, sularımızda, evlerimizde, insanları- 
muzda neler bulunduğunu açık ve seçik olarak bilmiyoruz. İl Araştırma Mer- 
kezleri bunları sistemli olarak araştıran ve değerlendiren birer kuruluş ol- 
malıdır. 

İkinci düşüncem, İl Arşivleri'dir. Osmanlılardan kalma eski vesikalar, 
eski çağlarda her vilâyetin sosyal, ekonomik ve kültürel durumu hakkında 
çok kıymetli bilgiler vermektedir. İlerde Türkiye Cumhuriyeti devrinde il- 
lerin gelişmeleri hakkında araştırma yapacaklar, bu vesikalardan çok istifade 
edebilirler. Her il, hattâ ilçe veya köylere ait resmi evrak, bu arşivlerde munta- 
zam bir şekilde saklanmalıdır. Böyle arşivlerin mevcudiyeti araştırma konusu 
arayan yerli ve yabancı âlimler için bulunmaz bir hazinedir. 

Bence tarih kadar, yakın zamanlar ve bugün de önemlidir. Hangi vesi- 
kanın ilmt bakımdan nasıl değerlendirileceğini önceden bilemeyiz. Prensip 
itibariyle, resmi bakımdan işlemi bitmiş evrak İl Arşiyi'nde saklanmalıdır. 

Türkiye her gün değişiyor. Zaruri olarak eski evler yıkılıyor, semtler 
kayboluyor. Eskiden hiç bir değer taşımayan ev, sokak, kıyafet ve çehreler 
zamanla bir hatıra değeri kazanıyorlar. İllerde, bütün iVe ait eski ev, sokak, 
kıyafet vesair şeylerin fotoğrafları toplanırsa, güzel bir müze olur. Yıllık'da 
Kaptan Yorgi Paşa'ya ait fotoğraf nefis. Böyle eski resimler varsa toplan- 
malı. 

Bilindiği gibi, bazı ilkokul öğrencileri çok güzel resim yapıyorlar. Bu 
kabiliyet daha sonra kayboluyor. Okullarda çocukların yaptıkları resimler 
saklanmalıdır. 

İl Yıllığı'nda nefis fotoğraflar var. Ben bu nevi Anadolu, taşra resimlerine 
bayılırım. Bayramlarda gelen bu nevi fotoğrafları zevkle seyreder ve saklarım. 
Her il halkı kendi ilini gösteren fotoğrafları tebrik kartı olarak gönderse, 
memleket sevgisi artar. 

Sizin gibi uyanık bir valiyi gıyaben de olsa, tanıdığıma çok meninunum. 
Size Tanrı'dan sıhhat ve başarılar diler, saygılarımı sunarım.” 

Bu mektuptan sonra alınan “Beton ve Ağaç “başlıklı yazısı derginin 
Temmuz 1975 tarihli sayısında çıkmıştır. Yazar burada, Fakültedeki oda- 
sından bahçeye baktığı zaman gördüğü beton binaların ve onlarla boy öl- 
çüşen yüksek ağaçların düşündürdüklerini dile getirmiştir. “Güzel mahal- 
leler ve şehirler” için şu “formülü” önermiştir : “Belli bir ölçüde birbirine 
uyan ve kontrast teşkil eden beton ve ağaç”... 

1975 yılı Eylül ayında merkez valisi olarak atandığımdan, dergi eldeki 
yazılarla, benim de Ankara'dan desteklememle yıl sonuna kadar devam 
edebilmiş, sonra da yetkililerin ilgisizliği yüzünden kapanıp gitmiştir. 

1977 yılında Uşak valiliğine atanmamdan sonra Prof. Kaplan'dan 
aldığım, bir yüzünde “Prof. Dr. Mehmet Kaplan - Yeni Türk Edebiyatı 
Kürsüsü” yazıları basılı 27 Eylül 1977 tarihli kart şöyledir : 
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“Az önce “Mülkiyeliler Birliği Dergisi'ni aldım ve “Kaybolan Köy” 
adlı yazınızı zevkle okudum. Böyle şahsi yaşantı'ya dayanan yazılar güzel 
oluyor, bize hayatı ve insanı veriyor. 

Valiler, her gün hayatın, insanların içinde yaşarlar. Bu bakımdan göz- 
lemleri ve izlenimleri çok zengindir. Sizin gibi memleketi seven, eli kalem 
tutan Valiler, sadece gördüklerini yazsalardı, edebiyatımız ne kadar zengin 
olurdu. 

Sizi yeni görevinizde tebrik eder, saygılar sunarım. Başka yazılarınızı 
da beklerim.” 


Bu karttan sonra Prof. Kaplan'dan 28 Ekim 1977 tarihli aşağıdaki 
mektubu aldım : 


“Giresun'da olduğu gibi Uşak'ta da bir dergi çıkarma teşebbüsünüzü 
takdirle karşıladım. Benden istemiş olduğunuz yazıyı gönderiyorum. Orada, 
bir il dergisinden neler beklediğimi belirttim. Derginin az sayfa ve az sayıda 
da olsa, ayda bir çıkması aktialitesini muhafaza etmesi bakımından doğru 
olur. İlgi uyandırılabilirse, ben her il'de bir dergi çıkarılabileceğine inanı- 
yorum ve bunu çok faydalı buluyorum. Giimediğimiz, tanımadığımız nice 
yerler var? Turist olarak gitsek bile ne görebiliriz? Bizim gibi Anadolu ço- 
cuğu olanlar bilir ki, köylerde kasabalarda bile, içten içe canlı bir hayat 
var. Her ev sevgi ile nefes alır. 

Beni ilgilendiren konulardan biri Vilâyet arşivleri'dir. Osmanlılar yazılı 
her şeyi saklamışlar. Bu gün onlardan çok istifade ediliyor. Her vilâyette 
eski evrakı muntazam olarak saklayan, büyük, sağlam bir arşiv binası olma- 
lıdır. Her daire ve masa orada eski evrakını saklamalıdır. Bunlar vilâyetin 
gelişmesini tâkip bakımından çok faydalıdır. Muhtarlar da önemli evrakı 
muhafaza etmelidirler. Uşak'da en eski yıllara ait (evrak) dergide sırası 
ile neşr edilebilir. 

Size, maalösef muntazam olarak yazı gönderemem. Elim değerse Uşaklı 
şairler ve yazarlardan bahs edebilirim. 

Valilerin hayatını gıpta ediyorum. Onlar asıl halkın, hayatın içinde 
yaşıyorlar. Siz de yazmasını biliyorsunuz. Dikkatinizi çeken her şeyi yaz- 
manızı isterdim. 

Saygı ve başarı dileklerimle.” 

Prof. Kaplan Kasım ayında, üç gün arayla iki mektup göndermiştir. 
Bunları sırasıyla aktarıyorum : 

2 Kasım 1977 tarihli mektup : 


“Ahmet Hamdi Tanpınar'ın eserlerini bilmem sever ve okur musunuz? 
Ben onun asistanı ve arkadaşı oldum. Diyebilirim ki, Türkiye'de gerçekten 
onun kültür seviyesinde başka bir insan gelmemiştir. Ben onun eserlerini, 
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bir kere değil, bir kaç kere okudum ve her seferinde yeni görüşler buldum. 
Elimde bir güç olsa onun “Beş Şehir” adlı denemesini bütün Valilere, Kay- 
makamlara mecburi olarak okuttururdum. Çevrelerine alıcı gözle, zevkle, 
kültürle, bakabilmeleri için. 

Türkiye'de aynı gözle görülmesi gereken beş şehir değil, yüz şehir var- 
dır. Medeniyet demek her manasiyle şehir demektir. Tanpınar'ın istisnasız 
bütün eserleri dikkatle okunmaya değer. Genç nesillere bunu anlatmak zor. 
Fakat onu okuyan bir gencin gözleri ve kulakları dünyayı yeniden sevmeye 
başlar. 

Bir asistanım Tanpınar'ın “Edebiyat Üzerine Makaleleri'ni topladı 
ve bastırdı (İstanbul, Cağaloğlu, Dergâh Yayınevi). Onu tekrar okurken 
bir cümleye rastladım ve size yazma ihtiyacını duydum. Cümle şu : “Anadol” - 
nun her şehrinde, her kazasında (kasabasinda) ruhun nefha nefha estiği yerler 
var. Daha hiç kimse onlardan bahsetmedi. Halbuki Türk peyzajı, unsurları- 
nın sadeliği ve telkin ettiği hislerin kesafeti itibariyle bahse değer bir şeydir” 
(s. 91). 

Bumu Uşak Dergisi'nin başına alabilir ve dergiye yazı yazacaklara 
bir şiar olarak gösterebilirsiniz. ii 

Bence de, Tanpmar gibi, Türkiye'nin her yeri ve her şeyi bahse değer. 
Yazmak için çevremize ibret gözü ile bakmamız kâfi. 

Uşak denince aklıma sadece şeker fabrikası geliyor. Galiba en eski 
şeker fabrikası orada kurulmuş. Ne zaman kurulmuş, kim kurmuş, hangi 
safhalardan geçmiş, şimdiye kadar ne kadar şeker istihsal etmiş, kaç müdür 
değiştirmiş, bunlar kim(dir), ne yapmuşlar(dır)? Şimdi ne durumdadır? 
Orada bu konuları inceleyecek birileri olmalı. 


Bilgi, sevgi yaratır. Biz memleketimizi ayrıntılı olarak tanımıyoruz. 
Çevreye yönelik san'at ve edebiyat, bize memleketi tanıtır ve sevdirir. Fakat 
ben kuru bilgi, vesika ve istatistiğin de değerli ve yararlı olduğuna kaniim. 

Uşak'da acaba bir Şehir Müzesi kurulamaz mı? Türk çocukları hari- 
kulâde resim yapıyorlar. Yapı ve Kredi Bankas'nın yayınladığı “San'at 
Dünyamız? beni sevinçten çıldırttı. Uşak çocukları, köyler dahil, resimle 
çevrelerini tanıtsınlar. Bunlar bir müzede toplansın. Buna Uşak ve çevresini 
gösteren fotoğraflar da ilâve olunabilir. 


Sizin bunları yapabileceğinize inanıyorum. 

Sevgilerimle.” 

Prof. Kaplan'ın 5 Kasım 1977 tarihli mektubu şöyledir : 

“Göndermek lütfunda bulunduğunuz “Arşiv Çalışmaları” ile ilgili ince- 
İemenizi aldım, konu beni de yakından alâkadar ettiği için merakla okudum. 

Önce sizi böyle güzel, ilmi, açık ve seçik bir araştırma yapmış oldu- 
gunuzdan dolayı tebrik ederim. Eğer Vali olmamış olsaydınız, mükemmel 
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bir sosyal araştırmacı olabilirdiniz. Fakat ben sizin yine de Vali kalmanızı 
temenni ederim. Zira Türkiye'nin kalkınması büyük nisbette sizin gibi mem- 
leketsever, bilgili, çalışkan Valilere bağlı. 

Bence bir Valinin tesiri bir Milletvekilinden fazladır. Valilerde gıpta 
ettiğim şey, doğrudan doğruya hayatla, insanla, müesseselerle temasta bi- 
Tunmalarıdır. “Gerçek” ancak böyle bilinebilir. Bir vilâyette mevcut imkân- 
ları ve insanları harekete getirerek hayata yeni bir şekil vermek ne büyük 
zevktir. 

Bizde henüz ilmi şehir tetkikleri yapılmadı. Yapılmış olsaydı, bunlarda 
Valilere büyük yer verilmek icap ederdi. İsimlerine ve resimlerine değil, iş- 
lerine. 

Arşiv bakımından tesbit ettiğiniz vakıalar ne kadar üzücü. Büyük me- 
deniyetlerin hemen hepsi, sağlam bir kadasiroya ve arşive dayanmış. Ben 
isterdim ki, her yilâyette, hattâ her müessesede muntazam arşivler olsun. 
Yıllık, beş yıllık istatistikler çıkarılsın. 

Fakat güzel ve sevgili Türkiye'mizde hemen her şey perişan. Bir düşünce 
ve davranış reformuna ihtiyaç var. Bu da, Osmanlı Devleti'nde görüldüğü 
gibi, kutsal bilinen temel değerlere inanmakla olur. 

İnşaallah, zamanla her şey düzelir diyelim. “Arşiv Çalışmaları incele- 
mlenizden kopyaları varsa, İstanbul Edebiyat Fakültesi bölümünde Prof. 
Dr. Münir Aktepe, Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu, Prof. Dr. Şahabettin Tekin- 
dağ'a da gönderiniz. Bir Arşiv Okulu açılması için onları belki harekete 
geçirir. . 

Size teşekkür eder, sevgi ve saygılarımı yollarım.” 


Burada hemen belirtmeliyim ki, Prof. Kaplan'ın mektuplarına, Gi- 
resun'dan beri vakit geçirmeden cevap veriyor, ilgi ve yardımının devamını 
diliyor, değindiği konularda açıklamalarda bulunuyordum. 

5 Kasım 1977 tarihli mektubundan sonra Prof. Kaplan'dan Ocak 
1978 tarihini taşıyan aşağıdaki kart alınmıştır : 

“Bir rahatsızlık dolayısıyle hastahanede yattığım için size vaktinde 
cevap veremedim. Makale nüshalarına teşekkür ederim. Onları adı geçen 
arkadaşlara vereceğim. 

Derginize yazıyı ancak bir ay sonra gönderebileceğim. 

-Yeni yılınızı tebrik eder, sıhhat ve neş'e dilerim.” 

Kartta sözü edilen makaleler, daha önce kendisine gönderilen, Tür- 


kiye ve Orta Doğu Amme İdaresi Enstitüsü Dergisi'nde yayımlanmış ve 
ayrı basımları yapılmış arşive ilişkin iki inceleme yazısıdır. 


Prof. Kaplan'ın 16 Şubat 1978 tarihli mektubu şöyledir : 
“Gazetelerde Uşak'ta kaldığınızı okuyunca sevindim. Güzel şeyler 
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sürekli çalışma ile meydana geliyor. Bundan dolayı bir insan bir işde faydalı 
ise, onu yerinde bırakmak daha doğru olur. Bizde buna riayet etmiyorlar, 
Yapılan bozuluyor. Düzeltme diye bir şey tanımıyoruz. 

Biliyorsunuz, Lise edebiyat kitaplarını yazmayı bana ısmarlamışlardı. 
Mükemmel olduklarmı iddia edecek değilim. Otuz beş yıllık hocayım. İyi 
niyetle elimden geleni yaptım. Sanki memlekete ihanet etmişim gibi kasıtlı 
kişiler veryansın ettiler. Şimdi öğreniyorum ki, bütün Lise kitaplarını imha 
ediyorlarmış. Bunca emek boşuna. Her ne ise. Yunus bana daha derin haki- 
katleri öğrettiği için, fazla üzülmüyorum. 

Derginin nasıl olacağını merak ediyorum. Onu bir müessese haline 
getirmeği düşündüğünüzü yazıyorsunuz. Bu ancak, nereye giderseniz gidin, 
sizin ayrı gayret ve ilgiyi göstermenizle mümkün olabilir. Bütün işlerde olduğu 
gibi, dergileri de şahıslar devam ettiriyorlar. Dergi el değiştirince bozuluyor 
ve kapanıyor. Varlık'ı Yaşar Nabi Nayır'ın gayreti, ei ı Çınarl'nm him- 
meti devam ettirmiştir. 

Derginiz için yazdığım yazıyı gönderiyorum. İnşaallah doğru çıkar. 
Size bir iki kitabımı da yollayacağım. 

Başarı dileklerimle ve saygılarımla.” 

Mektubun ilk cümlesine bir açıklık getirmek gerekiyor. Ocak 1978'de 
kurulan Ecevit hükümeti tarafından bir kısım vali merkeze alınmış, bir 
kısmının da yerleri değiştirilmişti. Yeri değişmeyen üç vali kalmıştı. Bun- 
lardan biri de bendim. 

Uşak dergisinin ilk sayısı Mart 1978 tarihinde yayımlandı. Prof. Kap- 
lan'ın “İl Dergileri Nasıl Olmalıdır?” başlıklı yazısı da bu sayıda çıktı. 

Uşak dergisinin başyazıları yine tarafımdan yazılmış, dergi çalış- 
maları yine tarafımdan yönlendirilmiştir. Derginin iç kapağında “Yayın- 
lanacak Yazılara İlişkin Bazı Esaslar” şöyle açıklanmıştır ? 

1. Yayınlanmak üzere dergiye gönderilen yazılar ı 

Politik ve ideolojik amaçlı olmayacak, hiç bir grubun çıkarını güt- 
meyecektir. il 

İlmi esaslara ve bir bütünü oluşturan Atatürk İlkeleri'ne uygun, Dev- 
let ve Millet bütünlüğünü güçlendirici, çalışmaya özendirici olacaktır. 

2. Yazıların Uşak'a dönük, incelemelere dayanık, Toplum Kal 
kınması'na ve Halk Eğitimi'ne yönelik olması asıldır. 

3. Yazılarda dil konusunda her türlü aşırılıktan kaçınılması, Türkçe 
karşılığı olan Arapça, Farsça ve diğer yabancı kelimeler ile henüz deneme 
aşamasında bulunan yeni kelimelerin kullanılmaması önerilir. 

Uşak dergisinin yayımlanmasından sonra alınan 10 Nisan 1978 tarihli 
mektubunda Prof. Kaplan, her zamanki gibi, içten duygu ve düşüncelerini 
dile getirmiş, bizleri yine yüreklendirmiştir. İşte mektubu : 
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“Uşak Dergisi'nin birinci sayısı bugün geldi. Hayırlı ve uzun ömürlü 
olsun. Sizi bu teşebbüsünüzden dolayı tebrik ederim. 

Dergi daha ilk sayısı olmakla beraber, beni ilgilendiren yazıları ihtiva 
ediyor. Bunlar hakkında düşündüklerimi yazıyorum, belki faydalı olur. 

Büyük milliyetçi, dilci, Millet ve Memleket aşığı Besim Atalay'ın adını 
ve yazılarını tanıyordum ama Uşaklı olduğunu bilmiyordum. Türk Ansiklo- 
pedisi'ne baktım Uşak'ta doğmuş. Yazısında kendisi de söylüyor. 

İşte Uşaklı gençlerin tanımaları gereken bir şahsiyet. Birisi onun hak- 

kında bir araştırma yapmalı. Bilmiyorum Uşak'ta Besim Atalay'ın adını 
alan bir lise veya ilkokul, sokak adı var mıdır? Yoksa hemen onun adını 
vermeli. : 
Besim Atalay, dergiye alınan yazısında, heykeli dikilmeye lâyık bir 
Uşaklı İbrahim Bey'den ve Hilmi Bey'den bahsediyor. Milletlerin hayatında 
büyük şahsiyetlerin hatıralarını anma ve yücelime çok önemli bir yer tutar. 
Uşak bir çok şair, yazar, kahraman yetiştirmiştir. Biliyorsunuz, büyük ro- 
miancı Halit Ziya da Uşaklıdır ve bununla öğünür. Uşaktan yetişen tanınmış 
şahısların hatıralarını ve eserlerini anmak ve yaşatmak her şeyden önce 
Uşaklı gençlere düşer. Bu bakımdan Atalay'ın yazısını çok faydalı buldum. 
O, bir çıkış noktası olabilir. Dergi Atalay'ı her yönüyle tanıtmalıdır. Resmi 
büyültülerek Halk Eğitimi Merkezi binasına asılmalıdır. 

Halk Eğitimi ile ilgili yazıyı çok sathi buldum. İsterdim ki, bu Eğitim 
Merkezi hakkında objektif bilgiler verilsin. Bu nevi müesseseler yaptıkları 
faaliyeti günü gününe tespit eden defterler tutarlarsa, yaptıkları faaliyetleri 
kolaylıkla kontrol edilir. : 

Dr. Nezih Fıratlı'nın yazısını çok beğendim. Derginin bu sayısı arkeo- 
loglara da gönderilirse ilgi duyacakları sanırım, 

Haşim Tümer'in yazısı da güzel. Uşak tarihini aydınlatıyor. Onun eseri 
kısım kısım dergide yayınlanmalıdır. 

Uşak. Müzesinde bulunan eşyaların tanıtılması da güzel bir fikir. Yalnız 
bunların tarihleri belirtilirken tahmini de olsa asırları söylenirse daha iyi 
olur. 

Derginin her sayısında Uşak tarihine ait bir yazı, bir vesika neşr oluna- 
bilir. Tarih hayatı, mekânı derinleştirir. 

Kerim Yund'un Ömer Bedrettin Uşaklı yazısı da tam benim istediğim 
gibi. Kerim Yund Atalay'ı da tanıtabilir. 

Uşak Kaplıcaları hakkındaki yazı fazla âlimâne. Her halde bu sahada 
çalışanları ilgilendirir. Ben daha ziyade tasviri mahiyette yazılardan hoşlanı- 
yorum. Bu kaplıcalar bugün kullanılıyor mu? Halk gidiyor mu? Suları hangi 
hastalıklara iyi geliyor? İstanbul Üniversitesi'nde kaplıca mütehassısları 
yar, Onların verecekleri rapor, Uşak turizmini geliştirebilir. 
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Dergide şiir ve hikâyelerin bulunması da güzel. Uşak'da iki ay içinde 
kültür faaliyeti olursa, son sayfada bunlar hakkında haber verilmelidir. 

Ah, Anadolu'da politika dışı böyle kültür eserlerini ve kültür Jaaliyet- 
lerini artırabilirsek! Atatürk devrinde bu nevi faaliyetler çok yoğımdu. Sonra 
durdur. ç 

Güzel, müsbet, kalıcı bir iş yapıyorsunuz. Sizi tekrar candan tebrik eder, 
sıhhai ve başarılar dilerim”. 

Prof. Kaplan'ın Uşak dergisi için hazırladığı diğer yazılarının başlık- 
ları ve bu yazıların yayımlandıkları dergiler aşağıda gösterilmiştir : 

“Çiçek, Çimen, Yaprak”, Mayıs 1978, 

“Bakmak ve Görmek”, Temmuz 1978, 

“Yapmak ve Yazmak”, Kasım 1978, 

“Küçük Günlük Kahramanlar”, Ocak 1979, 

Prof. Kaplan'dan alınan 14 Mayıs 1978 tarihli mektup kısadır : 

“Mektubunuza ve ilginize çok teşekkür ederim. Meşguliyetimin çok- 
Juğu dolayısiyle maalesef size, her sayı için yazı gönderemeyeceğim. Şimdi- 
lik bir yazı yolluyorum. Vakit bulur yenilerini kaleme alabilirsem, onları 
da yollarım. 

Sizin iyiniyet, gayret ve yurtseverliğinize büyük itimadım (vardır). Her 
işde başarılı olmanızı diler, saygılarımı sunarım.” 

Prof. Kaplan, 18 Ekim 1978 tarihli mektubunda da dergiye genişçe 
bir yer ayırmıştır : 

“Uşak Dergisi'nin son sayısını ve mektubunuzu aldım. Tı eşekkür ederim. 

Derginin bu sayısı kafamdaki İl Dergileri fikrine daha yakın. Hoşuma 
gitti. Bir İl Dergisi bütün yazıları ile o ili tanıtmalı. O il ile ilgili olmalıdır. 
O ilin tarihi, coğrafyası, tabii güzellikleri, müzeleri, el ve Jabrika sanayii, 
örf ve âdetleri, yetiştirdiği insanlar, genç kabiliyetleri ilh. ile bitmez tüken- 
mez bir konudur. Ne kadar ayrıntıya inilirse o kadar faydalı olur. 

Bütün iller, kendi. illerini tanıtan böyle dergiler çıkarmış olsalardı, hem 
bir “İl Şuuru” yaratırlar, hem de kendilerini başka illere, hattâ dünyaya 
tanıtırlardı. Meselâ ben sadece admı bildiğim ünlü Uşak halılarının tari- 
hini, yapılışmı, özelliklerini, bunu yapanları ayrıntılı olarak bilmeyi çok 
isterdim. İller arasında kültür yarışması kadar güzel ve faydalı ne vardır? 
Her il kendisini tanıyarak ve kabiliyetlerini geliştirerek bir şahsiyet haline 
gelir. 

İçişleri kadar, Turizm ve Kültür Bakanlıkları da bu fikir üzerinde dur- 
malıdırlar. Köylere varıncaya kadar kendimizi tanıtma bir ideâl olmalıdır. 

Göndermiş olduğum yazıda işaret etmiş (olduğunuz) noktaları konirol 
eitim. Maalesef esas metin öyle. Yahya Kemal, bir unutkanlık yapmış. Fakat 
Jikir anlaşılıyor. 
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Son olarak “Edebiyatımızm İçinden” diye bir kitap neşrettiler. Çoğu 
daha önce basılmış makalelerden ibaret. Onu gönderiyorum. “Hikâye Tah- 
filleri? adlı kitabım basılıyor. Çıkınca onu da yollarım. 


Size sıhhat ve başarılar dilerim.” 


Prof. Kaplan, 15 Ocak 1979 tarihli mektubunda benim Uşak'tan 
ayrılışıma değinmiş, sık sık yapılan vali atamalarının sakıncalarından 
söz etmiştir : il 

“Mektubunuzu aldım çok teşekkür ederim. Uşak Dergisi'nin 4. sayısını 
daha önce almış ve eski sayılara göre daha güzel bulmuş idim. 

Sizin Uşak'da veya başka bir ilde uzun yıllar kalmanızı ve memleke- 
timiz için faydalı olan düşüncelerinizi gerçekleştirmenizi isterdim. Memleket 
işleri süreklilik istediği halde, Valiler sık sık değiştiriliyor ve birinin yap- 
tığını öteki ihmal ettiği, hattâ bozduğu için sağlam bir eser meydana ge- 
tirilmiyor. Halbuki mükemmeliyete ancak tecrübe, süreklilik ve tamamlama 
ile ulaşılır. Siz benim de ötedenberi hayâl ettiğim İl Dergisi'ni gerçekleşti- 
riyor idiniz. Her şeye rağmen Uşak Dergisi'ni Ankara'ya taşıyarak devam 
ettirmenizi çok takdir ettim. 

Fakat siz meraklı, gayretli bir insan olduğunuza göre, hayat boyu, her 
yerde devâm edebilecek bir konu seçseniz ne kadar iyi olurdu. 

Son yıllarda benim aklıma bir konu takıldı : Mustafa Kemal Atatürk'ün 
imzasını taşıyan resmi ve hususi evrak. Tarihe ve Arşiv'e meraklı birisi, 
Atatürk'ün elinden çıkan ve imzasını taşıyan yazıları, hiç değiştirmeden 
olduğu gibi, kronolojik olarak neşretse, ne kadar faydalı bir eser ortaya 
koymuş olur. Bunu Tarih Kurumu yapabilir ama, nedense yapmıyor. Atatürk'e 
izâfe edilen otantik fikir ve hatıralar da ayrıca toplanılmalıydı. 

Bizde devlet adamlarının bu nevi yazı ve vesikalarını ilmi olarak neşr 
eden kitaplara çok ihtiyaç var. Sadece bir il'e ait vesikaların cilt cilt neşri 
bile ne kadar faydalı olur. 


Size Uşak için yazdığım bir yazıyı daha gönderiyorum. 

Yeni yıl, inşaallah Türkiye'ye ve hepimize uğur ve saadet getirir. Yeni 
yılımızı kutlar, saadet ve başarılar dilerim.” 

Rahmetli Prof. Dr. Mehmet Kaplan'dan aldığım. 4 Nisan 1979 tarihli 
son mektubu, ince duygularla örülü bir vedaname niteliğindedir : 

“Uşak Dergisi'nin son sayısını aldım. Derginin benim özlediğim ve 
düşündüğüm gayesine uygun bir muhtevaya kavuştuktan sonra, tarihe karış- 
masına üzüldüm. İç ve son kapaktaki yazılar kapanışın sebebini çok iyi belir- 
tiyor. 

Sokrat'dan beri “Kendini bilmek” hikmetin başı sayılır. Bu hikmet, mil- 
letler ve şehirler için de doğrudur. Şairin : “O mâhiler ki derya içredir deryayı 


Mehmet Aldan 467 


bilmezler” dediği gibi bir şehirde yaşamak orayı bilmek manasına gelmez. 
İnsanlar günlük hayatta umumiyetle dalgm ve meşguldürler. Onlar uyandırıl- 
mazlarsa, dünyanın farkına bile varamazlar. 

Her Anadolu şehrinin kendi kendisini tanması ve başkalarına tanıt- 
ması, onun aydınlanma ve gelişmesinde birinci merhaledir. Ben Uşak Dergisi 
sayesinde Uşak hakkında bilgi edindim. Keşke her Anadolu şehrinde böyle 
bir dergi çıksaydı. Son sayı da faydalı bilgilerle dolu. O, kütüphaneye gir- 
miştir. Uşak üzerinde bir araştırma yapanların ondaki yazılardan istifade 
edeceğine eminim. 

Uşak ve köyleri hakkında daha bir çok inceleme yapılabilir ve yerli 
kabiliyetler geliştirilebilirdi. 

Türkiye'nin bugünkü durumunda pek çok şeye artık hayret etmiyoruz 
ve sabırla gelecek iyi günleri bekliyoruz. Sizin için bu da bir tecrübe oldu. 

Dergi dolayısiyle gıyaben de olsa sizi tanıdığıma memnunum, Size bundan 
sonraki işlerinizde başarılar diler, saygılarımı sunarım.” 

Mektubun başında da belirtildiği gibi, derginin son sayısında (Ocak 
1979) kapanış nedenini açıklamış; ödeneği, abonesi, yazısı ve Ankara'da 
yürütücüsü olan, tutunmuş bir derginin, ilin yeni yöneticisi tarafından 
kapatılması yüzünden derin üzüntülerimizi ifade etmiştik. .. 

* 

Rahmetli Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın yukarıya aktarılan mektup- 
larından ve dergilerde yayımlanan yazılarından çıkan sonuç şudur : 

Her şeyden önce o, alçak gönüllü, kibar, samimi ve hatır sayan bir 
kişidir. Günden güne maddeleşen bir dünyada, onun Giresun 've Uşak 
dergilerine verdiği desteğin, başka hiç bir bilim adamından sağlanabileceğini 
sanmıyorum. 

Prof. Kaplan, çalışma alanına giren edebiyat, sanat ve kültür konuları 
yanında, toplumu ileri götürecek, mutlu edecek bütün konularla ilgilenmiş, 
düşündüklerini yalın bir dille açıklayarak önerilerde bulunmuştur. 

İllerin türlü yönlerden tanınması ve tanıtılması, il arşivlerinin ve il 
müzelerinin kurulması, resme ve sanata yetenekli çocukların ve gençlerin 
ellerinden tutulması, eli kalem tutanların çevreyi incelemeye ve yazmaya 
yönlendirilmesi, onun önem ve değer verdiği konuların başında gelmiştir. 
Gerekli toplumsal atılımlar için “bir düşünce ve davranış reformuna ihti- 
yaç” duymuştur. 

Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ı, eğitim ve kültürümüze yaptığı değerli 
hizmetlerinin yanında, naçiz çabalarımıza sağladığı unutulmaz katkıların- 
dan dolayı minnet ve şükran duygularıyla anıyor, ruhunu hoşnut edecek 
atılımların gerçekleştirilmesini diliyorum. 

Durağı Cennet olsun. 


MÜLKİYE, HEYYYI... 
MEHMET ÇINARLI 


Mülkiye'den 1947 yılında mezun olanlar, Mayıs'ın 17'si ile 19'u ara- 
sında Kilyos'taki Turban Moteli'nde bir araya geldiler. Ben de Mülkiye'ye 
onlarla beraber girmiş, antibiyotiklerin icat edilmediği bir dönemde, dört 
ay ateşler içinde kıvrandırıp iğne ipliğe döndüren bir hastalığa (Malta 
hummasına) yakalandığım için, onlardan bir yıl sonra (1948'de) mezun 
olmuştum. , 

Kilyos'ta, 1943-1944 ders yılındaki sınıf arkadaşlarımla, girişe göre 
43, mezuniyete göre 39 yıl öncesini yaşadık. Devletin veya iş hayatının 
en yüksek kademelerinde bulunmuş veya bulunmakta olan koca koca 
adamlar bir anda çocuklaştık. Okuldaki takma adlarımız geri geldi : Bir- 
birimizi Kıvırcık, Kuzu, Mestan, Fu diye çağırdık. 

Okulun teksir makinasıyla çoğaltılan mizah dergisi Kazgan'da, bizler 
için yazılanlar okunup hatırlandı. “İstikbalde Ne Olacaklar?” başlıklı 
bir yazıdaki - kehanet derecesine varan - isabetli tahminler hepimizi şaşırttı. 
Bu arada, iki arkadaşımızın aynı kaderi paylaşacaklarının söylenmiş ve 
her ikisinin de genç yaşta vefat etmiş olmaları, şaşkınlığımıza derin bir 
hüzün de kattı. 

Şimdi merkez valisi olan sınıf mümessilinin, okul numaralarını oku- 
yarak yaptığı yoklama, 100 kişilik sınıftan 28'inin Hakk'ın rahmetine 
kavuşmuş olduğunu gösterdi. Geri kalanların bir kısmı da çeşitli arızalara 
uğramıştı. 


39 yıl sonra bir araya gelen sınıf arkadaşlarının bir anda sarmaş dolaş 
olmaları, herkesin her şeyinin hatırlanması, Mülkiye'ye has bir özelliktir. 
Biz, hemen hemen günün yirmi dört saatinde bir arada yaşardık. Derste, 
yemekte, yatakhanede, eğlencede birbirimizden ayrılmamız mümkün de- 
gildi. Kim sakin, kim sinirli; kim dalgacı, kim çalışkan; uyurken kim horlar, 
kim korlayandan rahatsız olur; kimin neye merakı var bilirdik. Başka bir 
yazımda da belirttiğim gibi, herhangi bir Mülkiyelinin, çalışma arkadaşı 

. olarak başka bir Mülkiyeliyi tercih edişi, kayırma gayretinden çok, yakın 
tanışıklığın verdiği güvenden ileriye gelmiştir. 

O dönemde, Mülkiyeliler birbirleriyle - tanışsınlar, tanışmasınlar - 

“ rozetlerine bakıp asker gibi selâmlaşırlardı. Bir Mülkiyelinin ötekine - 
hele bir üst sınıftakine - saygısızlık etmesi, Okul'un şerefiyle bağdaşmadığına 
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inanılan ufak bir harekette bulunması, sert tepkiler uyandırır, öğrenci 
derneğinin kurullarında görüşme konusu yapılırdı. 

Mülkiye'nin, fakülte haline getirilip Ankara Üniversitesi'ne bağlan- 
masıyla, eski özellikleri süratle ortadan kalktı. Öğrenci sayısının çoğalması, 
yatılı okumanın sona ermesi, Mülkiyeli sınıf arkadaşlarını da birbirlerini 
tanıyamaz hâle getirdi. ği 

Yurdumuzun demokrasi rejimine geçmesiyle, ayrı partileri destek- 
leyen Mülkiyeliler arasında yavaş yavaş bir ayrılık, bir zıtlaşma başladı. 
1960'tan sonra hızlanan ideoloji kavgaları, Siyasal Bilgiler Fak ültesi öğ- 
rencileri arasında da kutuplaşmalar yarattı. Genç Mülkiyeliler birbirini 
sever değil, birbirini döver, birbirine silâh çeker oldular. 

Bizim öğrenciliğimiz sırasında, Siyasal Bilgiler Okulu'nun yıl dönümü 
Törenleri, bir çeşit eski Mülkiyelilere saygı günü gibi kutlanırdı. Bu 
saygı sonradan haksız bir tepkiye dönüştü. Tören kürsüsünden mezun 
ağabeylerine hakaret eden öğrenciler gördük. 

Çok şükür, şimdi o acı günleri geride bırakmış bulunuyoruz. Ama, 
Mülkiye'nin yıl dönümü olan 4 aralıklar, hâlâ bizim öğrenciliğimiz zama- 
nındaki gibi, coşkun ve sımsıcak törenlerle kutlanamıyor. 

Birinci sınıfa yeni başladığımızda, ilk dersine giren Anayasa hukuku 
hocamız : “Mülkiye Mektebi talebinin kaymağını alır” demişti. Ger- 
çekten, hepimiz, çeşitli liselerin en iyi öğrencileri arasından seçilmiş, başka 
fakültelere de girebilecekken, o zamanki adı Siyasal Bilgiler Okulu olan 
Mülkiye'yi tercih etmiştik. 

Memuriyetin gittikçe itibardan düşmesi, yüksek seviyede memur 
yetiştiren Mülkiye'ye rağbeti azalttı. Benim iki kızım da, üniversite giriş 
sınavlarında Siyasal Bilgiler Fakültesi'ni tercih sıralamasının en sonuna 
yazdılar. Biri makina mühendisi oldu, öteki Tıp Fakültesi'ni bitirmek üzere. 
Eğer imkânı olsa, şimdi bütün öğrenciler ya doktor, ya mühendis olacak- 
Jar. Çünkü zamanımızda geçer akçe sayılan meslekler bunlardır. 

Son yıllarda, İstanbul Üniversitesi'ne bağlı bir Siyasal Bilimler Fakül- 
tesi kurulmuştu. Fakültenin adını da, yeni bir kanunla, Siyasal Bilgiler 
olarak değiştirdiler. Maksat, Ankara'da bulunan Siyasal Bilgiler Fakültesi? 
nin mezunlarına -çeşitli kanunlarla tanınmış olan haklardan İstanbul'daki- 
leri de faydalandırmak. 

Ateşli ve kıskanç bir Mülkiyeli olan arkadaşım : “Siyasal Bilgileri 
alırlar ama, Mülkiye adı sadece bizim fakültemizde kalır” dedi. Başka 
bir arkadaşım acı bir gülümsemeyle sordu : “Sen, bizim gönül verdi- 
gimiz Mülkiye'nin Ankara'da hâlâ devam ettiğine mi inanıyorsun” 

Apayrı özellikleri olan, eski adıyla Mülkiye, yeni adıyla Siyasal Bil- 
giler Okulu'nun öteki fakültelerden farksız bir fakülte haline getirilip 
üniversiteye bağlanması, faydalı mı, zararlı mı olmuştur? Konu, her zaman 
tartışmaya açık kalacaktır. 


ÇEVİRİLER 


ANDRE GIDE'İN GÜNLÜK'ÜNDEN 


Çeviren 
OSMAN FUAT ÖZKILIÇ 


1947 yılı Nobel edebiyat ödülünü de kazanmış olan Fransız yazarı 
Andrö Gide, 1889 yılında tutmağa başladığı günlük notlarına 1949 yılına 
kadar devam etmiş ve bunlar gene hatıra türünden başka yazıları ve 
seyahat notlarıyla birlikte, toplamı 2600 sayfayı aşan iki cilt halinde ya- 
yımlanmıştır. Yazar bunlarda kendi başından geçenler yanında tanığı 
olduğu olaylardan, karşılaştığı insanlardan, okuduklarından ve çeşitli 
izlenimlerinden, hatta gördüğü rüyalardan bahsetmiştir. Aşağıda bu günlük- 
lerden “Türkçeye çevrilmiş parçalar sunulmaktadır. 


» 
31 Aralık 1891 


Yazmağa başlandığı zaman karşılaşılan en büyük güçlük samimi ol- 
mak konusundadır. Bu fikri kurcalamak ve artistik samimiyeti tarif etmek 
gerekecektir. Şimdilik şöyle diyebilirim : Kelime asla fikrin önüne geçmeme- 
lidir. Belki de şöyle denebilir : Kelime daima fikrin yarattığı bir ihtiyaca 
cevap vermeli, cümle için olduğu gibi eserin tamamı için de mukavemet 
edilmez ve vazgeçilmez olmalıdır. Sanatçının hevesi hayatı boyunca karşı 
konulamayacak bir yoğunlukta sürmelidir; sanatçı yazmamazlık yapama- 
malıdır (İsterdim ki o, önce kendisine karşı dirensin ve bundan acı çeksin). 

Samimi olmamak korkusu aylardan beri beni rahatsız ediyor ve yazı 
yazmamı engelliyor. Tamamen samimi olmak... 


10 Temmuz 1914 
Bir önceki akşam salıverdiğim ve geceyi nerede geçirdiğini bilme- 
diğim sığırcık kuşumun ertesi sabah çimenin üstünde beni beklemek ve 
elimde ezilmiş yumurta ile ekmekten oluşan yiyecek tabağı ile geldiğimi 


görünce bana soğru uçmak suretiyle gösterdiği inceliği her seferinde yeniden 
hayranlıkla karşılıyorum. Kuş önce koluma konuyor, yiyeceğe gagasını 
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bir kez sokup çıkardıktan sonra yeniden uçuyor; ben tabağı kafesine ko- 
yuyorum, o da çok geçmeden ve kendiliğinden kafese giriyor. 
Braffy, 13 Temmuz 1914 

Geldiğimi görür görmez bana doğru uçan sığırcık kuşumu bu sabah 
saat altıda yeniden kafesine koymağa muvaffak oldum. 

Hava soğuktu ve her taraf sis altındaydı. Akşam gök yüzü muhteşemdi. 
Jean Schlumberger ile birlikte ağaçlar altında uzunca bir gezinti yaptım. 

Akşam yemeğinden sonra bahçe kapısından eve uzanan yolda gidip 
gelerek onunla uzun uzun konuştum. Bu akşam, başka hiçbir şey yazmaya- 
cak kadar yorgunum. 


14 Temmuz 1914 

Hemen bütün zaaflarımın derinliklerinde elinden kendimi bir türlü 
kurtaramadığım bu korkunç tevazu yatıyor. 

Herhangi bir şeye hakkım olduğuna kendimi bir türlü inandıramıyo- 
rum. * 

Claudel ve James, bana rahatlık sağlayabilecek korkak bir uysallığı 
benimseyemediğim — yahut benimsemek istemediğim — için baş kaldırdığı- 
mı sandılar. Bendeki en Protestan yön belki de şudur : Konfordan nefret. 


19 Temmuz 1914 


Bu sabah zavallı sığırcık kuşum kedilere kaptırdı kendini. Kediler 
bu küçücük, bu cesur ve savunmasız yaratığın üstüne atılıverdiler; ben 
piyano başındaydım, birden kuşun çığlığını fark ettim. Aynı anda olanı bi- 
teni gören karım, kuşu kurtarabileceğini umarak, elinde balıklarla kedilere 
doğru koştu. Kuş kurtulmağı başardıysa da, biraz öteye mecalsiz düşüverdi. 
Gene de kımıldıyordu. Onu elime aldım, dışta önemli bir yara izi görme- 
diğimden canlandırmak ümidimi kaybetmemiştim. Kendisine biraz su 
içirmek istedim, fakat kuş suyu yutamadı ve çok geçmeden öldü. 


14 Mayıs 1929 


Dorthy Bussy ile birlikte yolun kenarında bekliyorduk bizi Menton'a 
götürecek treni. Biraz ötede de üç yabancı, bir adam iki kadın (Yabancı- 
lar, şüphe yok, turistler). Adamın saçları beyazlamış, kadınlar oldukça 
daha genç; üçü de etli butlu, boğuk sesli, geveze. Onların Hollandalı olma- 
ları ihtimali doğrusu aklıma gelmezdi. Madam Bussy: “Ne bayağılık”, 
dedi, “onları İngiliz sanmış gibisiniz, ama yemek yiyişlerine bakınız.” 
Gerçekten de büyük bir zembilden bir şeyler çıkarıp oburca yemeğe başlıyor- 
lar. — “Zaten, benim için hiçbir şey kendim yemediğim zaman başkalarının 
yediklerini görmekten daha tatsız değildir.” Biz sofradan yeni kalktığı- 
mızdan madama bir chewing-gum uzatıyorum, fakat o bunu reddediyor. Bu 
arada da duygusal gösterilere tanık oluyoruz; iki kadından biri baygınlık 
geçirmekte olan adamı kucaklayıp öpüyor ve “Gustav... Gustav!... Oh...”. 
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diye sesler çıkarıyor. Fakat hepimizin şaşkınlığı arasında adamın âdeta 
ufaldığı, eridiği ve “Gustav!... Gustav!...” diye kekeleyen karısının kolları | 
arasından aktığı görülüyor. Ve işte adam, şüphesiz bir kanama yüzünden, 
gözleri kaymış, ağzı açılmış, yere yığılıyor. Biz onu kaldırmak, yolun kor- 
kuluğuna yaslamak veya daha iyisi, meyhanecinin karısının koşup getir- 
diği sandalyeye. oturtmak için yardıma koşuyoruz. Meyhaneci de gâh 
konyak, gâh sirke, gâh nane ruhu vermek nitetiyle koşup duruyor. Yanım- 
daki bayan bir bardak su uzatıyor. Bu arada kocasını tedaviye çabalayan 
Hollandalı kadının, her halde daha önce yemeğe başladığı, çilekli yahut 
kirazlı bir çöreği elinden bir türlü bırakmadığını görüp bu hale birdenbire 
bayağı hiddetleniyorum. Fakat daha dikkatle bakınca kadının elindekinin, 
kocasının düşüşü sırasında ağzından fırlamış takma dişleri olduğunu ve 
mahcubiyetten sırtını kalabalığa dönmek suretiyle kendini ve kocasını 
mümkün mertebe gözlerden saklayarak protezi kimseye fark ettirmeden 
kocasının ağzına yerleştirmeğe çalıştığını anlıyorum. Bu biçare insanlara 
o zaman öyle acıyorum ki. Onlar hakkında daha önce nasıl bu derece 
yanılmışım. Anlayışsızcasına hükümler vermekten kaçınmalı, diyorum; 
yoksa yapay damağı çörek sanmak tehlikesi var. 


2 Ağustos 1934 

Mauriac'ın çok iyi niyetle yazdığına şüphe olmayan bir yazısında 
(31 temmuz tarihli gazetesi şunu okuyorum : “Gide, galiba, kitap yazmasına 
engel olunsaymış kendini öldüreceğini yazmış.” Böyle bir şeyi hiçbir zaman 
ne söyledim, ne de yazdım. Mauriac bunu bir gazetede okumuş, başka 
bir gazetede tekrarlıyor ve asılsız alıntılar her zaman iyi paraları tedavülden 
kovan kötü paralar gibi etkili olduğundan bu saçma cümle, gazeteler sa- 
yesinde, kitaplarımın hepsinden daha çok okunup yoruma uğruyor. Gazete- 
nin günümüzdeki korkunç üstünlüğünün yeni, enfes (ve esef verici) örneği. 

Bunu, ileride bu tumturaklı cümlenin babalığını kabule mecbur ol- 
maktan çok korktuğum .-için belirtiyorum. 


11 Eylül 1939 

Bedenim, hayatı birlikte taşıyamayacağımız derecede aşınmış değil. 
Ama yaşamak için nasıl bir sebep, nasıl bir gaye bulmalı... Her şey bekle- 
yiş içinde, askıda. 

Savaştayız. Bu gerçeğin aklıma musallat olmasından kurtulmak için 
Fhedre ve Athalie'den uzun parçaları tekrar okuyor, yeniden öğreniyo- 
rum. Cyril Tourncur'ün “Atheists Tragedy” ve Eichendorf'un “Tauge- 
nichts” adlı eserlerini okuyorum. Şu var ki petrol lâmbası kötü aydınlatıyor; 
kitabı kapamak mecburiyetinde kalıyorum ve zihnim endişesine, sorusuna 
dönüyor : Bu, akşamın alacakaranlığı mı, yoksa seherin yarı aydınlığı mı? 


29 Eylül 1942 
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“Tungfrau”yu okuyup bitirdim. Kitabın sonu öteki kısımlarından 
daha da saçma. Schiller için tek mazeret büyük yargılamanın tutanakla- 
rının o çağda henüz bilinmemesi olabilir. Ona haksızlık etmiş, onu aşırı 

“ küçültmüş olmak korkusuyla, doğru hatırlıyorsam bununla kıyaslamaya- 
cak derecede daha iyi olan, Don Carlos'u yeniden okumak isterim. Fakat 
Schiller'in yanında Goethe ne kadar büyük görünüyor. Bu sonuncusunun 
eserlerinin en önemsizi bile ne kadar anlam yüklü! Her biri bir ihtiyaç- 
tan, deruni bir sesten doğmuş. Schiller'in “Jeanne d'Arc”ı önemsiz ka- 
lıyor ve çocukça bir sahne etkisi oluşturmaktan gayri bir endişe taşımadığı 
izlenimi veriyor. (Kleistin “Penthesilde”sini de okumak istiyorum.) 


Shawun büyük bir memnuniyetle yeniden okuduğum “Saint Joan” 
adlı eseri yukarıda sözü edilenin yanında bir zekâ, uyum ve maharet harika- 
sı gibi görünüyor. 

23 Kasım 1946 

Rouveyre'in Löauteaud ile ilgili kitabını rastgele açtığımda şu sözlerle 
karşılaştım : 

“Andre Gide, Virginia Ouarterly Rewiew dergisine açıkladığına göre 
ıssız bir adaya çekilmesi halinde beraberinde şu kitapları götürecekmiş : 
Parme Manastırı, Tehlikeli. Alâkalar, Clöves Prensesi, Dominigue, Kuzin 
Bette, Madam Bovary, Germinal, Marianne.” 


Kabul etmiyorum : Benden tercih ettiğim on Fransız romanını bildir- 
mem istenmişti. Yoksa, beraberimde on kitaptan fazlasını götürmek imkânı 
bulunmadan sürgüne gitseydim yukarıda anılanlardan hiçbiri o on kitap 
arasında yer almazdı. 


3 Eylül 1948 
Öyle sanıyorum ki hayatıma hâkim olan ve beni yazı yazmağa iten, 
olağan dışı ve doymak bilmez bir sevme ve sevilme ihtiyacıdır; hayatta 
kaldığım süre içinde mükâfatını görmeyeceğini de kabul ettiğimden, he- 
men hemen mistik bir ihtiyaç üstelik. 


DEĞERLENDİRMELER 


Sırkı YIRCALI, Toprak Gemi. Ankara 1985, 148 s. 


Sıtkı Yırcalı, Toprak Gemi adlı şiir kitabı ile yirmi yıla yakın bir 
aradan sonra yeniden adını duyurdu. 1950 kuşağının ritme dayalı şiir 
anlayışı içinde yerini alan Yırcalı, şiirinde değişen siyasi ve sosyal sorunlar- 
dan uzak kalamamıştı. O, bu anlayışı son kitabında yer alan şiirlerde de 
sürdürmeye devam etmiş görünüyor. Nitekim şair, kitabının başına koy- 
duğu “Anıların Seslenişi” başlıklı sunuş yazısında bunu şöyle dile getiri- 
yor: “e 

“Zaten bizim kuşağın hayat süresi, başından bugüne kadar, içte ve 
dışta toplumların yaşadığı sosyal, siyasal, ekonomik, çeşitli mücadelelerin 
çalkantısı içinde gelip geçti. Şahsi değil toplumun bütünlüğünün sorun- 
larıyla iç işe.” (s. 3) 

Şair gene bu sunuş yazısında Yahya Kemal ile Paris sınırlarından 
söz ederken Verlaine ve Mor&as'ın bu büyük şair üzerindeki etkilerini 
dile getiriyor. Bu iki ünlü Fransız şairinin, şiir sanatı konusundaki “Müzik 
nasıl konuşma sesinin ahenkleştirilmesi ise, şiir de insanın hayalinde ya- 
şadığı, içindeki dünyasının, umut ve düşüncesinin mısralarla ritimlendirilip 
müziklendirilmesi sanatıdır” (s. 3) sözüne Yahya Kemal'in gönülden bağ- 
landığını belirtiyor. Bü, bir anlamda Sıtkı Yırcalı'nın yetişme çağında nasıl 
bir şiir anlayışının etkisinde olduğunu gösterir. Şiir, müzik ve ritmdir; 
insanın dünyasını ahenkli bir tarzda müzikleştirmedir. Bu tarzın örnekleri 
o kuşağın kaleminde şiirleşmiş ve onun deyişiyle, “... bir çok sanatçı 
kişiliklerini tarihe maletmişler”dir. Sıtkı Yırcalı da böylesine bir sanat 
dünyası içinde şiire yönelmiş, o yolda yaptığı deriemeleri, Kilitle nmiş Dünya 
(1958), Üçüncü Katın İnsanları (1959), Narlı Kahvede Deli Divane (1966) 
adlı şiir kitaplarında toplamıştı. 

Toprak Gemi, “Çakal Başı - Toprak Gemi”, “Bizanslı Zindan”, “İn- 
san Acısı”, “Erciyes”, “İstanbulu Uçuyoruz”, “Bizim Karagedik”, “1980'in 
Meşrutiyeti”, “Memleket Yer Yer”, “Düşünceler Duyu Duyu”, “Top- 
rağımızın İnsan Büyüsü”, “Kader Sokağında Darağacı”, “Dul Kalan 
Köy”, “Başını Alıp Giden Dünya” başlıklı on üç bölümden oluşuyor. 
Şairin bu kitabını böylesine başlıklar altında toplaması, 1950 sonrası siya- 
si ve sosyal şartların getirdiği değişmelerden kaynaklanıyor. . Özellikle 
1960'lı yıllarda yaşanan siyasi buhran, şairi öylesine etkilemiş ki birçok 
şiirde bu buhranın getirdiği sıkıntılı hava, kendini açıktan açığa hissettir- 
mektedir; şairin dediği gibi : 
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“1945'den sonra Türkiyemizde de milli irade ve halk hâkimiyetine 
dayanan gerçek demokratik devlet yönetiminin kuruluş çalışmaları... 
1946, 1950, Kore Harbi ve Kıbrıs olayları, 1960 ve sonrası 1985'lere kadar.” 
(s. 3) 

Sıtkı Yırcalı, bu şiir kitabına “Memleketime” diyerek giriş yapıyor, 
bir anlamda Anadolu'ya sesleniyor : 

Ağaç kökü toprağa indikçe gür ve ulu 

Yiğit yüreği dağa - taşa sindikçe hür ve mutlu 
İnsan dolu - dizgin inanıp sevdikçe umutlu 

Canım kurban insanına, taşına, toprağına Anadolu. 


Birinci bölüm, kitaba ad olan “Toprak Gemi” adlı şiir ile başlıyor, 
bu şiirin bir adı daha var : Çakal Başı. Adına uygun bir ağırlık taşıyor 
bu şiir. Daha doğrusu duyguların ağırlığı çökmüş şiire : 


Bir gemi mıhlanıp durur denize karşı 
Bayraklarında susmuş imdatlar çığlık çığlık, 
Bir gemi direnir kaskatı karanlığa karşı, 
İçinde bir ölüm yolculuğu erkekçe, ışıl ışıl; 
Bir Çakal Başı toprak gemi... 


Bu ağır hava öteki şiirlerde bir ruh dünyasının sıkıntısı biçiminde 
varlığını sürdürüyor. Özellikle “Koğuşların Kalabalığında Yalnız” -adlı 
şiir ile yalnızlık dünyasından kaynaklanan duyguların yarattığı “Ağrılı 
Taş”, “Denize Bakan Parmaklık”, “Renksiz Karanlık”, bu sıkıntılı ruh 
dünyasının ürünleri olarak karşımıza çıkıyor. Bunların yanında “Bir Ada- 
dan Sesleniş”te, 


Bir martı uçtu gözlerimden sevgilim 

Tel tel özgür parlak 

Bir beyaz kanat ellerinde sımsıcak 

Bir yavru kuş çırpınıyor göğsünde çağırarak 
deyişinde yumuşak söylenişler de var. Aslında bu tarz ikili söyleyiş, öteki 
bölümlerde de söz konusu. Söz gelişi, ikinci bölüm olan “Bizanslı Zindan”da 
yaşanılan sıkıntılı günlerin ağırlığı derinden hissedilirken, “Düşte Karım” 
ve “Nasıl Anlatmalı”da olduğu gibi özlem dolu söylenişler dile gelmekte- 
dir. 

“İnsan Acısı” ile “Erciyes” adlı bölümlerde, gene yer yer o kasvetli 
söyleyiş yanında insan sıcaklığını duyuran dizeler de yok değil; bu sıcak- 
lığı, “Milletimin Sıcaklığı”nda, 

Tüm dostlar ayaklanmış çevremde 
Benim ellerim sıcacık insancıl Milletimde 
deyişinde bulabiliyoruz. 
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“İstanbulu Uçuruyoruz” ile “Bizim Karagedik” başlıklı bölümlerde 
yer alan şiirler, daha bir umut dolu yumuşak söyleyiş olarak karşımıza 
çıkıyor. Başlarda sözünü ettiğimiz, 1950'li kuşağın ritme ve lirizme ağırlık 
veren şiir denemelerinden bir demet gibi geldi bana bu şiirler. 


Gözlerimiz yetmiyor İstanbulu görmeye 
Taşıyor masalından insancıl gerçeklerden 
Onu etimiz, kemiğimiz, düşüncemizle yaşıyoruz 
Hayır sığmıyor İstanbulum tarihe 
Sığmıyor dünyamıza bile 
Şimdi İstanbulu uçuyoruz. N 
İstanbul sevgisi yeni değil Türk şiirinde. Her sanatçı ona kendi gözüyle 
bakmasını bilmiş. Üstelik iyinin, güzelin yanında kötünün, çirkinin de 
, varlığı bir ayrı güzellik katıyor. Ancak hemen şunu belirtmetiyim ki Yırcalı 
biraz da “Dün”ün İstanbulunu özler gibidir. 
“1980'in Meşrutiyeti” adlı bölüm ise büyük şehir insanı ile köy insanının 
tahlili olarak düşünülmüş. Bir yanda “1980'in Meşrutiyeti”ni yaratanlar : 


Evet.. Evet bir kavşak ötedeki caddede 
Onlara katılan bir başka saçlı sakallı 
Altında bir yabancı arabayla 

Islık çalıp sağa sola bakmadan giden 

Her gün Atatürk'te Reşit Galip'de yarış eden 
Tunalı Hilmi'den, Gaziosmanpaşa'dan 
Çankaya'ya fırlayıp koşturan 

Sıra sıra Butikler Kulüpler dolduran 

En rahat evlerde sere serpe yaşayan 

Nasıl söyleyip anlatayım. . 

En ileri Üniversitelerde okuyanlar. . . 
Fakültelerde okullarda boykot yapanlar 
Yine benim delikanlım komşum kentlim 
Yine benim deli fişengim.. Ama neden bilmem 
Yüreğinde hep başka sınırların özlemi 

Hep başka türküler çağırmak ister 

Hep kaçaktır okuduğu oturduğu yerden 
“Çevresindeki insandan geldiği semtten 

Doğup ilk memeyi emdiği sütü içtiği insanlarla 
Bu gününden.. birlikte yaşadığı insanlarla 
Yarın da birlikte olmaktan... 


Öte yanda “Köyde Kadınımız”, yokluğun, çaresizliğin ve bakımsız- 
lığın kucağında gene dimdik, gene umutlarla dolu; üstelik “Köyde Seviş- 
mek Kolay Değil” : 
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Arkada kalan ne var.. Nedir ki 

Çitli duvarlar içinde bir köy evi 

Çivit badanalı toprak damlı tek gözlü 
Geceden kalan koyun koyuna bir erkek bir dişi 
Haykırışlar, öfkeler, sövmeler tabanca sesleri 


Tüm komşular pencere pencere ayaklandılar 

Fakat ölen ölür.. kalır kalanlar.. 

Ağası da efesi de ırgatı da olsa 

Bekâr da olsa kuma mübah, dört nikâh helâl da olsa 
Bir köyde sevişmek kolay değil.. (s.73) 


Sıtkı Yırcalı, Toprak Gemi'yi daha önce yayımladığı Üçüncü Katın 
İnsanları ile Narlı Kahvede Deli Divane adlı şiir kitaplarından derlediği 
şiirlerle çeşitlendirmiş. Bu şiirler, gerek biçim gerek ritm bakımından 
1950'li yılların havasını taşıyor; üstelik daha bir duyguya dönük, sevgiye 
sesleniş tarzında kaleme alınmış. Anadolu insanı, onun yaşayışı, sevgisi, 
duyarlığı, çevresi, “Ovalar - Dağlar, Minareler - Evler, Sular - Topraklar, 
Renkler - Ağaçlar, Toprak Dünyası” adlı şiirlerle canlandırılmış; “Ve 
Biz İnsanlar”da bu duygu güzelliği daha da akıcı : 


Cennetlik olsak da, olmasak da 
Uğruna can verip ölebildiğimiz 
Bütün bunlar bizim mi bizim 
,Güzel mi güzel 

Tatlı mı tatlı 

Fakat günah olsa da, olmasa da 
İnsanlık var serde. . 

Bu canım ipek şehirde 

Sevip yaşamanın tadı 

Bunlardan da ayrı tatlı. (s. 87) 


Toprak Gemi”nin son bölümünde Narlı Kahvede Deli Divane deyişleri 
toplanmış; insan sevgisi, yalnızlık, umut gibi değişik duygulanmalar şiit- 
leşmiş. Bunlar da “Toprağımızın İnsan Büyüsü”, “Kader Sokağında Dar- 
ağacı”, “Dul Kalan Köy”, “Başını Alıp Giden Dünya” adlı alt bölümlerde 
toplanmış. Burada dikkati çeken nokta, şairin sürekli bıçim değişikliği içinde 
olmasıdır. Uzunlu kısalı dizelerle bir ahenk arayışı göze çarpıyor. “Oyuncak 
Dünyalara Yenilikler” başlıklı üç ayrı şiir buna bir örnek olarak gösterile- 
bilir. Ancak bazı dizeler oldukça uzun, uzun olduğu için de bir tutukluk 
yaratıyor; kısacası şiirin akıcılığını kesiyor gibi geldi bana. 

Sıtkı Yırcalı, Toprak Gemi ile son dönem şiirimize yeni bir soluk 


getirmiş; değişik konularda duygularını şiirleştirmiş; ayrıca da biçim üze- 
rindeki titizliği ile söyleyişini bütünleştirmeye çalışmış; şiirin akıcılığını 
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yakalamış da. Bir örnek olsun diye “Bir Adadan Sesleniş” adlı şiiri buraya 
aktarıyorum : 


BİR ADADAN SESLENİŞ 


Bir martı uçtu gözlerimden sevgilim 

Tel tel özgür parlak 

Bir beyaz kanat ellerinde sımsıcak 

Bir yavru kuş çırpınıyor göğsünde çağırarak 

Bir deniz aktı gözlerinden hasretlim 

Kıyılar ilerisi lacivert ıslak 

Bir gümüş gölge eteklerinde, ay, gece, 

Her sabah arzular yüreğimde, başka sabah doğmayacak 
Bir yeşil geçti gözlerinden yavrucuğum 

Filiz üstü taze yaprak yaprak 

Hatmi ağacında çiçekler kekik otu, burcu burcu 
Bu yaz yeşil solsa da sende kış olmayacak 

Bir meltem esti gözlerinden bir tanem 

Sülün gibi dişi kıvrak 

İncecik bir soluk etinde ürpertip ısıran 

Tek erkek izi yüzünde hiç yabancı bakmayacak 
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